
        
            
                
            
        

    
V. C. Andrews RUBY

Ruby Landry, a virulóan szép, tiszta lelkű tizenöt éves

lány a New Orleans környékilápvilág egyik öblében,

a bayouban él nagymamájával, Catherine-nalAz évszázados szokásait, egyszerű életmódot őrző, francia

eredetű cajun közösség tagjaként szerény, de harmónikus körülmények között nevelkedik, míg a származását övező titokkipattanása tönkre nem teszi boldogságát. Hogyan alakul a öböl egyszerű, természetközeli világából a nagyvárosi gazdag és gőgös kkre, olok közé csöppent lány sorsa? Képes lessz-e legyőzni új környezetének a cajunok iránt táplált ellenszenvét?

Megtud-e birkózni fennhéjázó mostohaanyja támadásaival, s elviseli-e tizenötéves korban megismeri, benne

gyűlöletes vetélytársat látó ikertestvére Gisselle borzalmas szeszélyeit?
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BEVEZETÉS

Tizenöt éves koromig születésem körülményei kifürkészhetetlenek voltak számomra, akár a bayou fölé boruló éjszakai

égbolt szikrázó csillagai, akár az, hogy hová rejtőztek a harcsák, ha Jack nagypapa üres kézzel tért meg a horgászásból.

Anyámat csak Catherine nagymama és Jack nagypapa elbeszéléséből ismertem, és néhány megfakult fényképről, amelyeket ónkeretben őriztünk odahaza. Nem emlékszem arra, hogy egyszerű sírköve előtt állva ne éreztem volna bűntudatot.

Gábriellé Landry

Szül.: 1927. májusi.

Megh.: 1947. október 27.

Halálának a napja ugyanis az én születésem napja is volt.

Valahányszor közeledett a születésnapom, bűntudat kezdett

gyötörni, bármennyire igyekezett nagymama az ünnepet

boldoggá varázsolni.

Anyám szomorú, végtelen bánatot okozó halálán kívül is

voltak megválaszolatlan kérdések, amelyeket ha meg tudtam volna fogalmazni, akkor sem tettem volna föl, attól félve, hogy nagymamám mindig kedves, szeretettől sugárzó arca zárkózott és komor lesz, amitől mindig oly nehéz lett a

szívem. Ha ritkán is, de akadtak napok, amikor csöndben

ült a hintaszékében, és csak nézett rám szótlanul. Féltem

ezektől a percektől, úgy éreztem, mintha hosszú órák lettek

volna. Bármi volt is a válasz ki nem mondott kérdéseimre, a

valaha történt dolgok vége az lett, hogy Jack nagypapa kiköltözött a mocsárba, és magányosan élt a kunyhójában.

Azóta Catherine nagymama csak keserűen, dühtől szikrázó

szemmel volt képes akár csak szót is ejteni róla.

Titokzatosság lengte körül a bayou-btii házat. A lápot

csillagfényes éjszakákon csillogó mesevilággá változtatták

a pókhálók szemei, amelyek spanyolmohaként nőtték be a

mocsári ciprusok víz fölé hajló ágait. Titokról suttogott a

meleg nyári szellő, az agyagos parton a csobbanó víz, és titkot éreztem a rezzenéstelenül figyelő lápi sólyom sárga tollgyfírűvel övezett szemének átható pillantásában is.

Ameddig lehetett, igyekeztem nem bolygatni e titkot.

Rettegtem a ki nem mondott kérdések mögött megbúvó választól, amely olyan súlyos és szomorú volt, hogy örökre elszakított és szembeállított egymással két embert, akinek szeretnie és dédelgetnie kellett volna egymást.

Langyos, tavaszi éjszakákon gyakran bámultam az ablakból a sötétséget, élveztem a Mexikói-öböl felől érkező,

enyhe szél fuvallatát, és hallgattam a baglyok huhogását.

Miért? Miért? - kiáltották hosszan, elnyújtva, és én szorosan magam köré fontam a karom, védekezve a szívemet hatalmába kerítő remegés ellen.

volt ím arca, mint a vízililiom, koromfekete haja csapzottan,

kócosan lógott, a szeméből a rémület sütött.

- Hol a nagymamád?! - támadt rám magából kikelve.

Visszakiáltottam nagymamának, hogy jöjjön le, és csak

azután léptem ki a teraszra. Theresa alacsony, tömzsi lány

volt, tizennyolc évesen ő volt a legidősebb a család öt gyereke közül, és tudtam, hogy az anyja újból babát vár.

- Mi a baj, Theresa? - kérdeztem. - Csak nem édesanyáddal történt valami?

Arcát a tenyerébe temetve, keservesen zokogni kezdett,

hogy súlyos melle vadul rázkódott belé. Tehetetlenül fordultam hátra a lépcső felé, de szerencsére Catherine nagymama hamar megérkezett, és Theresára pillantva, rögtön keresztet hányt.

- Mondd el gyorsan, mi történt! - szólt rá parancsolóan.

- Anya… babája halva született! - jajongta Theresa.

- Istenem! - kiáltott föl a nagymamám, és újból keresztet

vetett. - Éreztem - fűzte hozzá halkan, komolyan, rám pillantva. Eszembe jutott, hogy szövés közben egyszer csak

megállt a keze, fölkapta a fejét, mint aki hallgatózik. Mosómedve jajgatott a közelben, a hangja olyan volt, mint a kisgyerek sírása.

- Apa üzeni, hogy tessék gyorsan jönni! - nyögte zokogva Theresa. Catherine nagymama beleegyezően bólintott,

és bátorításképpen megszorította a kezét.

- Máris indulok.

- Köszönöm, Mrs. Landry! Köszönöm! - hálálkodott

Theresa, és megpördülve rögtön elrohant, otthagyva engem

értetlenül, zavarban a teraszon. Catherine nagymama már

odabent volt, sietve szedte össze az eszközeit, és rakosgatta

őket a háncsból font kosárba. Gyorsan csatlakoztam hozzá

én is, és megkérdeztem:

- Mit akarhat Mr. Rodrigues, nagymama? Mit tehetnél

még?

Ha nagymamát éjszaka elhívták valahova, az rendszerint

azt jelentette, hogy valaki nagyon beteg, vagy erős fájdalmai vannak. Nem tudtam, pontosan mi történhetett, de már

a puszta ténytől, hogy lélekszakadva érte küldtek, összerándult a gyomrom.

- Hozd a viharlámpát! - parancsolt rám anélkül, hogy

válaszolt volna, én pedig már futottam is. A rémült Theresa

Rodriguest saját háborgó lelke vezette keresztül a lápon, de

nekünk szükségünk volt a lámpára, hogy biztonságban kiérjünk a keskeny ösvényen a ház mögött a műútra. Nagymama rendszerint baljósnak találta a felhős, koromsötét éjszakai égboltot, és így volt ez most is. Mihelyt kiléptünk a házból, fölnézett, aztán megcsóválta a fejét, és csak annyit mondott: - Nem jó jel!

Körülöttünk a mocsár a maga különös hangokkal és mozgással teli éjszakai életét élte. Békák vartyogtak, éjjel vadászó madarak vijjogása hallatszott, aligátorok fújtattak a zsombékok között, a sekély, iszapos vízben.

Tizenőt éves létemre öt centivel magasabb voltam, mint

Catherine nagymama, aki lapos sarkú mokaszinjában nem

sokkal haladta meg a százhatvan centit Kis termete ellenére

a legerősebb akaratú asszony volt, akit valaha ismertem

bölcs és határozott volt, sőt traiteuri tudománnyal is bírt,

bármilyen veszedelmes és elszánt, gonosz szellemmel föl

tudta venni a harcot, Nagymama mindig mindenre tudott

megoldást, elég volt belenyúlnia varázsszerekkel teli kosarába, és rögtön megtalálta a legmegfelelőbb, a rontást biztosan elűző eszközt. Nem könyvekből szerezte a tudományát, az őseitől örökölte, amihez pedig öröklés folytán nem juthatott hozzá, azt varázslatos módon maga találta ki.

Nagymama balkezes volt, ami valamennyi cajun számára egyértelművé tette, hogy különleges szellemi, lelki képességekkel bír, ám én úgy gondoltam, hogy az ereje valójában koromfekete, csillogó szeméből sugárzik. Soha, semmitől sem ijedt meg. Mesélték, hogy egyszer átkelve a lápon, szembetalálkozott magával a szörnyű Kaszással, és addig nézett vele farkasszemet, amíg az rá nem jött, jobb, ha őt egyelőre békén hagyja.

A Jbűy?M-ban lakó emberek rendszerint hozzá fordultak,

hogy szabadítsa meg őket szemölcseiktől, reumájuktól,

egyéb bajaiktól. Voltak titkos szerei megfázás, köhögés ellen, azt is mondták róla, hogy meg tudja akadályozni az öregedést. Ezt a tudományát soha nem használta, mert azt vallotta, nem szabad szembeszállni az élet természetes rendjével. Catherine nagymama szentnek tartotta a természetet, összes gyógyszerét füvektől, fáktól, a mocsárban vagy annak környékén élő állatoktól nyerte.

- Miért megyünk Rodriguesékhez, nagymama? - kérdeztem. - Nem fölösleges dolog, ha meghalt a kicsi?

- Couchemal - suttogta, és alig hallhatóan elmormolt

egy imát. Pusztán attól, ahogyan imádkozott, borzongás futott végig a gerincemen, és a párás meleg ellenére didergősen összerázkódtam. Összeszorítottam a fogam, remélve, hogy nem fog vacogni. Ugyanolyan bátor szerettem volna

lenni, mint nagymama, és ez néha sikerült is.

- Azt hiszem, elég idős vagy már, hogy megtudjad - szólalt meg később, de olyan halkan, hogy hegyeznem kellett a

fülemet, ha érteni akartam. - A couchemal gonosz szellem,

mindig a környéken ólálkodik, valahányszor meghal egy

meg nem keresztelt gyermek. Amíg el nem űzzük, ott kísért

a családnál, és szerencsétlenséget hoz rájuk. Rögtön hívniuk kellett volna, mihelyt Mrs. Rodriguesnél megindult a

szülés. Különösen az olyan estén, mint a mai - tette hozzá

komoran.

A viharlámpa fényében az árnyak vad táncot jártak körülöttünk a Mocsár dalára, ahogyan Jack nagypapa nevezte

az állati hangok, valamint az ágak és a spanyolmoha lelógó

függönye között fütyülő szél különleges zenéjét. Ügyelve,

nehogy beleütközzek, igyekeztem a nagymama közelében

maradni, amennyire csak tudtam, nehogy egy pillanatra is

elszakadjak mellőle. Nagymamát annyira lekötötte a rá váró nehéz feladat, hogy semmivel sem törődve, rendületlenül

Clörtetett előre a sötétben.

A kosarába Szűz Mária különböző méretű szobrocskáit,

egy üveg szenteltvizet, szárított és frissen szedett gyógynövényt kit készített össze. Az imák, a varázsigék elmondására

soha nem kelleti készülnie, azok mindig ott voltak a fejében.

- Nagymama - kezdtem, mivel úgy éreztem, hogy hallanom kell legalább a saját hangomat -, quest-ce…

- Angolul! - szólt rám. - Csak angolul beszélj! - Bár nekünk, cajunoknak az eredeti nyelvünk a francia volt, nagymama ragaszkodott hozzá, hogy angolul beszéljünk, különösen akkor, ha mások is hallották. - Egyszer itt fogod hagyni a bayou-t, és más környezetbe kerülsz, ahol talán lenézik a mi cajun beszédünket és szokásainkat.

- Miért hagynám itt a bayou-t, nagymama ? - kérdeztem.

- Miért mennék olyan emberek közé, akik lenéznek bennünket?

- Majd meglátod - válaszolta a maga rejtélyes módján.

- Nagymama - kérdeztem újból -, miért kísértené a lélek

Rodrigueséket? Mit követtek el?

- Semmit. A baba halva született. A lélek a csecsemővel

jött a világra, de nem lett megkeresztelve, és miután a test

meghalt, nincs hová mennie. Ezért fogja kísérteni őket, és

hoz rájuk mindenféle bajt.

Visszanéztem olyan sötétség volt, mintha átlátszatlan

ólomfüggöny ereszkedett volna le mögöttünk. Egy kanyar

után örömmel fedeztem föl a legközelebbi szomszédaink,

Búte-ék ablakából kiszűrődő fényt, ami azt a hitet erősítette

bennem, hogy minden rendben van, nem történik velem és

körülöttem semmi szokatlan, félelmetes dolog

- Sokszor csináltál már ilyet, nagymama? - kérdeztem.

Tudtam, hogy nagymamát gyakran kérik föl különböző

szertartásokra, új híz megáldásától kezdve egészen addig,

hogy szerencsét hozzon egy rák-vagy kagylóhalász hálójának. Fiatal, de meddő asszonyok mentek hozzá, hogy tegye

őket termékennyé, és közülük sokan később teherbe is estek. Tudtam ezekről a dolgokról, de a couchemalról egészen addig még egyszer sem hallottam.

- Sajnos, túlságosan is sokszor - válaszolta. - Atraiteuröknek mindig sok gondot okozott, niár a régi hazában is.

- És mindig sikerült elűznöd az ártó szellemet?

- Mindig -jelentette ki olyan magabiztosan, hogy attól

rögtön visszanyertem a bátorságomat.

Catherine nagymamával kettesben éltünk Louisiana állam Terrebonne községében, Hornná mellett, egy cölöpökre

épült, bádogtetejű, verandás házban. Az ismerőseink mesélték, hogy a község gépkocsival csak két óra járásnyira volt

New Orleanstól. Elhittem nekik, mivel még soha nem jártam New Orleansban, sőt, egyszer sem hagytam még el a

bayou-t sem.

A házunkat Jack nagypapa építette több mint harminc

éve, amikor összeházasodott Catherine nagymamával. Mint

a cajunok házainak a többsége, a miénk is cölöpökön állt,

hogy védve legyünk a csúszómászóktól és a tengervíztől. A

ház fala mocsári ciprusból, a teteje pedig hullámlemezből

készült. Ha esett, a vízcseppek olyan hangot adtak, mint a

dobpergés. A hozzánk vetődő vendég szokatlannak és riasztónak találta, de mi megszoktuk, akárcsak a lápi sólymok rikoitozását.

- Hová megy a lélek, miután elűzted? - kérdeztem újból

a nagymamámat.

- Vissza a pokol tornácára, ahonnan nem árthat az istenfélő embereknek - válaszolta.

Nekünk, az arcadiai franciáktól származó cajunoknak

őseinket még az 1700-as évek közepén űzték el az angolok

Kanadából -, különös, a katolikus vallást a kereszténység

előtti pogány hiedelmekkel vegyítő hitünk van. Járunk

templomba, imádkozunk a szentekhez, például Szent Medárdhoz, de makacsul ragaszkodunk ősi hiedelmeinkhez is.

Akadnak olyanok, például Jack nagypapa, akik ezt talán

túlzásba is viszik. A nagypapám gyakran vett részt rontás

elleni varázslásban, és sok talizmánja volt - aligátorfogtól a

megszárított szarvasfülig -, amit a nyakában vagy az övére

akasztva viselt. Nagymama szerint kevés férfi volt az öbölben, akinek nagyobb szüksége lett volna rájuk, mint neki.

Olyan gyorsan haladtunk a kaviccsal fölszórt úton, hogy

- bár elég messze volt - hamarosan odaérkeztünk Rodriguesék ugyancsak ciprusgerendából épült házához. Már

messziről hallottuk a benti jajongást, és közelebb érve láttuk Mr. Rodriguest, aki a verandán Theresa négyéves kisQt lével az ölében a hintaszékbe fészkelte be magát, és úgy bámult sötétségbe, mintha az ártó szellemet látta volna

maga előtt. Megijedtem az arckifejezésétől, de legyőzve a

élelmemet, határozott léptekkel követtem Catherine nagymamát, akinek elég volt csupán megjelennie, hogy Mr.

Rodrigues fájdalomtól megtört, félelemről árulkodó arcán

fölragyogjon a remény. Jólesett látnom, hogy ennyire tisztelik a nagymamámat, ilyen óriási tekintélye van.

- Köszönöm, hogy ilyen gyorsan jött, Mrs. Landry! Köszönöm! - mondta a férfi, és már föl is pattant. - Theresa!

kiáltotta, és amikor megjelent, odaadta neki az öccsét, ő pedig már nyitotta is az ajtót nagymamának. Leraktam a lámpát, és szorosan a nyomukban beléptem a házba.

Catherine nagymama korábban is megfordult már Rodrigueséknél, ismerte a járást, és egyenesen Mrs. Rodrigues

hálószobájába indult. Az asszony csukott szemmel, hamuszürke arccal feküdt az ágyban, hosszú, fekete haja kibontva, összekócolva terült szét a párnán. Nagymama megfogta a kezét, és amikor Mrs. Rodrigues rápillantott, komolyan,

mélyen nézett a szemébe, rnintha keresett volna valamit. Az

asszony megpróbált fölülni, de Catherine nagymama nem

engedte.

-Pihenj csak, Delores! - mondta. -Azért jöttem, hogy

segítsek.

- Igen-suttogta erőtlenül Mrs. Rodrigues, megmarkolva

a nagymamám csuklóját. - Éreztem, Catherine! Éreztem,

hogy a szíve dobogni kezdett, majd megállt, a couchenuü

pedig elszökött. Éreztem…

- Pihenj, Delores! Megteszem, amit kell. - Catherine

nagymama összecsapta a kezét, figyelmeztetően intett felém, és már indultunk is vissza a verandára, ahol Theresa és

a többi Rodrigues gyerek várakozott, rémülten tágra nyílt

szemmel.

- Fogd a lámpát, és gyere, vezess körül a házon! Minden

vizesdézsába, tálba, bármibe, amiben víz van, csöppentenünk kell a szenteltvízből, Ruby! Ügyelj rá, nehogy egyet is

kihagyjunk! - figyelmeztetett, amire én csak némán, a félelemtől reszketve bólintottam, és rogyadozó lábbal elindultam mögötte.

Eleinte csak a megszokott bagolyhuhogást hallottam a

sötétségből, ám a biz sarkánál bekanyarodva valami tovasiklott mellettem a fűben. Az ijedségtől olyan hevesen kezJS

dett dobogni a szívem, hogy azt hittem, menten elejtem a

lámpát. Miben sántikál az ártó lélek, hogy megállítson bennünket? Mintha ki nem mondott kérdésemre válaszolt volna, hideg és nyirkos árnyék suhant el mellettem, súrolva az arcomat is. Rémülten kapkodtam a levegő után, amit Catherine nagymama is meghallhatott, mert hátrafordult, hogy

lelket öntsön belém.

- A lélek vizeshordóban, vagy valamilyen edényben rejtőzködik. A vízben tud csak elbújni. Ne félj! - biztatott, és

meg is állt egy dézsánál, amiben Rodriguesék a tetőről lecsorgó esővizet gyűjtötték. Kinyitotta az üvegét, egy-két

csöppet hullajtott belőle a vízbe, majd behunyt szemmel

halk imát mormolt. Ezt megismételte minden vödörnél, kádnál, míg végül visszaérkeztünk a bejárathoz, ahol Mr. Rodrigues, Theresa és a többi gyerek várt bennünket aggódva.

- Sajnálom, Mrs. Landry - szólt Mr. Rodrigues -, de

Theresa csak most mondta, hogy a gyerekek kidobtak a ház

mögé egy ócska gumbósfazekat. Ma délután akkora zivatar

volt, hogy biztosan az is megtelt vízzel.

- Mutasd meg! - szólt rá a nagymama Theresára, aki rögtön pattant is, de olyan ideges volt, hogy elsőre nem tudott

odavezetni bennünket az edényhez.

- Muszáj megtalálnunk! - mondta komoran nagymama,

mire Theresa keservesen zokogni kezdett.

- Nyugodj meg! - szóltam neki, és óvatosan megfogtam

a karját, hogy némi bátorságot öntsek belé. Mély lélegzetet

vett, és hálásan bólintott, majd a szájába harapva erősen

összpontosított, míg csak eszébe nem jutott, hogy pontosan

hol látta az öreg fazekat. Odavezetett bennünket, nagymama pedig lehajolt, és miközben imádkozott, csöppentett bele a szenteltvízből.

Talán csak túlhajtott képzeletemben, talán a valóságban,

de kisbaba alakú, szürkés ködfelleget láttam fölszállni és eltűnni a sötétben. Nehogy még jobban megijesszem Theresát, elfojtottam a sikoltásomat Catherine nagymama fölegyenesedett, és visszamentünk a házba, hogy még egyszer kifejezzük részvétünket a kisbaba halála miatt. A nagymama az ajtó elé rakott egy kis Mária-szobrot, és igyelmeztette Mr. Rodriguest, hogy negyven napig senki el ne vegye onnan. Adott egy másikat is, hogy az ágyuk végéhez tegyék, és ugyanannyi ideig ott tartsák, aztán elbúcsúztunk

és hazaindultunk.

- Gondolod, hogy sikerült elkergetned, nagymama?

kérdeztem, amikor már elég messze jártunk a háztól, és senki sem hallhatta, mit beszélünk.

- Igen - felelte, majd megállt, felém fordult, és komoly

hangon hozzátette: - Bárcsak lenne hatalmam, hogy ugyanilyen könnyen elűzzem a nagyapádba költözött gonosz lelket is! Ha biztos volnék benne, hogy segít, szenteltvízben füröszteném meg. Igaz, neki jót tenne még a közönséges

fürdés is!

Elmosolyodtam, de rögtön utána szomorú lettem, és

könny lepte el a szemem. Amióta csak az eszemet tudtam,

Jack nagypapa külön élt tőlünk, a lápon épített kunyhójában. Catherine nagymama többnyire csak a legrosszabbakat

mondta róla, és ránézni sem volt hajlandó, ha fölbukkant

nálunk, de azért néha ellágyult a hangja, szelíddé vált a tekintete, és azt kívánta, bárcsak lenne elég erő a nagyapámban, hogy változtasson az életmódján. Mégis mindig rosszkedve támadt, valahányszor csónakba szálltam, hogy azt a lápon áttaszigálva meglátogassam nagypapát.

Hány éjszakán ültem a szobám ablakában, és imádkoztam a felhők közül kikandikáló holdat bámulva, hogy igazi

család legyünk! Nem volt sem anyám, sem apám, csak Catherine nagymama, aki az édesanyát is jelentette a számomra. Mindig azt mondta, nagypapa önmagáról sem tud gondoskodni, nemhogy az apámat pótolni tudná, de én azért csak álmodoztam. Ha együtt lettünk volna… akkor talán

még normális család is lehetett volna belőlünk. Jack nagypapa akkor talán nem ivott és nem kártyázott volna. Az iskolatársaim mind normális családban éltek, voltak fiú és lány testvéreik, és szüleik, akiket szerethettek.

Az én édesanyám viszont fél mérföldnyire a temetőben

nyugodott, édesapám pedig… csupán arctalan, név nélküli

idegen, aki egyszer, valamikor régen megfordult a bayouban, és aaw dodón, a cajunok táncmulatságán összetalálkozott anyámmal. Catherine nagymama szerint vadul, szenvedélyesen egymásba szerettek, és én annak az éjszakának köszönhettem a világra jövetelemet. Édesanyám tragikus

halálán kívül az a tudat fájt a legjobban, hogy valahol a világban él egy ember, akinek sejtelme sincs arról, hogy létezem, hogy van egy lánya. Soha nem találkozunk, nem beszélgetünk egymással, és mint az éjszakában egymás közelében elsiklő, két halászcsónak, még csak tudomást sem szerzünk arról, ha elmegyünk egymás mellett az utcán.

Kislány koromban kitaláltam magamnak az apajátékot.

Megálltam a tükör előtt, alaposan megnéztem magamat

benne, megpróbáltam elképzelni egy hasonló vonásokkal

rendelkező férfit, aztán a rajztáblámhoz ülve igyekeztem

megrajzolni az arcát. Ez viszonylag könnyen ment, de az

alak többi részének a megalkotása már sokkal nehezebben.

Néha olyan magasnak rajzoltam, mint Jack nagypapa volt,

máskor meg csak magamnál egy-két centivel hosszabbnak.

Mindig csinos, erős férfi volt, mert azt már korán eldöntöttem magamban, hogy nagyon vonzónak, kedvesnek kellett

lennie, különben édesanyám biztosan nem szeretett volna

bele olyan hirtelen.

A rajzok egy részéből akvarell lett. Az egyiken képzelt

apámat egy fais ífodb-terembe helyeztem, amint a falnak támaszkodik, és boldogan mosolyog, mert megpillantotta

anyámat. Veszedelmesen vonzó, ellenállhatatlan jelenség

volt, amilyennek a valóságban is lennie kellett, ha az én

gyönyörű anyukám rögtön észrevette. Egy másik festményemen keskeny ösvényen haladt, félig hátrafordult, és éppen búcsút intett. Valahányszor a képre néztem, úgy éreztem, sikerült ráfestenem az arcára az ígéretet, azt a szilárd fogadalmat, hogy egyszer majd visszatér.

A legtöbb képemen szerepelt az a férfi, akit képzeletemben az édesapámmal azonosítottam. Hol rákhalász hajón

ült, hol hosszú bottal a csónakját hajtotta előre a keskeny

csatornán, vagy a lápot sűrűn behálózó, belső szabad vizek

egyikén. Catherine nagymama pontosan tudta, miért szerepei az a férfi a képeimen. Láttam rajta, hogy nagyon elszomorodik, valahányszor megpillantja, de képtelen voltam bármit is tenni ellene. Egy idő után arra biztatott, hogy inkább lápi állatokat, madarakat fessek, ne embereket.

Hétvégeken kiültünk az út mellé, és kiraktuk néhány képemet, az esténként szőtt takaróinkat, lepedőinket, törülközőinket, tölgyfa háncsból készült kosarainkat, és pálmalevélből font kalapjainkat. Nagymama rendszerint odatett melléjük egy-egy csupor fejfájás, álmatlanság és köhögés

elleni gyógynövény-keveréket, sőt néha - öblös köcsögben

- kecskebékát, vagy valamilyen kisebb kígyót is, mert azok

mindig nagyon tetszettek a környékünkre látogató turistáknak. Sokan voltak közöttük olyanok is, akiknek nagyon ízlett nagymama gumbója, vagy jmbalayája. Kis cserépedényekbe kitálaltuk, ők pedig leültek a házunk előtti, durván gyalult asztal köré állított padokra, és örültek, hogy igazi

cajun ebédet ehetnek.

Azt hiszem, hogy életem az öbölben végső soron nem

volt olyan rossz, mint sok más anyátlan, apátlan gyereké.

Értékekkel, a jómódot jelentő dolgokkal nem dicsekedhettünk, de volt biztonságos otthonunk, és szőtteseinkkel,

egyéb, magunk készítette holmijainkkal meg tudtuk keresni

azt a pénzt, amiből fenntarthattuk magunkat. Időnként

sajnos nem túl gyakran - Jack nagypapa benézett hozzánk,

hogy adjon valamennyit abból, amit legfőbb munkájával, a

pézsmapatkányfogással keresett. Catherine nagymama túlságosan is büszke volt, semhogy elfogadja tőle, úgyhogy

vagy nekem adta oda, vagy a konyhaasztalon hagyta a

pénzt.

- Nem várok tőle köszönetet - morogta ilyenkor a bajusza alatt -, de legalább egy szóval jelezhetné, hogy tudja,

tőlem van ez a rohadt pénz. Nehéz munkával kerestem!

tette hozzá harsányan, amikor már a verandán volt. A nagymama erre soha nem válaszolt, mintha mi sem történt volna, folytatta, amit éppen csinált.

- Köszönöm, nagypapa! - mondtam ilyenkor.

- Ne köszönd! Nem a te köszönetedet akartam én kierőszakolni, Ruby! Csak azt szeretném, ha valaki tudomásul

venné, hogy nem haltam meg, nem vagyok eltemetve, és az

aligátorok se faltak föl. Valaki, akiben lehetne azért annyi

becsület, hogy legalább egy pillantást vessen rám - felelte

jó hangosan, hogy nagymama is meghallja.

Néha, amikor olyasmit mondott, ami az elevenébe vágott, nagymama megjelent az ajtóban.

- Becsület! - kiabálta a szúnyogháló mögül. - Jól hallottam, Jack Landry, hogy a becsületről beszéltél?

- Ehhh… - legyintett hosszú karjával a nagyapám, és hátat fordítva elindult vissza, a mocsár felé.

- Várj! - kiáltottam, és utánafutottam.

- Várjak? Mire? Aki nem találkozott még cajun

asszonnyal, annak fogalma sincs róla, mi a makacsság.

Nincs itt mire várni! -jelentette ki, és combig érő csizmájában cuppogó léptekkel elvonult a süppedős, nedvességtől

tocsogó füvön. Rendszerint vörös, a libéria és a tűzoltóköpeny keverékére emlékeztető kabátban járt, aminek a két

mély, eredeti zsebén kívül több kis zsebe is volt, ahová a

csapdával megfogott pézsmapatkányokat tette.

Valahányszor elfogta az indulat, hosszú, hófehér haja izzó lángnyelvként csapkodott a feje körül. Sötét bőrű ember

volt a Landryk ereiben állítólag jócskán csörgedezett indián vér is. A szeme ugyanakkor smaragdzöld volt, és kópés

bájjal csillogott, ha józan volt és jókedvű. Langaléta, sovány termetével, és aligátort is legyőző, hatalmas erejével

Jack nagypapa már életében legendává vált a bayou-bm.

Kevés ember akadt, aki állandóan a lápon élt volna, mint ő.

Catherine nagymamának azonban megvolt a maga véleménye a Landfykrol, és gyakran megríkatott, átkozva azt a

napot, amikor feleségül ment a nagyapámhoz.

- Tanulj az esetemből, Ruby! - mondta egyszer. - Tanuld

meg, milyen hibát követ el az, aki nem az eszére, csak a szívére hallgat! A szív nem gondolkozik, csak követeli a magáét. Mielőtt kikötsz egy férfi mellett, bizonyosodj meg arról, hogy mit várhatsz tőle. A jövőt a legjobban a múlton keresztül lehet megfejteni. Nekem is oda kellett volna figyelnem arra, amit a Landryks ől beszéltek - emlékezett vissza a régmúlt időkre. - Rossz vér folyik az ereikben… rossz volt

már akkor is, amikor az első Landry letelepedett itt, az öböl

mentén. Nem telt bele sok idő, és a környéken mindenütt

megjelentek a póznákra szögezett feliratok: Landryknak

belépni tilos! Jobban teszi mindenki, ha nem a maga tapasztalatlan szívére, hanem az idősebbek okos tanácsára hallgat.

- Valamikor mégiscsak szeretted nagypapát. Valami jót

biztosan láttál benne - vitatkoztam vele.

- Azt láttam, amit látni akartam - válaszolta. Végtelenül

makaccsá vált, amikor a nagypapáról esett szó, de hogy miért, azt soha nem értettem. Aznap dacos kedvemben lehettem, vagy valamiért a szokásosnál bátrabb voltam, mert tovább faggattam.

- Miért költözött el, nagymama? Csak a részegessége

miatt? Szerintem abbahagyná az ivást, ha ismét velünk élne.

- Nem! Nem kizárólag az ivás miatt! - felelte komor tekintettel. Kis szünetet tartott, majd hozzátette: - Bár az is

éppen elegendő ok lett volna.

- Azért, mert mindig elkártyázza az összes pénzét?

- Még csak nem is a kártya a legrosszabb! - válaszolta

nagymama olyan hangon, amelyikből nyilvánvaló volt, hogy

szeretné befejezni a társalgást. Én azonban nem hagytam.

- Akkor miért? Milyen szörnyűséget követett el?

Elkomorult az arca, de aztán - nyilván nem akart megijeszteni - rögtön szelídebbé is vált. -Az egész csak ránk

tartozik, neked nem kell foglalkoznod vele - mondta. - Túl

fiatal vagy ahhoz, hogy megértsd, Ruby! Ha Jack nagypapának az a sors lenne szánva, hogy velünk éljen.. akkor

másképp alakultak volna a dolgok - közölte, és magyarázat

nélkül magamra hagyott.

Catherine nagymama olyan bölcs és erős volt, hogy nem

értettem, miért nem tesz valamit, hogy családunk újból

egész legyen? Miért nem tudott megbocsátani a nagyapának, és miért nem használta az erejét arra, hogy megváltozzon, és újból velünk élhessen? Miért nem élhettünk igazi családként?

Bármit mondott is Jack nagypapa, és bárhogy vélekedtek

róla mások, tudtam, hogy nagyon magányos ott, egyedül a

lápon. Kevesen látogatták, és az otthona csak szánalmas

viskó volt. A kalyiba a vízbe állított hat póznán nyugodott.

Hogy vize legyen, az esőt gyűjtötte össze edényekbe, és éjszakánként petróleumlámpával világított. Ha főzni akart, a

vizet rozzant vaskályhára rakta, amiben uszadékfával és

egyéb hulladékkal tüzelt. Éjszakánként magányosan kiült a

verandára, bús dallamokat játszott a tangóharmonikáján, és

itta a ki tudja, honnan szerzett, rossz bundapálinkáját.

Csöppet sem volt boldog, mint ahogyan Catherine nagymama sem. Rodrigueséktől sikeralt elűznie az ártó szellemet, de azzal, amelyik a saját otthonunkba fészkelte be magát, képtelen volt megbirkózni. Magamban sokszor úgy gondoltam rá, mint a suszterre, akinek lyukas a cipője.

Annyi jót tett másokkal, de magán nem tudott segítem.

Ez lett volna a traiteur sorsa? Ezzel fizetett volna a varázserejéért?

Vajon ilyen sors vár rám is? El kell fogadnom, hogy másokon képes vagyok segíteni, de magamon nem?

A bayou tele volt rejtélyes, megfejthetetlen dolgokkal.

Valahányszor csónakba szálltam, újabb és újabb, addig nem

sejtett titkot fedeztem föl, de bármennyire örültem is a fölfedezésnek, leginkább a bennünk, a hozzám legközelebb állókban rejtőző titkok érdekeltek.

Mielőtt hazaértünk volna, Catherine nagymama megállt.

Valaki van a házban - mondta, és határozott rosszallással a

hangjában hozzátette: - Már megint az a Taté fiú.

Paul a veranda lépcsőjén ült, szájharmonikázott, a motorcsónakja a cölöphöz volt kötve. Mihelyt észrevette a közeledő fényt, abbahagyta a játékot, és elénk jött, hogy üdvözöljön bennünket.

Paul tizenhét éves volt, Octavius Tate-nek, Houma leggazdagabb emberének a fia. Tate-éknek rákkonzervet gyártó üzemük volt, és hatalmas házban laktak. Jachtot tartottak, és drága autókon jártak. Paulnak két húga volt - Jeanne, aki

velem járt egy osztályba, és Toby, aki két évvel fiatalabb

volt nálunk. Mióta az eszemet tudom, ismertem Pault, de

csak nemrég óta jártunk egymással. Tudtam, hogy a szülei

ennek nem örülnek. Paul apja többször összekülönbözött

már Jack nagypapával, és csöppet sem szerette a Landryket.

- Csak nincs valami baj, Ruby? -kérdezte aggódva Paul,

mihelyt közelebb értünk. Világoskék trikót, khakiszínű nadrágot és rövid szárú bőrcsizmát viselt. Lehet, hogy a szokatlan megvilágítás tette, de a valóságosnál magasabbnak, vállasabbnak és idősebbnek tűnt.

- Rodrigueséknél voltunk. Mrs. Rodrigues babája halva

született - feleltem.

- Borzalmas! - Paul hangjában őszinte együttérzés csengett. Az összes fiú közül, akiket ismertem, ő volt a legkomolyabb, legérettebb, bár egyben a legfélénkebb is. A legjóképűbb föltétlenül, égszínkék szemével, dús, szőke és barna szálakból kevert, egészen különös színű hajával.

- Jő estét, Mrs. Landry! - köszönt udvariasan Catherina

nagymamának.

Ugyanolyan gyanakvóan nézett rá, mint amikor Paul először kísért haza az iskolából. A későbbiekben is átható, kritikus tekintettel figyelte, amitől én mindig zavarba jöttem.

Pault ez szórakoztatta, de azért tartott is tőle. A környékünkön a legtöbben hittek abban, hogy nagymamának különleges, mágikus hatalma van.

- Jó estét! - viszonozta lassan, nem túl szívélyesen a köszönést. - Úgy tűnik, komoly vihar készül - mondta, a sötét

égboltra pillantva. - Nem túl biztonságos ilyenkor csónakba ülni.

- Igaza van, asszonyom! - válaszolta Paul.

- Még be kell fejeznünk azt a szőttest - figyelmeztetett

engem is nagymama, rám villantva a tekintetét

- Igen, nagymama! - válaszoltam rögtön.

Újból Paulra nézett, de már nem szólt, csak bement a

házba.

- Nagyon csalódott a nagymamád Rodriguesék babájának a halála miatt? - kérdezte Paul.

- Nem hívták el a szüléshez - feleltem, és elmeséltem,

miért kellett odamennünk, és mit csináltunk. Érdeklődéssel

hallgatott, de miután befejeztem, lassan megcsóválta a

fejét

- Apám egyáltalán nem hisz ezekben a dolgokban. Azt

mondja, hogy a babonák, a régi szokásokhoz való ragaszkodás miatt tartanak tudatlanoknak bennünket, cajunokat

mondta Paul, de sietve hozzátette: - Én azonban nem értek

egyet vele.

- Catherine nagymama csöppet sem tudatlan - közöltem,

csöppet sem titkolva sértődöttségemet. -Azok a tudatlanok,

akik nem védekeznek az ártó szellemek és a balszerencse

ellen.

Paul egyetértően bólintott. - Te is… láttál valamit? - kérdezte.

- Éreztem, ahogy elsuhant mellettem, és az arcomhoz ért

- feleltem, és meg is mutattam. - Azután láttam, ahogy eltűnt a sötétben.

Paul őszinte elismeréssel, hosszan füttyentett. - Nagyon

bátran viselkedtél - mondta.

- Csak azért, mert a nagymama is mellettem volt - vallottam be.

- Kár, hogy nem értem ide korábban, és nem mehettem

veled… Hogy vigyázzak rád, nehogy bajod essen - mondta

kissé akadozva, én pedig elpirultam a gondolattól, hogy

meg akart védeni.

- Nem történt semmi rossz, de azért nem bánom, hogy

már vége - vallottam be, mire Paul jó nagyot nevetett.

A házból kiszűrődő, halvány fényben az arca szelíd, a tekintete különösen meleg és kedves volt. Nem csináltunk

mást addig, csak fogtuk egymás kezét, és néha csókot váltottunk - kétszer fordult csak elő, hogy a számat csókolta

meg -, de ezeknek a csókoknak már az emlékétől is hevesen

dobogott a szívem. Enyhe szellő támadt, és elbűvölve néztem, ahogy meglibbent a homlokába hulló hajtincse. Körülöttünk csönd volt, csupán a ház mellett csobbant néha halkan a víz, és egy-egy fölszálló madár szárnyának csapkodása törte meg a tökéletes nyugalmat.

- Csalódást éreztem, hogy nem találtalak itthon - szólalt

meg kisvártatva Paul. - Már éppen indulni akartam, amikor

megláttam a lámpátok fényét

- Örülök, hogy megvártál - feleltem, és ettől rögtön szélesebbé vált a mosolya. - Sajnos nem hívhatlak be, mert

még be kell fejeznünk azt a takarót, amit délután kezdtünk

szőni. Nagymama szerint ezen a hétvégén sok lesz a turista,

és neki rendszerint jó megérzései vannak. Arra is pontosan

emlékszik, hogy tavaly melyik hétvégén vásárolták tőlünk a

legtöbbet. Fantasztikus memóriája van.

- Holnap egész nap a konzervgyárban kell lennem, de

vacsora után biztosan el tudok szabadulni. Mi volna, ha bemennénk a városba, enni egy jégkrémet? - kérdezte Paul.

- Nem lenne rossz - feleltem, mire közelebb lépett, és

mélyen a szemembe nézett. Hosszú másodpercekig szomjasan ittuk egymás tekintetét, mielőtt bátorságot gyűjtött volna, hogy sietve kimondja, amit valójában akart. - Igazából aöw dódéba szeretnélek elvinni a jövő szombaton.

Soha nem volt még igazi randevúm, és már a gondolatra

is izgatottság fogott el. A korombeli lányok többsége a családjával ment afais dadába, és azzal táncolt, aki éppen fölkérte, úgyhogy már a puszta lehetőség, hogy Paul vigyen el, és egész este csak vele legyek… Kis híján szédülni kezdtem.

- Meg kell kérdeznem a nagymamától, hogy elengede

feleltem, és gyorsan hozzátettem: - Én nagyon szeretném.

- Akkor jó - mondta, és tett egy lépést a motorcsónakja

felé. - Azt hiszem, jobb, ha indulok, mielőtt tényleg elkezdődik a vihar. - Egyfolytában engem nézett, így nem látta,

hogy hová lép, ezértbele is akadt egy kiálló gyökérbe, és

jókorát puffanva elesett.

- Nem ütötted meg magad? - kérdeztem ijedten, és odaugrottam hozzá.

- Nem, csak a nadrágom feneke ázott át - felelte zavartan nevetve. A kinyújtótrkezembe kapaszkodva fölállt, és

már csak centiméterekre voltunk egymástól. Lassan közeledett egymáshoz az ajkunk, míg végül összeért. Rövid csókot váltottunk, de csodálatosabbat, mint addig bármikor.

Lábujjhegyre kellett állnom, hogy elérjem a száját, közben

a mellem a mellkasához simult. A váratlan érintéstől, és a

csóktól bizsergető, meleg hullám futott végig a gerincemen.

- Ruby! - szólalt meg Paul halkan, az izgalomtól fojtott

hangon. - Te vagy a legszebb, legcsinosabb lány az egész

öbölben.

- Dehogy! - vágtam rá rögtön. - Olyan sok, szebb lány

van, aki drága és szép ruhában jár, ékszerei vannak, és…

- Az sem érdekel, ha a legnagyobb gyémántot hordja, és

Párizsból rendeli a ruháit - vágott közbe. - Semmitől sem

lehet szebb nálad! - Tudtam, hogy nem volna bátorsága

ilyeneket mondani, ha nem a sötétben állnánk, és tisztán láthatnám az arcát. Biztos voltam benne, hogy miközben ezt a

vallomást tette, a füle tövéig elpirult.

- Ruby! - szólt ki nagymama az ablakból. - Nem szeretnék egész éjszaka fenn maradni, hogy befejezzem, amit elkezdtünk.

- Máris megyek, nagymama! - kiáltottam vissza. - Jó éjt szakát! - búcsúztam el Paultól, és közel hajolva gyorsan adtam neki még egy csókot, mielőtt visszafutottam volna a verandára. Megvártam, amíg beindítja a motort, és elmegy, csak azután mentem föl a grenient Catherine nagymamához.

Egy ideig meg sem szólalt, csak végezte a munkáját, mereven a szövőszéket nézve. Majd rám nézve lebiggyesztette

a száját, ahogy rendszerint akkor tette, amikor erősen gondolkodott valamin.

- Ez a Taté fiú az utóbbi időben elég gyakran járogat ide,

nem? - érdeklődött.

- Igen, nagymama!

- Es mit szólnak hozzá a szülei? - kérdezte, szokása szerint egyenesen a dolgok közepébe vágva.

- Nem tudom - feleltem, és úgy éreztem, hogy muszáj

lesütnöm a szemem.

- Szerintem tudod, Ruby!

- Paul szeret, és én is szeretem - vágtam ki gyorsan.

Hogy mit gondolnak róla a szülei, az nem számít.

- Sokat nőtt ebben az évben már majdnem kész férfi. Te

sem vagy többé kislány, Ruby! Te is felnőttél. Látom, hogyan néztek egymásra, ismerem ezt a tekintetet, és azt is nagyon jól tudom, hová vezet - Nem vezet semmi rosszhoz. Paul a legrendesebb fiú az

iskolában - mondtam hevesen, mire egyetértőn bólintott

ugyan, de továbbra sem vette le rólam komoly, átható pillantását. - Ne akard, hogy rossznak érezzem magam, nagymama! r-kértem. - Nem csináltam semmit, amitől szégyenkezned kellene miattam.

- Még nem - felelte -, de te is Landry vagy, és a vér nem

válik vízzé. Láttam édesanyádnál, és nem szeretném, ha nálad is látnom kellene.

Szótlanul néztem rá, és közben éreztem, hogy a szám

enyhén remegni kezd.

- Nem azért mondom, hogy bántsalak, kislányom! Azért

figyelmeztetlek, mert szeretnélek megóvni a fájdalmas csalódástól. - Nagymama felém hajolt, és megnyugtatóan a kezemre rakta a kezét.

- Baj az, ha szeretek valakit, nagymama? - kérdeztem.

Elátkozott lennék, mert Jack nagypapa vére folyik az ereimben? És a te véred? Nem tesz elég okossá? Nem véd meg a

bajtól? - soroltam indulatosan, mire csak ingatta a fejét, és

szelíden elmosolyodott.

- Sajnos engem sem tudott megvédeni a bajtól. Feleségül

mentem hozzá - felelte. - Lehet persze, hogy igazad van.

Talán erősebb, és bizonyos szempontból megfontoltabb is

vagy nálam. Hogy okosabb, mint én voltam a te korodban,

az biztos, és sokkal tehetségesebb is. A festményeid, a rajzaid…

- Jaj, ne, nagymama! - vágtam közbe. - Én…

- De igen, Ruby! - vágott közbe határozottan. - Tehetséges vagy. Egyszer valaki biztosan rá is jön erre, és sok pénzt

fog ajánlani a munkáidért-jövendölte magabiztosan. - Én

csak azt szeretném, ha semmivel sem rontanád el az esélyeidet, hogy kikerülj innen a lápról, a bayou-ból.

- Olyan rossz itt, nagymama?

- Nem, de neked mást szánt a sors, gyermekem!

- Miért, nagymama?

- Csak - felelte, és hagyva, hadd hányódjam a kétségeim

között, folytatta a szövést

- Paul meghívott, hogy a jövő szombaton menjek el vele

acjs dódéba. Nagyon szeretnék elmenni, nagymama

mondtam némi hallgatás után.

- A szülei beleegyeznek? - kérdezte rögtön,

- Nem tudom. Paul szerint igen. Nem hívhatnánk meg

vasárnap este vacsorára? Ugye lehet?!

- Soha nem kergettem még el senkit, aki enni akart nálam - válaszolta nagymama -, de arra ne számíts, hogy elmehetsz táncolni! Ismerem a Taté családot, és nem akarom, hogy bárki is megbántson.

- Nem, ilyesmiről szó sincs, nagymama - válaszoltam,

izgalmamban majd leesve a székről. - Eljöhet akkor vacsorázni Paul?

- Mondtam már, hogy nem dobom ki.

- Jaj, nagymama, köszönöm! Köszönöm! - lelkendeztem, és boldogan a nyakába ugrottam, de ő csak a fejét csőválta.

- Ha így folytatod, egész éjjel fent mai adhatunk, Ruby

mondta, de azért adott egy csókot az arcomra. - Kicsi

Rubym! Milyen gyorsan felnőttél! Szinte észre sem vettem

- tette hozzá. Újból összeölelkeztünk, aztán folytattuk a

munkát. A kezem villámsebesen járt, és a szívem - Catherine nagymama baljós figyelmeztetése ellenére - repesett a

boldogságtól.

2.

LANDRYKNEK BELÉPNI TILOS!

Olyan fantasztikusan jó illat áradt ki a konyhából, hogy

megkordult tőle a gyomrom, és kénytelen voltam kinyitni a

szememet. Éreztem a tűzhelyen melegedő, sűrűre főzött cajun feketekávé aromáját, és a rákból és csirkehúsból készülő gumbóét, amit Catherine nagymama már a hamarosan érkező turistáknak szánt. Fölültem az ágyban, és jóleső érzéssel, mélyen beszívtam a fenséges illatot.

A nap már magasan járt, a sugarai áttűztek a ciprusok és

a szikomorfák lombjai között, és a vékony függönyön keresztül is meleg fénybe vonták szűk kis szobámat, ahol éppen csak elfért a fehérre festett ágy, az éjjeliszekrény, és a terjedelmes komód, amelyben a ruháimat tartottam. A rizsmadarak megszokott kórusát hallottam, amint vidáman arra

biztattak, hogy keljek már föl, mosakodjam meg, Öltözzem

gyorsan, és siessek velük együtt köszöntem a napot.

Bármennyire igyekeztem, soha nem voltam képes megelőzni Catherine nagymamát a fölkeléssel. Elvétve fordult

csak elő, hogy korábban értem a konyhába, és sikerült meglepnem egy csésze frissen főzött kávéval, meleg pirítóssal

és lágy tojással. Ő rendszerint a fölkelő nappal ébredt, és

olyan halkan, nesztelenül járt, hogy azt sem hallottam, amikor lement a különben hangosan nyikorgó lépcsőn. A hétvégéken különösen korán kelt, hogy időben előkészítsen mindent, amit eladásra szántunk a turistáknak.

Gyorsan megmosakodtam, fölkaptam a ruhám, és leszaladtam hozzá.

- Miért nem ébresztettél föl? - kérdeztem szemrehányóan.

- Ha magadtól nem kelsz föl, fölébresztettelek volna, mihelyt szükségem van rád - mondta, ahogyan már számtalanszor hallottam. De tudtam, hogy inkább egyedül csinált volna mindént, mint hogy kirángasson az álom puha karjából.

- Először is ülj le, és reggelizz meg! Bőven van még

időnk, hogy mindennel elkészüljünk. Tudod, hogy a turisták lusta népség, nem sietik el a dolgot. Ilyen korán csak a

horgászok kelnek, őket pedig nem érdekli semmi abból,

amit mi árulunk. Ülj le, mindjárt adom a reggelit! - parancsolt rám határozottan nagymama.

Egysze.ru, deszkából gyalult asztalunk volt, és sima mocsári ciprusból összerótt székeink. A bútoraink közül nagymama a sötétre pácolt tölgyfa szekrényére volt büszke, amit még az édesapja csinált. A berendezés többi része teljesen

hétköznapi volt, és semmiben sem különbözött attól, amit

bármelyik, a bayou partján élő cajun család házában látni


lehetett

- Mr. Rodrigues hozott egy kosár friss tojást - mondta

nagymama, és a fejével az ablak előtti kis komódon álló, fonott kosárra bökött. - Szép tőle, hogy gondol ránk most is,

amikor annyi gondja van.

Bármekkora csodát tett is, soha nem várt érte többet,

mint egyszerű köszönömöt. Úgy érezte, hogy rendkívüli képessége nemcsak az övé, hanem valamennyi cajuné. Hite

szerint azért született, hogy segítsen a nála szerencsétlenebbeken, és megelégedett azzal az örömmel, amit a segítségnyújtás szerzett neki.

Kenyeret vágott, fölrakta a tűzhelyre pirulni, és fölütött

két tojást is, hogy megsüsse őket.

- Ne felejtsd el kihozni a képeidet! - figyelmeztetett.

Legjobban azt szeretem, amelyiken a felröpülő gém van

tette hozzá mosolyogva.

- Ha tényleg tetszik, nagymama, akkor nem adom el

mondtam. - Neked ajándékozom.

- Butaság! - tiltakozott rögtön. - Szeretném, ha mindenki látná a képeidet, de különösen a New Oileans-iak -jelentette ki határozottan. Korábban is sokszor mondta már ezt, ugyanilyen eltökélten.

- Miért? Mitől olyan fontosak a New Orleans-iak? - kérdeztem.

- Rengeteg művészeti galéria van a városban, és sok művész. Ha meglátják a munkáidat, beszélni fognak róluk, és

minden gazdag kreol arra törekszik majd, hogy neki is legyen festménye tőled - magyarázta magabiztosan.

Nem szóltam erre egy szót sem, csak megráztam a fejem.

Jómagam csöppet sem vágytam arra, hogy híres, ismert művész legyek, és búcsút kelljen mondanom egyszerű, de

meghitt otthonomnak az öbölben. Hétvégeken azért raktuk

ki a magunk készítette szőtteseket és ételeket, mert szükségünk volt az értük kapott pénzre, de éreztem, hogy Catherine nagymamának ez az egész ellenére van, bár a turisták nagyon szerették és nem győzték dicsérni a főztjét. Engem

sem annyira a pénzért, inkább valami más, számomra rejtélyes megfontolásból biztatott, hogy rakjam csak ki a festményeimet, hadd lássa minél több ember, és vásároljon belőlük, ha megtetszenek neki.

A vízről fölszálló daru különösen kedves volt a számomra. A házunk melletti nyílt víztükör partján álltam egy este,

amikor fölemelkedett, de olyan váratlanul, hogy egy pillanatig azt hittem, a víz alól bukkant elő. Széles, bíbor végű,

szürke szárnyával méltóságteljesen csapkodott, aztán kimerevítette őket, és lassú kört öt le az egyik hatalmas, sötét

mocsári ciprus fölött. Költői szépséget éreztem a mozgásában, és megpróbáltam visszaadni a festményemen. Később,

amikor meglátta, Caíherine nagymama hosszú másodpercekig szótlanul bámulta a képet. Könnyes lett a szeme, és elmesélte, hogy édesanyám a kék szárnyú darut szerette a legjobban a láp összes madara közül.

- Még egy ok arra, hogy megtartsuk - válaszoltam.

- Még egy ok arra, hogy New Orleansba kerüljön! - vetette ellen, mintha a képemen keresztül valamilyen rejtélyes

üzenetet akart volna eljuttatni.

Miután megreggeliztem, elkezdtem kihordani aznapi elr

adásra szánt áruinkat, nagymama pedig elkészítette a rántást, amit minden fiatal cajun lány elsőként tanul megcsinálni, mihelyt beteszi a lábát a konyhába. Tulajdonképpen nem más, mint vajon, olajon vagy zsíron aranysárgára pirított

gabonaliszt. Miután készen van, felöntik vízzel, csirkét, ritkábban kacsát, libát vagy gyöngytyúkot tesznek bele, esetleg vadszárnyasok húsát, és már csak kevés kolbász és osztriga kell hozzá, hogy igazi gumbo legyen belőle. Nagyböjt idején nagymama zöld gumbót csinált, vagyis húst nem

használt az ételhez, csupán zöldségekét.

Hamarosan kiderült, hogy előző este ismét igaza volt - a

vásárlók a szokásosnál korábban jöttek. Akadtak közöttük

szép számmal közeli ismerősök, és olyan cajunok is, akik

már hallottak a couchemal elűzéséről, és szerették volna

nagymama szájából hallani a történetet. Néhány idősebb

barátnője otthonosan körbeülte az asztalt, és ősrégi, a szüleiktől, vagy nagyszüleiktől hallott történetet idézet föl.

Dél felé járt az idő, amikor nagyon előkelő, ezüstszürke,

hosszú limuzin bukkant fel az úton. Lassan elhaladt mellettünk, majd hirtelen megállt, és tolatni kezdett, vissza az út

mellé kitett asztalunkig. Felpattant a kocsi hátsó ajtaja, és

magas, karcsú, napbarnított, őszes hajú férfi szállt ki, a háta

mögött gyöngyöző női kacaj hallatszott.

- Csönd! - szólt vissza határozottan a férfi, és kedvesen

rám mosolygott.

Az autó nyitott ajtaján vonzó, de erősen festett arcú, szőke nő hajolt ki kíváncsian. Hosszú gyöngysort viselt, és halvány rózsaszín selyemblúzt, aminek a felső gombjai nyitva voltak, közszemlére téve telt, duzzadó keblét.

- Siess, Dominique! Szeretnék időben odaérni Arnaudhoz! - kiáltotta nyűgösen a férfinak.

- Nyugalom! Rengeteg időnk van még - felelte az,

vissza sem nézve. Tett felénk néhány lépést, és tekintetét

mereven a képeimre szögezve megkérdezte: - Ki csinálta

ezeket?

- Én, uram! - feleltem. Elegánsan volt öltözve, sötétszürke, remekül szabott öltönyt, és hófehér, finom puplininget

viselt.

-Valóban?!

Bólintottam, és odanyújtottam neki a vízről fölszálló darut ábrázoló képemet. Hosszan vizsgálgatta, eltartva magától, végül határozott hangon közölte: - Maga nagyon tehetséges. Kissé primitív, de rendkívül figyelemreméltó. Tanult valakitől festeni?

- Csak az iskolában, és néhány régi művészeti magazinból - válaszoltam.

- Rendkívüli!

- Dominique!

- Csönd legyen! - mordult föl a férfi, és rögtön rám mosolygott, mintha csak azt mondaná, hogy ne törődjek a szőke nővel. Még kettőt kiválasztott az eladásra kirakott öt képem kíVy.iil, él hosszan nézegette őket. - Mennyit kér értük?

- kérdezte a, alapos vizsgálódás után.

A nagymamáiul a pillantottam, aki Mrs. Thibodeau mellett állt, és feszülten figyelt, félbehagyva a korábban megkezdett lázas beszélgetést. Catherine nagymama szeme különösen csillogott átható pillantással figyelte a kellemes megjelenésű, gazdagnak tűnő idegent, mintha valami jelet

keresne rajta, amiből megállapíthatja, hogy csupán a helyi

különlegességek iránt érdeklődő turista-e, vagy több annál.

- Öt dollárt darabjáért - feleltem, miután hiába vártam a

segítséget, és hosszú hallgatásom már kezdett kényelmetlenné válni.

- Öt dollárt?! - kérdezte a férfi, és harsányan fölnevetett.

- Először is, ne kérjen mindegyikért ugyanannyit! - oktatott. - Ebben például, a darut ábrázolóban, nyilván sokkal

több munkája fekszik, mint a többiben. Csupán festékből

minimum Ötször annyi kellett hozzá - jelentette ki határo

zottan, részben Catherine nagymamának, és Mrs. Thibodeau-nak címezve a szavait, mintha azok a tanítványai lettek volna. - Figyelje meg a részleteket… - folytatta, visszafordulva hozzam -, ahogy elkapta a víz és a szárnyak mozgását! - Erősen koncentrálva összehúzta a szemét, az ajkát elgondolkodva beharapta, nézte még egy darabig a képeket,

aztán közölte: - Ötven dollárt adok az öt képért, foglalóul.

- Ötven dollárt? De hiszen… - kezdtem csodálkozva, de

Catherine nagymama már ott termett, és komolyan kérdezte:

- Hogy érti azt, hogy foglalóul?

- Ó, elnézést! - kért rögtön bocsánatot az elegáns férfi.

Azzal kellett volna kezdenem, hogy bemutatkozom. Dominique LeGrand műkereskedő vagyok. A francia negyedben

van a galériám, egyszerűen csak Dominiques a neve. Tessék! - A nadrágzsebébe nyúlt, és névjegyet húzott elő.

Nagymama érte nyúlt, és két ujjal óvatosan megfogta.

- És mi ez a… foglaló? - kérdezte.

- Az az érzésem, hogy szép pénzt fogok kapni ezekéit a

képekért - válaszolta a műkereskedő. - Rendszerint bizományba, fizetség nélkül szoktam átvenni a festők munkáit,

de most úgy érzem, muszáj kifejeznem valamivel az elismerésemet ennek az ifjú, és nagyon tehetséges hölgynek.

Netán az ön unokája? - kérdezte Dominique.

- Igen - válaszolta nagymama. - Ő Ruby Landry. A neve

is ott fog szerepelni a képei alatt, amikor kiállítja őket? - érdeklődött, igencsak meglepve a beavatottságra valló kérdésével.

-Természetesen - felelte mosolyogva Dominique

LeGrand. - Látom, a szignója már ott is van a képek sarkában - tette hozzá, és rögtön felém fordult. - Legyen szíves,

és a jövőben írja ki rájuk a teljes nevét! - figyelmeztetett.

Biztos vagyok benne, Mademoiselle Ruby, hogy ön előtt

nagy jövő áll. - Egy köteg pénzt vett elő, és kiszámolt belőle ötven dollárt - többet, mint amennyit addig a képeim eladásával összesen kerestem. Catherine nagymamára néztem, és látva, hogy biztatóan bólint, elraktam a pénzt.

- Dominique! - kiáltotta újból a szóké nó.

- Máris megyek! Philip! - szólt LeGrand a sofőrnek, aki

rögtön ott is termett, és elkezdte berakni a csomagtartóba a

képeimet. - Óvatosan! - figyelmeztette a műkereskedő, aztán felénk fordult, és elkérte tőlünk a címünket. - Hallanak

még rólam - ígérte, és visszaszállt a kocsiba. Szorosan Catherine nagymama mellett álltam, szótlanul néztünk a

hosszú, előkelő kocsi után, amíg csak el nem tűnt a kanyarban.

- Ötven dollár, nagymama ! - lelkendeztem, miután magunk maradtunk, és boldogan meglengettem a köteg pénzt.

Mrs. Thibodeau szintén nagyon elégedett volt a sikeremmel, de nagymama inkább gondterheltnek, mint vidámnak

látszott, sőt, kicsit talán szomorú volt

- Elkezdődött - mondta szinte suttogva, és hosszan nézett a limuzin után.

- Micsoda, nagymama?

-A jövő. A jövőd, Ruby! - felelte. - Ez az ötven dollár

csupán a kezdet. Ügyelj rá, nehogy elszóld magadat, ha

Jack nagypapa idedugja a képét! - figyelmeztetett, és már

folytatta is Mrs. Thibodeau-val a gyanútlan népeket háborf.ito couchemaloktól és más gonosz lelkekről korábban

Ictl beszélgetést.

ii viszont egyszerűen képtelen voltam fékezni az izgatottaágomit. Rettentően türelmetlen voltam egész nap, alig

váltam, hogy megt rkezzen Paul. Szereltem volna rögtön elmondani mindent, éliak nevettem boldogan, valahányszor

arra gondoltam, hogy én is ki tudnám fizetni a jégkrémet,

amivel este meg akart vendégelni, Ai pénze indiain, hogy

semmiképpen sem engedné, ahhoz túlságosan is büszke.

Csak azért nem robbantam szét a türelmetlenségtől, mert

egész nap sok dolgunk akadt. Eladtuk az összes akarónkat,

lepedőnket, törülközőnket, legalább hat köcsöggel nagymama gyógyfűkeverékéből, és még egy sós lében elrakott

kecskebékára is akadt vevőnk. Miután a nap a fák koronája

mögé süllyedt, befejezettnek nyilvánította a napot, és a holminkat összeszedve hazavonultunk. Catherine nagymamának az összes gumbója elfogyott, és kénytelen volt nekiállni főzni, hogy legyen mit ennünk. Jó kedve volt, és vacsorafőzés közben egyfolytában énekelt.

- Szeretném odaadni a pénzemet, nagymama! - mondtam neki.

- Ma szépen árultunk, nem kell, hogy elvegyem tőled,

amit a képeidért kaptál - felelte. Félbehagyta a munkát, komolyan rám nézett, és azt mondta. - Azért csak add ide,

hadd tegyem el neked! Tudom, hogy előbb-utóbb megszánod azt a lápi csavargót, és odaadod neki egy részét, ha nem

mindjárt az egészet. Berakom a fiókos szekrényembe, hogy

biztonságban legyen. Ott nem mer kotorászni.

Nagymama tölgyfából készült fiókos szekrénye volt a ház

legszentebb, legnagyobb tiszteletben tartott helye. Zárnia

sem kellett, mert Jack nagypapa a világ minden kincséért sem

nyitotta volna ki, bármilyen részeg volt is. Még én sem mertem belenézni, tudván, hogy a neki legfontosabb, személyes

tárgyait taríja benne, köztük néhány, édesanyám kislánykorából megmaradt tárgyát. Egyszer beszélt azokról a holmikról,

és megígérte, hogy valamikor mind az enyém lesz.

Miután megvacsoráztunk, és el is mosogattunk, nagymama leült a verandán álló hintaszékébe, én pedig melléje kuporodtam. Enyhe szellő fújt, és nem volt olyan fülledt, nedves a levegő, mint az előző este. Az égen mindössze néhány elszórt felhő sötétlett, és az öblöt megvilágította a hold sápadt, sárgás fénye. A fák mozdulatlan, sötét mesealakokként emelkedtek ki a mocsárból, a víz fényesen csillogott körülöttük. Ilyen éjszakákon a legkisebb hang is gyorsan és

tisztán terjedt az öbölben. Hallottuk Mr. Bute tangőharmonikájának vidám muzsikáját, feleségének és gyerekeinek

harsány nevetését, akik mellette ültek a verandán, és apjuk

jókedvű zenélését hallgatták. Valahonnan a város felől gépkocsi dudája hallatszott, miközben mögöttünk, a mocsár sekély vizében a kecskebékák vartyogták. Egész nap egy szóval sem említettem, a nagymamának, hogy Pault várom, ám valahogyan mégis megérezte.

- Egész este olyan vagy Ruby, mintha tűkön ülnél. Vársz

valakit? - kérdezte.

Mielőtt felelni tudtam volna, meghallottuk Paul motorcsónakjának dohogását.

- Nem is kell válaszolnod - mondta nagymama. Néhány

pillanat múlva fölbukkant a csónak reflektorfénye, majd

Paul kikötött a házunk előtt.

- Jó estét, Mrs. Landry! - köszönt, miután a szárazra lépett, és elindult felénk. - Szevasz. Ruby!

- Jó estét! - válaszolta a nagymamám, gyanakvó pillantást vetve rá.

- Végre nincs olyan szörnyű fülledtség - mondta Paul, és

miután nagymama egyetértően bólintott, felém fordult.

Milyen volt a nap? - kérdezte.

- Csodálatos! Mind az öt képemet eladtam! - mondtam

egy szuszra.

- Mindet?! Csodálatos! Igazi parfét érdemelsz érte, nem

csupán jégkrémet! Ha nincs ellene kifogása, Mrs. Landry,

szeretném elvinni Rubyt - mondta Paul, és láttam, hogy

nagymamát meglepte a kérés. A szemöldöke megemelkedett, a lábát előrerakva feszesen kitámasztotta magát.

Gondterheltsége Paulnak is föltűnt, mert sietve hozzátette:

- Nem maradunk sokáig.

- Nem szeretném, ha beülne abba a lélekvesztőbe - jelentette ki komoran nagymama, és a fejével a motorcsónak

felé bökött. Paul jókedvűen nevetett.

- Olyan gyönyörű este van, hogy jobban is esne a séta

mondta. - Mit szólsz hozzá, Ruby?

- Örömmel! Ugye mehetek, nagymama?

- Ha akarsz. De ne menjetek sehová, csak a városba meg

vissza, és útközben ne álljatok szóba senki idegennel! - figyelmeztetett.

- Igen, nagymama!

- Ne aggódjon, vigyázok Rubyra! - igéi le Paul. Magabiztossága láthatóan csöppet sem nyugtatta meg nagymamát, mi azonban már nem törődtünk ezzel, vidáman elindultunk a holdsütötte ösvényen. Paul megvárta, hogy látótávolságon kívül kerüljünk, és. csak akkor fogtál meg a kezem.

- Nagymamád nagyon aggódik érted - mondta.

- Sok szomorúság és baj érte már - feleltem. - Ma viszont nagyon jó napunk volt.

- Az összes képedet eladtad! Ez fantasztikus!

- Egy New Orleansi galériába kerültek - újságoltam, és

elmeséltem Paulnak, hogyan történt a képek eladása, mit

mondott Dominique LeGrand.

Egy darabig csak hallgatott, aztán felém fordult, és különös, szomorú arccal azt mondta: - Egy napon híres művész

leszel, és itt hagyod a hayou-t. Hatalmas, New Orleansházban fogsz élni, és elfelejtesz bennünket, cajunokat.

- Jaj, Paul, hogy mondhatsz ilyen szörnyűséget?! - kérdeztem tőle megbántva. - Természetesen szeretnék híres

művész lenni, de soha nem fordítok hátat a népemnek, és…

nem felejtelek el téged. Soha! - tettem hozzá teljes magabiztossággal.

- Komolyan mondod, Ruby?

A hajamat hátravetve a szívemre raktam a kezem, és a

szememet behunyva kijelentettem: - Szent Medárdra esküszöm. Egyébként - folytattam már nyitott szemmel - valószínűleg te leszel az, aki itt hagyod a bayou-X, hogy valami előkelő iskolában tanulj, és gazdag lányokkal találkozgass.

- Nem! - tiltakozott komolyan. - Nem érdekelnek más

lányok. Nekem egyedül te vagy fontos.

- Most ezt mondod, Paul Marcus Taté, de az idő rendszerint megváltoztatja a dolgokat. Nézd meg a nagyszüleimet!

Valamikor ők is szerették egymást.

- Az más. Apám szerint senki nem volna képes együtt élni a nagyapáddal.

- Nagymama valamikor együtt élt vele. Aztán megváltoztak a dolgok. Olyasmik történtek, amikre nem is számított.

- Én nem fogok megváltozni! - fogadkozott Paul, és közelebb lépve megfogta a kezemet. - Megkérdezted nagymamádat afais dodóiólt

- Igen - feleltem. - El tudsz jönni holnap vacsorára? Azt

hiszem, nem ártana lehetőséget adni neki arra, hogy jobban

megismerjen. Eljössz?

Nem válaszolt, csak nézett maga elé hosszan, szótlanul.

- A szüleid nem engedik - vontam le a hallgatásából.

- Eljövök - jelentette ki erre határozottan. - A szüleimnek hozzá kell szokniuk a gondolathoz, hogy mi összetartozunk - tette hozzá mosolyogva. A tekintetünk szorosan egybekapcsolódott, Paul pedig hozzám hajolt és megcsókolt.

Egy gépkocsi hirtelen fölbukkanó fénycsóvája rebbentett

szét bennünket, de aztán már meg sem álltunk a városig.

Az utcán a szokásosnál is nagyobb volt a forgalom, sok

környékbeli rákhalászt láttam a családjával a Cajun Queen

étterembe ballagni, hogy elfogyasszák a helyi különlegességnek számító, tintahalból, sült krumpliból és néhány korsó sörből álló vacsorájukat. A Cajun Queen melletti sarkon.

a Cajun Swamp Trió játszott, egészen ünnepivé varázsolva

az este hangulatát. Mindenütt árusok kínálták a portékájukat, sokan telepedtek le az út szélén álló padokra, hogy nézzék a körben hullámzó tömeget. Egyesek édes süteményt majszoltak, mások műanyag pohárból kávét szürcsöltek,

vagy éppen a cajun földimogyorónak is nevezett, apró, szárított rákot falatozták.

Paullal egyenesen a cukrászdába mentünk, és a pulthoz

leülve kértünk két jégkrémet. A tulajdonos, Mr. Clements,

miután Paul elmondta, mit is ünneplünk, még tejszínhabot

és kandírozott cseresznyét is tett rá. Nem emlékszem, hogy

valaha is ízlett volna úgy a jégkrém, mint akkor. Olyan jól

éreztük magunkat, hogy eleinte oda sem figyeltünk az utcán

támadt fölfordulásra, és csak akkor álltunk föl, és néztük

meg, hogy mi történt, amikor mások már kifelé siettek.

Nagyon elkeseredtem, amikor rájöttem, hogy mi okozta a

ribilliót: Jack nagypapát hajították ki a Cajun Queenből.

Bár a pincérek kivitték, ott maradt az étterem bejárata előtt

a lépcsőn, és az öklét rázva igazságtalanságról kiáltozott.

- Megpróbálom rávenni, hogy menjen haza, és feküdjön

le - mondtam, és sietve elindultam feléje. Paul követett, szorosan a nyomomban maradt. Az összeverődött kíváncsiak

addigra már kezdtek szétszéledni, láthatóan nem érdekelte

őket az étteremből kipenderített részeg dühös handabandázása. Odamentem hozzá, és megrángattam a kabátja ujját.

- Nagypapa! Nagypapa!

- Mi… hogy…? - dadogta, és felém fordult. A szája széléről whisky csorgott, és végigfolyt borostás állaim Imbolygót, láttam rajta, hogy erősen töri a fejét, tulajdonképpen ki is vagyok. Borzas, ősz haja összevissza meredezett, a ruhája rendezetlen és piszkos volt. Felém hajolt, és bizonytalanul megkérdezte: - Gábriellé?

-Nem, nagypapa! Ruby vagyok. Ruby! Gyere! Haza

kell menned! Induljunk szépen! - biztattam. Nem először

találtam már részegen, és vettem rá, hogy menjen haza. Az

is megesett, hogy nem ismert meg, és édesanyám nevén

szólított.

- Mi… - bizonytalanul Paulra nézett, majd vissza rám.

Ruby?

- Igen, nagypapa! Haza kell menned, hogy kialudd magadat!

- Igen. Igen - felelte, de rögtön vissza is fordult a Cajun

Queen bejárata felé. - Azok a rohadtak… elszedik az ember

pénzét, de ha megpróbálja elmondani a véleményét… megváltoztak az idők, rosszabbak lettek, mint régen, az biztos.

- Gyere, nagypapa! - a kezét fogva magam után húztam,

ő pedig jött is, de a lába megroggyant, és kevés híján orra

bukott. Paul rögtön odaszaladt, és a hóna alá nyúlt, hogy segítsen.

- A hajóm - motyogta nagypapa. - A mólónál hagytam.

- Kitépte magát a kezünkből, megpördült, és újból rázni

kezdte az öklét a Cajun Queen felé. - Nem tudtok ti semmit! Senki sem emlékszik már, milyen volt a láp, mielőtt

idejöttek volna azok a rohadt olajkutatók. Halljátok?!

- Hallják, nagypapa, de most már tényleg ideje volna hazamenni.

- Haza? Nem mehetek haza - motyogta szerencsétlenül.

- Nem engedi meg, hogy hazamenjek.

Paulra pillantottam, és láttam rajta, hogy nagyon sajnálja

a kellemetlen jelenetet.

- Gyere, nagypapa! - kérleltem újból, ő pedig végre engedte, hogy elvezessük a mólóhoz.

- Egyedül képtelen lesz elvezetni a csónakot - állapította meg Paul. - Mi volna, ha elvinném, te pedig hazamenne!,

Ruby?

- Nem. Veletek megyek én is. Jobban ismerem az utat a

csatornákon, mint te, Paul!

Nagypapa, mihelyt beraktuk a csónakjába, részegen eldőlt, és Paulnak meg kellett igazítania, hogy kényelmesen

feküdjön, né gémberedjenek el a tagjai. Amikor bekapcsolta a motort, és elindultunk, még mindig figyeltek bennünket

néhányan, rosszalló fejcsóválással. Tudtam, hogy Catherine

nagymama hamar értesülni fog a történtekről, de majd csak

bólint, és legföljebb annyit mond, csöppet sem csodálkozik.

Egy-két perccel azután, hogy elindultunk, Jack nagypapa

már hangosan horkolt. A feje alá tettem egy összehajtogatott zsákot, amitől fölriadt ugyan, de csak értelmetlenül motyogott, hogy újból álomba merülve folytassa a horkolást.

Magára hagytam, és átültem Paul mellé.

- Ne haragudj! - mondtam neki.

- Miért haragudnék?

- A szüleid holnapra biztosan tudni fogják, mi történt, és

mérgesek lesznek.

- Nem számít - próbált megnyugtatni, de emlékeztem rá,

milyen komor volt Catherine nagymama tekintete, amikor

megkérdezte, mit szólnak a szülei, hogy velem találkozgat.

Biztos voltam, hogy ezt az esetet is ki fogják használni,

hogy meggyőzzék Pault arról, jobban teszi, ha távol tartja

magát a Landryktól. Mi lesz, ha - mint Catherine nagymama szerint a múltban történt feliratok jelennek meg a városban: Landryknak belépni tilos? Talán tényleg el kell majd menekülnöm a bayou-b6, bogy találjak valakit, aki

szeret, és örömmel feleségül vesz. Catherine nagymama is

valószínűleg erre gondolt, amikor a távozásomról beszélt.

Sütött a hold, a csatorna vize szikiáóan csillogott, de

ahogy beljebb értünk a mocsárba, a spunyolmoha lelógó

függönye és a ciprusok sűrű lombja árnyikoi vetett, és nehezebbé tette a kormányzást. Lassítanunk kellett, hogy kikerüljük a zátonyokat, és a vízbe dőlt fatörzseket. A nyílt vízen, ahol a holdfény ismét kisütött, pihenő aügátorok pikkelyes hátát láttuk megvillanni. Amikor elhaladtunk mellette, az egyik felénk csapott a farkával, mintha csak közölni akarta volna, hogy idegenek vagyunk, és jobban tesszük, ha

nem háborgatjuk a nyugalmát. Kissé távolabb mocsári

szarvas szeme világított a holdfényben. Alakja sötéten rajzolódott ki az egyik zsombékon, de aztán megfordult, és néhány kecses ugrással beleveszett az éjszakába.

Végre odaértünk nagypapa kunyhójához. A veranda tele

volt osztrigahalászathoz való hálóval és csokorba kötött spanyolmohával, amit kiszárított, hogy eladja a kárpitosoknak,

akik bútorok kitömésére használták. Mindenütt üres sörösüvegek hevertek, mellettük egy whiskys is, az egyik sarokban pedig zsíros, tisztességesen rég el nem mosogatott, gumbofőzéshez való fazék állt. Az eresz alatt a pézsmapatkány befogására használt csapdák lógtak, a tartóoszlopok között

kifeszített kötélen pedig nélfány gerezna száradt. Evezős

csónakja a ház lábához volt kikötve, és benne feküdt a spanyolmoha gyűjtésére szolgáló, hosszú rúd is. Paul leállította

a motort, és ügyesen mellé kormányozta a még néhány méternyit sikló motorcsónakot. A neheze azonban csak ezután

jött: ki kellett emelnünk nagypapát, aki ebben nemhogy segített, inkább akadályózott bennünket, és kis híja volt, hogy

mind a hárman bele nem pottyantunk a vízbe.

Meglepődtem, amikor láttam, Paul milyen erős. Gyakorlatilag a vállán vitte föl a verandára, és onnan be a házba

nagypapát. Én sietve meggyújtottam a petróleumlámpát, de

rögtön meg is bántam, és azt kívántam, bárcsak ne tettem

volna. Mindenütt ruhák hevertek szétdobálva, és közöttük

részben, vagy teljesen üres üvegekben olcsó, házilag főzött

whisky. Az ágy vetetlen volt, a takaró szinte teljesen lecsúszott a koszos padlóra. Az asztalon mosatlan tányérok, edények, poharak, rájuk ragadt ételmaradéktól szutykos evőeszközök. Paul arckifejezéséből láttam, hogy neki is megvan a véleménye a mocsokról és a rendetlenségről.

- Ilyen erővel akár a mocsárbanis alhatna - mondta halkan. Gyorsan megigazítottam az ágyat, hogy le tudja fektetni

nagypapát, aztán segíteni akartam lehúzni róla a csizmát, de

Paul szelíden elküldött, mondván, hogy egyedül is elboldogul. Letakarítottam hát az asztalt, a koszos edénnyel már teli

mosogatóhoz hordva róla a tányérokat és evőeszközöket. Míg

én mosogattam és rendet raktam, Paul körbejárta a kunyhót,

és összeszedegette az üres üvegeket és konzervdobozokat.

- Ez egyre rosszabb -mondtam elkeseredve, és a méregtől elöntötte a szememet a könny. Paul hozzám lépett, és bátorítóan megfogta a karom.

- Megyek, hozok friss vizet az esőgyűjtőből - mondta.

Mialatt kint járt, a nagypapa valamelyest magához tért, és

motyogni kezdett. Gyorsan megtörültem a kezemet, és odamentem hozzá, hogy halljam, mit akar mondani. A szeme

továbbra is csukva volt, de a szavát többé-kevésbé már lehetett érteni.

- Nem én vagyok a hibás… nem én. Ő volt szerelmes,

nem? Mit számít, hogy azt tettem? Mondd meg! Mondd

csak meg! - motyogta félálmában.

- Ki volt szerelmes, nagypapa? - kérdeztem.

- Mondd meg, mit számít! Kifogásod van talán a pénze

ellen? Mi? Na tessék, mondd csak meg!

- Ki volt szerelmes, nagypapa? Milyen pénzről beszélsz?

Mormogott még valamit, aztán hátat fordított, és újból

mélyen szuszogni kezdett.

- Mi történt? - kérdezte Paul, visszatérve a vízzel.

- Álmában beszélt, de nem lehetett érteni, hogy mit.

- El tudom képzelni!

- Azt hiszem… arról beszélt, hogy miért haragszanak

egymásra annyira a nagymamával.

-, Nem hiszem, hogy olyan nehéz volna megfejteni az

okát. Nézz körül, Ruby! Nézd meg, mi lett belőle! Miért engedne be a nagymamád ilyen embert a házába?

- Nem, Paul! Ennél biztosan többről van szó. Bárcsak elmondaná! - feleltem, és leguggoltam az ágy mellé. - Nagypapa! - szóltam, és erőien meg is ráztam a vállát.

- Átkozott olajtársaságok motyogta. - Kiszárítják a

mocsarat, kiirtják a növényeket… megdöglenek a pézsmapatkányok… nÜlCS nekik mit enni.

- Ki volt szerelmes, nagypapa? Milyen pénzről beszéltél? - kérdeztem újból, de nagypapa nem válaszolt, újból

horkolni kezdett.

- Nincs értelme, hogy faggasd ilyen állapotban - figyelmeztetett Paul, én azonban makacsul ráztam a fejem.

- Csak ilyenkor vehetem rá, hogy elmondja az igazságot

- feleltem, de azért csak fölálltam, és eljöttem az ágytól.

Sem ő, sem nagymama nem hajlandó beszélni róla.

Paul mellém lépett.

- Megpróbáltam kis rendet rakni odakint, de napok kellenének ahhoz, hogy ezt a házat ki lehessen takarítani

mondta.

- Tudom. Jobb, ha indulunk is haza. A motorcsónakot kikötjük nálunk, és majd holnap megtalálja,

- Ha képes lesz rá -jegyezte meg Paul. - Olyan lesz a feje, mint a méhkas.

Elindultunk, és hazafelé már csak nagyon keveset beszélgettünk. Paul mellettem ült, átkarolt, én pedig jóleső érzéssel a vállára hajtottam a fejem. Baglyok huhogtak körülöttünk, kígyók és aligátorok tűntek föl mellettünk a vízben, békák vartyogtak, de oda sem figyeltem, a gondolataimat

teljesen lekötötték Jack nagypapa részeg szavai. Szinte nem

láttam és nem is hallottam semmit, amíg egyszer csak meg

nem éreztem Paul csókját a homlokomon. Már kikapcsolta

a motort, és csöndben sodródtunk a part felé.

- Ruby - suttogta. - Olyan csodálatos érzés, hogy a karomban tarthatlak. Szeretném, ha mindig így lenne, hogy

legalább megölelhetnélek, amikor csak akarom!

- Mindig megölelhetsz, Paul! - válaszoltam halkan, és

fölemeltem a fejemet, hogy könnyebben szájon tudjon csókolni. Lágy, hosszú csókot váltottunk,és bár éreztük, hogy

a csónak a partnak ütődik, egyikünk sem akart fölállni. Paul

még szorosabban magához ölelt, és a szája szelíden az arcomat és behunyt szememet érintette.

- Esténként úgy alszom el, hogy a csókodra gondolok

súgta.

-Én is, Paul!

A karja enyhén a mellemhez nyomult, amitől összerázkódtam, és izgatott vágy töltött el. Kissé visszahúzta a karját, de csak annyira, hogy a keze a mellemre simuljon. Ujjai megmozdultak, a ruhám és a melltartóm vékony szövetén át

a megkeményedett, izgatottan ágaskodó mellbimbómat simogatták, majd a keze tovább siklott, és óvatosan elkezdte

kigombolni a ruhám felső gombjait. Akartam, hogy megérintsen, vágytam rá, de mihelyt megtette, lázas izgalmamat

félelem váltotta föl, mert éreztem, mennyire kívánom, hogy

ne hagyja abba, hanem simogassa és csókolja végig testemnek mnden rejtett zugát, amelyet soha, senkinek sem fedtem volna föl. Bármilyen gyöngéd volt, bármennyire szeretett is, élénken láttam Catherine nagymama figyelmeztető, komoly pillantását.

- Várj, Paul! - szóltam rá vonakodva. - Ne siessünk!

- Ne haragudj! - kért rögtön bocsánatot, és vissza is húzódott - Nem akartam… En csak…

- Semmi baj, de ha most nem állítalak meg, akkor később már nem leszek rá képes, és ki tudja, mit teszünk - magyaráztam. Paul egyetértően bólintott, fölállt, és engem is talpra segített. Gyorsan megigazítottam a szoknyámat és a

blúzomat, és a két legfölső gombról sem feledkeztem meg.

Miután partra segített, kijjebb húzta a csónakot, nehogy a

bayouba beömlő dagály elsodorja. Kézen fogott, és lassan

elindultunk a ház felé. Nagymama bent volt, hallottuk, hogy

a konyhában tesz-vesz, nyilván a kekszet készítette, amit

másnap reggel a templomba akart vinni.

-Sajnálom, hogy ez lett az ünnepi kirándulásból

mondtam, és közben azon törtem a fejem, vajon hányszor

kell még elnézést kémem Jack nagypapa miatt.

- Egyetlen pillanatát sem bánom - válaszolta Paul. - Én

már attól boldog vagyok, ha veled lehetek, Ruby!

- Mentek reggel a templomba? - érdeklődtem, és miután

bólintott, gyorsan megkérdeztem! Még mindig el akarsz

jönni holnap este?

-Hát persze!

Elmosolyodtam, még egyszer megcsúkoliuk egymást.

Után megfordultam, és fölszaladtam a verandára. Paul

megvárta, hogy bemenjek, csak azután szállt be a motorcsónakjába, es Indult el. Mihelyt a konyhába léptem. Catherine

nagymama rám nézett, én pedig rögtön láttam rajta, hogy

már tudja, mi történt Jack nagypapával. Valamelyik kebelbéli barátnőjének nyilván nem volt türelme várni, sietve

megvitte neki a kellemes hírt.

- Miért nem hagytad, hogy a rendőrök összeszedjék, és

bevigyék az őrszobára? - kérdezte. - Börtönben volna a helye annak, aki így viselkedik annyi ismerős felnőtt és gyerek előtt - morogta zsémbesen. - Mit csináltatok vele?

-Hazavittük a kunyhójába, nagymama! Ha látnád,

hogy…

- Nem kell azt látnom, anélkül is tudom, hogyan néz ki.

Mint a disznóól - mondta, és visszatért a figyelme a süteményekhez.

- Amikor meglátott, először Gabrielle-nek szólított - közöltem vele.

- Nem lepődöm én már meg semmin. Nyilván olyan részeg volt, hogy a saját nevét sem tudta.

- Odahaza, a kunyhójában még sokáig motyogott.

- Igen? - Nagymama abbahagyta a munkát, és felém fordult.

- Arról beszélt, hogy valaki szerelmes volt, aztán pénzt

említett, és azt kérdezgette, hogy mit szánüt az. Mire gondolhatott vajon, nagymama?

Elfordult, és ez csöppet sem tetszett, mert láttam, hogy

szándékosan kerüli a tekintetemet. Biztosra vettem, hogy

valamit titkolni igyekszik előlem.

- Honnan tudnám, miket hord össze, amikor részeg?

kérdezte rosszkedvűen. - Egy pókhálót is könnyebb volna

gombolyagba tekerni, mint megfejteni, mire gondol olyankor.

- Ki volt szerelmes, nagymama? Anyámra gondolt?

Mintha a falhoz beszéltem volna.

- Eljátszotta a pénzét? A pénzeteket? - folytattam makacsul a kérdezősködést.

- Ne akarj értelmet találni abban, amiben nincs, Ruby!

Késő van. Ideje lefeküdnöd, mert a korai misére megyünk

szólt határozottan. - Csöppet sem örülök, hogy a lápon kószáltatok miatta. Nem való neked a mocsár. Távolról szép

ugyan, de az ördög lakik benne, és tele van olyan veszélyekkel, amelyeket el sem tudsz képzelni. Nem gondoltam

volna Paulról, hogy képes lesz magával vinni.

- Ne hidd, hogy ő hívott, nagymama! - tiltakoztam. - Én

ragaszkodtam hozzá, hogy elkísérjem. Egyedül akarta hazavinni, de nem engedtem.

- Akkor is helytelenül viselkedett! - felelte csökönyösen

nagymama. - Abbahagyta a munkát, és felém fordulva szúrós pillantást vetett rám. - Nem helyes, hogy állandóan azzal a fiúval töltöd az idődet. Túl fiatal vagy még hozzá.

- Tizenöt éves vagyok, nagymama! Tizenöt évesen a cajun lányok közül sokan már férjhez mennek,sot, néhánynak

gyereke is van.,

-Veled ilyen nem fog történni, az biztos! -jelentette ki

mérgesen. - Még csak az kellene, hogy tönkretedd az életedet!

- Ne haragudj, nagymama! - kérleltem, mert láttam rajta, hogy valóban nagyon izgatott. - Igazán nem akartunk…

- Na, jól van - vágott a szavamba. - Túl vagyunk rajta.

Nem akarom, hogy nagyapád elrontsa a napunkat. Menj, feküdj le, Ruby! Menj! - sürgetett. - A mise után még segítened kell elkészíteni a vacsorát is. Végül is vendéget várunk, vagy nem? - kérdezte, és láttam a tekintetén, csöppet sem

hiszi, hogy Paul valóban nálunk fog vacsorázni.

- Igen, nagymama - mondtam sietve. - Okvetlenül eljön.

Vadul kavargó gondolatokkal a fejemben hagytam ott. Jó

és rossz eseményekkel teli, szokatlanul zsúfolt nap állt mögöttem. Catherine nagymamának talán igaza van, gondoltam, jobban teszem, ha nem próbálok fényt deríteni rejtélyes, szomorú dolgokra. Azok csak arra jók, hogy zavart keltsenek, elrontsák más, kellemes eseményeknek az örömét.

Egyből jobban kezdtem érezni magamat, mihelyt arra

gondoltam, hogy a festményeim ott függnek egy New Orleansi galériában… fölidéztem Paul csókjának az emlékét,

és azt, ahogy a testem az érintésére válaszolt… elképzeltem, hogy az öböl partján álló nagy házunkban lévő műtermemben festek… Igen, a jó dolgoknak megvan az a képességük, hogy elfedjék a rosszat Ha nem így volna, olyanok lennénk, mint Jack nagypapa, nem törődnénk sem a múlttal,

sem a jövővel, és elvesznénk a magunk teremtette, süppedős mocsárban.

3.

BÁRCSAK IGAZI CSALÁD LENNÉNK

Másnap reggel Catherine nagymama is, én is ünnéplőruhát

vettünk. Gondosan kifésültem a hajam, bíborszínű szalagot

kötöttem belé, és elindultunk a templomba nagymama kosárral a karján, amiben Rush atyának szánt ajándékát, a maga készítette kekszet hozta. Nagyon szép reggel volt, mindössze néhány selymes fényű, áttetsző felhő úszott a türkizkék égen. Nagyokat lélegeztem, mélyen beszíva a tüdőmbe a Mexikói-öböl felől érkező, sós párát. Frissnek, jókedvűnek éreztem magam, örültem mindannak a sok gyönyörűségnek, amit a bqyou mesevilága kínált.

A verandáról lelépve a fészkére szálló kardinálispinty bíborvörös hátát pillantottam meg. Az úton haladva elgyönyörködtem a talaj nedves mélyedéseiben nyíló aranysárga boglárkákban, és a fátyolvilágok tejfehér szőnyegébea

Még a tövisszúró gébics éléskamrájának a látványa sem

tudta elvenni a jó kedvemet. Jack nagypapától tudtam, hogy

ez a madár egész tavasszal, nyáron és ősszel gyűjtögeti, és a

fészkelőhelyül választott fa tüskéire szúrja az apró gyíkokat, kígyókat, és kiszárítva őket, csak télen nyúl hozzájuk,

amikor már nem talál eleséget.

- A gébics az egyetlen madár itt a lápon, amelyiknek

nincs állandó párja - mesélte nagypapa. - Nem engedi,

hogy holmi nőstény ráakaszkodjon, és halálra nyaggassa.

Van esze - tette hozzá, hogy aztán nagyot sercintsen, és

igyon egy kortyot a whiskyjéből. Mitől keseredett meg

annyira, tettem föl magamnak a kérdést, de nem sokáig törtem rajta a fejem, mert már közeledtünk a karcsú tornyú

templomhoz. Az öreg épületnek minden egyes kövét, tégláját, gerendáját a lelkes cajunok hordták össze csaknem

százötven évvel ezelőtt, és valahányszor ránéztem, a történelmet, közös örökségünket láttam megelevenedni benne.

Álig fordultunk be azonban az utolsó sarkon, és indultunk el a templom kapuja felé, nagymama megmerevedett,

és sietve, feszesen kihúzta magát. Elegánsan öltözött, gazdag emberekből álló kis csoport beszélgetett a templom

előtt, de amint észrevettek bennünket, elhallgattak, és az arcukon nem is titkolt rosszallással néztek felénk. Catherine

nagymama ettől csak még feszesebben lépkedett, még

büszkébben csapta fölaz állát.

- Biztosan arról pletykálnak, hogyan csinált megint bolondot magából a nagypapád - morogta egészen halkan de nem engedem, hogy az ostobaságai miatt nevessenek rajtam.

Sz-ilárd elhatározását a tekintete is elárulta, ahogy a templom előtt állókra nézett, és azok végül örültek, amikor elérkezett a mise ideje, és bemehettek. Paul szüleit, Octavius és Gladys Tate-et is ott láttam közöttük, sőt, Paul anyja még

külön vetett felénk egy súlyos, elítélő pillantást. Paul, aki

addig néhány osztálytársával beszélgetett, szintén észrevett,

és elmosolyodott, de Gladys Taté gyorsan magához intette,

és bevonultak a templomba.

Tate-ék, más gazdag cajun családokkal, az első padsorokban ültek, úgyhogy Paullal nem volt alkalmunk szót váltani az istentisztelet előtt. A mise után, más hívekhez hasonlóan mi is odamentünk köszönni Rush atyához. Nagymama átadta neki a maga készítette süteményt, amij: a pap kedvesen megköszönt, majd szelíden, barátságos mosollyal az arcán megjegyezte:

- Hallom, már megint munkája akadt, Mrs. Landry! Ártó

Kellemet kellett elűznie, hogy ne háborgassa az embereket.

- Bár szelíd volt a hangja, érezni lehetett benne némi szemrehányást.

-Megteszem, amit kell válaszolta határozottan, tekintetét bátran a tiszteleteire emelve nagymama.

-Amíg az imádságot és a templomot nem váltja föl babona, addig nincs is baj - mondta az, és megenyhülve, mosolyogva hozzátette: - Nem utasítom el az ördög elleni harchoz kapott segítséget, ha jámbor, istenfélő embertől

származik.

- Ennek igazán örülök, atyám - felelte nagymama, mire

Rush tiszteletes jóízűen nevetett, és elbúcsúzva tőlünk odament Tate-ékhez, és a gyülekezet más, módosabb tagjaihoz,

akik rendszeresen komoly adományokkal járultak hozzá a

templom fenntartásához. Míg azok a pappal beszélgettek,

Paul csatlakozott nagymamához és hozzám. Gondosan hátrafésült hajával, sötétkék öltönyében nagyon csinosnak,

érettnek láttam, sőt azt hiszem, még nagymamának is tetszett.

- Hánykor lesz a vacsora, Mrs. Landry? - érdeklődött

Paul. Catherine nagymama előbb a szüleire villantotta a tekintetét, és csak azután válaszolt.

- Hatkor - mondta, és már ment is tovább, hogy beszélgessen kicsit a barátnőivel.

Paul megvárta, amíg hallótávolságon kívül került, és

csak azután szólalt meg: - Mindenki arról beszél, mi történt

a nagyapáddal.

- Rögtön éreztük, amikor megjöttünk - feleltem. - Megtudták a szüleid, hogy segítettél hazavinni?

Meg sem kellett szólalnia, anélkül is le tudtam olvasni az

arcáról a választ.

- Sajnálom, hogy bajt okoztam.

- Semmi gond! - felelte gyorsan. - Mindent megmagyaráztam nekik - tette hozzá vidáman mosolyogva. Csillogó

tekintetű, örök optimista volt, soha nem bánatos, vívódó,

vagy éppen levert, mint én.

- Paul! - szólt utána az édesanyja. Lerítt az arcáról,

mennyire nem tetszik neki, hogy a fia velem beszélget. A

száját szorosai összezárta, és mereven állt, készen arra,

hogy az állát büszkén fölvetve bármelyik pillanatban elmasírozzon.

- Megyek! - kiáltotta vissza Paul.

Gladys Taté a férjéhez hajolt, súgott neki valamit, mire

is felém fordult, és komoly szemével rám nézett.

Paul magas, jóképű, mindig nagyon elegánsan öltözött

apjától örökölte vonzó megjelenését. Octavius Tate-nek

erős, férfias állkapcsa volt, markáns vonásai és egyenes,

arányos orra.

- Indulunk! - mondta még egyszer, a korábbinál is nyomatékosabban Paul anyja.

- Mennem kell. Rokonok jönnek hozzánk ebédre. Este

találkozunk - ígérte meg Paul, és kénytelen-kelletlen elindult a szülei után.

Éppen akkor értem oda Catherine nagymamához, amikor

meghívta Mrs. Livaudist és Mrs. Thibodeau-t kávéra és szedertortára. Tudván, milyen lassan szoktak ballagni, előrefutottam, mondván, hogy fölrakom főni a kávét. A házunk előtt nagypapát pillantottam meg a vízparton, amint éppen

kis evezős csónakját kötötte hozzá a motorcsónakjához.

- Jó reggelt, nagypapa! - kiáltottam oda, mire egyből abbahagyta a munkát.

A szemhéja be volt dagadva, és félig becsukva. A haját

sem fésülte meg, csapzottan hullott a homlokába. Elég volt

ránézni, hogy tudja az ember, milyen rosszul érezheti magát

másnaposan. Fáradtnak, és igen rosszkedvűnek tűnt.

Ugyanaz a ruha volt rajta, amiben aludt, és az előző este vedelt ital bűze áradt belőle. Valahányszor ilyennek látta, Catherine nagymama azt mondta, a legjobb volna, ha beleesne a mocsárba. - Akkor legalább megmosakodna - tette még

hozzá, nem is titkolt megvetéssel a hangjában.

- Te vittél haza este? - kérdezte komoran nagypapa.

- Igen. Én és Paul.

-Paul? Miféle Paul?

- Paul Taté, nagypapa!

- A, szóval az a gazdag gyerek, mi? A konzervgyáriak

sem sokkal jobbak, mint az olajbányászok. Kikotorják az

iszapot a mocsárból, hogy könnyebben tudjanak úszni azok

az átkozott, nagy hajóik. Ne foglalkozz ilyenekkel! Egyetlen dolgot akarnak csak az olyan lányoktól, mint te - figyelmeztetett.

- Paul nagyon rendes fiú - válaszoltam élesen, mire morgott valamit, amit nem értettem, és újból a csónakjával kezdett foglalatoskodni.

- A templomból jössz? - kérdezte később, anélkül, hogy

rám nézett volna.

-Igen.

Ismét szünetet tartott, és az út felé bámult.

- Gondolom, nagyanyád még mindig azokkal a vén,

minden lében kanál barátnőivel pletykál. Templomba is

csalk azért járnak, hogy nyugodtan kibeszélhessék az embert - morogta.

- Nagyon szép istentisztelet volt, nagypapa! Te miért

nem veszel részt rajta soha?

- Itt van az én templomom - válaszolta, és széles mozdulattal körbemutatott a mocsáron. - Nincs szükségem semmilyen papra. Az csak arra jó, hogy szidjon, és állandóan a pokollal fenyegetőzzön. - Megfordult, éá belépett a csónakjába.

- Nem akarsz egy csésze kávét, nagypapa? - kérdeztem.

- Mindjárt fölteszem. Nagymama meghívta a barátnőit szedertortára…

- Még csak az kéne! - vágott közbe ingerülten. - Nem

akarok találkozni azokkal a csoroszlyákkal. - Végignézett

rajtam, és egy pillanatra ellágyult a tekintete. - Csinos vagy

ebben a ruhában - mondta. - Szép, mint az édesanyád.

- Köszönöm, nagypapa!

- Ugye te raktál rendet nálam? - kérdezte, és miután bólintottam, csöndesen megköszönte.

Az indítózsinórért nyúlt, hogy berántsa a motort.

- Nagypapa - kezdtem, és közelebb léptem hozzá -, tegnap, miután hazavittünk, beszéltél valakiről, aki szerelmes

volt, és valamilyen pénzről is.

Rám nézett, és a tekintete hirtelen nagyon elkomorodott.

- Mit mondtam még? - kérdezte.

- Egyebet semmit. De mire gondoltál, nagypapa? Ki volt

szerelmes?

Nem felelt rögtön, csak közömbösen, hányavetin vállat


vont

- Biztosan eszembe jutott valami régi történet, amit még

apám mesélt az apjáról vagy a nagyapjáról. Tudtad, hogy az

őseink híres, folyami gőzhajókon dolgozó szerencsejátékosok voltak? - kérdezte, némi büszkeséggel a hangjában.

Sok pénz ment át valamikor a Landryk kezén - tette hozzá,

és hogy a szavainak még nagyobb nyomatékot adjon, felém

mutatta iszaptól kérges tenyerét. - Mindegyik Landry legendás volt. Sok nő volt szerelmes beléjük a folyó mentén.

Ha sorba állítanánk őket, biztosan elérnének innen New Orleansig.

- Ezért játszottad el te is az összes pénzedet? - kérdeztem. - Nagymama szerint a Landry-vér ütközött ki belőled,

annak nem tudtál ellenállni.

- Lehet benne valami - ismerte el kelletlenül. - A baj

csak az, hogy nincs olyan szerencsém, mint az őseim közül

, néhánynak. - A térdére támaszkodva előrehajolt, és jókedvűen fölnevetett, kimutatva a fogai között húzódó ínyét,

maga húzkodta ki a fogait, amikor már túlságosan fájtak.

Az ükapám, Gib Landry olyan játékos volt, hogy mindig

biztosra ment. Tudod, mit jelent az? - kérdezte, és mivel nemet intettem, rögtön megmagyarázta: - Olyan kártyás, aki

soha nem veszített, mert cinkelte a lapokat. - Jókedvűen nevetett, - A jelzéseket, amiket rájuk tett, élőnyszerzőknek nevezték. Hát, adtak is neki előnyt, az biztos - mondta, és újból fölkacagott.

- Mi történt vele, nagypapa?

- Lelőtték a Delta Queenen. Aki veszélyesen él, azzal

könnyen előfordul az ilyesmi - mondta, és megrántotta a

zsinórt, ám a motor nem indult be. - Valamelyik nap, ha

több időm lesz, majd mesélek az őseinkről. Bármit mondjanak is neked - itt kis szünetet tartott, és a fejével a ház felé

bökött -, nem árt, ha tudsz róluk valamit. - Ujabb rántás következett, és erre már a motor, ha nehezen is, de felköhögött. - Most mennem kell Osztrigát kell fognom.

- Szeretném, ha eljönnél vacsorára, és összeismerkednél

Paullal - mondtam, bár igazából azt szerettem volna, hogy

ismét egy család legyünk.

- Hogyhogy Paullal? Nagyanyád meghívta vacsorára?

kérdezte gyanakvóan.

- Én hívtam meg, ő pedig beleegyezett.

Hosszan, elgondolkodva nézett rám, majd hátat fordított,

és a nehezen pöfögő motorral kezdett bíbelődni.

- Nincs időm ismerkedni. Meg kell keresnem a betevő

falatra valót - morogta.

Catherine nagymama és a barátnői bukkantak föl az úton.

Láttam, hogy Jack nagypapa szeme megvillant, mielőtt

gyorsan levágta volna magát a csónakba.

- Nagypapa! - kiáltottam neki, de addigra már gázt adott,

ós a csónak orrát elfordítva gyorsan távolodott a parttól.

Hátra sem nézett, és a mocsár néhány másodperc alatt szinte magába szippantotta, csupán a csónakmotor halkuló dohogása hallatszott még egy darabig.

- Mit akart?! - kérdette nagymama, amikor fölmentem a

házba.

- Csak a csónakját vitte el.

Szótlanul, mereven nézett utána, mintha arra számított

volna, hogy visszafordul, ismét megjelenik. Résnyire szűkült szemmel figyelte a mocsarat, és talán azt kívánta, bárcsak nyelné el örökre nagypapát. A motor hangja kis idő

múlva teljesen elhallgatott, Catherine nagymama pedig kihúzta magát, rámosolygott a barátnőire, és a beszélgetést

folytatva bevezette őket a házba. Én kint maradtam még

egy kicsit, és azon gondolkodtam, hogyan szerethette egymást valamikor ez a két ember annyira, hogy gyerekük szülessen. Hogyan tudja a szerelem, vagy amit annak gondolunk, olyan vakká tenni az embert, hogy ne vegye észre a másik hibáit?

Később, miután a barátnői elmentek, segítettem Catherine nagymamának elkészíteni a vacsorát. Sok mindent szerettem volna kérdezni Jack nagypapáról, de ha róla kezdtünk beszélni, a nagymama rendszerint rosszkedvű lett, és ezt - Paulra várva - nem akartam megkockáztatni.

- Nem csinálunk semmi különöset, Ruby! - jelentette ki

határozottan. - Remélem, nem biztattad a Taté fiút azzal,

hogy különleges lakomában lesz része.

- Jaj, dehogy, nagymama! Különben is, Paul nem olyan.

Ha nem tudnád, kinek a gyereke, a viselkedése alapján nem

is gondolnád, hogy gazdagok a szülei. Egészen más, mint

az anyja és a húgai. Az iskolában mindenki azt mondja róluk, hogy rettentő beképzeltek, de Pault mindenki szereti.

- Lehet, de azért mégis másképpen élnek, és vannak dolgok, amikhez annyira hozzászoktak, hogy már természetesnek veszik. Ilyen az emberi természet. Vigyázz, Ruby! Minél többet vársz, annál keserűbb csalódás érhet-figyelmeztetett.

- Én nem félek ettől, nagymama - feleltem olyan magabiztosan, hogy a munkáját félbehagyva rögtön rám emelte a

tekintetét.

- Ugye rendesen viselkedtél, Ruby? - kérdezte.

- Hát persze, nagymama!

- Soha ne felejtsd el, ami édesanyáddal történt! - figyelmeztetett komoran.

Egy ideig féltem, hogy rossz hangulata egész nap megmarad, és még az esténkre is rátelepszik, ám hamarosan

eloszlott az aggodalmam. Hiába mondta, hogy nem csinálunk semmi különöset, kevés dolog volt, amit Catherine

nagymama jobban szeretett, mint olyan vendégnek főzni,

akiről sejtette, hogy értékelni fogja az erőfeszítését. Neki is

állt, hogy elkészítse a specialitását, az egyik legfinomabb

cajun ételt, a jambalayát. Lelkesen segítettem neki, és közben valahogy még arra is maradt ideje, hogy vaníliakrémes

tortát csináljon.

- Anyám is tudott főzni, nagymama ? - kérdeztem, amíg

főzött.

- Ó, hogyne! - felelte, és el is mosolyodott az emlékek

hatására. - Senki nem tudta olyan hamar, és olyan jól megtanulni az új receptet, mint az édesanyád. Kilencéves sem

volt, amikor először gumbót főzött, tizenkét éves korában

pedig már remek jambalayát készített.

- Amikor Jack nagyapád még emberi lény volt - folytatta -, gyakran magával vitte Gabrielle-t, és megmutogatta

neki az összes ehető dolgot, amit a láp terem. Anyád gyorsán tanult. Tudod, mit mondanak rólunk, cajunokról? Mi állítólag mindent megesziink, ami nem fal föl bennünket előbb.

Jókedvűen fölkacagott, és dúdolni kezdte egyik kedvenc

dallamát. Vasárnaponként általában alaposan kitakarítottunk, de ez a vasárnap különlegesnek számított. Nagyobb

energiával, és alaposabban láttam hát neki a munkának,

mint általában, tökéletesen tisztára pucoltam az ablakokat,

fölvikszeltem a padlót, és mindent csillogóan fényesre pucoltam. .:

- Úgy igyekszel, mintha a francia király jönne hozzánk

látogatóba - évődött nagymama. - Figyelmeztetlek, Ruby,

ne engedd, hogy az a fiú túl sokat várjon!

- Légy nyugodt, nagymama! - feleltem, de a lelkem legmélyén bíztam benne, hogy Paulnak tetszeni fog, amit csináltam, és úgy számol be a szüleinek a látogatásáról, hogy azoknak megszűnik minden, velem kapcsolatos kifogásuk,

és nem ellenzik tovább, hogy találkozgassunk.

Késő délutánra a házunk ragyogott a tisztaságtól, és fenléges illatok töltötték be. Ahogy az óra mutatója hat felé közeledett, egyre izgatottabbá váltam. Reméltem, hogy Paul korábban fog érkezni, ezért kiültem a verandára, és mereven az utat néztem. Az asztal már meg volt terítve, én pedig

fölvettem a legszebb ruhámat, amit Catherine nagymama

készített. Hófehér volt, a szoknya alján csipkeszegéllyel, és

a mellrészen széles csipkebetéttel. Nagymama súíűn fodrozón, éppen a váll alá érő csipkeujjakat rakott rá, én pedig,

hogy teljes legyen akép, választottam hozzá egy széles, kék

selyemövet.

- Örülök, hogy hosszabbra csináltam a derekát, mint eredetileg akartam - jelentette ki nagymama, miután jó alaposan megnézett. - így jobban kiadja a melled. Fordulj csak meg! - szólt rám, és eligazgatta hátul a ruha alját. - Kezdesz

igazi szépséggé válni, Ruby! Szebb vagy, mint anyád volt a

te korodban.

- Remélem, hogy a te korodban is leszek olyan szép,

mint te, nagymama - feleltem.

- Ugyan már! - tiltakozott, és a fejét is megrázta közben,

de azért láttam rajta, hogy nem volt ellenére a bók. - Egy lápi sólyom is halálra rémülne, ha rám nézne - mondta nevetve, de aztán - életében először - mesélni kezdett néhány régi udvarlójáról, és a fais dodókxól, amik az ő korában voltak.

Amikor az öreg falióra hatot ütött, türelmetlenül fölkaptam a fejem, számítva rá, hogy bármelyik pillanatban meghallom Paul motorcsónakjának a dohogását. A türelmetlenül várt hang azonban elmaradt, és az úton sem bukkant föl senki. Kis idő múlva nagymama is kijött a teraszra, és figyelt egy darabig. Utána szomorú pillantást vetett rám, és

visszatért a konyhába, hogy megcsináljon még néhány dolgot. A korábban enyhe szellő egyre erősebbé vált, és olyan

heves lett, hogy a fák ágai is hevesen rezegni kezdtek tőle.

Nem tudtam, mi történhetett Paullal. Hét órakor már nagyon aggódtam, és Catherine nagymama is leverten, komor

bizonyosságot tükröző arccal lépett ki újból a verandára.

- Nem szokott késni - mondtam izgatottan. - Remélem,

nincs semmi baja.

Nagymama nem válaszolt, de nem is kellett. A tekintete

pontosan elárulta, mire gondolt.

- Jobban tennéd, ha bejönnél, és ennél valamit, Ruby!

mondta kis idő múlva. - Ha már elkészítettük a vacsorát,

együnk is!

- Eljön, nagymama! Biztos vagyok benne! Valami váratlan dolog történhetett, azért késik! - tiltakoztam, és rögtön

könyörgőre is fogtam a dolgot: - Hadd maradjak még kicsit!

Nem tiltakozott, bement, de fél nyolckor ismét megjelent

az ajtóban.

- Nem várunk tovább! - közölte határozottan.

Szomorúan, étvágytalanul álltam föl, és mentem be utána. Egy szót sem szólt, kitálalta az ételt, és leültünk enni.

-Ez tényleg jobban sikerült, mint általában - jelentette

ki némi hallgatás után. - Persze, lehet, hogy elfogult vagyok.

- Tényleg nagyon finom, nagymama! - vágtam rá sietve.

- Csak azért nem mondtam, mert… aggódom érte.

- Aggódni aggódhatsz, de azért csak egyél! - biztatott,

én pedig szót fogadtam, és a végén - bármennyise bánatos

is voltam - még a tortából is ettem egy szeletet. A vacsorát

befejezve segítettem nagymamának elmosogatni, azután

visszamentem a verandára, és azon rágtam magamat, hogy

vajon mi történhetett, ami így tönkretette ezt a csodálatosnak ígérkező estét. Csaknem egy óra várakozás után meghallottam Paul motorcsónakjának a hangját, és majdőt is megpillantottam, amint lélekszakadva sietett a ház felé.

- Mi történt?! - kérdeztem, indulatosan föl pattanva, mihelyt odaért.

- Ne haragudj, Ruby! Nagyon sajnálom! A szüleim…

megtiltották, hogy eljöjjek. Apám beparancsolt a szobámba,

mert nem akartam velük vacsorázni. Végül kénytelen voltam kimászni az ablakon, hogy el tudjak jönni. Bocsánatot

akarok kérni a nagymamádtól is.

Szomorúan leültem a veranda lépcsőjére, és megkérdeztem: - Miért nem akarták, hogy gyere? A nagyapám miatt,

azért, ami tegnap este történt?

- Azért… és másért is. De engem nem érdekel, bármilyen dühösek is rám! - felelte, és leült mellém. - Ostoba

sznobok!

- Nagymama megmondta, hogy ez fog történni, ő előre

tudta.

- Nem engedem, hogy távol tartsanak tőled, Ruby! Nincs

hozzá joguk. Ők…

- A szüleid, Paul! Azt kell csinálnod, amit mondanak.

Jobban teszed, ha most hazamégy - feleltem szárazon, és

közben éreztem, ahogy görcsösen összerándult a szívem.

Úgy tűnt számomra, mintha a Sors sötét fátylat borított

volna a bayou-x, márpedig - ezt Catherine nagymamától

tudtam - a Sors kegyetlen, sosem megértő, nem érdekli, ki

szerelmes, kinek volna szüksége arra, hogy elnéző legyen

vele.

Paul egy darabig csak a fejét csóválta, és mintha a szemem előtt szálltak volna el belőle az évek, és ugyanolyan

sebezhető, tehetetlen kisgyerekké vált, amilyennek én éreztem magamat.

- Nem mondok le rólad, Ruby! Nem! -jelentette ki határozottan, miután sikerült összeszednie magát. - Mindent

elvehetnek tőlem, akkor sem fogok rájuk hallgatni.

- Ha így viselkedsz, attól csak még jobban fognak engem

utálni, Paul! - figyelmeztettem.

- Nem érdekel! Csak az számít, hogy mi ketten megértsük egymást. Kérlek, Ruby! - szólt, és megszorította a kezem. - Mondd, hogy igazam van!

- Szeretném, Paul - feleltem szemlesütve -, de félek.

- Ne félj! - biztatott, és az államat megfogva maga felé

fordított. - Nem engedem, hogy bármi bajod essék!

Tágra nyílt, vágyódó szemekkel néztem rá. Hogyan

mondhattam volna el, hogy nem magam miatt aggódom,

hanem érte. Arra gondoltam, amit Catherine nagymama is

gyakran mondogatott, hogy aki a sors akarata ellen szegül,

az elsősorban arra hoz bajt, akit a leginkább szeret. A végzettel szemben nem segít a makacsság, nem ér többet, mintha kitárt karral próbálnánk föltartani a szökőárt.

- Rendben van?! - sürgetett Paul. - Egyetértesz velem?

- Jaj, Paul! - sóhajtottam tehetetlenül.

- Akkor ezt megbeszéltük - mondta, és rögtön föl is állt.

- Megyek, bocsánatot kérek a nagymamádtól.

Kint maradtam, a lépcsőn ülve vártam, és pár perc múlva

vissza is tért.

- Úgy látszik, remek lakomáról maradtam le. Mindjárt

szétrobbanok a méregtől! - mondta, és olyan dühödten bámult maga elé, ahogy - legalábbis addig azt hittem - csak

Jack nagypapa tudott. Nem örültem, hogy ennyire mérges a

szüleire. Ugy éreztem, nem kockáztathatja meg, hogy miattam szakítson velük, az otthonával, egész családjával.

Olyan ostobák, értetlenek a szüleim! - mondta később indulatosan.

- Csak azt teszik, amiről úgy gondolják, hogy neked a

legjobb - próbáltam meggyőzni.

- Nekem te vagy a legjobb, Ruby! - felelte sietve. - Ezt

nekik is meg kell érteniük. - Rám nézett csillogó, végtelen

elszántságot tükröző szemével. - Azt hiszem, most már

tényleg ideje, hogy menjek - mondta. - Még egyszer, ne haragudj, hogy tönkretettem az estét!

- Túl vagyunk rajta, Paul - válaszoltam. Fölálltam, és a

tekintetünk hosszan egymásba olvadt. .Mitől féltek Tate-ék,

miért volt számukra olyan ijesztő a gondolat, hogy Paul

szeret! Valóban azt hitték, hogy a bennem is csörgedező

Landry-vér tönkre fogja tenni, vagy egyszerűen csak azt

szerették volna, ha az övékéhez hasonlóan gazdag családból való lányt választ?

Míg néztük egymást, Paul a kezemért nyúlt, és erősen

megszorította.

- Esküszöm - mondta -, soha többé nem engedem, hogy

bárki megbántson téged!

- Ne harcolj a szüleid ellen, Paul! Kérlek! - esedeztem.

- Nem én harcolok ellenük, hanem ők ellenem - felelte.

. - Jő éjszakát! - Sietve csőkot nyomott a számra, gyorsan

beszállt a motorcsónakjába, és elment. Hosszan néztem utána, figyelve, ahogy eltűnik az esti sötétben. Amikor megfordultam, Catherine nagymamát pillantottam meg a verandára nyíló ajtóban.

- Kedves fiatalember - mondta csöndesen -, de ne próbálj meg elszakítani egy cajun férfit az anyjától és az apjától, mert meghasad tőle a szíve! Ne éld bele magadat nagyon a dologba, Ruby! Akadnak az életben olyan dolgok, amelyek egész egyszerűen nem sikerülhetnek - tette hozzá,

és megfordulva rögtön vissza is ment a házba.

Ott álltam még jó darabig, és hagytam, hadd ömöljenek

végig arcomon a könnyek. Eletemben először értettem, miért szeret Jack nagypapa a mocsárban, mindenkitől távol

élni.

A vasárnap történtek ellenére, türelmetlenül vártam a szombat esti táncmulatságot, de hiába vetettem föl a témát, nagymama mindig csak azt válaszolta: - Majd meglátjuk. - Péntek estére már eljutottam odáig, hogy elhatároztam, nem hagyom lerázni magam.

- Paulnak tudnia kell, hogy értem jöjjön-e, nagymama!

Nem tisztességes hitegetni, hagyni, hogy lebegjek bizonytalanul, mint a horogra tűzött csali - vettem kölcsön Jack

nagypapa egyik kedvenc mondását, bár közben féltem,

hogy nagymama rájön, honnan származik, és csak még jobban megorrol érte.

- Nem szeretném, ha újabb csalódás érne, Ruby! - felelte. - A szülei nem fogják megengedni, hogy elvigyen, és

csak még dühösebbek lesznek, ha a tiltásuk ellenére megteszi. Rám is haragudni fognak.

- Miért, nagymama? - kérdeztem. - Téged igazán nem

vádolhatnak semmivel.

- De azért megteszik, és mások is - válaszplta. - Elmegyek veled inkább én. Mrs. Bourdeaux is ott lesz, mi majd

elüldögélünk szép csöndben, míg ti, fiatalok láncoltok. Jól

is fog esni. Régen hallottam már igazi, jó cajun zenét.

- Jaj, nagymama! - tiltakoztam hevesen. - A korombeli

lányok fiúkkal járnak afais dodóbdt, és olyan is van már közöttük, aki több mint egy éve rendszeresen randevúzik. Ez

nem igazság! Tizenöt éves vagyok már, nem gyerek!

- Nem mondtam, hogy az vagy, Ruby, de…

- Mégis úgy kezelsz, mintha az lennék! - vágtam közbe

hevesen, és a szobámba fölrohanva az ágyra vetettem magam.

Arra gondoltam, talán az a baj, hogy a nagymamámmal

élek, aki szelleműző, minden sötét sarokban gonosz lelket,

egyéb veszélyt szimatol, állandóan varázsigéket mormol,

gyertyát gyújt, és kis csodatévő szobrocskákat helyez el

mások házának az ajtajában. Tate-ék talán azt gondolják,

hogy bolondok vagyunk, és ezért tiltják tőlem olyan hevesen Pault.

Miért kellett anyámnak olyan fiatalon meghalni, és miért

hagyott el bennünket az apám? Volt ugyan nagyapám, de

az, mint az állat, a mocsár közepén élt, a nagymamám pedig

még mindig úgy bánt velem, mintha gyerek lennék. Szomorú voltam, ahogy erre gondoltam, és közben rettenetesen

dühös is. Tizenöt éves elmúltam, a velem azonos korú - nálam kevésbé szép - lányok már rendszeresen randevúra jártak, nekem pedig a nagymamámmal kellett fais dodóba mennem. Soha nem éreztem még olyan menekülési vágyat,

mint akkor, mindezt átgondolva.

Hallottam, ahogy nagymama a szokásosnál nehézkesebbnek tűnő léptekkel - följött az emeletre. Halkan kopogott az ajtómon, majd be is nyitott, de nem fordultam meg.

- Ruby - mondta -, én csak szeretnélek megvédeni!

 

- Nem akarom, hogy megvédj! - válaszoltam dühösen.

Meg tudom védeni magam. Nem vagyok már csecsemő!

- Nem kell ahhoz csecsemőnek lenned, hogy védelemié

legyen szükséged - válaszolta fáradt, öreges hangon. - Felnőtt, erős férfiakkal is előfordul, hogy sírnak az anyjuk

után.

- Nekem nincs anyám! - vágtam oda, de alig hagyta el a

szó a számat, már meg is bántam, hogy ezt mondtam.

Nagymama tekintete nagyon szomorú lett, a válla erőtlenül megroggyant, és hirtelen nagyon öregnek és elesettnek

láttam. A szívére rakta a kezét, és nehézkesen mély lélegzetet vett.

- Tudom, kislányom - felelte. - Ezért is igyekszem mindent megtenni, amiről úgy érzem, hogy a javadra válik. Tudom, hogy nem pótolhatom az édesanyádat, de megpróbálhatok megtenni helyette néhány dolgot. Nem elég, soha nem elég, de…

- Nem azt akartam mondani, hogy nem teszel értem eleget, nagymama! Ne haragudj, de nagyon szeretnék elmenni

Paullal táncolni! Azt szeretném, ha fiatal nőként kezelnének, és nem úgy, mint a gyereket. Te nem vágytál erre, amikor annyi idős voltál, mint most én? - kérdeztem.

Hosszan nézett rám, majd fölsóhajtott, és azt mondta:

Hát jó! Elmehetsz a Taté fiúval, de ígérd meg, hogy rögtön

a tánc után hazajössz.

- ígérem, nagymama! Persze, hogy hazajövök. Köszönöm!

Hiába lelkesedtem, továbbra is csüggedten csóválta a fejét. - Amikor fiatal az ember - mondta -, nem akar szembenézni azzal, amivel pedig kellene. A fiatalság önfejűvé tesz, pedig az önfejűség nem mindig vezet győzelemhez, Ruby,

sőt, legtöbbször vereség az eredménye. Ha szembetalálkozol

a Sorssal, ne ronts neki fejjel, mert attól csak keményebb

lesz. Szereti a makacs, bolondul hajlíthatatlan lelkeket,

- Ezt nem értem, nagymama! - vallottam be kissé zavarban.

- Majd megérted - felelte komoly, sötét hangon, mintha

jövendölést mondott volna. - Majd megérted. - Kiegyenesedett, és mélyen beszívta a levegőt, mint aki erőt akar venni az érzelmein. - Azt hiszem, jobb ha megyek, és kivasalom a ruhádat - mondta.

Letöröltem arcomról a könnyeket, és rámosolyogtam.

- Köszönöm, nagymama, de én is meg tudom csinálni!

- Hagyd csak! El akarom foglalni magam valamivei - intett le, és a szokásosnál jobban lehorgasztva a fejét, kiment.

Szombaton egész nap a hajammal bajlódtam. Képtelen

voltam eldönteni, hogy hagyjam-e leeresztve, és kössek bele hárul egy szalagot, vagy fonjam össze, és tűzzem föl. Végül nagymamát kértem meg, hogy segítsen elkészíteni a frizurámat.

- Szép arcod van, gyakrabban kellene hátrafésülnöd a

hajadat, hogy jobban látszódjék - mondta. - Sok fiú fog neked udvarolni, úgyhogy ügyelj rá, nehogy túl hamar odaadd

a szívedet valamelyiknek! - Megfogta a kezem, és öregesnek, fáradtnak tűnő tekintettel mélyen a szemembe nézett.

Megígéred?

- Igen, nagymama - feleltem, és rögtön meg is kérdeztem: - Jól vagy? Egész nap olyan fáradtnak tűnsz.

- Csak a hátam fáj megint, és a szívem kalapál egy kicsit,

ahogy néha szokott. Nincs semmi különösebb bajom.

- Szeretném, ha nem dolgoznál annyit, nagymama! Jack

nagypapa többet is törődhetne velünk ahelyett, hogy mindenét elissza és elkártyázza! -jelentettem ki mérgesen.

- Magáról sem képes gondoskodni, nemhogy rólunk.

Egyébként is, semmit sem fogadnék el tőle. Nem kellene a

szennyes pénze.

- Miért szennyesebb az ő pénze, mint bármelyik lápi emberé, nagymama?

- Azért, mert az -jelentette ki makacsul. - Ne is beszéljünk róla! Ideges leszek már attól is, ha csak rá gondolok.

Visszanyeltem a kérdéseimet, mert nem akartam, hogy

még rosszabb kedve legyen, és inkább nekiláttam cipőt pucolni. Paul - mivel bármelyik pillanatban számítani lehetett

zivatarra, erői szélre - azt mondta, hogy kocsival jön. Az

apjának, szerinte, nem volt ellene semmilyen kifogása, de

azért gyanítottam, hogy nem mondott el neki mindent az esti programjával kapcsolatban. Rákérdezni ugyanakkor nem

mertem, túlságosan is féltem attól, hogy esetleg nem jutunk

el a táncmulatságba. Amikor meghallottam az autó zúgását,

lélekszakadva rohantam ajtót nyitni, Catherine nagymama

pedig követett.

- Megjött! - mondtam lelkesen, izgatottan.

- Figyelmeztesd, hogy óvatosan vezessen, és rögtön a

tánc után gyere haza!

Paul fürgén futott föl a verandára, és mivel ismét eleredt

az eső, már tartotta is fölém a kinyitott esernyőjét.

- Hűha, Ruby! Rettentően csinos vagy ma! - lelkesedett.

Észrevéve a mögöttem álló nagymamát, udvariasan odaköszönt neki: - Jó estét.Mrs. Landry!

- Időben gyertek haza!

- Igen, asszonyom!

- Es óvatosan vezess!

- Természetesen.

- Kérlek, nagymama! - vágtam közbe esdeklő hangon,

mert szerettem volna elejét venni a további rosszkedvű utasításoknak. Odahajoltam Éozzá, és búcsúzásképpen sietve

megcsókoltam.

- Érezzétek jól magatokat! - mondta halkan.

Paul mellé húzódtam, szorosan az ernyő alá, és sietve a

kocsihoz mentünk. Amikor visszanéztem, Catherine nagymama még mindig az ajtóban állt, és bennünket figyelt. A

megszokottnál valahogy kisebbnek és idősebbnek tűnt számomra. Mintha a növekedésem az öregedését is fölgyorsította volna, és egyre gyorsuló ütemben szívta volna ki belőle az erőt. Az esős estét is csillagfényessé varázsoló, lelkes izgatottságom ellenére csöppnyi szomorúságot éreztem, és

enyhén megborzongtam. Alig hagytuk azonban magunk

mögött a házat, aggodalmam megszűnt, és csupán a boldogság, az élményvárás izgalma maradt bennem.

kfais áodo terem a város túlsó végén volt. A tágas helyiségből minden bútort kihordták, csupán a falak mentén hagytak

néhány padot az idősebb emberek számára. A mellette sorakozó, kisebb szobákban terített asztalok álltak, rajttik nagy,

gumbóval teli tálak. Színpad nem volt, csak dobogó az énekesnek, és a tangóharmonikásból, hegedűsből, triangulumosból és gitárosból álló zenekarnak.

A bayou minden részéből jöttek emberek, sokan az egész

családjukat magukkal hozták. A legkisebbeknek az, egyik

szobában matracokat raktak a padlóra, hogy legyen hol

aludniuk. Tulajdonképpen afais dodo kifejezés is ebből

származott - a cajunok ezzel nyugtatják a kisgyerekeket,

hogy aludjanak végre, és hagyják, hogy az idősebbek vigadjanak egy kicsit. A férfiak egy része a kis szobákban ült

le, és belemerült a bourrée nevű kártyajátékba, miközben

az asszonyok és a nagyobb gyerekek a Kétlépéses nevű táncotjárták.

Alig léptünk be Paullal a terembe, máris hallottam, hogy

a hátunk mögött izgatottan összesúgnak az emberek. Nyilván azt találgatták, mit keres Paul Taté a táncmulatságon az

öböl vidékének legszegényebb lányával. Paul azonban nem

vette észre a kíváncsi tekinteteket, és az izgatott suttogást,

vagy ha igen, akkor sem törődött vele. Mihelyt megérkeztünk, rögtön táncolni kezdtünk. Én közben láttam, hogy néhány barátnőm irigy pillantásokat vet felénk, és azt is pontosan tudtam, miért. Bármelyikük boldogan elfogadta volna Paul Taté meghívását afais dodóba.

Egyik táncot a másik után jártuk, és minden dal végén

lelkesen tapsoltunk. Olyan remekül telt az idő, hogy észre

sem vettük, már majd egy órája voltunk a parketten, mielőtt

rászántuk volna magunkat arra, hogy együnk és igyunk valamit. Vidáman nevetve, mintha csak ketten lettünk volna

az egész teremben, indultunk a frissítőkkel megrakott asztal

felé, és nem is figyeltünk föl arra, hogy néhány fiú, Turner

Browne-nal, az iskola egyik legverekedősebb vagányával

az élen, a nyomunkba szegődött. Turner zömök, vastag nyakú, tizenhét éves kölyök volt, örökké borzas, sötétbarna hajjal és erőszakos vonásokkal. Mesélték, hogy ősei a folyami csónakosok közül kerültek ki, akik áruval megrakott,

hosszú, lapos járműveiken a Mississippit járták már jóval

azelőtt, hogy a gőzhajók megjelentek volna. A csónakosokről az a hír járta, hogy durva, erőszakos emberek voltak, és

 

a Browne-ok örökölték is az őseiktől ezeket a vonásokat

Turner csöppet sem lógott ki a családból, örökké verekedett

még az iskolában is.

Hé, Taté! - kiáltotta oda Paulnak, miután vettünk magunknak a gumbőból, és leültünk az egyik sarokban az asztalhoz, megenni az ételt. - Anyád tudja, hogy ilyen rongyossal szórakozol?

A fiúk harsányan nevettek a viccesnek szánt kérdésen,

Paul pedig bíborvörössé vált, és fenyegetően fölemelkedett.

- Vond vissza, amit mondtál, Turner, és kérj bocsánatot!

Turner Browne csöppet sem ijedt meg a fenyegető fölszólítástól. Harsányan nevetett, és még szemtelenebből

megkérdezte:

-És mi van, ha nem, Taté? Árulkodni fogsz talán apádnak?

Turner barátai újból harsányan kacagni kezdtek, én pedig

Paulért nyúltam, és figyelmeztetően megfogtam a zakója

ujját, mert láttam rajta, annyira mérges, hogy mindjárt nekimegy Browne-nak.

- Ne törődj vele, Paul! - kértem. - Olyan ostoba, hogy

meghallgatni sem érdemes.

- Pofa be! - szólt rám durván Turner. - Én legalább tudom, hogy ki az apám.

Paulnak ez már sok volt. Nekiugrott a nála jóval nagyobb

fiúnak, és a padlóra döntötte. Turner barátai, látva, mi történt a vezérükkel, dühösen felmordultak, és kört formáltak

kettőjük körül, elzárva az utat mindenki elől, aki megpróbált volna közbeavatkozni, és véget vetni a verekedésnek.

Tűméinek közben sikerült Paul fölé kerekednie. A mellére

ülve a padlóhoz szögezte, és ököllel az arcába vágott Az

ütés helye szinte abban a pillanatban erősen földagadt.

Paulnak sikerült kivédenie a következő ütést, és addigra,

dacára a sorfalnak, odaért néhány idősebb férfi, és lerángatta róla Turnert Amikor fölálltak, láttam, hogy Paul ajka

erősen vérzik.

- Mi folyik itt?! - kérdezte Mr. Lafourche, a táncterem

tulajdonosa.

- Megtámadott! - kezdett rögtön vádaskodni Turner, és

támadóan Paulra matatott.

Ez így nem igaz! - tiltakoztam. - ő csak…

- Elég! Elég! - vágott a szavamba Mr. Lafourche. - Nem

érdekel, hogy ki kezdte, és hogyan. Nálam nem szokás verekedni. Kotródjatok innen! Indulás, Browne! Tűnj el a haverjaiddal együtt, mielőtt becsukatlak mindannyiótokat!

Turner Browne szemtelen vigyorral az arcán körbenézett, és a csapata élén büszkén elindult a kijárat fölé. Én

közben megnedvesítettem egy szalvétát, és vigyázva Paul

vérző szájára raktam.

- Sajnálom - mondta. - Elveszítettem a fejem.

- Nem kellett volna. Sokkal nagyobb nálad.

- Nem érdekel, mekkora! Nem engedem, hogy ilyesmiket mondjon neked! -jelentette ki hősiesen. LáttamJiogy a

bőre lehorzsolódott, az arca földagadt, és a legszívesebben

elbőgtem volna magamat. Minden olyan csodálatosan kezdődött, remekül éreztük magunkat. Miért van az, hogy bármilyen boldog is az ember, mindig akad egy Turner Browne, aki szempillantás alatt képes mindent elrontani?

- Menjünk! - mondta halkan, szomorúan.

- Ne búsulj! Maradhatunk, és táncolhatunk is még!

- Inkább ne! Jobb, ha hazamegyünk! Nagymama majd

kezeli a sebedet.

- Csalódni fog bennem. Dühös lesz rám, mert verekedtem, amikor veled voltam - morogta Paul. - A fene egye

meg Turner Browne-t!

- Nem fog haragudni rád. Büszke lesz, és örül annak,

hogy megvédtéí - feleltem.

-Gondolod?

- Igen - jelentettem ki magabiztosan, bár egyáltalán nem

voltam meggyőződve arról, hogy nagymama valóban úgy

fog vélekedni a történtekről, ahogyan lefestettem. - Egyébként is, muszáj csinálnia veled valamit, hogy a szüleid ne

legyenek olyan mérgesek. Igazam van?

Bólintott, sőt el is nevette magát.

- Borzalmasan nézek ki? - kérdezte.

- Nem jobban, mintha egy aligátorral verekedtél volna.

Jókedvűen nevetve hagytuk ott a tánctermet. Odakint

nem találkoztunk senkivel Turner Browne és a barátai már

elmentek, nyilván kedvük támadt egy üveg sört inni a jól sikerült este örömére. A zápor még sűrűbbé vált, mire hazaértünk. Paul olyan közel állt meg a házhoz, amennyire csak tudott, és az esernyője alá húzódva siettünk föl a verandára.

Alig nyitottuk ki az ajtót, Catherine nagymama rögtön fölkapta a fejét a kötésből, és Paul sérülése láttán kérdőn nézett

ránk.

- Turner Browne volt az, nagymama! - mondtam sietve.

-Ő kezdte…

A kezét fölemelve belém fojtotta a szót, fölállt, és anélkül, hogy egyetlen szót is szólt volna, tiszta gyolcsból készült borogatást vett elő. Mintha eleve számított volna drámai megérkezésünkre! Kísérteties volt látni, ahogy szótlanul tett-vett, még Paul is elnémult, és csak bámult rá meghökkenve, szótlanul.

- Ülj le! - szólt rá határozottan nagymama, és ellentmondást nem törően az egyik székre mutatott. - Előbb megkezelem, aztán majd elmondhatod, mi tőrtént - fűzte hozzá, gyors pillantást vetve rám.

Paul nem szólt, csak csodálkozva rám tekintett, majd leült, és ellenkezés nélkül tűrte, hogy Catherine nagymama

kezelésbe vegye.

4.


HAZUGNAK LENNI

- Kész -jelentette ki nyugodt hangon nagymama. - Nyomd

az arcodhoz, ezt meg, a másik kezeddel, a szádhoz! - figyelmeztette Pault, és két, valamelyik titkos csodaszerével

átitatott kendőt nyomott a kezébe. Paul elvette őket, és közben láttam, hogy az ujjáról is csúnyán lehorzsolódott a bőr.

- Nézd a kezét, nagymama! - kiáltottam föl elszörnyedve.

- Az semmi! -jelentette ki magabiztosan Paul. - Amikor

a padlón hempergőztünk…

- A padlón hempergőzteíek?! kfais dodóbmll - kapott

mindjárt a szón nagymama, Paul pedig igent bólintott, és

rögtön magyarázni is kezdte:

- Éppen a gumbónkat ettük, amikor.,.

- Szorítsd a szádra! - figyelmeztette nagymama, ő pedig

rögtön engedelmeskedett. Mivel a kendőtől nem tudott beszélni, én vettem át a szót.

-Turner Browne kezdte. Utálatos dolgokat mondott,

csak azért, hogy hencegjen a barátai előtt - magyaráztam.

- Miféle utálatos dolgokat?! - hallottam a határozott kérdést

- Tudod te azt, nagymama! Csupa rondaságot.

Hosszan rám nézett, aztán Paulra, és mint mindig, ezúttal

is éreztem, hogy bármennyire szeretnénk is, úgysem tudunk

eltitkolni előle semmit. Mióta az eszemet tudtam, mindig

képes volt arra, hogy az ember veséjébe lásson.

- Édesanyádról mondott valamit? - kérdezte, mire én

beismeréssel felérően - zavartan elfordítottam róla a tekintetemet. Mély lélegzetet vett, tenyerét a mellére rakta, és

szomorúan bólintott: - Nem hajlandók elfelejteni. Úgy kapaszkodnak bele más ember nyomorúságába, ahogy a moha

a nedves fába. - Letörve megcsóválta a fejét, és kezével továbbra is a szívét markolva, kissé arrébb lépett.

Paulon látszott, hogy szomorú, és bánja, hogy elveszítette a fejét A kendőt a szájától elvéve meg is akarta ezt mondani, de gyorsan megfogtam a kezét, és visszatartottam. Mivel az ajkát szorosan összezárva kellett tartania, csak a tekintetével mosolygott rám, de abból is láttam, hogy megértette, mit akartam mondani.

- Borogasd csak, ahogy nagymama mondta! - szóltam,

és közben a szemem sarkából láttam, hogy nagymama figyel bennünket Kezemet a Paulén tartva felé fordultam, és

közöltem: - Nagyon bátor volt, nagymama! Tudod, mekkora Turner Browne, de Paul nem ijedt meg tőle.

- Látom - felelte nagymama, és rosszallóan megcsóválta

a fejét. - A nagyapád, Jack is ilyen volt, sőt, még mindig

ilyen. Bárcsak annyi centem lenne most, ahányszor borogatást kellett készítenem neki a verekedései után. Egyik alkalommal teljesen bedagadt szemmel jött haza, máskor meg úgy, hogy hiányzott egy darab a füléből. Azt hittem, azok

után kétszer is meggondolja, hogy összeakaszkodjon valakivel, de nem. A sor végén állt, amikor a normális észt osztogatták - fejezte be a jellemrajzot.

A zápor, ami addig vadul dobolt a bádogtetőnkön, alábbhagyott, már csak koppanásokat hallottunk, és a szél ereje is

számottevően csökkent. Nagymama kinyitotta a behúzott

zsalugátereket, hadd jöjjön be némi friss levegő, és mély lélegzetet vett.

- Szeretem a zápor utáni szagot - mondta. - Ilyenkor

minden olyan friss és üde. Bárcsak az emberek is képesek

lennének úgy megújulni, ahogyan az öböl! - tette hozzá, és

nagyot sóhajtott. A tekintete komor volt, és még soha nem

éreztem olyan szomorúnak és áradtnak a hangját, mint akkor. A tehetetlenség megbénított, és csak ültem mozdulatlanul, hallgatva lázas szívdobogásomat Nagymama kisvártatva egész testében megremegett, és mintha fázott volna, maga köré fonta a karját.

- Jól vagy, nagymama? - kérdeztem tőle.

-Tessék?! Igen. Persze! Miért ne lennék jól?! - felelte,

és Paulhoz lépett. - Mutasd! Hadd látom, mennyit használt

a borogatás.

Paul levette a szájáról és az arcáról a kendőket, ő pedig

közel hajolt hozzá, és alaposan megnézte a sebeit A daganat jócskán lelohadt, de az alsó ajka még mindig duzzadt és

vörös volt, ahol Turner Browne ökle fölhasította. Catherine

nagymama a jegesvödőrhöz lépett, kivett belőle egy jókora

darabot, és tiszta kendőbe bugyolálva odaadta Paulnak.

- Tartsd az arcodon, amíg olyan hideg nem lesz, hogy

már nem bírod, aztán tedd a szádra! - mondta neki. - Váltogasd, amíg a jég teljesen el nem olvad. Megértetted?!

- Igen, asszonyom - válaszolta Paul. - Köszönöm. Sajnálom, hogy ez történt. Nem kellett volna tudomást vennem

Turner Browneról.

Catherine nagymama szigorúan nézte egy darabig, aztán

egyik pillanatról a másikra megenyhült a pillantása.

- Néha nem lehet figyelmen kívül hagyni az ilyeneket. A

gonosz ráakaszkodik az emberre, és nem hagyja békén

mondta. - Ez persze nem azt jelenti, hogy nyugodtan verekedhetsz! - szólt figyelmeztetően, Paul pedig engedelmesen bólintott.

-ígérem, máskor nem fogok! -jelentette ki határozottan.

- Hmmm! - Nagymama kétkedő arccal, hosszan elgondolkodott. - Ha nekem most annyi centem lenne, ahányszor

a férjem megfogadta ugyanezt - mondta.

- Én betartom, amit ígérek - mondta büszkén Paul, és ez

nagymamának is tetszhetett, mert halványan elmosolyodott.

- Majd meglátjuk - zárta le a témát.

- Azt hiszem, ideje mennem -jelentette ki Paul, és föl is

állt. - Még egyszer köszönöm, Mrs. Landry!

Nagymama erre már nem válaszolt, csak bólintott.

- Elkísérlek a kocsihoz, Paul! - mondtam. A verandára

érve láttuk, hogy az eső szinte teljesen elállt. Sötétség vett

ugyan körül bennünket, de a házból kiszűrődő halvány fény

az autón megcsillanva mutatta számunkra az utat. Paul, a

borogatást az arcához szorítva megfogta a kezem, és csöndesen leballagtunk a lépcsőn.

- Borzalmasan érzem magam - mondta, miközben szorosan egymás mellett lépkedtünk. -Tönkretettem az estéd.

- Nem te tetted tönkre, hanem Turner Browne, de szerencsére addigra már jól kitáncoltuk magunkat - feleltem.

- Végül is… jól érezted magad?

- Tudod - feleltem -, ez volt az első igazi randevúm.

- Tényleg?! Azt hittem, rengeteg barátod van, akik alig

várják, hogy elmenj velük, és rám már nem is marad időd

vallotta be Paul szemlestitve. - Tudod, minden bátorságomra szükségem volt - többre, mint amennyi Turner Brownehoz kellett -, hogy akkor, azon a délutánon odamenjek hozzád az iskolában, és megkérdezzem, hazakísérhetlek-e.

- Tadom. Emlékszem rá, hogy remegett a szád, amikor

beszéltél, de nekem még az is tetszett.

- Tényleg?! Ha ez igaz, akkor továbbra is a legfélénkebb

fiú leszek, akit valaha is láttál - fogadkozott.

- Ha nem leszel annyira félénk, hogy ne merj megcsókölni, akkor rendben van - feleltem, mire elmosolyodott, de

a fájdalomtól rögtön összerándult az arca. - Szegény Paul

mondtam, és hozzáhajolva, amilyen gyöngéden csak tudtam, adtam egy csőkot sebes ajkára. Behunyta a szemét, és

egy darabig még azután is úgy tartotta, hogy visszahúzódtam.

- Ez még a nagymamád varázslatos borogatásánál is többet használt - mondta, miután újból rám nézett. - Mindennap eljövök, hogy folytassuk a kezelést.

- Sokba fog az neked kerülni - feleltem.

- Miért? Mivel kell fizetnem érte?

- Örök hűséggel - mondtam.

Nem válaszolt rögtön, hosszan, átható pillantással nézett

rám, és amikor megszólalt, egészen halk, az érzelemtől fojtott volt a hangja: - Máris a tiéd, Ruby, és őrökre az is marad!

Felém hajolt, és a fájdalmával mit sem törődve, erősen

szájon csókolt.

- Érdekes - mondta, miután kinyitotta a kocsi ajtaját az összevert képem és a fölhasadt szám ellenére is úgy érzem, hogy ez volt eddig a legcsodálatosabb estém. Jó éjszakát, Ruby!

- Jó éjszakát! Ne felejtsd el a szádon tartani a borogatást,

ahogyan nagymama mondta! - figyelmeztettem.

- Nem felejtem el! Köszönd meg neki még egyszer az

ápolást! Holnap találkozunk - búcsúzott el, és rögtön be is

indította a kocsit. Néztem, ahogy óvatosan elmanőverezett

a háztól, és hosszan integettem utána. Megvártam, amíg az

autó hátsó lámpáinak a fénye beleveszett a sötétségbe, aztán

fázósan a mellem köré fontam a karom, és elindultam

vissza, a ház felé. Catherine nagymama a verandán várt, és

a tekintetét mozdulatlanul rám szögezte. Mennyi ideje lehetett ott, kérdeztem magamtól. Miért jött utánam?

- Nagymama! Jól vagy?! -kérdeztemriadtan a lépcső aljáról. Szomorúnak láttam, az arca sápadt, távolba révedő

volt, mintha ártó szellemet látott volna, egyikét azoknak,

amelyek ellen hadakozott. Nem válaszolt rögtön, csak nézett rám súlyos, nyugtalan várakozást keltő pillantással.

- Gyere be! - szólt rám komolyan. - Szeretnék elmondani valamit, amiről már régen beszélnem kellett volna!

Annyira szokatlan volt számomra komor hangja, hogy a

lábam elmerevedett, és alig bírtam mozdítani, csak vánszorogtam utána a verandára. Szívdobogásom, amit Paul búcsúcsókja idézett elő, szaggatottabbá vált, és föltámadó félelmemtől a gyomrom is görcsbe szorult. Még sohasem láttam ilyen szomorúnak és tehetetlenül lemondónak Catherine nagymamát. Miféle szörnyű terhet hordozott a vállán?

Mi volt az a borzalmas dolog, amiről feltétlenül beszélni

akart?

A házba érve leült, és sokáig csak meredt maga elé szótlanul, mintha már megfeledkezett volna rólam. Én csak vártam, hevesen dobogó szívvel, kezemet ijedten összekulcsolva az ölemben.

- Édesanyád mindig is önfejű volt - kezdte, mintegy a

történet közepébe vágva. - Talán a Landryk vére szólalt

meg benne, talán a körülményeink hatásáfa, mindig is szabadon élt A vele azonos korú lányoktól eltérően soha, semmitől sem félt a mocsárban. Úgy nyúlt bármelyik kígyóért, ha érdekelte, mintha százszorszépet akart volna tépni.

- Jack nagypapa bármerre ment, mindenhová magával

vitte - folytatta. - Anyád együtt horgászott, vadászott vele,

hajtotta a csónakot, amikor már elég nagy volt ahhoz, hogy

a végébe álljon, és meg tudja támasztani a rudat, őket figyelve néha már arra gondoltam, hogy fiúnak kellett volna

születnie. Minden volt azonban, csak nem fiú - tette hozzá,

és kis szünetet tartva sokatmondó pillantást vetett felém.

Talán jobb lett volna, ha nem válik annyira nőiessé, vonzóvá.

- Gyorsan fejlődött, nagyon hamar éretté vált, és sötét

szemével, a tiédhez hasonló, bronzvörösen csillogó, dús,

hosszú hajával megbabonázta nemcsak a fiúkat, hanem az

összes férfit is, aki csak egyszer is látta. Talán még a lápon

élő madarak és egyéb állatok sem tudtak ellenállni neki

mondta nagymama, és mosolygott is az emlékek hatására.

Gyakran megfigyeltem, hogy a lápi sólyom is csak nézte

mozdulatlanul, ahogy végigsétált a csatorna partján.

- Ártatlan volt, gyönyörű, és kíváncsi mindenre, ami körülvette. Ugyanakkor tapasztalatlan, könnyű préda az idősebb, agyafúrt embereknek, mintha arra született volna, hogy fizessen a bűnös örömökért, kiigya a bánat keserű

kelyhét.

- Tizenhat éves korára rengeteg udvarlója akadt - folytatta nagymarta -, és az öböl partján lakó fiúk állandóan hívogatták. Mindegyik könyörgött, hogy vele is foglalkozzon már kicsit. Láttam, hogyan játszott, évődött velük, élvezve,

hogy meghalni is képesek lettek volna egy mosolyáért, nevetéséért, a legkisebb, legártatlanabb ígéretéért.

- Bármilyen munkát bíztam rá, száz fiú is akadt, aki boldogan elvégezte helyette, sőt, sorba álltak, hogy segíthessenek Jack nagypapának, aki ezt alaposan ki is használta.

Tisztában volt vele, hogy mindegyik fiú Gábriellé kegyét

próbálja elnyerni, és el tudta érni, hogy többet dolgozzanak

neki, mint a szüleiknek. Sokszor szidtam ezért, kiabáltam

vele, de hiába mondtam bármit, meg sem hallotta.

- Egyik éjszaka azonban - máig emlékszem rá, hogy hét

hónappal a tizenhatodik születésnapja után voltunk - Gábriellé bejött a szobába, és leült ugyanoda, ahol most te ülsz

- folytatta elfelhősödött tekintettel nagymama. - Elég volt

meglátnom, és már kérdeznem sem kellett, tudtam, mit akar

mondani. Fehér volt az arca, mint a meszelt fal, könnyen le

lehetett olvasni róla, mi jár a fejébea Ránéztem, a szívem

vadul zakatolni kezdett, és csak vártam, hogy elmondja,

amit már anélkül is kttalálltam.

- Anya, szólalt meg reszketve, alig hallható hangon. Azt

hiszem, terhes vagyok. - Behunytam a szemem, és hosszú

ideig csak ültem mozdulatlanul, ugy éreztem magam, mintha régi félelmem igazolódott volna be, bekövetkezett volna

az, amitől már régen rettegtem.

- Katolikus vagy, és tudod, a hitünk nem engedi, hogy

angyalcsinálókhoz futkossunk, elvetetni a gyerekünket,

még akkor sem, ha az érkezése senkinek sem jő - mondta

nagymama kis szünet után. - Megkérdeztem, hogy ki a

gyermek apja, de nem válaszolt rá. A fejét rázta, és kirohant

a szobából. Később Jack nagypapa is hazajött, meghallotta,

mi történt, és rettentően kikelt magából. Ha nem állítom

meg, talán agyon is veri anyádat, de végül csak sikerült kiszednie belőle, hogy ki a gyerek apja. - Itt megállt, és az arcát rám emelve komolyan a szemembe nézett.

Valóban mennydörgést hallottam, vagy csak a vér vágtatott vadul az ereimben, és annak a lüktetése dobolt a fülemben?

- Ki volt az, nagymama? - kérdeztem az izgalomtól elszorult torokkal.

- Octavious Taté csábította el - válaszolta halkan. A hirtelen beállt csöndben mintha újabb, az előzőnél is nagyobb

mennydörgés rázta volna meg a kis házat, megingatva

mindazt, amire addig támaszkodni tudtam, széles repedéseket keltve létem legszilárdabb alapjain. Szólni sem tudtam,

képtelen voltam föltenni a logikusan következő kérdést, de

nem is volt rá szükség. Nagymama addigra már eldöntötte

magában, hogy bármennyire fáj is, meg kell tudnom az

igazságot.

- Jack nagypapa egy pillanatig sem várt, rögtön elindult

hozzá - folytatta. - Octavious akkor alig egy éve volt nős,

és élt az apja is. Jack nagypapa abban az időben nagyobb

szerencsejátékos volt, mint amilyennek te ismered, Nem tudott úgy elmenni a kártyaasztal mellett, hogy le ne üljön játszani, annak ellenére, hogy többnyire veszített. Megtörtént, hogy elveszítette a csizmáját, és kénytelen volt mezítláb hazajönni, máskor meg aranyfogát rakta föl tétként, és miután

veszített, hagynia kellett, hogy a győztes közönséges fogóval kiszedje a szájából. Ilyen megveszekedett szerencsejátékos volt, és azóta is az.

- Bármennyire rossz híre kelt is azonban addigra, Tateéket rá tudta venni, hogy megfizessék a hallgatásáért, és az

üzletkötéshez hozzátartozott, hogy Octavious megkapja a

gyereket, és úgy neveli föl, mintha normális körülmények

között, a íiázasságából született volna. Soha nem tudtuk

meg, hogyan vette rá a feleségét, hogy jobban teszi, ha részt

vesz a színjátékban, de nem is igen érdeklődtünk utána.

- Én mindent megtettem, hogy eltitkoljuk anyád terhességét, és a hetedik hónaptól, amikor már erősen megmutatkozott rajta, be is fásliztam. Szerencsére addigra nyár lett, befejeződött az iskola. Ha lehetett, azt is elkerültük, hogy

kilépjen a házból. Az utolsó három hétben egyfolytában

bent volt, mi pedig mindenkinek azt mondtuk, elutazott Ibériába, az unokatestvéreihez.

- A baba, egészséges kisfiú, baj nélkül megszületett, és

átadtuk Octavious Tate-nek. Jack nagypapa megkapta a

pénzét, és egy héten belül el is veszítette, de sikerült a titkot

úgy megőrizni, hogy senki még csak nem is gyanakodott.

- Egészen mostanáig - mondta nagymama, és szomorúan lehajtotta a fejét. - Reméltem, hogy soha nem kell elmondanom neked. Nem akartam, hogy rosszat gondolj róla, és magadról.

- Arra azonban nem számítottam, hogy te és Paul… közelebb kerülhettek egymáshoz, mint a barátok - folytatta lesújtva. - Amikor először megláttalak benneteket csókolózni, rögtön tudtam, hogy előbb-utóbb muszáj lesz elmondanom.

- Paul tehát a féltestvérem? - kérdeztem, alig jutva szóhoz, válaszul pedig néma bólintást kaptam. - És ezt nem is

sejti?

- Mondtam már, nem tudom, hogyan rendezték el a dolgot Tate-ék.

Elkeseredve a tenyerembe temettem az arcom, és becsuktam a szemem. A könnyeim parázsként égették belülről

a szemhéjamat, de visszanyeltem őket, és azok jégdarabként hullottak belém, megdermeszíve, fázós remegősre

késztetve egész bensőmet.

- Édes istenem! Szörnyűség! - nyögtem elgyötörve, képtelenül arra, hogy bármi egyebet mondjak.

- Ugye érted, miért mondtam el ezt neked, Ruby? - kérdezte nagymama, és közben tisztán éreztem a hangján, milyen nehéz, keserves volt számára nemcsak a hosszú ideig halogatott vallomás, hanem a hatás is, amit kiváltott. Gyorsan bólintottam hát, mert legalább egy részét szerettem volna levenni róla a tehernek, ami hirtelen rázuhant. - Nem engedheted meg, hogy folytatódjon, ami elkezdődött közöttetek, de sajnos, az igazságot sem mondhatod meg neki. Az apjától kell megtudnia, föltéve, hogy az valaha is el akarja

mondani.

- Tönkremenne tőle - feleltem. - Beléhasadna a szíve,

ahogy az enyém is beléhasadt.

- Akkor ne szólj neki, Ruby! - tanácsolta nagymama.

Csak hagyd, hogy az egész véget érjen!

- Hogyan, nagymama?! -jajdultam föl. - Szeretjük egymást! Paul olyan gyöngéd, kedves és…

- Viselkedj vele úgy, hogy azt higgye, többé nem fontos

a számodra! Hagyd, hogy elmenjen! Talál magának más barátnőt, abban biztos vagyok, hiszen vonzó, helyes fiú. Ha

nem ezt teszed, akkor a szülei kényszerítik rá, különösen az

apja, és csak annyit érsz el, hogy szétdúlod a családját.

- Az apja szörnyeteg! Alávaló gazember! Hogy tehetett

ilyet, nem sokkal az esküvője után?! - kérdeztem, és a bánatot fokozatosan lebírhatatlan düh váltotta föl bennem.

- Nem akarom mentegetni - válaszolta nagymama.

Felnőtt ember volt már, Gábriellé pedig tapasztalatlan, fiatal lány, de olyan gyönyörű, hogy felnőtt, érett férfiak sem

tudtak ellenállni neki. Az ördög, a sötétben leselkedő, ártó

lélek fokozatosan keríthette a hatalmába Octavious Tate-et,

amíg végül képtelen volt ellenállni neki, és megerőszakolta

anyádat.

- Paul utálni fogja érte! Meggyűlöli az apját, ha rájön,

mit követett el! - mondtam hevesen.

Nagymama csöndesen bólintott - Ezt akarod, Ruby?

kérdezte. -Gyűlölséget akarsz lopni a szívébe, és szembefordítani a saját apjával? Mit fog gondolni Paul arról az

asszonyról, akit az édesanyjának hisz? Mi lesz velük?

- Jaj, nagymama! - zokogtam. A kis zsámolyról fölállva

térdre vetettem magam előtte, a lábát szorosan átölelve az

ölébe fúrtam a fejem, ő pedig lágyan simogatni kezdett

- Sírd csak ki magad, kislányom! Mást úgysem tehetsz!

- mondta szelíden. - El fogod viselni a fájdalmat Fiatal

vagy még, előtted az élet! Nagy művésszé válsz, és sok

szépségben lesz részed. - Megfogta az államat, és finoman

fölemelte, hogy a szemembe nézzen. - Remélem, most már

érted, miért szeretném annyira, hogy itt hagyd a hayou-t

mondta.

A könnyeimet nyelve bólintottam. - Igen - feleltem.

Már tudom. De nem akarlak elhagyni, nagymama!

- Egyszer úgyis meg kell tenned, Ruby! Ez a dolgok

rendje, és ha elérkezik az idő, nem akarom, hogy egy pillanatig is tétovázz. Tedd azt, amit tenned kell! ígérd meg,

hogy így lesz! - mondta követelő hangon, én pedig, mivel

annyire fontos volt neki, megígértem.

- Úgy lesz, nagymama!

- Jó - mondta, valamelyest megnyugodva. - Akkor jő.

Hátradőlt a karosszékben, és úgylátszott, mintha beszélgetésünk minden percében egy-egy évet öregedett volna. Az

öklömmel kitöröltem a szemembői a könnyeket, és fölálltam.

- Hozzak valamit, nagymama? - kérdeztem. - Esetleg

egy kis limonádét?

- Csak egy pohár hideg vizet - felelte, és bátorítóan megveregette a kezemet - Nagyon sajnálom, drágám!

Nyeltem egyet, és lehajolva hozzá arcon csókoltam.

- Nem a te hibád - mondtam. - Semmi okod sincs, hogy

szemrehányást tégy magadnak.

Szelíden mosolygott, én pedig vittem neki egy pohár vizet, és csöndben figyeltem, ahogy ivott Úgy tűnt, mintha

még az is nehezére esett volna, hogy kiürítse a poharat, de

végül csak megitta az utolsó csöppig.

- Olyan fáradtnak érzem magam - mondta, és nehézkesen föl is állt - Azt hiszem, jobb, ha lefekszem.

- Én is megyek mindjárt, nagymama! - búcsúztam el

tőle.

Egyedül maradva kimentem a verandára, és hosszan néztem a helyet, ahol búcsúcsőkot váltottunk Paullal.

Akkor még nem tudhattuk, hogy az volt az utolsó alkalom, amikor úgy érinthettük meg egymást hogy beleremegjen a szívünk, és jóleső borzongás fusson végig a testünkön.

Megfordultam, csöndben becsuktam magam mögött az ajtót, és a lépcső felé indultam. Olyan érzésem volt, mintha

valaki, akit jól ismertem és teljes szívemből szerettem, váratlanul meghalt volna. Tulajdonképpen ez igaz is volt, mert

az a Paul Taté, akit addig ismertem és szerettem, megszűnt

létezni számomra, és az a Ruby Landry, akit csőkolt, akit

annyira szeretett, szintén. A bűn, amiből Paul született, újból felütötte utálatos, ijesztő fejét, és elrabolta a szerelmét.

A következő napokra gondoltam, és reszketni kezdtem.

Egész éjszaka vadul hánykolódtam, és számtalanszor remegve, az izgalomtól görcsbe rándult gyomorral fölriadtam

álmomból. Azt kívántam, bárcsak mindaz, aminek az emléke ott lüktetett az agyamban, rossz álom lett volna, de képtelen voltam elfelejteni Catherine nagymama sötét, szomorú pillantását. Hiába hunytam be azonban a szemem, arcának emléke leküzdhetetlenül kísértett, emlékeztetve a szörnyű valóságra, és erősítve bennem a hitet, hogy mindaz, ami történt, amiről tudomást szereztem, igaz és megváltoztathatatlan.

Azt hiszem, bármennyire kimerült is, amikor elbúcsúz, tünk, ő sem aludt jobban. Első ízben mióta vissza tudtam

emlékezni, csak másodpercekkel előbb kelt föl, mint én, és

a szobám ajtaját résnyire nyitva még láttam, ahogy a konyhába menet elindult a lépcsőn.

Gyorsan magamra kapkodtam a ruhámat, és utánasiettem, hogy segítsek elkészíteni a reggelit. Bár az előző esti

zivatar már elvonult, szürke felhők takarták a rendszerint

kék louisianai eget, olyan szomorúvá változtatva körülöttünk a lápot, amilyen az én lelkem volt. A madarak is hangjukat vesztették, nem daloltak, nem hívogatták egymást.

Mintha az egész bayou engem és Pault gyászolt volna.

- Ilyen az, amikor a hóhért akasztják - morogta nagymama, amikor lementem utána a konyhába. - Hány embernek

az ízületi gyulladását kezeltem már, és most engem vett elő.

Minden csontom fáj, és hiába vagyok traiteur, nem segítenek a gyógyszereim.

Catherine nagymamának nem volt szokása, hogy panaszkodjon. Számtalanszor tapasztaltam, hogy - mivel valakinek éppen szüksége volt rá - mérföldeket gyalogolt a zuhogó esőben, és egyetlen zokszava sem volt Bármilyen kellemetlenséget kellett elviselnie, bármennyire gyönge volt, mindig arra hivatkozott, hogy jócskán vannak olyanok,

akiknek rosszabb, mint neki, és muszáj segítenie rajtuk.

- Nem hajítja el az ember a krumplit csak azért, mert hirtelen támad előtte egy hegy, amit meg kell mászni - figyelmeztetett többször is, megismételve a cajunok ősi, ki tudja, honnan származó mondását arról, hogy nem szabad visszarettenni semmilyen nehézségtől. - El kell tűrni, amit a sors

az emberre mér, és bármilyen teher nyomja is a vállad, tovább kell menni. - Valahányszor ezeket a régi mondásokat

ismételgette, úgy éreztem, hogy - személyes példát adva

ismeretlen megpróbáltatásokra akar fölkészíteni. Hallva tehát, ahogy panaszkodik, könnyen el tudtam képzelni, milyen rosszul érezheti magát

- Mi volna, ha nia itthon maradnánk, és nem mennénk ki

árulni? - vetettem föl. - Megvan a pénz, amit a képemért

kaptam, és…

- Nem! -vágott közbe ellentmondást nem tűrő hangon.

Addig kell igyekeznünk, amíg akadnak turisták. Te is tudod, hogy a szezon nem tart örökké, és ha nincs vásárlónk,

nehéz összekaparnunk az ennivalóra valót

Nem mondtam - miért is mondtam volna, amikor csak

földühítetíem volna vele -, hogy Jack nagypapa igazán segíthetne rajtunk többet is. Miért hagytuk, hogy kedvére

folytassa a maga felelőtlen, minden kötelességtől mentes,

panaszokkal teli, de mégis könnyű, az ital körül forgó életét? Cajim férfi volt, felelősséggel tartozott a családjáért

még akkor is, ha nagymama sokat szidta, és nem volt kibékülve vele. Ezt végiggondolva el is határoztam, hogy valamikor napközben elmegyek hozzá, és megmondom neki a véleményemet

Miután megreggeliztem, rögtön kimentem az út mellé,

hogy felállítsam a pultunkat, miközben nagymama elkészíti a kirándulóknak szánt gumbót Láttam rajta, hogy nehezére esik a főzés és az étel Mcipelése, ezért - amilyen hamar csak lehetett - visszaszaladtam a házba, és kivittem egy

széket, hogy le tudjon ülni. Bármennyire esküdött is rá,

hogy jó, ha kimegyünk, azt kívántam, mielőbb zuhogni

kezdjen, és az eső gyorsan kergessen be minket a házba,

hogy mielőbb lefeküdhessen pihenni. A kívánságom azonban - bármennyire szerettem volna is - nem teljesült, és végül neki lett igaza, a turisták valósággal elárasztottak bennünket.

Tizenegy óra körül motorbúgást hallottam, és hamarosan

fölbukkant Paul. Gyors pillantást váltottunk ugyan Catherine nagymamával, de ő egy szót sem szólt, sőt még el is

fordult, miközben Paul hozzánk közeledett

- Jó napot, Mrs. Landry! - köszönt, miután hallótávolságon belül került. - Az arcom szinte teljesen meggyógyult,

és a számnak sincs már különösebb baja - mondta sietve. A

sérülései valóban szépen javultak, csupán a járomcsontja

fölött látszott egy halvány, vöröses folt. - Még egyszer köszönöm.

- Ugyan már! - hárította el a köszönetet nagymama.

Ne felejtsd el azonban, mit ígértél!

- Nem fogom elfelejteni! - fogadta meg lelkesen Paul, és

rögtön hozzám fordult: - Szervusz!

- Szervusz - feleltem sietve, és gyorsan áthajtogattam

egy szalvétát, hogy az élei pontosan, milliméterre fedjék

egymást - Hogyhogy ma nem dolgozol? - kérdeztem kis

idő múlva anélkül, hogy ránéztem volna.

Közelebb jött, és úgy válaszolt, hogy a nagymama is

hallja.

- Tegnap este jól összevesztünk apával - mondta. - Nem

mehetek be többé a gyárba, és a kocsit sem használhatom,

amíg…

- Amíg le nem mondasz arról, hogy velem találkozgass

fejeztem be helyette a mondatot, és csak utána fordultam

meg, és néztem rá. A tekintete rögtön elárulta, hogy igazam


volt

- Nem érdekel, mit mond! Nincs szükségem a kocsira

jelentette ki határozottan. - A saját pénzemen vettem a motorcsónakot, és attól nem tilthat el. Csak az számít, hogy mielőbb eljussak hozzátok, és lássalak. A többi nem számít!

- Nincs igazad, Paul! - feleltem. - Nem engedhetem,

hogy ezt tedd a szüléiddel és magaddal. Lehet, hogy most

még nem, de pár hét, hónap, vagy éppen év múlva sajnálni

fogod, hogy összevesztél a szüléiddel. - Szigorúan mondtam ezt és magam is hallottam beszédemben az új, szokatlan felhangot. Rettenetesen fájt, hogy így kellett viselkednem, de úgy éreztem, muszáj megtennem, hogy elejét vegyem annak, aminek soha nem volt szabad bekövetkeznie.

- Tessék? - kérdezte, és még mindig gyanútlanul rám

mosolygott - Tudod, hogy más nem érdekel, csak az, hogy

veled lehessek, Ruby! Ehhez hozzá kell szokniuk. Különben is, csak magukra vethetnek, ha valami nem úgy történik, ahogy ők szeretnék. Önző sznobok, akik…

- Nincs igazad, Paul! - vágtam közbe gyorsan, amitől

megdöbbenten nézett rám, nem tudván mire vélni a szavaimat. - Magától értetődik, hogy csak a legjobbat akarják neked.

- Ezen már túl vagyunk, Ruby! Megmondtam, hogy számomra nincs jobb, mint téged szeretni - felelte, és nem tudtam mit tenni, kénytelen voltam elfordulni tőle. Úgy éreztem, képtelen volnék a szemébe nézve elmondani azt, amire készültem. Vásárlónk éppen nem volt, úgyhogy kijöttem a pult mögül, lassan elindultam, Paul pedig, mintha az árnyékom lett volna, némán követett. Egy mocsári ciprusból

készült, út menti padnál megálltam, leültem, és az előttünk

elterülő lápra szögeztem a tekintetemet.

- Mi a baj? - kérdezte halkan.

- Átgondoltam a dolgot - feleltem. - Nem vagyok biztos

benne, hogy jó, ha továbbra is találkozgatunk.

-Tessék?!

Nem messze tőlünk, a sekély, iszapos vízből kiemelkedő,

csupasz szikomorfa ágán öreg lápi bagoly ült, és úgy nézett

felénk mozdulatlan, rezzenéstelen szemmel, mintha csak

azzal törődött volna, hogy mit beszélünk.

- Tegnap este, miután elmentél, sokáig gondolkodtam

folytattam. - Tudom, sok hozzám hasonló korú, vagy csak

kicsit idősebb lány akad az öbölben, aki már férjnél van. Fiatalabb férjes asszonyokat is találni, de én még sokáig nem

akarom lekötni magam, és örökre itt maradni a bayou ban.

Többet akarok, mássá szeretnék válni. Az a vágyam, hogy

festőművész legyek.

-És?! Eszembe nem jutna, hogy megakadályozzalak

benne. Mindent meg fogok tenni, hogy…

- Egy művésznek, igazi művésznek sok tapasztalatot kell

szereznie - vágtam közbe. - Szüksége van rá, hogy utazzon, új ismeretségeket kössön, szélesítse a látókőrét - folytattam, és felé fordulva láttam, ahogy szavaim hatására fokozatosan összezsugorodik, egyre zavartabbá és értetlenebbé válik.

- Miről beszélsz?! - kérdezte egészen megfelhősödve.

- Nem kellene olyan komolyan vennünk a kettőnk kapcsolatát - feleltem.

- Én azt hittem… - Nem tudván, hogyan folytassa, félbehagyta a mondatot, és indulatosan megrázta a fejét. - Tudom, ez az egész attól van, hogy tegnap este bolondot csináltam magamból! - kezdte újból. - Nagyot csalódott bennem a nagymamád, ugye?

- Nem. Ilyesmiről szó sincs. Mindössze annyi történt,

hogy tegnap este alaposabban átgondoltam a dolgokat.

- Az én hibám! - ismételte Paul makacsul.

- Nem arról van szó, hogy bárki hibázott volna - feleltem. - Legalábbis mi nem - tettem hozzá sietve, fölidézve

magamban mindazt, amit Catherine nagymamától hallottam. - Egyszerűen így alakult.

- Mit akarsz? Mit csináljak? - kérdezte üresen kongó

hangon.

- Azt… azt, hogy csináld, amit én - feleltem nagy nehezen. - Találkozz másokkal is!

- Szóval találtál helyettem valaki mást -jegyezte meg

halkan, értetlenül. - Hogy voltál képes úgy viselkedni tegnap este és korábban is, ha közben másra gondoltál?

- Nincs senkim. Nem erről van szó - feleltem halkan,

alig tudva kiejteni a szavakat.

- De igen! - ragaszkodott Paul a hirtelen magyarázathoz.

Ránéztem, és láttam, hogy kezdeti megdöbbenését fölváltotta a hirtelen támadt düh. Szelíd tekintete lángolni kezdett, a válla megfeszült, és az arca olyan vörössé vált, hogy ii. ökölcsapás nyoma is elhalványodott. A szája széle elfeluicdett, olyan hevesen összeszorította, és úgy tűnt, lángok

lógnak lövellni belőle, mint valami dühödt sárkányéból,

mihelyt kinyitja. Utáltam magamat azért, amit tettem, és a

legszívesebben ott, helyben meghaltam volna.

- Apám figyelmeztetett, hogy bolond vagyok, ha neked

adom a szívem, ha megbízom…

- Egy Landryben - szóltam közbe leverve.

- Igen, egy Landryben! Azt mondta, nem esik messze az

alma a fájától!

Lehajtottam a fejem, anyámra gondoltam, aki engedte,

hogy Paul apja a gyönyörét lelje benne, és Jack nagypapára,

iki pénzt csikart ki annak a fejében, amit a lányával tettek.

- Igaza volt - feleltem halkan.

- Nem hiszek neked! - kiáltott rám indulatosan Paul. Ránéztem, és láttam, hogy a szeme teli van könnyel, a fájdalom és a düh könnyeivel, amelyek a lelkébe szivárognak, és ellenem fordítják, örökre gyűlöletessé tesznek. Szerettem

volna a karjába vetni magam, félbeszakítani a közöttünk lejátszódó szörnyűséget, de lebéklyózott a titok, amit tudtam,

és ami örökre elválasztott bennünket. - Nem művész akarsz

te lenni, hanem szajha!

-Paul!

- Igen, szajha! Tessék, szerezz csak magadnak annyi férfit, amennyihez éppen kedved van! Nem érdekel. Hülye

voltam, hogy ennyi időt is elvesztegettem egy Landryre!

kiáltotta, és fölpattanva dühösen elrohant.

A mellemre ejtettem a fejem, és elgyötörten végigdőltem

padon. Ahol korábban a szívem dobogott, ott tátongó, halalmas ürességet éreztem. Ahhoz sem volt erőm, hogy sírjak. Úgy éreztem, mintha minden megfagyott, élettelenné vált volna bennem. Paul motorcsónakjának dühös robaját

még hallottam, de már nem törődtem vele, csak néztem,

amint az öreg lápi bagoly meglendítette a szárnyát, és idegcsen toporogni kezdett a száraz ágon anélkül, hogy fölrepült volna. A helyén maradt, és vádló - én legalábbis annak éreztem - tekintettel továbbra is felém nézett.

Miután a motorcsónak zaja elhalt, felálltam, és reszkető

lábbal visszamentem útszéli asztalunkhoz, ahol éppen megállt egy turistákkal teli gépkocsi. Fiatal férfiak és nők voltak

a kirándulók, vidámak, nevetősek. A férfiak érdeklődve figyelték az ecetben elrakott gyíkokat, apró kígyókat, és

üvegszámra vásárolták őket. A nőknek elsősorban a nagymama szőtte kendők és törülközők tetszettek Miután mindent megvettek, ami elnyerte a tetszésüket, és bepakolták a csomagtartóba az árut, az egyik fiatalember fényképezőgéppel a kezében hozzánk lépett, és megkérdezte tőlünk:

- Nem haragusznak, ha csinálok magukról egy képet?

Adok érte egy-egy dollárt

- Azért, hogy lefényképezzen bennünket, igazán nem

kell fizetnie! - válaszolta kedvesen nagymama.

- De igen! Fizesse csak meg! - vágtam rá indulatosan,

mire nagymama csodálkozva fölhúzta ugyan a szemöldökét, de nem szólt semmit.

- Tessék! - mondta a fiatalember, és rögtön át is nyújtotta, én pedig szó nélkül elraktam a két dollárt. - Megkérhetném, hogy mosolyogjon? - Nagy nehezen kipréseltem magamból egy mosolyt, és többször is elkattintotta a kamerát.

- Köszönöm - mondta végül elégedetten, és visszaszállt a

kocsiba.

- Miért kellett elkérned tőle azt a két dollárt, Ruby? Eddig soha nem kéltünk pénzt a turistáktól, ha fényképet akartak csinálni rólunk - mondta elégedetlenül nagymama, miután magunkra maradtunk.

- Azért, mert az élet tele van fájdalommal és csalódással,

nagymama, én pedig elhatároztam, ezen túl mindent megteszek, hogy minél kevesebben legyen részünk.

A válaszom után elgondolkodva nézett rám egy darabig,

aztán megjegyezte: - Szeretném, ha önállóan is meg tudnád

állni a helyed az életben, de azt nem akarom, hogy kérges

szívű légy, Ruby!

- A lágy szív több sebet kap, nagymama! Nem akarom,

hogy az történjen velem is, ami anyámmal! Nem! - kiáltottam elkeseredve, de bármennyire szilárdnak hittem az elhatározásomat, éreztem, hogy a frissen magam köré emelt védőfal erősen repedezik.

- Mit mondtál Paulnak? - érdeklődött nagymama. - Mitól szaladt el olyan dühösen?

- Nem mondtam meg neki az igazságot, de elküldtem,

ahogy mondtad - válaszoltam a könnyeimmel küszködve.

Most utál.

- Jaj, Ruby! Nagyon sajnálom.

- Utál! - kiáltottam újból, és elfutottam.

- Ruby!

Nem álltam meg. Futottam vadul a süppedékes réten, nem

törődve a ruhámba kapaszkodó, a lábamat, karomat végigkarmoló, tüskés szederindákkal. Nem hatott rám a fájdalom,

tudomást sem vettem a mellemben támadt hasogató érzéstől, a tócsákról és a sárról, amibe többször is bokáig beleléptem. Egy idő után azonban már annyira fájt a lábam, olyan erősen kezdett szúrni az oldalam, hogy kénytelen voltam lelassítani, és már csak vánszorogni tudtam a csatorna partján.

A vállam elcsigázva előregörnyedt, és keserves zokogás rázta az egész testem. De csak mentem tovább, a pézsmapatkányoknak és nutriáknak otthont adó, kiszáradt zsombékok között, kikerülve a nagyobb tócsákat, amelyekben erős mérgű, kis, zöld kígyók szerettek tanyázni. Végül, a megtett úttól, és a bennem dúló érzelmektől kimerülve megtorpantam, és erősen zihálva megpróbáltam erőt gyűjteni.

Ahogy álltam, néhány kisebb, csoportban növő szikomorfa vonta magára a figyelmemet. Kezdetben - nyilván

mert szinte teljesen beleolvadt a háttérbe - nem is láttam, de

aztán, mint valami különös látomás, lassan a szemembe

tűnt egy mozdulatlanul álló lápi szarvas, amint nagy, szépen, de szomorúan csillogó szemével engem figyelt

Váratlanul erős, vadászpuskától származó dörrenés hallatszott, és a szarvas lábai megrogytak. Elkeseredett erőfeszítéssel megpróbált fölállni és elmenekülni, de a nyakán megjelenő vörös folt a kiömlő vértől egyre terjedt. Végleg

összerogyott, és én már hallottam is a vadászok lelkes,

örömteli kiáltását A fák ágairól lelógó spanyolmoha függönye mögül evezős csónak bukkant föl, amit Jack nagypapa

hajtott, az orrában pedig két idegen állt Nagypapa gyakran

megtette, hogy vezetőül szegődött a vadászok mellé, és élői

vezette őket azokra a helyekre, ahol a legtöbb zsákmányt

ejthették. Miközben a csónak csöndben siklott a megölt

szarvas felé, az egyik vadász üveget vett elő a táskájából, és

a társának nyújtotta, hogy igyanak a jól sikerült lövés örömére. Az italt meglátva nagyapa rögtön félrerakta az evezőt, és a két férfi természetesen őt is megkínálta.

Megfordultam, és lassan visszafelé indultam. Igen, a láp

nagyon szép hely, tele csodálatos és érdekes állatokkal, különös növényekkel, rejtélyes csönddel és vidám madárdallal, de ugyanakkor rideg, halállal fenyegető, veszélyes hely is, ahol mérges kígyók és pókok tanyáznak, csalfa zsombékok süllyednek el a gyanútlanul lépegető lába alatt, beleveszejtve a feneketlen iszapba. Olyan világ, ahol az erős megöli a gyöngét, és ahová sok ember csak azért jár, hogy

élvezze a természet teremtményei fölötti uralmát

Amit percekkel korábban láttam, abban sem volt semmi

szokatlan, és mégis, ezen a napon gyűlöltem a lápot.

Mire visszaértem, az eső ugyancsak eleredt, Catherine

nagymama pedig már behordta a házba a holmink nagy részét. A maradékot már együtt vittük be, miközben egyre

erősebben zuhogott, és annyira kellett sietnünk, hogy szót

sem tudtunk váltani, mielőtt mindent biztonságba nem helyeztünk. A hurcolkodást befejezve nagymama törülközőket vett elő, hogy megszárítsuk vizes hajunkat és arcunkat.

Az eső vadul verdeste a ház tetejét, és olyan heves szél támadt, hogy a házat körbejárva kénytelenek voltunk becsukni a zsalugátereket.

Az ég ijesztően sötét volt, vad villámok cikáztak, a szél

fölkapott minden, az útjába kerülő könnyebb tárgyat, az eső

pedig úgy ömlött, hogy hamarosan a csatorna alá állított

vízgyűjtő kád is megtelt Már-már azt hittem, hogy a tető

nem bírja a rá nehezedő hatalmas nyomást, széthasad, és a

dübörgéstől úgy éreztem, mintha nagy dobban lennék, amit

láthatatlan kezek püfölnek rendületlenül. Egyszer csak,

amilyen hirtelen támadt, olyan gyorsan alább is hagyott a

vihar. Előbb csak az orkánszerű szél ült el, majd az eső is

fokozatosan megszűnt, az ég kivilágosodott, és tündöklő

szivárvány íve jelent meg rajta. Catherine nagymama fölszabadultan sóhajtott, és megcsóválta a fejét.

- Soha nem fogom megszokni ezeket a hirtelen felhőszakadásokat - mondta. - Kislánykoromban, ha kitört a vihar,

az ágy alá bújtam félelmemben.

Rámosolyogtam.

- El sem tudlak képzelni kislányként, nagymama

mondtam neki.

- Pedig én is voltam gyerek, elhiheted. Nem ilyen öregnek születtem, nem csikorgott rögtön az összes tagom már

attól is, ha megmozdultam. -A derekához szorította a kezét,

és nehézkesen nyújtózott. -Azt hiszem, főzök egy teát. Jólesne valami meleg. Te is kérsz?

- Igen. - A konyhaasztalhoz ültem, és onnan figyeltem,

hogyan tesz-vesz. - Nagyapa megint vadászokat kalauzol

- mondtam. - Két férfival láttam kint a mocsáron. Egy

szarvast lőttek.

- Ahhoz mindig is értett. A gazdag kreolok, valahányszor

vadászni jöttek, mind vele akartak kimenni a lápra, és soha,

egy sem jött vissza üres kézzel.

- Nagyon szép szarvas volt, nagymama!

Erre már nem felelt, csupán megértően bólintott.

- És még csak nem is a húsa miatt lőtték le. Egyedül a

trófea kell nekik.

Rám nézett, majd halkan, sokat sejtően megkérdezte:

Mit mondtál Paulnak?

- Azt, hogy nincs értelme csak egymással annyit együtt

lennünk. Másokkal is találkozgatnunk kell. Azt mondtam,

hogy mivel művész akarok lenni, sok embert meg akarok

ismerni, de nem hitte el. Nem tudok jól hazudni, nagymama! - mondtam sírós hangon.

- Ez nem olyan nagy hiba, Ruby!

- De igen! Az egész világ hazugságra, csalásra épül.

Csak az tud erős, sikeres lenni, aki ért hozzá.

Nagymama szomorúan megcsóválta a fejét

- Elhiszem, hogy most így érzed, kislányom, de ne szokj

hozzá, hogy mindent és mindenkit utálsz magad körül. Akiket erőseknek és sikereseknek tartasz, azok lehet, hogy valóban azok is, de nem igazán boldogok, mert a lelkükben lakik a sötétség, ami nem hagyja őket nyugodni. Előbb-utóbb megkeserednek, mert örökké kísérti őket a gondolat, hogy

egyszer szembe találják magukat ezzel a sötétséggel.

- Te annyi bajt, szomorúságot láttál már, nagymama!

Hogyan tudtad mégis megőrizni magadban a reményt?

kérdeztem.

- Ha lemondasz a reményről, akkor a baj, a szomorúság

győz feletted, és akkor mihez kezdesz? - felelte mosolyogva, - Soha ne add fel a reményt, Ruby! Soha ne mondj le arról, hogy küzdj érte! - figyelmeztetett. Tudom, mennyire fáj most neked belül, hogyan szenved szegény Paul is, de mint

ahogy az előbb a vihar, a fájdalom is meg fog szűnni, és újból látod majd a napot.

- Mindig arról álmodtam - folytatta, és mellém ülve szelíden megsimogatta a fejem -, hogy csodálatos esküvőd

lesz, olyan, mint abban a pókokról szóló régi cajun legendában. Emlékszel? A gazdag francia pókokat hozatott Franciaországból a lánya esküvőjére, és elengedte őket a kertjében, hogy hálóikkal teleszőjék a tölgyfákat és a fenyőket Utána

arany- és ezüstport szőratott szét, az esküvő estéjén pedig

ezernyi gyertyát gyújtatott. A fiatalokat szikrázó fény vette

körül, szerelmet és boldogságot ígérve nekik egész életükre.

- Egyszer meg fogod találni a magad igazi hercegét, és

neked is ilyen csodálatos esküvőd lesz - ígérte nagymama.

Arcon csókolt, mire a nyaka köré fontam a karom, és a vállára hajtottam az arcom. Hevesen zokogtam, ő pedig a hátamat simogatta, és csöndben nyugtatott. - Sírd csak ki magadat, drágám! Ahogy a nyári zivatart követi a napfény, úgy fogsz te is megnyugodni, és újból örülni.

- Jaj, nagymama! - nyögtem elkeseredve. - Nem tudom,

képes leszek-e még valaha is örülni.

- Képes leszel - felelte. Az államat megfogva följebb

emelte az arcomat, és varázsos, a múltba és a jövőbe látó

szemével a szemembe nézett. - Biztos, hogy úgy lesz -jósolta mély meggyőződéssel a hangjában.

Amikor a teáskanna sípolni kezdett, nagymama letörölte

a könnyeimet, újból megcsókolt, és fölállt, hogy elkészítse

a teát.

Aznap éjjel, az ablaknál ülve a csillagos eget néztem, és

azon gondolkodtam, vajon igaza lesz-e nagymamának, valóban olyan boldog esküvő vár-e rám, mint amilyenről beszélt. Arany- és ezüstpor táncolt a szemem előtt, amikor lehajtottam a párnára a fejemet, de éppen mielőtt elaludtam volna, fölrémlett Paul sebzett arca, és láttam a lápi szarvast

is, ahogy néma kiáltásra nyíló szájjal, golyótól találva a

földre hanyatlik.

5.

KI AZ A KISLÁNY, HA NEM ÉN VAGYOK?

Anyán szünet előtti utolsó tanítási hetek szinte örökkévalóságnak tűntek. Rettegve indultam mindennap az iskolába,

mert tudtam, hogy nem kerülhetem el a találkozást Paullal.

Az első, borzalmas beszélgetés után dühösen nézett rám, ha

meglátott. Gyönyörű, szelíd kék szeme, amely addig szeretettel, melegséggel volt teli, most kőkemény, fájdalmas és

szemrehányó volt. Amikor másodszor futottunk össze a folyosón, megszólítottam.

- Paul - fordultam hozzá -, beszélni szeretnék veled…

Úgy tett, mintha levegő volnék, szótlanul elment mellettem. Szerettem volna, ha tudja, hogy nem azért küldtem el,

mert mást találtam helyette, nincs fiú, akivel találkozgatnék. Rettenetesen éreztem magam, és öklömnyi, nehéz

ólomdarabot éreztem a szívem helyén.

Az idő sem enyhítette a fájdalmamat, Paul egyre ridegebbé, elutasítőbbá vált. Szerettem volna elmondani neki az

igazságot, hogy megtudja, miért beszéltem vele úgy akkor,

de ha rászántam magam, hogy megtegyem, mindig eszembe

jutottak Catherine nagymama komoly, figyelmeztető szavai: - Gyűlölséget akarsz lopni a szívébe, és szembefordítani a saját apjával? Mit fog gondolni Paul arról az asszonyról, akit az édesanyjának hisz? - Igaza volt, állapítottam meg

magamban. Ha Paul tőiem tudta volna meg az igazságot, a

végén még jobban gyűlölt volna miatta. Hallgattam hát, és

könnyeim tengerébe temettem a szörnyű titkot.

Néha azon kaptam magam, hogy haragszom Catherine

nagymamára és Jack nagypapára, mert nem mondták el az

igazságot, titkolták családunk szégyenét, a titkot, amiről

elég nagy lévén - már jóval előbb tudomást kellett volna

szereznem. Mindössze azt érték el, hogy ugyanolyan lettem, mint ők, kénytelen voltam eltitkolni az igazságot Paul

elől. Bármennyire szerettem volna, nem mondhattam el,

sőt, ami még rosszabb, tehetetlenül kellett néznem, hogyan

szeret bele valaki másba.

Mindig tudtam, hogy osztálytársam, Suzzette Daisy régen szemet vetett Paulra. Nem is tartotta titokban, sőt, szinte rávetette magát, ennek ellenére eleinte, amikor Paul kezdett figyelmes lenni hozzá, valamiféle megkönnyebbülést éreztem. Arra gondoltam, ha a Suzzette iránti érdeklődés leköti, akkor talán kevésbé fog engem gyűlölni. Az osztályterem ablakából néztem, hogy az udvar sarkában a padon egymás mellett ültek, megosztották egymással az uzsonnájukat, és hamarosan annak is a szemtanúja lehettem, hogy

kéz a kézben sétálgatnak az iskola folyosóin. Természetesen féltékeny voltam, és sírva fakadtam, amikor láttam,

hogy nevetgélnek. Később, amikor a fülembe jutott, hogy

Paul az osztálygyűrűjét is neki adta, Suzzette pedig aranyláncra fűzve büszkén a nyakába akasztotta, egész éjszaka

bőgtem, sós könnyeim reggelre eláztatták a párnám.

A lányok, akik korábban irigyelték tőlem Pault, most kárörvendve nevettek. Marianne Bruster egy júniusi délutánon

odajött hozzám a lánymosdóban, és rosszmájúan megjegyezte: - Remélem, most, hogy Suzzette Daisy lecsapta a

kezedről a fiúdat, már nem tartod magadat olyan különlegesnek.

A többiek vidáman nevettek a piszkálódó megjegyzésen,

és várták, hogyan fogok felelni.

- Soha nem hittem, hogy különleges vagyok, Marianne

mondtam -, de azért köszönöm, hogy annak hittél.

Annyira meglepődött a válaszomtól, hogy néhány másodpercig nem jutott szóhoz. Csodálkozva elíátotta, majd

becsukta a száját. Már éppen el akartam menni mellette,

amikor elém perdült, és gúnyos kacajjal illegette magát.

- Ez jellemző rád! - mondta kihívóan csípőre tett kézzel,

a fejét jobbra-balra ingatva. - Mindig te akarsz lenni a

győztes. Nem tudom, honnan veszed a bátorságot, hogy

ilyen nagyképű légy! - folytatta, egyre jobban belelovalva

magát a dühkitörésbe. - Semmivel sem vagy különb a többieknél.

- Ilyent nem is állítottam soha, Marianne!

- Sőt, tudod, mit? Rosszabb vagy! Zabigyerek! Igenmondta hevesen vádló hangon, és a többiek egyetértő bólogatásától felbátorodva keményen megmarkolta a karom.

Paul Taté végre észhez tért. Rájött, hogy Suzzette illik hozzá, és nem az olyan alja népség, amelyikhez te is tartozol.

Egy Landry!

Elrántottam a karomat tőle, letöröltem a könnyemet, és

kiszaladtam a mosdóból. Igaza volt - mindenki egyetértett

abban, hogy Paulhoz Suzzette Daisy illik inkább, és eszményi párt alkotnák. Suzzette valóban szép lány volt hosszú,

világosbarna hajával, szabályos arcával, és ami még ennél

is fontosabb, az apja - olajkútjai révén - a leggazdagabbak

közé tartozott. Biztos voltam, hogy Paul szülei is tökéletesen elégedettek a fiuk választásával, és boldogan odaadják

bármelyik kocsijukat, ha Suzzétte-et akarja vinni táncolni.

Bármennyire boldognak mutatta is magát az új barátnőjével, én változatlanul szomorúságot véltem fölfedezni a tekintetében, valahányszor rám pillantott, különösen ha a templomban találkoztunk. Részben Suzzette miatt, részben

mert már elég hosszú idő telt el a szakításunk óta, úgy tűnt

számomra, hogy kezd megnyugodni. Néha már-már azt

éreztem, hogy beszélgetni is szeretne velem, de valahányszor elindult felém valami belső hang megállította.

Hála istennek, elérkezett az iskolai év vége, és a találkozásaink nagyon megritkultak. Az iskolán kívül egymástól

igen távoli világban éltünk, és nem volt alkalmunk, hogy

rendszeresen összefussunk. Vasárnaponként természetesen

továbbra is láttam a templomban, de mindig a szüleivel és a

húgaival volt, gondosan kerülve azt, hogy felém nézzen.

Néha mintha közeledő motorcsónakjának a hangját hallottam volna, és olyankor vadul az ajtóhoz futottam, remélve,

hogy meglátom, amint a házunk felé siet, ám az ismerős

hangról mindig kiderült, hogy a közelünkben elhaladó motorbiciklitől, vagy öreg, hangosan pöfögő gépkocsitól származik.

Sötétségben teltek a napjaim, olyan szomorú és fáradt

voltam, hogy reggelenként a felkelés is Óriási erőfeszítésembe került. A szokatlan hőség, a fojtogató pára, amivel a

nyár beköszöntött, csak még jobban levert, tovább nehezítette a bánatomat. Harminc fok körül járt a hőmérséklet, és

jóval kilencven százalékon felüli volt a levegő páratartalma. A láp is mozdulatlanul szenvedett a hőségben, a legenyhébb szellő sem támadt az öböl felől, hogy enyhítsen a mindenkit megviselő kánikulán.

A szokatlan meleg erősen próbára tette Catherine nagymamát. Az állandó nedves pára nemcsak a kedélyére telepedett, a mozgása is nehézkesebbé vált. Féltettem, ha el kellett mennie otthonról, hogy kezeljen valakit, akit mérges pók

csípett meg, vagy szűnni nem akaró fejfájás kínozott. Többnyire a végsőkig kimerülve, elcsigázva tért haza, a ruhája a

testére tapadt, az arca kipirult, a haja csapzottan hullott a

homlokába. Szükség volt azonban a munkájára, mert a nyári meleg miatt a turistaforgalom szinte teljesen szünetelt a

környékünkön, és csak abból tudtuk fenntartani magunkat,

amit ő a gyógyítással megkeresett.

Jack nagypapára nem számíthattunk, még annyiszor sem

látogatott meg bennünket, mint korábban. Hallottam valakitől, hogy néhány New Orleansból érkező emberrel aligátorra vadászik, és a lelőtt állatok bőrét eladják, hogy pénztárca, notesz készüljön belőle, bármi, amiért a különlegességre vágyó városiak pénzt adnak. Ritkán találkoztam csak vele, és ha igen, akkor is többnyire a csónakjában ült, és házilag főzött, rossz pálinkával teli üveg volt a kezében, örült,

hogy keresni tudott, és az aligátorok öldösésével szerzett

pénzét az utolsó centig italra költötte.

Egyik délután Catherine nagymama a szokottnál is kimerültebben tért haza gyógyító körútjáról. Annyira el volt fái adva, hogy szólni sem tudott, és eléje kellett futnom, hogy lel támogassam a lépcsőn. Szinte beleájult az ágyába.

- Nagymama, remeg a lábad! -jajdultam fel rémülten,

miközben lehúztam róla a cipőt. A lába kivörösödött és feldagadt, különösen bokában.

- Nincs semmi baj - nyugtatgatott. - Rendbe fogok jönni. Hoznál egy kis borogatást a fejemre? - kérdezte, én pedig már futottam is, hogy teljesítsem a kérését.

- Pihenek egy kicsit, amíg alábbhagy a szívverésem

mondta, és nagy erőfeszítéssel rám mosolygott.

- Jaj, nagymama! Nem lenne szabad ilyen időben sehova

se menned! - mondtam elkeseredetten. - Rettenetes a hőség, és látom rajtad, mennyire megvisel.

Gyöngén, de határozottan megrázta a fejét.

- Muszáj csinálnom - mondta. - Ezt szabta rám az Úr.

Megvártam, amíg elaludt, aztán csöndben kiosontam a

házból, és a csónakunkba szállva eleveztem nagypapa

kunyhójához. Mindaz a szomorúság, bánat, amit a megelőző másfél hónapban átéltem, a nagyapám elleni dühös indusr

lattá párolódott bennem. Jól tudta, milyen nehezen megy a

sorunk, és úgy éreztem, ahelyett, hogy minden pénzét elissza, igazán megtehette volna, hogy meglátogat bennünket, és segít rajtunk kicsit. Catherine nagymamával ugyanakkor nem akartam beszélni róla, mert úgysem ismerte volna be, hogy igazam van, és erővel megtiltaná, hogy akár csak egy centet is kérjek tőle.

A láp nyáron egészen más volt, mint télen. A hideg időszakot a farkukban gyűjtött zsír felhasználásával átvészelő,

él a meleg beköszöntével életre kelő aligátorok mellett felbukkantak a kígyók is bármerre néztem, mindenütt láttam,

In f., zöld és barna faágakhoz hasonlóakká merevedve a napon sütkéreztek, vagy éppen a vízben úszkáltak. Természetesen rengeteg volt a szúnyog, áz egyéb bogár, kecskebékák Üldögéltek kimeredő szemmel, lüktető állal lélegezve a vízparton, nutriák és pézsmapatkányok menekültek az utamból, hogy biztonságos távolságéi gyanakodva bámuljanak tin. A levegőben szálló, és a víz felszíne közelében lakó rov.imk évente változtatták a lakóhelyüket, a legváratlanabb

helyeken bukkanták fel sűrű rajokban, vagy feszítették ki

hálóikat a fák és a bokrok ágai között. Minden élt, lüktetett

körülöttem, mintha maga a mocsár is hatalmas, a formáját

és a színét évszakonként változtató élőlény lett volna.

Tudtam, Catherine nagymama nem helyeselné, hogy késő délután egyedül vágtam neki a lápnak, és az is bántaná,

hogy Jack nagypapával akarok beszélni, de az indulattól fűtve szédülten, a megszokottnál is gyorsabban hajtottam előre

a könnyű csónakot. Nemsokára túljutottam a keskeny vízi út

utolsó kanyarulatán is, és megpillantottam nagyapa cölöpökön álló, düledező kunyhóját. Közelebb érve mégis lelassítottam, mert megdöbbentett a csinnadratta, amit hallottam.

Edények csörögtek, bútorok zuhantak egymásra hangos

csattanással, és az őrült zenebonát csupán betetézte nagyapa messzire hangzó, dühödt káromkodása. Elképedve néztem, amint törött szék repült ki az ajtón, hogy a vízbe csapódva gyorsan el is süllyedjen. Még el sem simult a víztükör, amikor egy lábas követte, majd még egy. Megállítottam a csónakot, és vártam, nem tudva, mi fog még következni.

Kis idő múlva nagyapa jelent meg a verandán. Anyaszült

meztelen volt, ősz haja kuszán meredezett, és ostort lóbált

vadul a kezében. Elég távol volt, de tisztán láttam, hogy. a

tekintete vérben forog. Sár, mocsok borította tetőtől talpig,

és a karját, a felsőtestét erős ütésektől származó, vörös csíkok szabdalták.

Megsuhintotta az ostort, mintha végigvágott volna valakin, majd hangosat kiáltott, és újból nagyot ütött. Először

értetlenül néztem, majd rájöttem, hogy újból berúgott, és

azoknak a rohamoknak az egyikét éli át, amelyekről nagymama többször is beszélt, de én még egyszer sem találkoztam. Nagymama szerint annyira átitatta már az egész szervezetét, az agyát is az alkohol, hogy kényszerképzetében rémeket látott. Még együtt éltek, amikor kezdődtek ezek a

rohamok, és számos holmit összetört miattuk.

- Olyankor elmenekültem, búvóhelyet kerestem, és ott

vállam, hogy lecsillapodjon és elaludjon -mesélte nagymama. - Ha mellette maradok, talán agyonver anélkül, hogy

tudna róla.

A figyelmeztetésre gondolva visszafelé kezdtem evezni,

és behúzódtam egy kis öbölbe, ahol a víz fölé nyúló ágaktól

nem vehetett észre. Láttam, hogy vadul suhogtatta az ostort,

és torkaszakadtából harsogott, a nyakán vastagon kidagadtak az erek. Az egyik csapásnál az ostor vége beakadhatott

valamelyik, a pézsmapatkányok fogásához használt csapdájába, mert hiába rángatta, ám annyira részeg volt, hogy nem

fogta föl, mi történt, és azt üvöltötte, hogy gonosz szörny

akarja foglyul ejteni és felfalni. Ettől aztán csak tovább nőtt

benne a hisztérikus indulat, és szüntelenül kiáltozott, miközben a karjával olyan vadul csápolt maga körül, mint a lábaival elkeseredetten hadonászó, hatalmas pók. Végül ahogy azt a nagymama is elmondta - kimerülve, tehetetlenül elzuhant a verandán.

Vártam még egy darabig, de meg sem moccant, és körülöttem is tökéletes volt a csend. Megbizonyosodva arról,

hogy elájult, és jő ideig nem tér még magához, a kunyhóhoz

hajtottam a csónakot, és a veranda korlátján belestem. Mozdulatlanul feküdt, meztelen mellkasán éhes szúnyogok lakmároztak.

Kikötöttem a csónakot, csöndben fölmentem, és megálltam fölötte. Olyan volt, mint aki alig él, csupán a melle zihált valamelyest. Tudtam, hiába is próbálnám, úgysem tudnám becipelni, úgyhogy bementem inkább a kunyhóba, kivittem egy kopott plédet, és ráterítettem.

Mély lélegzetet vettem, és mellé guggolva félve oldalba

böktem, de csak annyit értem el, hogy hangosan horkolni

kezdett. Éreztem a száján kiáramló, tömény pálinkabűzt, és

minden reményem egyetlen pillanat alatt elszállt. Olyan

szaga volt, mintha olcsó pálinkával teli hordóban fürdött

volna.

- Hát így kérjek én segítségei íőied, nagyapa! - mondtam fölháborodva. Mivel nem hallotta egyetlen szavamat

sem, nyugodtan szabadjára tudtam engedni a bennem felgyülemlő indulatot - Milyen ember vagy te? Hogyan engedheted, hogy annyit küszködjünk csak azért, hogy fenntartsuk magunkat?! Tudod, milyen fáradt, elcsigázott a nagymama? Hát nincs benned semmi becsület?!

- Gyűlölöm magamat, mert Landry-vér folyik az ereimben! Gyűlölöm! - kiáltottam, ökölbe szorított kezemet a

csípőmre rakva. Olyan hangos voltam, hogy a közelben

úszkáló daru felröpült tőle, egy aligátor pedig csodálkozva

emelte föl a fejét az iszapos vízből, és felém nézett nagy, hidegen csillogó szemével. - Maradj itt, maradj a mocsárban,

és vedeld az ocsmány pálinkádat, amíg bele nem pusztulsz!

Engem nem érdekelsz! - ordítottam, és közben sűrűn ömlöttek a szememből a düh, a csalódás keserű könnyei.

Kifulladva elhallgattam, és figyeltem, reagál-e arra, amit

mondtam - felnyögött, kicsit meg is mozdult, de a szemét

nem nyitotta ki. Utálkozva, elkeseredve visszaszálltam a

csónakba, és a vereség fájón lüktető érzésével hazafelé indultam.

Mivel turisták alig jártak felénk, és az iskola is véget ért,

több időm maradt arra, hogy fessek. Catherine nagymama

észrevette, hogy a képeim megváltoztak. Rossz hangulatomban többnyire sötét színeket kezdtem használni, és a

mocsárvilágot alkonyatkor, vagy éppen éjszaka ábrázoló

képeket festettem, amelyeken csupán a szikomorfák és a

ciprusok ágai között átfehérlő hold sápadt fénye látszott. A

sötétségben ijesztően világító szemű állatokat festettem,

támadásra készen megmerevedő kígyókat, amint magasra

emelik a fejüket, készen arra, hogy bárkire lecsapjanak, aki

a nyugalmukat zavarni merészeli. Képeimen a víz indigókék volt, és a spanyoímoha sűrű függönye ijesztően lógott

föléje, mintha csak arra várt volna, hogy az óvatlanul arra

járó köré tekeredjen. Még a pókhálók is, amelyek korábbi

képeimen vidáman csillogtak a harmattól, fényüket vesztették, és azzá váltak, aminek alkotóik eleve szánták - gyilkos,

kikerülhetetlen csapdává. A mocsár kísérteties, rosszindulatú hely lett a festményeimen, és apámnak a visszavisszatérő, elképzelt arcára is sötét, baljós árnyék vetült - Nem hiszem, hogy bárkinek tetszeni fog ez a képed,

Ruby - mondta nagymama egy napon, csöndben megállva

mögöttem, és nézve, hogyan ölt alakot a legújabb rémlátomásom. - Ilyen festményt senki nem lát szívesen maga körül, nem fogja felakasztani a New Orleansi szalonjában, hogy leüljön alá a barátaival.

- Én most ilyennek látom magam körül a világot, nagymama! Nem tudok változtatni rajta - feleltem.

Szomorúan felsóhajtott, és fáradtan leült a hintaszékébe.

Megfigyeltem, hogy egyre több időt tölt benne, és sokszor

el is alszik. Még felhős napokon sem indult el, amikor pedig

valamelyest enyhült odakint a hőség, hogy korábban kedvelt szokásához híven sétáljon egyet valamelyik csatorna

partján. Nem szedett többé virágot, és a barátnőit is ritkábban látogatta. Ha valamelyikük ebédre hívta, kitért az invitálás elől. Kifogást keresett, a rengeteg, elvégzendő dolgára hivatkozott, de a megkezdett munkának többnyire az lett a

vége, hogy a hintaszékben, vagy a kerevetre dőlve elaludt

Amikor azt hitte, nem látom, többször is mélyeket lélegzett, és a mellkasára szorította a kezét A legkisebb munka,

a mosás, a takarítás, sőt még a főzés is elfárasztotta. Ha dolgozott, akkor is gyakran kényszertilt szünetet tartani, és

olyankor erősen zihálva igyekezett visszanyerni elfogyott

erejét.

Valahányszor szóba hoztam, mindig tudott valamilyen

magyarázatot. Hol annak tulajdonította a fáradtságát hogy

előző este túl sokáig maradt fenn, hol lumbágója volt, hol

túl gyorsan látott a munkának, egyszóval a legváltozatosabb ürügyekhez folyamodott, csak az igazságot nem volt

hajlandó beismerni, azt, hogy már hosszabb ideje betegeskedik.

Augusztus harmadik vasárnapján aztán azt is megértem,

hogy előbb keltem föl, és mentem le a konyhába, mint ő,

pedig azelőtt vasárnaponként - a reggeli mise miatt - a szokásosnál is korábban ébredt. Amikor végül megjelent, szokatlanul sápadtnak, és olyan öregnek tűnt, mint a hosszú álmából ébredő Rip van Winkle. Enyhén bicegett, és fájósán az oldalához szorította a tenyerét

- Nem tudom, mi történt velem -jelentette ki - Évek óta

nem aludtam így el.

- Talán mégsem tudod igazán kikúrálni magad, nagymama, a fiiveid, főzeteid sem segítenek, el kellene menned

igazi orvoshoz - feleltem.

- Ugyan már! Még nem tudom pontosan, mit is kellene

szednem, de már jő nyomon vagyok, és egy-két nap alatt

biztosan rendbejövök - bizonygatta, de eltelt a két nap, és

az állapota szemernyit sem javult. Egyik pillanatban még

beszélt hozzám a hintaszékből, a következőben pedig már

aludt, fejét a mellére ejtve, mélyen, nehezen, nyitott szájjal

lélegezve.

Mindössze két alkalommal volt a régi. Először amikor

hosszú szünet után Jack nagypapa felbukkant, és pénzt kért.

Vacsora után voltunk, és a verandán üldögéltünk, élvezve

az alkonyi enyheséget. Nagymama szeme egyre jobban elnehezült, és az álla is a mellére bukott, de mihelyt meghallotta Jack nagypapa lépteit, rögtön fölvetette a fejét, és résnyire összeszűkülő szemmel, gyanakodva nézett a sűrűsödő

sötétbe.

- Ki jár erre?! - kérdezte határozottan, a váratlanul felbukkanó szellemalakot bámulva, akinek hosszúra nőtt haja

a vállát verte, az arca beesettebb volt, a szakálla vastagabb,

mint megszoktuk, és a ruhája olyan piszkos és gyűrött,

mintha napokig a koszban hempergett volna. A vastag sár a

csizmájára tapadt, és kőkeménnyé száradva a térdén és a

lábszárán is ott éktelenkedett.

- Ne gyere közelebb! - parancsolta határozottan nagymama. - Nemrég vacsoráztunk, és olyan büdös vagy, hogy

felfordul tőled a gyomrunk.

- Eh! Asszonyok! - legyintett ingerülten nagypapa, de a

verandától néhány méternyire megállt. Levettehorgokkal

teletűzdelt karimájú kalapját, és zavartan forgatni kezdte a

kezében. - Azért jöttem, hogy kegyelmet kérjek - mondta

némi hallgatáa után.

Kegyelmet? Kinek?! -kérdezte határozottannagyma

ni.


Magamnak

a válaii hallatán nagymama kis híján fölnevetett. Hintáztatni kezdte magái . izékén, hitetlenkedve megcsóválta a

fejét, és azt kérdezte: - Megbocsátásért jöttél?

- Pénzt szeretnék kölcsönkérni.

- Tessék?! - nagymama mozdulatlanná merevedett, és

csak bámult megrökönyödve.

- A csónakom motorja elromlott, és Charlie McDermott

nem ad hitelbe még használtat sem. Motor nélkül pedig

nem vezethetek vadászokat, nem gyűjthetek osztrigát, nem

csinálhatok semmit - mondta nagypapa. - Tudom, hogy

van félretett pénzed, és esküszöm…

- Mit ér a te fogadalmad, Jack Landry?! - vágott közbe

hevesen a nagymama. - Becstelen, semmirekellő ember

vagy, akit türelmetlenül várnak már a pokolban! - mondta

olyan energiával, határozottsággal, amilyet hosszú ideje

nem tapasztaltam már tőle. Nagyapa is meglepődhetett

ezen, mert egy darabig megszólalni sem tudott, csak nézett

rá némán, csodálkozva.

- Mihelyt keresek valamit, rögtön visszaadom - mondta

aztán, de nagymama erre is csak dühösen horkantott.

- Ha odaadnám az utolsó centünket, azon is pálinkát

vennél, és leinnád magad - felelte. - Egyébként is nincs

pénzünk. Te is tudod, milyen nehéz a dolgunk nyáron, ami

kor nincsenek turisták. Persze, téged ez csöppet sem érdekelt.

- Megteszem, amit tudok - próbált tiltakozni nagyapa.

- Magadért! Azért, hogy legyen mit vedelned! - hangzott

rögtön a dühös felelet.

Nagymamára néztem, majd nagypapára. Valóban elkeseredettnek, bűnbánónak látszott. Catherine nagymama tudta,

hogy megvan még a képeimért kapott pénzem, gondoltam

is rá, hogy odaadom, de féltem hangosan kimondani.

- Hagynád, hogy itt pusztuljak el, éhen dögöljek, és az

ölyvek vájják ki a szemem! - morogta dühösen nagyapa.

Nagymama erre felállt, teljes százhatvan centis mag

gában kihúzta magát, a fejét mérgesen fölemelte, a vállát

hátrahúzta, és a karját meglendítve, mereven előreszegezett

ujjal vádlón az öregre mutatott. Láttam nagypapán, hogy

váratlanul érte a mozdulat, és kissé ijedten visszahőkölt.

- Te már halott vagy, Jack Landry -jelentette ki nagymama egy püspök határozottságával -, és a májadból az ölyvek lakmároznak. Menj vissza a temetőbe, és hagyj békén bennünket! - adta ki ellentmondást nem tűrő hangon a parancsot.

- Miféle keresztény vagy te?! - kiáltotta nagyapa, miközben folyamatosan hátrált. - Nincs benned semmi irgalom. Semmivel sem vagy különb nálam, Catherine! Semmivel! - mondta, és megfordulva ugyanolyan gyorsan, ahogyan megjelent, el is tűnt a sötétben. Nagymama hosszan, szótlanul nézett utána, aztán nehézkesen leült.

- Odaadhattuk volna a festményekért kapott pénzemet,

nagymama - mondtam, de hevesen megrázta a fejét.

- Ahhoz a pénzhez nem nyúlhat! - jelentette ki határozottan. - Egyszer még szükséged lesz rá, Ruby, és különben

is, arra költötte volna, amit mondtam, ocsmány pálinkára.

- Hogy volt mersze idejönni - folytatta inkább magának

-, és pénzt kérni tőlem? Hogy volt benne bátorság…

Láttam, hogy fokozatosan elszáll belőle az erő, egyre

jobban meggörnyed, és arra gondoltam, milyen borzalmas

az, hogy két ember, aki valamikor szerette, ölelte és csókolta egymást, két dühösen fújtató, kóbor macskaként, kimeresztett karmával veszetten ugrik egymásnak az éjszakában.

A veszekedés a nagypapával annyira kimerítette nagymamát, hogy le kellett fektetnem, mert szinte jártányi ereje

sem maradt. Ültem egy darabig az ágya mellett, és figyeltem álmában is kipirult arcát, izzadságtól gyöngyöző homlokát. A mellkasa erőben zihált, olyan hevesen emelkedett és süllyedt, hogy azt hittem, összeroppan a szíve.

Aznap este egész testemben reszketve feküdtem le, attól

félve, hogy arra ébredek, Catherine nagymama nincs többé.

Hála istennek, az álom jót tett neki, valamelyest visszanyerte az erejét, és másnap reggel arra ébredtem, amint indult lefelé a konyhába, hogy elkészítse a reggelit, és rögtön utána menjen, folytassa a korábban abbahagyott szövést.

Bár nyáron elmaradtak a vásáílók, folytattuk a szövést, a

kézimunkák gyártását, gyarapítottuk a készleteinket, és készültünk arra az időszakra, amikor ismét felbukkannak a kirándulók. Nagymama megállapodott az ismerős farmerekkel, és olcsón, nagy tételben vette tőlük a gyapotot, és a legyezőpálma-leveleket, amelyekből a kalapokat és a legyezőket gyártottuk. Gumbóért cserébe mocsári tölgy kérgéből hasított háncsot szerzett, hogy kosarakat tudjunk fonni. Valahányszor rossz idő köszöntött ránk, és nem adhattunk csőrébe semmit az alapanyagért, mélyen belenyúlt szentnek számító, más számára megközelíthetetlen fiókos szekrényébe, és elővarázsolt belőle valamilyen értéknek számító holmit, amit korábban, a gyógyítás fejében kapott, és éppen ilyen nehéz időszakokra számítva rakott félre.

Épp ilyen periódusban következett be az az esemény is,

ami kis időre ismét visszaadta az életkedvét, pótolta fogyatkozó erejét, A postás egy napon elegáns, a sarkain finom

rajzolattal díszített világoskék borítékot hozott, amit nekem

címeztek. New Orleansból érkezett, és feladóként mindössze annyi állt rajta: Dominiques.

- Nagymama! Levelét kaptam a New Orleansi galériától! - kiáltottam, lelkesen a házba rohanva. Bólintott, és az

izgalomtól még a lélegzete is elakadt.

- Bontsd fel! - biztatott, és gyorsan elhelyezkedett az

egyik széken. Én a konyhaasztalra ültem, feltéptem a borítékot, és abból kétszázötven dollárról kiállított csekk hullott

ki. Rövid üzenet is volt hozzá mellékelve.

Gratulálok az egyik képe eladásához. Úgy tapasztalom, a

többi iránt is van érdeklődés, és hamarosan fölkeresem,

hogy lássam, mit alkotott a találkozásunk óta.

Szívélyes üdvözlettel


Dominique

Másodpercekig csak néztünk egymásra értetlenül, majd

nagymamának hirtelen földerült az arca, és hosszú hónapok

óta először boldogan, felszabadultan mosolygott. Behunyta

a szemét, és halk hálaimát mondott, miközben én csak forgattam a kezemben a csekket.

- Igaz lehet ez, nagymama?! Kétszázötven dollár! Egyetlen képért!

- Figyelmeztettelek, hogy be fog következni - felelte.

Szeretném tudni, vajon ki vette meg. Nem üt róla?

Még egyszer, alaposan megnéztem az üzenetet, de erre

vonatkozó utalást nem találtam benne.

- Nem számít - közölte nagymama. - Mások is látni fogják, más gazdag kreolok is elmennek majd a galériába, hogy

megnézzék a képeidet, Dominique pedig mesél nekik rólad,

elmondja, hogy a festmény egy Ruby Landry nevű művészé.

- Hallgass rám, nagymama! - mondtam határozottan.

Ezt a pénzt szépen el fogjuk költeni, élünk belőle, és nem

dugjuk el a szekrényedbe, arra hivatkozva, hogy egyszer talán még szükségem lesz rá.

- Egy részét talán igen - felelte -, de a nagyobbik részét

muszáj félrerakni. Egy napon még szükséged lesz szebb ruhákra, cipőkre, egyéb holmikra, és az utazás is pénzbe kerül

-jelentette ki magabiztosan.

- Hová utaznék, nagymama? - kérdeztem csodálkozva.

- El innen. Messzire - felelte halkan, elgondolkodva, de

rögtön megrázta magát, és vidám hangra váltott. - Most viszont ünnepeljünk! Csináljunk egy finom rákgumbót, és valami különleges édességet! Megvan, már tudom is, mi legyen az: királylepény! - Ez volt az egyik kedvencem - kelt tésztából készült, kör alakú sütemény, színes fondant-bevonattal. - Meghívom Mrs. Thibodeau-t és Mrs. Livaudist vacsorára, hogy eldicsekedhessek előttük az unokámmal, és nézhessem, hogyan mardossa őket az irigység. Előbb azonban elmegyünk a bankba, és beváltjuk a csekkedet.

Nagymama izgatottsága olyan örömmel töltött el, amilyet már hónapok óta nem éreztem. Szerettem volna megosztani valakivel a boldogságomat, és rögtön Paul jutott az eszembe. A templomon kívül egész nyáron mindössze egyszer láttam, amikor a városban voltam, mert vásárolnom

kellett valamit a fűszeresnél. Az üzletből kilépve pillantottam meg, az egyik kocsijukban ülve az apját várta, aki épcii a bankban volt. Felém fordult, és mintha elmosolyodott volna, út abban a pillanatban megjelent az apja, ő pedig

gyorsan maga elé pillantott, és közömbös, érdektelen arcot

vágott. Csalódást néztem, hiába várva, hogy akár csak egyszer is hátrapillantson.

Elindultunk hát nagymamával, hogy a városban készpénzre váltsuk a csekket. Útközben megálltunk Mis. Thibodeaunál és Mrs. Livaudisnál, hogy meghívjuk őket a különleges alkalomra szánt, ünnepi vacsorára. Hazaérve nagymama hónapok óta nem tapasztalt energiával látott neki a főzésnek és a sütésnek. Segítettem neki, majd szépen megterítettem az asztalt. El akarta kápráztatni a barátnőit, ezért

úgy döntött, hogy gumival összefogva az asztal közepére

helyezi a feltekert, friss, ropogós húszdollárosokat. Miután

megpillantották, és értesültek arról, hogyan kerestem a

pénzt, szinte s-zóhoz sem tudtak jutni a meglepődéstől. A

bayouban sokan egész hónapig dolgoztak ennyi pénzért.

- Nem is lepődtem meg különösebben - jelentette ki

nagymama. - Mindig tudtam, hogy egyszer hírethművész

válik belőle.

- Jaj, nagymama! - szóltam rá, zavarba jőve, hogy a figyelem középpontjába kerültem. - Hol vagyok én attól,

hogy híres művész legyek?

- Ma még valóban távol, de egyszer egészen biztos, hogy

híres leszel. Csak várd ki türelemmel! - figyelmeztetett magabiztosan nagymama. Felszolgáltuk a gumbót, és ők hárman lázasan belemerültek a különböző receptek megvitatásába. A bayou-bm legalább annyi, különböző gumbo létezik, ahány cajun van, gondoltam magamban, és élvezettel hallgattam Catherine nagymama és a barátnői vitáját, hogy

a hozzávalók melyik kombinációja a legfinomabb, és hogyan lehet elkészíteni a legjobb rántást. Kezdeti lelkesedésük csak nőtt, amikor nagymama elővette házi készítésű borunkat, amelyet a különleges alkalmakra tartogatott. Egy pohár is elég volt belőle, hogy teljesen a fejembe szálljon,

í-reztem, hogy kipirult az arcom, de nagymama és a barátnői úgy töltögették maguknak, mintha csak tiszta víz lett

volna.

A finom étel, a bor és a vidám nevetés felidézte bennem

azoknak az időknek az emlékét, amikör nagymamával még

ljártunk szűkebb közösségünk, a körülöttünk lakók családi

ünnepeire és egyéb összejöveteleire. Egyik kedvencem az

uiliázasok házszentelője volt, amire minden asszony vitt

egy tyúkot, és mindig rengeteget ettünk, ittunk, táncoltunk.

Catherine nagymama mint traiteur mindig szívesen látott,

nagy tiszteletben tartott vendég volt ezeken az eseményeken.

Miután a lepényt is megettük, és elfogyasztottuk az erős,

cajun módra főzött feketekávét, szóltam nagymamának,

hogy üljön ki Mrs. Thibodeau-val és Mrs. Livaudisszal a

verandára, én majd letakarítom az asztalt.

- Nem hagyhatjuk, hogy éppen az dolgozza halálra magát, akit ünneplünk! - jelentette ki Mrs. Thibodeau, de ragaszkodtam ahhoz, hogy kimenjenek. Miután rendet raktam, észrevettem, hogy a rolniba tekert pénz még mindig ott hever az asztal közepén. Kimentem hát, és megkérdeztem

nagymamát, hová tegyem.

- Vidd fel a szobámba, és rakd a szekrényembe, Ruby

drágám! - mondta, amitói ugyancsak meglepődtem. Catherine nagymama korábban soha nem engedte, hogy kihúzogassam a fiókjait, és megnézzem, mi is van bennük. Néha, amikor éppen előttem nyitotta ki, beléjük kukkantottam, és

ámulva néztem a szépen összehajtogatott, simára vasalt

szalvétákat és zsebkendőket, a talpas ezüstpoharakat, a

gyöngysorokat. Többször szerettem volna őket megbámulni, de Catherine nagymama mindig zárva tartotta a szekrényt, és szinte szentnek számított, eszembe sem jutott volna az engedélye nélkül belenyúlni.

Futottam hát, hogy elrejtsem frissen szerzett vagyonomat, de amikor kinyitottam a szekrényt, megdöbbenve láttam, milyen üres lett. Eltűntek a gyönyörűen szőtt kelmék, a talpas ezüstpoharak. Nagymama sokkal több kincsét volt

kénytelen eladogatni, mint korábban gondoltam. A szívem

vérzett, látva, mekkora pusztítást kellett véghezvinnie. Tudtam, hogy minden, a szekrényben lévő tárgyhoz személyes

emlék fűzte, ami többet jelentett számára, mint annak a holminak a pénzben kifejezett értéke. Letérdeltem, és szomorúan átnéztem a maradékot, ami néhány nyakláncból, egy karkötőből, pár hímzett sálból, és befőttes gumival összefogott iratkötegből állt. Ez utóbbiak között megtaláltam az oltási bizonyítványaimat, nagymama iskolai értesítőit, és néhány elhalványult, már alig olvasható levelet.

Pár régi fénykép is a kezembe akadt, köztük olyanok,

amelyek még fiatal emberként ábrázolták Jack nagypapát.

Milyen jóképű, vonzó férfi volt huszonévesen, a barna bőrével, széles, izmos vállával és karcsú derekával. Büszkén,

szálfaegyenesen állt a kamera előtt, és elbűvölő mosoly játszott az arcán. Rögtön érthetővé vált, hogyan szerethetett

bele Catherine nagymama abban a pillanatban, mihelyt

megpillantotta. Régebbi, erősen kifakult fényképeket is találtam, amelyekből azért meg tudtam állapítani, hogy Catherine nagymama édesanyja, a dédanyám szép, finom vonású és szelíd, elbűvölő mosolyú asszony volt. Öles termetű férje, a dédnagyapám komolynak, méltóságteljesnek látszott az erősen megkopott felvételen.

Visszaraktam a helyükre a fényképet, a régi dokumentumokat, de mielőtt melléjük tettem volna a pénzemet is, észrevettem, hogy Catherine nagymama régi, bőrkötéses Bibliájából egy fénykép sarka áll ki. Lassan, óvatosan kinyitottam a vastag kötetet, Ügyelve rá, nehogy kárt tegyek a megsárgult, könnyen töredező lapokban, és ránéztem a felvételre.

Rendkívül vonzó, fiatal férfit ábrázolt, előkelő, gazdagságról árulkodó ház előtt. A férfi egy kislány kezét fogta,

aki pontosan olyan volt, mint én lehettem Közelebb hajoltam, és még alaposabban megnéztem a képet. Akislány a

megszólalásig hasonlított hozzám. Annyira, hogy kénytelen

voltam bemenni a szobámba, és előkeresni a gyerekkori

fényképemet. Egymás mellé raktam, és figyelmesen tanulmányozni kezdtem a két felvételt.

Kétségtelenül önmagamat láttam a frissen fölfedezett képen, csak azt nem tudtam, kicsoda a kezemet szorító férfi,

és hol készülhetett a felvétel. Annál is rejtélyesebbnek tűnt

a dolog, mert elég idősnek, hét-, de legalább hatévesnek látszottam, hogy emlékeim legyenek abból az időszakból.

Megfordítottam a képet, és elolvastam a hátuljára írott szöveget

Kedves Gábriellé!

Gondoltam, szeretnéd látni, hogyan nézett ki a hetedik születésnapján. A haja pontosan olyan, mint a tiéd, és egészében véve éppen az, akinek megálmodtam.


Szeretettel


Pierre

Pierre? Ki lehetett az a Pierre? És a kép? Édesanyám kapta

volna? Netán az apám az a férfi? Együtt voltam vele valahol? De miért frt volna rólam bármit is édesanyámnak, aki

akkor már rég halott volt? Nem tudta volna, hogy már nem

él? Nem, ennek így semmi értelme sem volt, hiszen nem kerülhettem volna hozzá, akár rövid időre sem, anélkül, hogy

ne szerzett volna tudomást édesanyám haláláról. És különben is, hogyan lehet, hogy azóta sem emlékeztem rá?

Mint dühös méhraj, zsongtak bennem a kérdések, és a

gyomrom is összerándult az izgalomtól. Nyugtalanság, és

valami furcsa, baljós, de megfoghatatlan előérzetem támadt. Tüzetesen vizsgáltam a kislány arcát, és igyekeztem

minél kritikusabban összehasonlítani a vonásainkat. Az

azonosság tagadhatatlan volt, kétségtelenül én fogtam annak a férfinak a kezét.

Mély lélegzetet véve nyugalmat erőltettem magamra,

hogy amikor visszamegyek a verandára, nagymama és a barátnői ne vegyék észre az újabb titok szülte nyugtalanságomat. Tudtam, hogy nehéz lesz, ha éppen nem lehetetlen, bármit is lepleznem Caíherine nagymama elől, de szerencsére amikor visszatértem, annyira elmerült a rákravigotkészítés rejtelmeibe, hogy rólam szinte tudomást sem vett.

Azután a barátnői csak belefáradtak a beszélgetésbe, és

úgy döntöttek, hogy ideje hazamenni. Még egyszer gratulálták, újabb csókokat és öleléseket kaptam, miközben

nagymama mosolyogva állt mellettünk, és büszkén kihúzta

magái Hosszan integettünk utánuk, aztán bementünk a

házba

Nem ti tudom, mikor volt utoljára ilyen remek estém!

- idhftjtotl föl elégedetten nagymama. - Hogy te milyen

ügyes vagy! Mindent elmosogattál! Kis Rubym! Olyan

büszke vagyok rád…

itt hirtelen megállt, és a szemét résnyire összehúzva, gyanakvón nézett. A bortól, a lelkes beszélgetéstől egészen kipirult az arca, de az érzékei egyetlen pillanatra sem hagyták cserben. Elég volt csak rám néznie, hogy megérezze, valami nincs rendben.

Sietve felém lépett, és megkérdezte: - Mi a baj, Ruby?

Mitől vagy úgy feldúlva?

- Nagymama! - kezdtem zavartan. - Felküldíél, hogy

rakjam be a szekrényedbe a pénzem.

- Igen - felelte, és rögtön mély lélegzetet véve hátrébb

lépett, és a mellére szorította a kezét. - Turkáltál a dolgaimban?

- Nem akartam kíváncsiskodni, nagymama, de érdekeltek a rólad, Jack nagypapádról és a szüléidről készült régi

fényképek. Megnéztem őket, aztán megtaláltam ezt. A Bibliádból állt ki a sarka - mondtam, és odanyújtottam a régi

felvételt. Olyan arccal nézett rá, mintha az az ártatlan papír

maga lett volna a rontás, a kikerülhetetlen, legszörnyűbb

baj. Elvette tőlem, és némán, a fejét mélyen lehajtva egy

székre ült.

- Ki ez az ember, nagymama? És a kislány… tényleg én

vagyok? - kérdeztem.

Rám nézett, a tekintetéből mélységes szomorúság sugárzott, és lassan megcsóválta a fejét.

- Nem, Ruby. Nem te vagy.

- De hát pontosan olyan, mint én! Nézd! - mondtam, és

a kezében lévő mellé tartottam a saját, hétéves koromban

készült fényképemet. - Hasonlítsd csak össze őket!

Nagymama csöndesen bólintott.

- Igen, a te arcod - felelteegyik képről a másikra nézve

-, de mégsem te vagy az.

- Akkor ki? És kicsoda ez a férfi?! - kérdeztem értetlenül.

Láttam rajta, hogy elbizonytalanodott, megpróbáltam türelmesen várni, de a gyomromban verdeső pillangók szárnya már a szívemet érintette, és bármennyire igyekeztem, képtelen voltam legyűrni az izgalmamat.

- Amikor felküldtelek, hogy tedd el a pénzt, nem gondoltam rá, hogy megtalálod - szólalt meg végre, hosszú várakozás után -, de talán az isteni gondviselés akarta úgy, hogy rábukkanj. Ezzel akarta jelezni számomra, hogy itt az ideje.

- Itt az ideje? Minek, nagymama?

- Annak, hogy mindent megtudj - felelte, és a sajnos már

túlságosan ismerős fáradtsággal az arcán hátra dőlt a széken. - Hogy megtudd, miért kergettem ki a nagyapádat, éljen csak úgy, mint az állat, mivel valóban az is. - Behunyta a szemét, hogy erőt gyűjtsön, de én már túlságosan türelmetlen voltam, hogy megvárjam, amíg kellően magához

tér, és ezért inkább közbekérdeztem:

- Ki az a kislány, ha nem én vagyok? nagymama?!

szóltam követelőző hangon. Ő rám emelte a tekintetét, és

arcán a korábbi pírt szokatlan sápadtság váltotta fel.

- A nővéred - felelte.

-A nővérem?!

Bólintott, aztán behunyta a szemét, de olyan sokáig, hogy

már azt hittem, nem lesz hajlandó többet mondani.

- És a férfi, aki a kezét fogja… - kérdeztem halkan.

Felelnie sem kellett volna, hiszen a válasz már jő ideje ott

zakatolt a fejemben.

- Az édesapád.

6.

HELY A SZÍVEMBEN

- Ha egész idő alatt tudtad, hogy ő az édesapám, miért titkoltad el előlem? Hol lakik? Hogyan lehet nekem testvérem? Miért kellett titokban tartani, és mi köze ennek az egésznek ahhoz, hogy nagyapa a lápon él? - soroltam a kérdi scimct, egyre türelmetlenebb hangon.

Cathei inc nagymama behunyta a szemét. Egy idő óta

mindig ezt csinálta, mintha ezzel a módszerrel akart volna

kapcsolatot teremteni második, mélyen szunnyadó énjével.

hogy megszerezze azt az energiát, ami a Terrebone községben lakó cajunok ismert és mindenki által tisztelt gyógyítójává tette.

Enyhén szédültem, a szívem lassan, szabálytalanul vert,

körülöttem minden mozdulatlanná vált. Mintha az összes

madár, rovar, sőt, még a szél is lélegzet-visszafojtva várt

volna. Amikor ismét rám nézett, nagymamának a bánattól

árnyékos volt a tekintete. Enyhén megcsóválta a fejét, és sóhajtott, mielőtt beszélni kezdett.

- Nagyon féltem ettől a pillanattól - mondta. - Féltem,

mert ha végighallgatod, amit mondanom kell, tudni fogod,

hogy a pokolnak, az aljasságnak milyen mélységére

süllyedt le a nagyapád. Féltem, hogy meg kell ismerned,

mennyivel tragikusabb volt édesanyád rövid élete, mint eddig hitted, és féltem, hogy rájössz, mi mindent titkoltam eddig előled a saját életedből, a családunkéból.

- Kérlek, ne hibáztass ezért, Ruby! - mondta már-már

esdeklő hangon. - Megpróbáltam több lenni számodra,

mint egyszerű nagymama. Igyekeztem azt tenni, amiről úgy

gondoltam, hogy számodra a legjobb.

- Be kell ugyanakkor ismernem - folytatta némi szünet

után, összekulcsolva az ölében fekvő öklét bámulva -, hogy

némileg önző is voltam, mert meg akartalak tartani, szerettem volna, ha van mellettem valaki, aki pótolja szegény, elvesztett kislányomat. - Megállt, újból rám emelte a tekintetét. - Ha bűnt követtem el, Isten bocsássa meg! Nem gonosz szándékból tettem, és igyekeztem mindent megtenni érted.

Be kell azonban ismernem, hogy ha rögtön, a születésedkor

lemondok rólad, sokkal gazdagabb, kényelmesebb életed

lett volna, mint így.

Hátradőlt, és nagyot sóhajtott, mintha hatalmas teher gördülne le a válláról és a lelkéről.

- Nagymama, bármit csináltál, és bármit is mondasz, én

mindig ugyanúgy foglak szeretni, mint eddig.

Szelíden rám mosolygott, de aztán ugyanolyan elgondolkodó és komoly lett az arca, mint korábban..

- Az igazság az, Ruby, hogy ha nem vagy velem, képtelen lettem volna végigcsinálni mindazt, amit tettemi hiányzott volna belőlem az a varázsos erő, amivel állítólag születtem. Te jelentetted és jelented számomra a megváltást, a reményt. Most viszont, miután egyre közelebb jutok az

utam végéhez, el kell hagynod a bayou-t, és oda kell menned, ahová igazából tartozol.

- Hová tartozom, nagymama?

- New Orleansba.

- Azért, mert festettem néhány képet? - kérdeztem, és

rögtön bólintottam is hozzá, mert szinte teljesen biztos voltam a válaszában, hiszen oly sokszor hallottam már korábban.

- Nem csupán a tehetséged miatt - felelte, és közelebb

hajolt hozzám, úgy folytatta. - Miután Gábriellé bajba került Paul Taté apja miatt, nagyon visszahúzódóvá, zárkózottá vált. Bármennyit könyörögtem is neki, nem volt hajlandó iskolába járni, úgyhogy a hozzánk elvetődő néhány emberen kívül szinte senkivel sem találkozott. Bizonyos szempontból elvadult, a bayou részévé vált, igazán csak a természetben élő, és csak azt szerető lénnyé.

- A természet pedig kitárt karral fogadta. A madarak,

amelyeket szeretett, őt is szerették. Számtalanszor láttam,

hogyan figyelik minden léptét a lápi sólymok, röpülnek

egyik fáról a másikra, hogy kövessék, amikor a csatornák

partján sétált.

- Valahányszor elment - a sétái sokkáig tartottak, sokszor egész délután -, gyönyörű vadvirággal a hajában tért

haza. Képes volt órákig a víz partján ülni, figyelni, ahogy az

enyhe szélben lágyan fodrozódik, és közben hallgatni a madarak énekét. Látva őt, néha olyan érzésem támadt, hogy a

parthoz úszva köréje gyűlt békák beszélnek hozzá.

- Bárhová ment is a lápon, semmi baj nem érte, senki

sem bántotta. Még az aligátorok is tiszteletteljes távolságban maradtak tőle, csak annyira emelve ki a fejüket a vízből, hogy lássák, ahogy a parton lépked. Mintha a mocsár, és annak összes lakója úgy érezte volna, ő is közéjük tartózik.

- Gyakran elvitte a csónakot, és bejárta a csatornákat,

amelyeket jobban ismert, mint Jack nagypapa. Vele soha

nem fordult elő, hogy bármibe beleakadt, bárhol megfeneklett volna. Mélyen bemerészkedett a mocsárba, olyan helyekre is, ahol rajta kívül csak elvétve járt ember. Ha akarta volna, jobb vezető vált volna belőle, mint a nagyapádból

nagymama kis szünetet tartott, és hogy a szavainak még nagyobb nyomatékot adjon, csöndben bólogatott.

- Ahogy múlt az idő, Gábriellé még szebb lett, mintha

magába szívta volna a természet minden szépségét. Az arca

kivirult, mint a legcsodálatosabb virág, a bőre selymes volt,

mint a rózsaszirom, a szeme csillogott, mint déli napfényben az aranyvessző. Puhábban, kecsesebben járt, mint a lápi szarvasok, amelyek nem féltek tőle, és hagyták, hogy megsimogassa őket. - Nagymama arcán az emlékek hatósára meleg, szívből jövő mosoly jelent meg.

- Nem volt kedvesebb hang a fülemnek, mint Gábriellé

nevetése, szebben csillogó ékszer, mint az ő tündöklő mosolya.

- Amikor még kislány voltam, jóval fiatalabb, mint te

most, a nagymamám gyakran mesélt a lápi tündérekről,

akik mélyen bent laknak a bayouban, és csak a legtisztább,

legártatlanabb lelkeknek mutatják meg magukat. Nagyon

szerettem volna legalább egyszer találkozni valamelyikükkel, de sajnos soha nem sikerült. Talán akkor jutottam ehhez

a legközelebb, amikor a saját lányomat, az én Gabrielleemet figyeltem - fűzte hozzá, és a szeme sarkából kitörölt

egy nagy, csillogó könnycseppet.

Hogy megnyugodjon, mély lélegzetet vett, és csak aztán

folytatta.

- Alig több mint két évvel a Mr. Tate-tel történt eset után

nagyon vonzó, fiatal kreol férfi érkezett New Orleansból az

édesapjával, hogy vadkacsára vadásszanak. Houmában

gyorsan nagyapádhoz irányították őket, aki - ezt el kell ismerni róla - már akkor is a legjobb vezető volt a bayou-bm.

- Ez a fiatalember, Pierre Dumas, abban a pillanatban beleszeretett az édesanyádba, mihelyt meglátta, amint rizsmadárral a vállán, egyik délutáni sétájából megjőve hazafelé lépdelt. A haja dús volt, és hosszú, majdnem a derekáig ért,

a szeme fekete, mint az enyém, a bőre selymes és barna,

mint a nagyapádé, a foga szabályos, igazgyöngyként csillogó. Sok fiatalember beleszeretett, ha csak egyszer látta is,

de Gábriellé az után a tragikus eset után nagyon tartózkodóvá vált, óvakodott a férfiaktól. Ha valamelyikük beszédbe

akart elegyedni vele, ő csak kacagott, és olyan gyorsan eltűnt, hogy az illető azt gondolta, nyilván lápi szellemet, a

mocsárban lakó tündért látott - mondta mosolyogva nagymama.

- Pierre Dumas-tól azonban valamiért nem futott el. Magas férfi volt, rendkívül vonzó az elegáns ruhájában, de

Gábriellé később elmondta, hogy ami a leginkább hatott rá,

az az arcából sugárzó szelídség volt. Tőle egy pillanatig

sem félt, én pedig egyetlen férfit sem láttam, aki olyan villámgyorsan, annyira teljes szívből szerelmes lett volna,

mint Pierre Dumas, amikor megpillantotta édesanyádat. Ha

ott helyben mindenét el kellett volna dobnia, és követnie

kellett volna anyádat a mocsárba, hogy mellette lehessen,

egészen biztosan megteszi.

- Pierre Dumas azonban már nős volt, több mint két éve.

New Orleans egyik legrégibb, leggazdagabb családjából

származott - folytatta nagymama -, egyikéből azoknak,

amelyek a legszigorúbban vigyáznak az előkelőségükre.

Ezekben a családokban a házasságot alaposan megfontolják, előre elrendezik úgy, hogy a rangjukon a legkisebb

csorba se essea Pierre-nek tehát a felesége is köztiszteletben álló, gazdag, régi kreol családból származott.

- Az apjának, Charles Dumasnak a legnagyobb bánatára

azonban Pierre felesége több mint két év alatt sem tudott teherbe esni, és a lehetőséget, hogy soha nem lesz gyerekük,

elviselhetetlennek találta Pierre és az apja is. Jó katolikusok

lévén azonban a válás szóba sem jöhetett, ugyanúgy, ahogy

az örökbefogadás sem, mivel Charles Dumas azt akarta,

hogy az ő vére folyjék az unokái ereiben.

- Pierre Dumas - néha az apjával, de többnyire egyedül

minden hétvégén megérkezett Houmába, kacsavadászatra,

és nemsokára több időt töltött Gabrielle-lel, mint a nagyapáddal. Én természetesen nagyon aggódtam, hiszen még

ha nem lett volna nős, az apja akkor sem egyezett volna bele, hogy előkelő ősök nélküli, vad, cajun lányéhoz kösse az

életét. Figyelmeztettem Gabrielle-t is, de csak nézett rám

szelíden, mosolyogva, mintha azt vettem volna a fejembe,

hogy megállítom a szelet.

- Pierre kedves volt, becsületes, soha nem alakoskodott.

Eszébe sem jutott úgy tenni, mintha azért jött volna, hogy

Jack nagypapát megkérje, vezesse a mocsárban. Természetes módon összepakolták az ennivalót, és csónakon elindultak Gabrielle-lel azokra a helyekre, amelyeket csak ő ismert.

Nagymama újból hosszú szünetet tartott, és csak bámulta szótlanul ölébe ejtett kezét. Mikor ismét rám nézett, a tekintete tele volt fájdalommal.

- Gábriellé ezúttal nem mondta meg nekem, hogy terhes,

de nem is volt erre szükség. Láttam az arcán, és hamarosan

észrevettem a hasán is. Amikor rákérdeztem, csak mosolygott, és közölte, hogy maga akart gyereket Pierre-től, és úgy

akarja felnevelni, hogy szeresse a bayou-t, ismerje mindazt,

amit ő ismer és szeret Megígértette velem, bármi történjék

is, mindent megteszek, hogy a gyereke itt nőjön fel, ezen a

helyen. Isten bocsássa meg vétkemet, beleegyeztem, megfogadtam annak ellenére, hogy rossz volt látnom egyre növekvő hasát, és tudni, hogy a házasságon kívül született gyerek miatt mennyi megvetésnek lesz kitéve a sajátjai, a

többi cajun részéről.

- Amennyire csak lehetett, megpróbáltuk titkolni a történteket, és kitaláltunk egy mesét afais dódéban felbukkant

idegenről. Egyesek elhitték, a többiek pedig csak legyintettek rá, és újabb igazolását látták, hogy a Landrykre legjobb

egyszerűen legyinteni. Még a legjobb barátnőim is, bár a

szemembe mosolyogtak, a hátam mögött állandóan összesúgtak, A pletykát sok olyan család is táplálta, amelyiken

segítettem, megszabadítva valamilyen bajtól, rontástól.

Nagymama - mintha ezúttal a levegőből akart volna erőt

meríteni - mély lélegzetet vett, csak utána folytatta.

- Anélkül, hogy tudtam volna róla, nagyapád és Pierre

apja beszélt a születendő gyermekről. Nagyapádnak akkor

már volt tapasztalata, tudta, mit akar tenni, hiszen Gábriellé

első, törvénytelen gyerekét már eladta, a játékszenvedélye

pedig szemernyit sem csökkent, minden pénzét eljátszotta,

sőt annál többet is - akinél csak lehetett, súlyosan eladósodott.

- Az ajánlat Gábriellé terhességének az utolsó két hónapjában született meg. Charles Dumas tizenötezer dollárt ígért

Pierre gyerekéért, és ezt nagypapa - természetesen - örömmel elfogadta. New Orleansban rögtön hozzáláttak az előkészületekhez, gondosan kitervelték a csalást, mindenkivel elhitették, hogy Pierre felesége végre gyereket vár. Jack

nagypapa Gabrielle-nek is elmondta, mit intézett, és ezzel

teljesen összetörte a szívét. Rettenetesen dühös lettem rá,

pedig a legrosszabb még hátravolt.

Nagymama erősen beleharapott a szájába, és bár égető

könnyek árasztották el a szemét, szilárdan eltökélte, hogy

nem adja meg nekik magát, addig nem omlik össze, amíg

mindent el nem mond. Gyorsan felálltam, hogy könnyítsék

rajta, és vittem neki egy pohár vizet.

- Köszönöm, drágám - mondta, és valamelyest megkönnyebbülve ivott néhány kortyot. - Már jól vagyok - közölte, én pedig visszaültem a helyemre, és a szememmel, fülemmel, egész lelkemmel vártam, hogy folytassa a történetet.

- Szegény Gabrielle-t mélységesen lesújtotta a bánat. Elárulva érezte magát, és nem is annyira Jack nagypapától. Az

ő rossz tulajdonságait, leküzdhetetlen gyöngeségeit addigra

már elfogadta, ugyanúgy, mint a természetben gyakran látható durva, kegyetlen dolgokat. Bármit tett is a nagyapád,

nem lepődött meg rajta, az élet természetes velejárójaként

vette tudomásul.

- Az viszont, hogy az alkuba Pierre is belement, egyetértett az apjával, mélységes csalódást okozott neki. Ők

ugyanis korábban megbeszélték, mi történjék a gyerekkél,

és abban maradtak, hogy Pierre pénzt küld a kicsi felneveléséhez, és gyakran meg is látogatja őket. Azt mondta,

maga is azt szeretné, ha a gyerekük a bayou-bm nőne fel,

abban a szűkebb világban, ami Gabrielle-é, és amit - a szerclmüknek köszönhetően - ő is megszeretett, és kedvesebbnek érzett már, mint a saját, eredeti környezetét.

- Édesanyád, amikor Jack nagypapa beszámolt neki a

megállapodásról, annyira megdöbbent, hogy tiltakozni sem

maradt ereje. Attól kezdve hosszú órákat töltött a ciprusok

és szikomorfák árnyékában, és szomorú tekintettel figyelte

a lápot, mintha egész, szeretett világa, másokkal szövetkezve, elárulta volna. Hitt a mocsár mágikus erejében, csodálta

örökké változó szépségét, és azt gondolta, hogy Pierre is

örökre a rabja lett. Rá kellett azonban jönnie, hogy vannak

hatalmasabb, zordabb erők is, eltéphetetlenebb kötődések,

és szörnyű felismerés volt számára, hogy Pierre hűsége eredeti környezetéhez, a családjához erősebb, mint azok az

ígéretek, amelyeket neki tett.

- Hiába kértem, könyörögtem, még csak nem is evett. A

gyógyfüveimet, növényeimet kellett előszednem, hogy

megkapja azt a tápanyagot amire a szervezetének szüksége

volt, de vagy elutasította magától, vagy ha elfogyasztotta, a

bánata, levertsége erősebbnek bizonyult azok hatásánál.

Ahelyett, hogy a terhessége utolsó hónapjaiban - mint általában a nők többsége - kivirult volna, csak megviseltebb,

betegesebb kinézetű lett. Sötét árnyékok alakultak ki a szeme körül, az ereje megfogyott, nemtörődömmé vált, és a

nap jelentős részét átaludta.

- Természetesen láttam rajta, milyen hatalmasra nőtt a

hasa, és azt is tudtam, miért, de sem neki, sem nagypapának

egy szóval sem említette. Féltem, hogy ha nagypapa megtudja, rögtön elrohan, megkötni az újabb üzletet.

- Tudtad az okát? - kérdeztem. - Mi volt az?

-Gábriellé ikreket várt.

A,választól néhány pillanatra a szívverésem is megállt. A

felismerés úgy zuhant rám, mint valami szörnyű, mindent

letaglózó, hatalmas kalapács.

- Ikreket?! Ikertestvérem van? - Ez a lehetőség korábban

föl sem merült bennem, még azok után sem, hogy láttam,

mennyire hasonlít rám az a kislány, aki a fényképen Pierre

Dumas kezét szorítja.

- Igen. ő született meg előbb, és őt adtam oda nagypapáiJ

nak akkor éjjel. Soha nem fogom elfelejteni azt az éjszakát

- sóhajtotta nagymama. - Mihelyt Gábriellé szülni kezdett,

nagyapád rögtön értesítette a Dumás családot, ók pedig kocsiba ültek, eljöttek, és itt vártaka ház előtt, a sötétben. Szülésznőt is hoztak magukkal, de én nem engedtem meg, hogy betegye hozzánk a lábát Valahányszor az ablakhoz mentem, láttam, hogyan parázslik Pierre apjának a szivarja a kocsiban, miközben türelmetlenül vártak.

- Mihelyt a nővéred megszületett, lemosdattam és odaadtam a nagyapádnak, aki rendkívül elégedett volt, azt hitte, mindent az elképzelései szerint csinálok. Elrohant a csöppséggel, és boldogan zsebre vágta az unokájáért kialkudott pénzt. Mire visszaért, már téged is megfürdettelek,

pólyába raktalak, odahelyeztelek édesanyád karjába.

- Mihelyt megpillantott, Jack nagypapa dühöngeni, magából kikelve ordítozni kezdett. Miért nem szóltam neki,

kérdezte, és szidott, mert lemondtam tizenötezer dollárról.

- Úgy gondolta, még utolérheti Dumas-ékat, és ki is

akart ragadni édesanyád karjából, de homlokon vágtam egy

nehéz, nyeles serpenyővel, amit - számítva rá, hogy ez fog

történni -jó előre odakészítettem magamnak. Elájult, és

mire magához tért, én már az összes holmiját összepakoltam két zsákba. Elkergettem itthonról, és megfenyegettem,

hogy mindenkinek elmondom, mit tett, ha nem hagy bennünket békén. Vadul kihajigáltam mindenét, ő pedig elkullogott, és beköltözött abba a láp közepén álló, rozoga kunyhóba. Azóta ott él, és hála istennek - mondta nagymama elég ritkán látjuk.

- Mi történt édesanyámmal? - kérdeztem olyan halkan,

hogy azt sem tudom, kimondtam-e a bennem feszülő szavakat.

- A kettős szülés, olyan legyengült állapotban, túl soknak

bizonyult neki, de mielőtt végleg behunyta volna a szemét,

rád nézett, és elmosolyodott. Gyorsan, amíg még hallotta,

megígértem neki, hogy itt tartalak a bayou-bm, és úgy nevellek föl, ahogyan ő szerette volná. Megfogadtam, hogy a

mi világunkban nősz fel, és egyszer, majd ha eljön az ideje,

megtudod a teljes igazságot

- Gábriellé rám nézett, és az utolsó szavai ezek voltak:

Köszönöm, ma mére, mabelle méret

Nagymama feje a mellére hanyatlott, a válla remegni

kezdett. Hozzá ugrottam, szorosan magamhoz öleltem, és

együtt sírtam vele édesanyámért, akit nem ismertem, nem is

érinthettem, és soha nem hallottam tőle, amint a nevemen

szólított Mit ismertem belőle a dús, sötétbarna hajában hordott vékony bársonyszalagon, néhány ruhadarabján és a

megkopott fényképeken kívül? Nem emlékeztem a hangjára, keble megnyugtató puhaságára, ahogy magához szorított, és csöndben ringatott, soha nem temethettem arcomat a hajába, és nem éreztem az arcomon az ajkát, nem hallottam

gyöngyöző, ártatlan nevetését, amiről nagymama olyan sokat mesélt, nem álmodhattam - mint oly sok, korombeli kislány -, hogy egyszer ugyanolyan szép leszek, mint édesanyám, és mindezeknek a dolgoknak a hiánya borzalmas kínt jelentett a számomra.

Nem tudtam, hogyan szerethetnék még bárkit, akár az

apámat is, aki megcsúfolta édesanyám hitét és szerelmét, és

úgy összetörte a szívét, hogy menekülésként nem maradt

számára más, csak a halál.

Catherine nagymama közben erőt vett magán, letörölte a

könnyeit, és szomorú mosollyal az arcán felém nézett.

- Meg tudod bocsátani nekem, hogy mindeddig eltitkoltam ezt előled, Ruby? - kérdezte.

- Igen, nagymama! Tudom, hogy szeretetből tetted,

azért, mert meg akartál védeni. Mondd, apám megtudta valaha is, mi történt édesanyámmal! Tudomást szerzett rólam?

- Nem - válaszolta a fejét csóválva nagymama. - Ez az

egyik oka annak, hogy bátorítottalak a festésre, és arra biztattalak, küldd el valamelyik New Orleansi galériának a

képeidet Reméltem, hogy Pierre Dumas egy napon megpillantja majd egy festmény alján Ruby Landry nevét, és elgondolkodik.

-Fájdalmat és lelkiismeretfurdalást jelentett számomra,

hogy soha nem találkoztál apáddal és a testvéreddel, most

viszont úgy érzem, hogy ez hamarosan be fog következni.

ígérd meg, esküdj meg rá, hogy bármi történik is velem, elmégy Pierre Dumas-hoz, és elmondod neki, ki is vagy!

- Semmi nem fog történni veled, nagymama! - mondtam

hevesen.

- De azért csak ígérd meg, Ruby! Nem akarom, hogy itt

maradj, és azzal a… gazemberrel élj! ígérd meg, hogy úgy

csinálod, ahogy kértem! - követelőzött.

- Megígérem, nagymama, de most hagyjuk abba! Nagyon fáradt vagy, pihenned kell. Lefekszel, és reggelre kipihened magad - biztattam.

Rám mosolygott, és szelíden, végtelen szeretettel megsimogatta a hajam.

- Gyönyörű Rubym, én kis Gabrielleem! - sóhajtotta.

Pontosan olyan vagy amilyennek édesanyád álmodott - tette hozzá. - A hóna alá nyúltam, és segítettem neki talpra állni.

Soha nem láttam még olyan öregnek, elesettnek, mint akkor, a hálószobája felé indulva. Átkaroltam, hogy biztos lehessek benne, nem esik semmi baja. Segítettem neki lefeküdni, és mint ahogy ő csinálta velem azelőtt, az álláig húztam a takarót, és csókot adtam az arcára.

- Ruby! - szólt utánam, és a kezemért nyúlt, hogy visszatartson. - Bármit tett is, apád jó ember kell hogy legyen, különben nem szerette volna annyira édesanyádat. Ezt a jóságot keresd benne! Hagyj helyet a szívedben neki, és akkor megnyugszol, a lelked békére talál! -jövendölte csöndben,

szelíden.

- Úgy lesz, nagymama! - feleltem, bár egyelőre csupán

gyűlöletet éreztem apám iránt. Leoltottam a villanyt, és kimentem, ott hagyva nagymamát, viaskodni a múlt árnyaival.

Kimentem a verandára, beleültem az öreg hintaszékbe, és

az éjszakába bámulva megpróbáltam elrendezni magamban

mindazt, amit Catherine nagymamától hallottam. Testvérem van, gondoltam, aki New Orleansban él, és ebben a pillanatban talán ugyanúgy a szikrázó csillagokkal teli, sötét eget bámulja, ahogy én. Mindössze annyi közöttünk a különbség, hogy neki sejtelme sincs rólam. Mit fog szólni

hozzá, ha tudomást szerez a létezésemről? Ugyanúgy fog

örülni, ugyanolyíKi izgatott lesz, mint én? Gazdag, New Orleansi kreol családban nőtt fel, és ő maga is kreollá vált.

Mit változtatott ez rajta, mennyire lett különb, mint én, kérdeztem magamtól, nem is kevés aggodalommal.

És apám? Ahogy mindig is gondoltam, neki fogalma sem

volt arról, hogy létezem. Hogyan fog reagálni, ha megtudja,

hogy mégis vagyok? Lenéz majd, elutasítja, hogy tudomást

vegyen rólam? Netán szégyellni fog? Hogyan mehetnék

hozzá valaha is úgy, ahogy azt Catherine nagymama kívánta és remélte? A puszta felbukkanásom is annyira felkavarná megszokott életét, hogy nem tudná elviselni a jelenlétemet. És mégis… Bármennyire igyekeztem józan maradni, a kíváncsiságomat nem tudtam legyőzni. Csak az foglalkoztatott, vajon milyen lehet az az ember, aki rabul ejtette az én

gyönyörű, különleges édesanyámnak a szívét. Hogyan nézhet ki a képeimen fel-felbukkanó, sejtelmes, sötétbe burkolózó, elmosódott arcú férfi?

Mozdulatlanul ültem, és bámultam a hold sápadt fényében sejtelmesen csillogó bayou-t, és arra gondoltam, hogy

mindig is úgy éreztem, különös, megfejthetetlen rejtélyek

vesznek körül, és valahányszor esténként a sötétbe nézek,

sejtelmes hangok suttognak körülöttem, és szólítanak, hogy

kövessem őket. A mocsárban lakó állatok, a fák ágain üldögélő madarak, és különösen a lápi sólymok mindig olyan jelentőségteljesen, sokatmondóan néztek rám, mintha tudomásomra akarták volna hozni, ki vagyok, milyen körülmények kőzött jöttem a világra. A múltamban tátongó sötét, megmagyarázhatatlan foltok, életünk nehézségei, a nagyszüleim között feszülő, kibékíthetetlen ellentétek mind arra

késztettek, hogy komolyabb, érettebb legyek, mint a korom

alapján lennem kellett volna.

Sokszor szerettem volna ugyanolyan lenni, mint a többi

tizenéves lány, bután nevetni a legjelentéktelenebb semmiségen, nem érezni állandóan a felelősséget, a szüntelen

nyugtalanságot, ami tizenöt évemnél jóval érettebbé tett.

Ugyanez volt igaz szegény édesanyámra is, akinek olyan

fájdalmasan hamar elmúlt az élete. Egyik pillanatban még

ártatlan, az életet próbálgató, lázas izgalommal fölfedező

gyerek volt, aki úgy érezte, hogy örök tavaszban fog élni,

aztán egyik pillanatról a másikra fekete fellegek tornyosultak fölötte, a mosolya megfakult, a nevetése elhalt a mocsárban, és hirtelen éveket öregedett, mint a túl korán érkezett ősz hideg fuvallatának kitett, gyorsan sárguló levél. Micsoda igazságtalanság! Ha létezik mennyország vagy pokol, akkor az csakis itt lehet, a földön, gondoltam. Nem is kell meghalnia valakinek ahhoz, hogy akár az egyiket, akár

a másikat megtapasztalja.

A frissen megismert igazságtól vadul zsibongó fejjel

mentem lefeküdni. Közben minden utamba kerülő villanyt

eloltogattam, átadva magamat a lélek sötétségben tenyésző,

és védtelen, ellenállásra képtelen szívünket oly sikeresen

marcangoló, dühödt démonainak.

Szegény nagymamára gondoltam, és szívből jövő, esdeklő imát mondtam érte. Mennyi bajt, tragédiát élt át, és mégis, ahelyett, hogy cinikussá, keserűvé vált volna, volt ereje másokkal törődni, és különösen velem. Úgy aludtam el,

hogy az addiginál is nagyobb szeretettel gondoltam rá, és

közben sirattam édesanyámat, akit soha nem ismertem, de

aki oly nagyon hiányzott.

Másnap reggel nagymama csak nehezen tudott fölkelni,

és lemenni a konyhába, hogy hozzálásson a napi teendőkhöz. Hallottam nehézkes, csoszogólépteit, amint levánszorgott a lépcsőn, és elhatároztam, mindent megteszek, hogy visszaszerezzem korábbi jókedvét, lebírhatatlan, minden

nehézséggel dacoló energiáját. Utánamentem, és nem hoztam szóba előző esti beszélgetésünket, egyetlen, a múltra

vonatkozó kérdést sem tettem fel, inkább az elvégzendő

dolgainkról fecsegtem, és arról, hogy milyen képet akarok

festeni legközelebb.

- Téged festelek le, nagymama!

- Engem?! Ugyan már, drágám! Miféle képet lehetne

még énrólam csinálni, öreg vagyok, ráncos, és…

-Tökéletes vagy, nagymama, és számomra rendkívül

fontos - szóltam közbe. - Úgy akarlak megörökíteni, ahogy

a hintaszékedben ülsz, a verandán. Természetesen a ház is

látszani fog mögötted, de a lényeg te leszel. Hány cajun lélekgyógyászról készült eddig kép, mit gondolsz? Biztos vagyok benne, hogy ha jól sikerül a portré, New Örleansban szép pénzt fognak adni érte - tettem hozzá végső érvként,

hogy leszereljem az ellenállását.

- Nem tudok egész nap tétlenül ülni, és türelmesen várni,

hogy lefessenek - próbált vitatkozni, de tudtam, hogy nemcsak képes lesz rá, hanem még jól is fog esni neki. Ha modellt ül, legalább lesz mivel megnyugtatnia a lelkiismeretét, és nem tesz szemrehányást magának, hogy csak henyél, és

nem szövéssel, kendők és szalvéták hímzésével foglalatoskodik.

Még aznap délután hozzá is láttam a képhez.

- Ugyanazt kell hordanom mindennap, amíg csak el nem

készülsz a képpel? - kérdezte.

- Nem, nagymama! - feleltem. - Ha elkezdelek lefesteni,

egy nap is elég ahhoz, hogy a kép örökre elraktározódjon

bennem - tettem hozzá, mutatóujjamat a halántékomhoz

rakva.

Óriási elhatározással, a tőlem telhető legnagyobb gyorsasággal dolgoztam, igyekeztem olyan pontosan megragadni

nemcsak a külső, hanem személyisége legbelső vonásait is,

amennyire csak tudtam. Valahányszor helyet foglalt a hintaszékben, és munkához láttam, egy idő után mindig elaludt.

Míg szunnyadt, különösen békés volt az arca, és ezt megpróbáltam a festményen is visszaadni. Egy nap, magam sem

tudtam, mitől, eszembe jutott, hogy rizsmadarat fessek a veranda korlátjára, majd az a gondolatom támadt, hogy a

nagymama mögötti ablakból nézzen rá egy arc. Nem árultam el neki az ötletemet, és az arc, amit oda festettem, az

édesanyámé volt. A régi fényképeit vettem elő, hogy ihletet

merítsek belőlük, és minél pontosabban fel tudjam idézni.

Nagymama - amíg dolgoztam - egyszer sem akarta megnézni a képet, amit éjszakára mindig bevittem a szobámba,

és letakartam, mert csak készen akartam megmutatni. Miután az utolsó ecsetvonásokat is föltettem, egy vacsora után

közöltem vele, hogy elkészült a portré.

- Biztos vagyok benne, hogy sokkai szebbnek festettél

le, mint amilyen vagyok -jelentette ki, és a karosszékében

kíváncsian hátradőlve várta, hogy leemeljem a képről a

kendőt. Miután eléje tartottam, csak nézte mozdulatlanul,

kiismerhetetlen arccal, és már kezdtem azt hinni, hogy

csöppet sem tetszik neki, amikor végre felém fordult, és

olyan pillantással meredt rám, mintha kísértetet látott volna.

- Átszállt beléd - mondta halkan, suttogó hangon.

- Micsoda, nagymama?

- Az erő, a szellem. Te nem gyógyítani fogsz, mint én,

hanem igazi művész leszel, aki az emberek arca mögé lát,

és észreveszi azt, amit mások nem.

- Többször is éreztem Gábriellé szellemét itt, a házban

folytatta rövid szünet után. - Hányszor előfordult, hogy elindulva megálltam, visszanéztem, és mintha az ő arca bukkant volna föl valamelyik ablakban, amint mosolyogva nézett utánam, esetleg egy madárra, szarvasra! Es amikor megjelent előttem, mindig éppen ilyennek láttam. Őt idézted fel pontosan, az ő képe lebegett előtted munka közben.

Legyen áldott az isten, mert megadta nekem, hogy ezt láthassam! - mondta, és a karját körém fonva, szorosan magahoz ölelt.

- Gyönyörű kép, Ruby! Ne add el soha! - kérte.

- Nem fogom eladni, nagymama! - ígértem meg neki.

Mély lélegzetet vett, kitörölt néhány könnycseppet a szeme sarkából, aztán bementünk a nappaliba, hogy eldöntsük,

hová is akasszuk a festményt.

A naptár szerint a nyár erősen a végéhez közeledett, de a bayou mintha nem akart volna tudomást venni az évszakok

múlásáról. A meleg és a levegő páratartalma változatlanul

olyan volt, mint július közepén. A szűnni nem akaró hőség

nagyon igénybe vett bennünket, már-már elviselhetetlenül

hosszúvá téve a napokat, és bármibe kezdtünk, minden

munkánkat nagyon megnehezítette.

ősszel és a tél elején Catherine nagymama folytatta szokásos gyógyító munkáját. Főleg öregeket keresett föl, akik

az ízületi gyulladásukat, fejfájásukat, gyomorpanaszaikat

sokkal szívesebben kezeltették vele, mint a tudományát az

egyetemen megszerző orvossal. Megértette őket, és segíteni is tudott rajtuk, hiszen ő maga ugyanazoktól a bajoktól

szenvedett.

Egy február elejinapon, amikor az ég vakítóan kék volt,

és csupán a látóhatár szélén fehérlett néhány kis felhőpamacs, kisteherautót pillantottunk meg, amint a göröngyös

úton vadul zötykölődve, harsány dudálással a házunkhoz

közeledett. Éppen a konyhában ültünk, és ebédeltünk, amikór megjelent.

- Valaki bajban van - jelentette ki nagymama, és az evést

félbehagyva rögtön az ajtóhoz sietett, fogadni a látogatót.

Raul Balzac volt az, egy rákhalász, aki mintegy tíz mérföldnyire, a bayou-bm lakott Nagymama nagyon kedvelte

a feleségét, Bemadine-t, és az asszony édesanyjának a lumbágóját is rendszeresen kezelte, amíg egy évvel azelőtt meg

nem halt.

- A fiam, Mrs. Landry! - kiáltotta elkeseredve Raul, még

ki sem szállva a vezetőfülkéből. - Az ötéves! Nagyon magas láza van, tüzei az egész teste.

- Rovarcsípés? - kérdezte rögtön nagymama.

- Alaposan megnéztem a testét, de nem találtam rajta

semmilyen nyomot.

- Máris megyek, Raul - mondta nagymama, és sietve

magához vette gyógyfüvekkel, és egyéb, gyógyításhoz

szükséges eszközökkel teli kosarát.

- Elkísérjelek?! - szóltam utána, amikor már a lépcsőn

járt

- Ne, drágám! Maradj inkább itthon, és készítsd el a vacsorát! Főzz egy finom jambalayát! - tette hozzá, és

amennyire a kora és ereje engedte, futott a kocsihoz. Raul

segített neki beszállni, aztán ugyanolyan sebesen, vadul

zötykölődve, ahogy érkezett, el is hajtott. Megértettem az

aggodalmát, és büszke voltam, amiért Catherine nagymamát hívta segítségül, belé helyezve minden reményét.

Magamra maradva tettem-vettem még kicsit, majd nekiláttam elkészíteni a vacsorát, és közben az egyik helyi rádióadón a legfrissebb cajun népzenei számokat hallgattam.

Közben időjárás-jelentést is mondtak, heves zivatart, villámlást jósoltak, és a készülék sercegése alapján úgy tűnt,

az előrejelzés hamarosan valóra is válik. Késő délutánra az

ég vörösesbarnává vált, jelezve, hogy nyakunkon a vihar.

Nagyon aggódtam nagymamáért, és miután gondosan becsuktam az összes zsalugátert, odaálltam az ajtóhoz, és türelmetlenül vártam Raul teherautóját - hiába, mert a zivatar előbb kezdődött, mintsem megpillanthattam volna.

A felhőszakadás olyan heves volt, hogy azt hittem, a tetőnket is átszakítja. A szél ismétlődő hullámokban hozta a

sűrű, sötét felhőket, és olyan erős volt, hogy szinte vízszintesre hajlította a szikomorfákat és a ciprusokat. A kezdetben

csak távoli, halk mennydörgés szörnyű robajjá fokozódott,

beborította a környéket, és fölöttünk, az égben ijesztően

fenséges tűzijáték kezdődött. A villámlástól megriadt sólymok vadul rikácsoltak a ház körül, és minden, ami élt, lázasan menekült, búvóhely után kutatott, hogy mentse magát.

A veranda faragott korlátja elkínzottan nyögött az orkánszerű szél nyomása alatt, és a ház minden eresztékében, vadul

remegett. Nem emlékeztem ennél hevesebb viharra, és

olyanra sem, amelyiktől jobban megijedtem volna.

Az orkán ereje végül csak alábbhagyott, a sűrű függönyt

alkotó esőcseppek megfogytak, ritkulni kezdtek. A szél is

elült, és végül már csak enyhe szellő lett belőle. Az eső

ugyan még órákon át kopogott a tetőn, de akkor már sötét

volt, és nem tudtam megítélni, mekkora pusztítást végzett a

vihar a környező mocsárban.

Számítottam rá, hogy Raul megvárja, míg elmúlik az ítéletidő, és csak utána hozza haza Catherine nagymamát, de

hiába állt el, szelídült enyhe szitálassá a felhőszakadás, a teherautó csak nem jött. Egyre nyugtalanabb lettem, és azt kívántam, bárcsak lenne telefonunk, mint a bayou-bm lakók többségének, ám gyanítottam, hogy ekkora orkán után a vezetékek többsége nyilván le volna szaggatva, és semmire

sem mennék a készülékkel.

A vacsoránk már régen megfőtt, és a fazékban várta,

hogy elfogyasszuk. Izgatottságom miatt csöppet sem voltam éhes, de egy idő után csak ettem néhány falatot, majd el

is mosogattam. Már a tányér, az evőeszköz is a helyére kerttlt, de nagymama még mindig nem tért haza. A következő

két és fél órát a verandán töltöttem, bámulva a sötétséget, és

várva, hogy megpillantsam Raul gépkocsijának a fénycsóváját. Néha fél is bukkant a környékünkön egy-egy jármű,

de egyik sem hozzánk jött, mindegyik továbbhajtott.

Végül, csaknem tizenkét órával azután, hogy Raul elvitte

Catherine nagymamát, a teherautója ismét bekanyarodott a

házunkhoz vezető útra. Mikor közelebb ért, tisztán láttam

őt, és a legidősebb fiát, Jeant is, de nagymamát nem. Izgatottan futottam eléjük a verandáról.

- Hol van a nagymamám?! - kérdeztem Raultól, mielőtt

bármit mondani tudott volna.

- A kocsi hátuljában - felelte. - Pihen.

-Tessék?!

Futva megkerültem a vezetőfülkét, és nagymamát a teherautó platójára rakott matracon, takaró alatt fekve találtam.

- Nagymama! -jajdultam fel ijedten, és a közben mellém érő Raulhoz fordultam: - Mi történt vele?!

- Pár órája összerogyott a fáradtságtól. Megpróbáltuk

magunknál tartani éjszakára, de ragaszkodott ahhoz, hogy

hazahozzuk, és mi mindent megtettünk volna, bármit kér is.

Elmulasztotta a fiam lázát, a gyerek most már biztosan meg

fog gyógyulni - magyarázta mosolyogva Raul.

- Nagyon örülök neki, Mr. Balzac, de a nagymama…

- Bevisszük a házba, hogy lefeküdhessen - válaszolta

Raul, és intett Jeannak. Lenyitották a kocsi hátulját, és matracostul leemelték a platóról nagymamát. A mozgástól magához tért, és rám nézett.

-Nagymama - kérdeztem, izgatottan megfogva a kezét

-, mi a baj?

- Semmi, csak nagyon elfáradtam - motyogta erőtlenül.

- Rendbe fogok jönni - tette hozzá, de a szeme rögtön le is

csukódott, és ettől még jobban megijedtem.

- Gyorsan! - sürgettem Balzacékat, és már futottam is,

hogy nyissam előttük az ajtót. Felvitték nagymamát a szobájába, és a matracról átemelték az ágyra.

- Segíthetünk még valamiben, Ruby? - kérdezte Raul.

- Köszönöm, nem. Én majd vigyázok rá.

- Köszönje meg neki még egyszer a nevünkben a segítséget - búcsúzott el Balzac. - A feleségem reggel majd küld

valamit, és mi is beugrunk megnézni, hogy van.

Lehúztam nagymamáról a cipőjét, és segítettem neki levetkőzni. A karját és a lábát mozgatta ugyan, de csak nagyon nehezen, a szemét is alig nyitotta ki, és azt hiszem, nem is tudta igazán, mi történik vele.

Egész éjszaka mellette ültem, és vártam, hogy magához

térjen. Néhányszor nyögött, motyogott ugyan valamit, de

csak reggel ébredt föl. A karosszékben ülve addigra én is elszunnyadtam már a fáradtságtól, és arra riadtam, hogy megbökte a lábam.

- Nagymama! Hogy vagy?! - kérdeztem izgatottan.

- Jól, Ruby, csak gyöngének és fáradtnak érzem magam.

Hogy kerültem haza, és ide, az ágyba? Nem is emlékszem

rá.

- Mr. Balzac és a fia, Jean hozott haza a teherautón, és

matracostul felcipeltek ide.

- Te pedig egész éjszaka virrasztottál mellettem?

- Igen.

- Szegény kislányom! - Nagymama nagy erőfeszítéssel

kipréselt magából egy mosolyt. - Nagyon szerettem volna

megkóstolni a jambalayádat. Jő volt?

- Igen, nagymama, bár túl ideges voltam ahhoz, hogy

igazán enni tudjak. Mi történt veled?

- Azt hiszem, a nagy idegességtől és koncentrálástól

ájultam el. Szegény kisfiút mérges pók csípte meg, de a talpán, azért nem vették észre. Mezítláb futkározott, és véletlenül ráléphetett egyre - magyarázta.

- Soha nem fáradtál még el ennyire, nagymama, bármilyen bajt kellett is kezelned.

- Semmi gond nem lesz, Ruby! Légy szíves, hozzál egy

kis vizet!

Futottam teljesíteni a kérését, ő pedig lassan megitta a vizet, és rögtön utána újból behunyta a szemét.

- Pihenek még egy kicsit, aztán fölkelek - mondta. - Te

addig menj, és reggelizz! Ne aggódj miattam! Menj csak!

biztatott, en pedig, ha vonakodva is, engedelmeskedtem.

Amikor a reggelimet befejezve visszamentem, mélyen

aludt.

Ebéd előtt újból felébredt, de az arca viaszsárgának tűnt,

a szája szederjesnek. Annyira gyönge volt, hogy nekem kellett felültetnem, és kis idő múlva arra kért, segítsek neki felöltözni.

- Szeretnék kiülni a verandára - mondta.

- Egyél előbb! Mindjárt hozok valamit.

- Nem, nem. Csak üldögélni szeretnék egy kicsit.

Egészen rám kellett támaszkodnia, hogy felálljon és le

tudjon jönni. Soha nem voltam még annyira megijedve,

mint akkor. Nem is annyira leült, inkább lerogyott a hintaszékébe, de pár másodperc múlva nagy erőfeszítéssel kinyitotta a szemét, és halványan rám mosolygott.

- Csinálnál nekem mégis egy kis teát, drágám? - kérdezte.

Gyorsan elkészültem vele, kivittem, ő pedig jólesően belekortyolt, és enyhén ringatni kezdte magát a székben.

- Jobban elfáradtam, mintsem gondoltam volna - mondta, és olyan komoly, elrévedő pillantást vetett rám, hogy rémület markolta meg a szívem. - Ruby, nem akarlak megijeszteni, de szeretném, ha megtennél nekem valamit, amitől… amitől nyugodtabb leszek! - kérte, és erőtlenül a kezemért nyúlt. Az ujjai hidegek, enyhén nyirkosak voltak.

- Mit, nagymama? -kérdeztem, feltörni készülő könnyeimmel küszködve. A torkom elszorult, a szívverésem alábbhagyott, és a nyugtalanságtól a vér is jéghideggé vált az ereimben.

- Szeretném, ha elmennél a templomba, és idehívnád

Rush atyát.

- Rush atyát?! - ismételtem meg halottsápadtan. - Miért,

nagymama? Miért?

- Csak a biztonság kedvéért. Hogy megnyugodjak. Kérlek, drágám! Légy erős, ne ess kétségbe! -kérlelt nagymama, és gyorsan megkeményítettem magam, visszanyeltem a könnyeimet. Nem fogok sírni előtte, döntöttem el, és sietve

megcsókoltam.

Már éppen indulni akartam, amikor ismét a kezemért

nyúlt, és közelebb húzott magához.

- Ruby, ne felejtsd el, amit ígértél! Ha bármi történne velem, ne maradj itt!

- Semmi nem fog történni, nagymama! Meggyógyulsz.

- Tudom, drágám, de akkor is. ígérd meg még egyszer!

ígérd meg!

- ígérem, nagymama!

- Elmégy hozzá, az apádhoz?

- Igen, nagymama!

- Jó - felelte, és lehunyta a szemét. - Akkor jó. - Vetettem rá még egy pillantást, aztán futva elindultam a városba.

Egész úton sűrű patakokban ömlött a könnyem. Olyan hevesen sírtam, hogy a mellem is belefájdult, és egész úton

semmit sem láttam magam körül, csupán azt vettem észre,

hogy már a paplaknál vagyok.

A csöngetésre Rush atya házvezetőnője nyitott ajtót. Addie Cochrannek hívták az idős asszonyt, és olyan régen

szolgált a papnál, hogy már senki nem emlékezett rá, mióta.

- A nagymamám küldött Rush atyáért! - mondtam gyorsan, a rémülettől remegő hangon.

-Mi a baj?

- Nagyon… rosszul… nagyon…

- Jaj, istenem! A borbélynál van. Máris megyek, és szólok neki!

- Köszönöm! - feleltem, és megfordulva, amilyen gyorsan csak tudtam, hazafutottam. Nagymama ugyanott várt,

ahol hagytam, és észre sem vettem, hogy a hintaszék nem

mozog, csak amikor már egészen közel értem. Félig lehunyt

szemmel ült, keskeny, elfehéredett száján furcsa, boldog kis

mosoly játszott.

- Nagymama! - szóltam hozzá, megrémülve különös

arckifejezésétől. - Jól vagy?

Nem válaszolt, még csak rám sem nézett. Amikor óvatosan megérintettem az arcát, éreztem, hogy egészen hideg.

Térdre estem előtte, és a fejemet az ölébe hajtva szorosan

átöleltem a lábát. Még akkor is zokogtam, amikor Rush atya

végre megérkezett.

AZ IGAZSÁG KIDERÜL

Mintha a szél kapta volna a szárnyára, és vitte volna szét a

bayou-bm Catherine nagymama halálának a hírét, annyi

ember értesült róla pillanatok alatt. Egy gyógyító halála a

cajunok számára mindig nagy esemény, és különösen az

volt az olyan ismert, mindenki által tisztelt gyógyítóé, mint

a nagymamám. Még dél sem volt, mire megérkeztek nagymama barátnői és számos szomszédunk. Kora délután tucatnyi személygépkocsi és kis teherautó parkolta házunk körül, és özönlöttek hozzánk a tiszteletüket lerovó emberek.

Az asszonyok nagy, öntöttvas edényekben gumbót hoztak,

jambalayát, és kendővel bélelt fonott kosarakban frissen sütött fánkot. A halottvirrasztást Mrs. Thibodeau és Mrs. Livaudis vezette, Rush atya pedig kérés nélkül is vállalta, hogy elintézi helyettem a temetéssel kapcsolatos teendőket

Egész nap vastag, sötétszürke felhők érkeztek délnyugat

felől, hogy eltakarják a napot. A nehéz, párás levegő, a komor égbolt, a rossz időtől lelassult mocsári élet is mintha

annak a napnak a szomorúságát akarta volna hangsúlyozni.

Madarak hangját alig lehetett hallani, a lápi sólymok és a

darvak ott voltak ugyan a ház körül, de mozdulatlanul ültek

az ágakon, kíváncsian figyelték egész nap a nálunk szokatlan mozgást.

Jack nagypapát jó ideje nem látta már senki, ezért Thaddeus Bute csónakba szállt, és elevezett hozzá, hogy megvigye neki a szomorú hírt. Nélküle tért azonban vissza, és csupán néhány embernek súgott valamit a fülébe amitől

azok lemondóan megcsóválták a fejüket, és óvatos, sajnálkozó pillantásokat vetettek felém. Vacsoraidő volt már,

amikor Jack nagypapa végre megérkezett, szokása szerint

ezúttal is mintha egész nap a mocsárban hengergőzött volna. Valószínűleg a legjobb nadrágját és ingét vette fel, de a

nadrág térdén hatalmas lyukak tátongtak, az ing pedig foszlott volt, rettenetesen gyűrött, és a gombok nagyobbik része

is hiányzott róla. A csizmája természetesen csupa sár volt,

és vastagon beborította a járás közben leszakított fű.

Nem is gondolt rá, hogy kócos, borzasán ágaskodó ósz

haját megfésülje, vagy rendbe rakja vadul burjánzó szakállát, bár tudnia kellett, hogy rengetegen lesznek hálunk. A

füléből és az orrából sűrű, fehér szőrpamacsok türemkedtek

elő, a szemöldöke kusza volt, akár a nyírás nélkül burjánzó

fagyalsővény, és a szeme sarkában Mzódó ráncokba hosszú

idő alatt felgyűlt kosz tapadt. Olcsó pálinka, iszap, hal és

dohány orrfacsaró eleggyé összeállt bűzét hozta magával,

és jókedvűen vigyorgott, mintha csak arra gondolt volna,

hogy leszidná nagymama Catherine, ha még élne, az undorító ápolatlanságáért.

Nagymama azonban már nem tudott kiabálni vele. Mozdulatlanul feküdt a földszinten, a nappaliban, békés, nyugodt arccal. A koporsója mellett ültem, szorosan összekulcsoltam az ölemben a kezem, és még mindig nem hittem el igazán, hogy valóság az, ami megtörtént, még mindig reménykedtem abban, hogy csupán rémálmot látok, ami hamarosan véget ér.

A halk, egyenletes zsongás, ami korábban körülvett, Jack

nagypapa érkezésekor váratlanul megszűnt. Amerre ment, a

gyászolók sorfala rögtön szétnyílt előtte, mintha mindenki

attól félt volna, hogy hozzá talál érni mocskos, ki tudja milyen betegséget hordozó ujjaival. Senki nem akart kezet

fogni vele, és ő sem próbált senkit kézrázással üdvözölni. A

nők, miután elhaladt mellettük, utálkozó grimaszt vágtak.

. Tekintete fürgén ugrált egyik arcról a másikra, és a szobába

lépve, ahol Catherine nagymama feküdt a nyitott koporsóban, egy pillanatra megtorpant.

Éles pillantást vetett rám, majd Rush atyára, és olyan arcot vágott, mintha még mindig nem hitte volna a nemrég

kapott, szomorú hírt. A tekintete gyanakvó volt, és nem sok

hiányzott, hogy megkérdezze: - Valóban meghalt, vagy ez

az egész csak trükk, hogy ide rángasson a mocsárból, és

erőszakkal megfürdessen? - Jól látható bizalmatlansággal,

kalapját a kezében fogva lépett a koporsóhoz, és csöndben

megállt fölötte, mintegy várva, hogy történjék már valami.

Miután meggyőződött arról, hogy nagymama többé valóban nem mozdul, nem fog felülni, hogy rákiabáljon, megkönnyebbült arccal fordult felém.

- Hogy vagy, Ruby? - kérdezte.

- Megvagyok, nagypapa - válaszoltam. A szemem véres

volt ugyan, de már száraz, hiszen már minden könnyemet

elsírtam. Bólintott, majd megfordult, és a szobában üldögélő asszonyokra nézett, akik nem is titkolt ellenszenvvel az

arcukon őt bámulták.

- Mit meresztitek rám a szemeteket?! - kérdezte dühösen. - Már meg se gyászolhatja a feleségét az ember anélkül, hogy ne figyelnétek, ne suttognátok a háta mögött?

Tűnjetek innen, de gyorsan, és hagyjatok nekem békét!

Catherine nagymama barátnői megütközve összenéztek,

gyorsan felpattantak, és mint riadt, méltatlankodó tyúkok, a

fejüket csóválva kisiettek a verandára. Csupán Mrs. Thibodeau, Mrs. Livaudis és Rush atya maradt velem és nagyapával.

- Mi történt vele? - kérdezte nagypapa még mindig dühösen, indulattól szikrázó szemmel.

- A szíve mondta fel a szolgálatot - felelte Rush atya,

meleg, szeretetteljes pillantást vetve nagymamára. - Minden erejét mások megsegítésének szentelte. Magával nem is

törődött, az elesetteken, a bajbajutottakon igyekezett segíteni, áldja meg érte az isten.

- Hát igen. Hányszor mondtam neki, hogy hagyja már

abba, ne csak másokra ügyeljen, hanem magára is, de soha

nem hallgatott rám. Makacs volt, önfejű, az utolsó leheletéig -jelentette ki nagypapa. - Mint a cajun asszonyok általában - tette hozzá, Mrs. Thibodeau-ra és Mts. Livaudisra nézve, ők nem szóltak egy szót sem, de kihúzták ípvállukat,

és felszegték a fejük, mint két büszke páva.

- Az olyan nemes, önzetlen lelket, amilyen Mrs. Landry

volt - válaszolta megértő, angyali mosollyal az arcán Rush

atya -, képtelenség rávenni arra, hogy ne csak másokkal törődjön. Önzetlen volt, mindenkivel együítérző, és ezen nem

tudott, de nem is akart változtatni.

- Szerintem az önzetlenség és a megértés odahaza kezűi

dődik - mordult fel nagypapa. - Mondtam is ezt neki sokszor, de soha nem hallgatott rám. Sajnálom, hogy meghalt.

Ki fog ezek után szidni, átkozni? Ki akaszkodik a nyakamba, és mond el mindennek, bármit csináljak is? - kérdezte,

és tűnődve megcsóválta a fejét.

- Biztos vagyok benne, hogy ezután is lesznek, akik

megpróbálnak rávenni, hogy normálisan viselkedj, Jack

Landry - válaszolt csípősén Mrs. Thibodeau.

- Igen?! - Nagypapa fenyegetőnek szánt tekintetet küldött felé, de Mrs. Thibodeau elég hosszú ideje ismerte már,

hogy ne ijedjen meg tőle, hanem bátran visszanézzen rá, és

állja a tekintetét. Végül nagyapa volt az, aki a néma küzdelmet feladva visszavonulót fújt. - Azt elhiszem! - mondta,

és a kézfejét zavartan végighúzta a száján. Közben nyilván

megérezte a konyhából szálló illatokat, mert megjegyezte:

- Gondolom, készítettetek valamit.

- Van egy kis gumbo a tűzhelyen, és kávét is találsz, ha

körülnézel - válaszolta Mrs. Livaudis, nem titkolt ellenszenvvel a hangjában.

- Maradj csak! Hozok én neked, nagyapa! - ajánlottam

készségesen, és rögtön fel is álltam. Úgy éreztem, muszáj

csinálnom valamit, elfoglalnom magamat, és lekötni valamivel a gondolataimat.

- Köszönöm, Ruby - felelte nagyapa. - Tudja, ő az

egyetlen unokám - mondta érzelmesre változtatott hangon

Rush atyának, mire rögtön megpördültem, és szúrós pillantást vetettem rá. Először csak hamiskásan nézett vissza, de

aztán el is mosolyodott, mintha nem jött volna rá, mit is

akarok mondani neki néma pillantásommal, vagy ha igen,

akkor sem törődött volna vele. - Rajtam kívül senkije sincs

- folytatta. - Egyedül én jelentem számára a családot. Gondoskodnom kell róla.

- És azt hogyan akarod csinálni? - kérdezte élesen Mrs.

Livaudis. - Magaddal sem tudsz törődni, Jack Landry!

- Tudom, mire vagyok képes és mire nem! Az ember

megváltozhat. Amikor olyan tragikus dolog történik, mint

ez a mostani, mindenki magába száll, és átgondolja az egész

addigi életét Nem így van, atyám? Ugye maga is egyetért?!

- Aki őszintén meg akar javulni, az képes is lesz rá - válaszolta Rush atya, és sietve összekulcsolta a kezét, mintha

rögtön imát is akart volna mondani nagyapáért.

- Igaza van a tisztelendő úrnak! őrá kell hallgatni, nem

holmi pletykás vénasszonyokra! - mondta hevesen nagyapa, és vádlón Mrs. Livaudisra szögezte hosszú, göcsörtös,

piszkos mutatóujját. - Kötelességeim vannak… meg kell

őriznem ezt a házat, vigyáznom kell az unokámra, és én, ha

egyszer megfogadok valamit, azt mindig be is tartom.

- Feltéve, hogy meg tudja jegyezni - közölte epésen Mrs.

Thibodeau, egy pillanatra sem akarván átengedni a terepet

nagyapának.

- Megjegyzem! Biztos lehet benne, hogy nem felejtem

el! - mondta indulatosan nagypapa. Vétett még, egy pillantást a koporsóra, mintha meg akart volna győződni arról,

hogy Catherine nagymama nem támad fel, és nem kezd kiabálni vele, majd megfordult, és a konyha felé vette az útját,

hogy egyen valamit. Ledobta magát az egyik székre, a kalapját a padlóra hajította, és csöndben megvárta, amíg elé

raktam egy tányér gumbót.

- Régen voltam már itt Olyannak tűnik ez a ház, mintha

idegen helyen lennék, pedig magam építettem - mondta valamivel később. Töltöttem neki egy csésze kávét is, aztán

hátrébb léptem, és karomat a mellemen összekulcsolva figyeltem, amint mohón, az állán végigcsurgó zafttal mit sém

törődve lapátolni kezdte magába az ételt

- Mikor ettél utoljára, nagyapa? - kérdeztem, mire megállt, és hosszan elgondolkodott.

- Nem is tudom… Két napja, talán. Volt egy kis rákom,

vagy kagylóm… Nem emlékszem már pontosan. - Megrándította a vállát, és mohón folytatta az evést. - Ezentúl másképp lesz - ígérte két falat között Megmosakszom, visszaköltözöm a házamba, hagyom, hogy az unokám gondoskodjon rólam, és én is törődöm vele, ahogyan kell.

- Képtelen vagyok elhinni, hogy nagymama meghalt

feleltem elszoruló torokkal, feltörni készülő könnyeimmel

küszködve. Nagypapa várt egy kicsit, lenyelte a következő

falatot, és csak aztán bólintott.

- Nekem is furcsa. Képes lettem volna rá mérget venni,

hogy előbb megyek el, mint ő. Azt hittem, mindenkit túl fog

élni, annyi erő és elszántság volt benne. Olyan volt, mint

valami vén fának a gyökere. Amit egyszer a fejébe vett, ahhoz makacsul ragaszkodott, és egy bölénycsordával sem lehetett volna elvonszolni.

- Téged sem lehet eltántorítani az igazadtól, nagypapa

válaszoltam sietve, mire vállat vont.

- Én csak ostoba, vén cajun vadász vagyok, nem tudom

megkülönböztetni a jót és a rosszat. Ahhoz, értek csak, hogyan maradjak életben a lápon, de amit az előbb mondtam,

azt tényleg komolyan gondoltam, Ruby. Meg fogok változni, összeszedem magam, hogy gondoskodni tudjak rólad.

Esküszöm! - fogadkozott, és szorosan összezárva a magasba tartotta piszkos, dohánytól megbarnult végű-ujjait. Komoly, ünnepélyes arcot is vágott hozzá, hogy rögtön utána szégyenlősen elmosolyodjon, és megkérdezze: - Adnál nekem még egy tányérral abból a gumbóból? Már nem is emlékszem rá, mikor ettem utoljára ilyen finomat. A fülem kettéáll tőle - tette hozzá, kivillantva csorba, dohányfüsttől sárga fogait, és jókedvűen fölnevetett, még a válla is belerezdült.

Adtam neki még egy tányér ennivalót, aztán kimentettem

magam, és visszamentem nagymama koporsója mellé. Magamnak sem igazán tudtam volna megfogalmazni, miért, de

képtelen voltam elszakadni tőle. Estefelé Jack nagypapa lápi barátai állítottak be, föltehetőleg, hogy a részvétüket

nyilvánítsák, és csöndben együtt gyászoljanak velünk, de

nem telt bele sok idő, fel és alá kezdtek csörtetni a házban,

itták a büdös pálinkájukat, és fújták mindenkinek az orra alá

barna, maguk sodorta szivarjuk csípős füstjét.

Rush atya, Mrs. Thibodeau és Mrs. Livaudis egészen késő éjszakáig maradt, és mindhárman megígérték, hogy reggel, amilyen hamar csak tudnak, visszajönnek.

- Próbálj meg pihenni, Ruby drágám! - tanácsolta Mrs.

Thibodeau. - Gyűjts minél több erőt, mert szükséged lesz

rá!

- A nagymamád büszke lehetne rád, Ruby, ha még élne

szegény - tette hozzá Mrs. Livaudis, enyhén megszorítva a

kezemet. - Légy erős, és vigyázz magadra!

Mrs. Thibodeau rosszallóan felvont szemöldökkel a ház

hátsó része felé pillantott, ahonnan hangos, részeg gajdolás

hallatszott.

- Ha szükséged lenne ránk, csak kiálts! - biztatott.

- Bármikor átjöhetsz hozzám, szívesen látlak! - tette

hozzá Mrs. Livaudis, mielőtt - a fejét rosszallóan csóválva

- elment volna.

Catherine nagymama barátnői, és néhány más szomszéd

mindent elmosogatott, és a helyére rakott, mielőtt távozott

volna, így nem maradt más tennivalóm, mint adni még egy

csókot nagymama fájdalmasan hideg homlokára, és elmenni lefeküdni. Hosszú ideig nem voltam képes azonban elaludni, és nem tehettem mást, hallgattam Jack nagypapának és barátainak részeg, bántóan harsány röhögését. Tulajdonképpen még hálás is voltam azért, hogy akkora ricsajt csaptak. Ébren hevertem az ágyban, és órákon át azon gondolkodtam, mit tehettem volna, amivel meg tudom hosszabbítani nagymama életét. Bármennyire kínoztam is azonban magamat, nem jutottam más következtetésre, mint arra,

hogy ha 6 nem tudta meggyógyítani magát, akkor én sem

tehettem volna érte semmit.

Hosszú idő múlva elnehezedtek a szempilíáim. Hallottam, hogy valaki harsányan nevet, aztán nagyapa kiabált

valamit, de végül elcsendesedett körülöttem minden. Az alvás, miként nagymama csodaszerei, némi megkönnyebbülést hozott, enyhítette a szívemet marcangoló kínt. Korán reggel olyan kipihenten ébredtem, hogy egy darabig azt hittem, csupán rémálmot láttam, és szinte már vártam, hogy

meghallom Catherine nagymama lépteit, amint lefelé ballag

a konyhába, hogy elkészítse a reggelinket.

Az ismerős léptek azonban elmaradtak, csupán a madarak reggeli éneke hallatszott a szobámban. Lassan újból rám

telepedett a valóság szomorú tudata, és azon kezdtem gondolkodni, hol alhatott Jack nagypapa, miután csavargó barátaival befejezte az esti mulatozást. Mivel Catherine nagymama szobájában nem találtam, arra gondoltam, hogy talán visszament a viskójába, de aztán, a földszinten láttam, hogy

mégsem. A verandán feküdt a feje alá gyűrt, összehajtogatott zakóján, egyik lába lelógva a levegőben kalimpált, és

jobb kezében, még álmában is, üres üveget szorongatott.

- Nagyapa! - szóltam hozzá, és enyhén meglöktem.

Ébredj föl!

- Mi?! Tessék?! - kérdezte, és egy pillanatra kinyitotta a

szemét, majd rögtön tovább aludt. Látva, hogy a szelíd ébresztés nem hat rá, erősebben megráztam.

- Kelj fel, nagyapa! Bármelyik pillanatban vendégek jöhetnek. Nagyapa!

- Mi?! - Újból kinyitotta a szemét, és ha nehezen is, de

eljutott a tudatáig, hogy engem lát. Lassan ülő helyzetbe

tornázta magát, és tétován megvakarta a feje búbját. - Mi a

fenét…! - kezdett volna szitkozódni, de látva arcomon a

szomorúságot, gyorsan abbahagyta, és lemondóan megcsóválta a fejét. - Nem hittem volna, de úgy látszik, ledöntött a

bánat - mondta. - Előfordul ilyesmi az emberrel. Néha azt

hisszük, hogy le tudjuk győzni, de az úgy beleeszi magát a

szívünkbe, hogy képtelenek vagyunk szabadulni tőle. Ez

történt velem is - magyarázta, önmagát és engem is igyekezvén meggyőzni arról, hogy valóban úgy van, ahogy

mondja. - Nem tudtam túltenni magamat a tragédián. Sajnálom - fűzte hozzá, és a keze fejével megdörzsölte a szemét. - Megyek, megmosakszom egy kicsit az esővizes dézsában, aztán jövök reggelizni.

- Jól van, nagyapa - feleltem. - Hoztál magaddal valamilyen ruhát?

- Ruhát? - kérdezett vissza megütközve. - Nem.

Eszembe jutott, hogy a nagymama szobájában, egy dobozban láttam néhány régi holmiját.

- Azt hiszem, van még itt néhány holmid. Előkeresem

őket - mondtam.

- Igazán kedves tőled, lelkem! Igazán kedves. Látom én,

hogy remekül elleszünk egymással. Te rendben tartod a házat, gondoskodsz rólam, én meg eljárok vadászni, és gazdag

városiakat kalauzolni a lápra. Több pénzt fogok keresni,

mint eddig bármikor. Megjavítok, rendbe hozok mindent,

olyanná teszem a házat, amilyen új korában volt, amikor

felépítettem. Úgy meg fogok változni, hogy rám sem ismersz…

- Addig is, nagyapa - feleltem -, jobb volna, ha mennél,

és tényleg megmosakodnál. - A ruhájából és a hajából áradó áporodott bűz este óta, ha lehet, még elviselhetetlenebbé

vált. - Hamarosan jönnek a gyászolók.

- Jól van, máris megyek. - Felállt, és meglepődve ránézett a veranda deszkáin heverő, üres pálinkásüvegre. - Nem

tudom, hogyan kerülhetett ide. Biztosan Teddy Turaer, vagy

valaki más rakta mellém hülye viccből.

- Máris kidobom, nagyapa - mondtam, és gyorsan felkaptam az üveget.

- Köszönöm, drágám! Köszönöm, - Megállt, a jobb keze

mutatóujját homlokráncolva fölemelte, és néhány másodpercig erősen gondolkodott. - Mosakodni! Ez az első -jött

rá végül, hogy mit is akart csinálni, és nehézkes léptekkel

elindult, hogy megkerülje a házat. Én fölmentem az emeletre, és előszedtem a régi ruhákkal teli dobozt. Egy régi, használaton kívüli lepedővel letakarva nadrágokat, ingeket és néhány zoknit találtam benne. Mindent előszedtem, a nadrágokat és ingeket kivasaltam, és ráterítettem őket nagymama ágyára.

- Azt hiszem, úgy fogom csinálni, ahogy Catherine akarná, ha látná rajtam ezeket a göncöket. Elégetem őket

mondta nagypapa, bejőve a mosakodásból, és jókedvűen el

is nevette magát. Megmondtam neki, hol találja a tiszta, kivasalt ruhát, és mire átöltözve visszajött, megcsináltam neki a reggelit. Mrs. Livaudis és Mrs. Thibodeau is hamarosan megérkezett, és meghozta a gyászolóknak szánt ételt. Egyikük sem vett tudomást nagypapáról, aki megmosakodva,

tiszta ruhájában olyan volt, mintha kicserélték volna.

- Meg kéne nyírni egy kicsit a hajamat és a szakállamat

is, Ruby! - mondta nagyapa. - Mit gondolsz, meg tudnád

csinálni?

- Igen, nagyapa - feleltem. - Megnyírlak, mihelyt befejezted a reggelit.

- Köszönöm. Remekül elleszünk mi egymással - mondta újból, nem is annyira az én, mint inkább Mrs. Thibodeau

és Mrs. Livaudis kedvéért. - Remekül, csak hagyjanak bennünket békén! - tette hozzá, határozott éllel a hangjában.

Miután végzett az evéssel, elővettem a nagy, szövésnél

használt ollónkat, és amennyire csak tudtam, megrövidítettem kusza, mélyen a nyakába lenőtt haját. Olyan elhanyagolt volt, hogy ragadt a kosztól, és tetűt is találtam benne, úgyhogy meg kellett mosnom a fejét Catherine nagymama

egyik, a tetű ellen összeállított samponjával. Engedelmesen

tűrte, sőt behunyt szemmel hálásan mosolygott is, miközben ügyködtem rajta. Megigazítottam a szakállát, kis ollóval levágtam a füléből és az orrlyukából kiálló szőrpamacsokat, és a szemöldökét is elrendeztem kicsit. Miután befejeztem, és hátrébb lépve megnéztem, milyen munkát sikerült végeznem, egészen meglepődtem, büszke is voltam magamra. Elég volt ránézni nagyapára, hogy rögtön megértse az ember, hogyan szerethetett bele fiatal korában Catherine nagymama, de az összes többi nő is, aki csak egyszer is látta. A tekintete megőrizte vidám, fiatalos csillogását, és erős járomcsontja, határozott vonalú álla klasszikusan széppé, vonzóvá tette az arcát. Egy törött tükördarabért nyúlt, és belenézve ő maga is nagyon elcsodálkozott azon,

amit látott.

- A mindenségit! Ugye te sem gondoltad volna, hogy

olyan a nagyapád, mint egy igazi filmsztár?! Köszönöm,

Ruby! - Elégedetten összecsapta a kezét, és felállt a fodrászszéknek használt, felfordított dézsáról. - Megyek, hogy

üdvözölhessem a vendégeket, ahogy kell - mondta. A verandán, az egyik hintaszékben telepedett le, és a bánattól

megtört szívű férj ábrázatát öltötte magara, bár az érkezők

többsége nagyon jól tudta, hogy évek óta nem élt már Catherine nagymamával.

Bármennyire hamis volt is a viselkedése, azon kezdtem

gondolkodni, vajon nem tudnám-e valóban megváltoztatni.

Az jutott az eszembe, hogy drámai esemény, hozzá valamiként közel álló személy halála gyakran arra ösztönzi az embert, hogy számot vessen magával, és változtasson a viselkedésén. Ugyanakkor szinte már hallottam is Catherine nagymama szavait: - Előbb tudnál kecskebékából mesebeli

herceget csinálni, mint belőle rendes embert! - Nem tartottam azonban lehetetlennek, hogy nagyapának nem kell

több, mint hogy bízzanak benne, és adjanak neki lehetőséget a változásra. Végül is, gondoltam, miközben a dézsa köré hullott mocskos, ősz hajcsomókat összeszedegettem, akár tetszik, akár nem, ő az egyetlen életben maradt és általam is ismert családtagom. Másra nem számíthatok, csak rá.

Legalább annyi gyászoló érkezett, ha nem több, mint előző

nap. Nagy távolságot megtéve, sokmérföldnyi utazás árán

özönlöttek hozzánk a cajunok, hogy leróják végső kegyeletüket Catherine nagymama előtt, akinek a híre Terrebonne

község határán messze túl terjedt, mintsem korábban gondoltam volna. A hozzánk érkezők, gyászunkat megosztani

akarók közül mindnek megvolt a maga külön története

nagymama bölcsességéről, csodatévő erejéről, varázslatos

gyógyszereiről, erős, a rendíthetetlen bizakodásra épülő hitéről.

- Valahányszor nagymamád belépett az ijedt, a hozzátartozójukért aggódó emberekkel teli szobába, az olyan volt,

mint amikor gyertya fénylik fel a sötétben - mondta a Lafayette-ből érkezett Mrs. Allard. - Rettenetesen fog hiányozni mindnyájunknak.

A körülötte állók egyetértően bólogattak, és szívből jövő,

mély részvétüket tolmácsolták. Mindegyikőjüknek megköszöntem a kedves, vigasztaló szavakat, és igyekeztem ellátni őket - ahogy illett - némi enni- és innivalóval. Korábban soha nem gondoltam volna, hogy egy koporsó mellett ülni,

és fogadni a részvétüket nyilvánítókat, olyan rettenetesen

kimerítő lehet, és némi csodálkozással vettem tudomásul,

mennyire megviselt a szüntelen, enyhülni nem akaró érzelmi feszültség.

Jack nagypapa bár nem ivott, meglehetősen harsányan

viselkedett, és a verandán ülve már-már egész udvartartást

gyűjtött maga köré. Valahányszor kiléptem a házból,azt

hallottam, hogy újból a kedvenc témájáról szónokol.

- Azok az átkozott olajkitermelők állandóan ide dugják a

képüket a mocsárba, mindent átalakítanak, tönkretesznek,

és miért? Csak azért, hogy valamelyik hájas, New Orleansi

kreolnak még több pénze lehessen, még magasabban hordja az orrát. Máglyán égetném meg mindegyiket, amelyik

ide pofátlankodik. Én mondom…

Megfordultam, és csöndben behúztam magam mögött az

ajtót Jólesett, hogy annyi ember jött el kimutatni az együttérzését, vigasztalni bennünket bánatunkban, de a nagy vendégjárást kezdtem túlságosan is fárasztónak találni. Valahányszor odajött hozzám valaki, hogy bátorítóan megszorítsa a kezemet, és együttérzéssel arcon csókoljon, a szemembe könnyek gyűltek, és mintha jeges kéz markolta volna meg, fájón összeszorult a torkom. Az idegfeszültségtől merev volt minden tagom, és hogy könnyítsék valamelyest

magamon, sétálni indultam a csatorna partján, de egy idő

után erősen szédülni kezdtem.

- Jaj! - nyögtem ijedten, és a homlokomhoz kaptam a

kezem, de még mielőtt összerogyhattam volna, erős karok

ragadtak meg, és tartottak talpon.

-Óvatosan! -hallottam az ismerős hangot Jóleső érzéssel hajtottam a fejemet a vállára, és amikor kinyitottam a

szemem, Pault láttam magam előtt. - Gyere, ülj le! - mondta, és jókora sziklához vezetett, amely mindkettőnknek régről ismerős volt. Sokszor ültünk rajta, szorosan egymás mellett, apró kavicsokat hajigálva a vízbe.

- Köszönöm - feleltem, és tökéletesen rábízva magamat,

hagytam, hadd irányítson. Mellém ült, letépett egy hosszú,

széles fűszálat, és zavartan rágcsálni kezdte.

- Ne haragudj, hogy tegnap nem jöttem, de úgy gondoltam, lesz itt épp elég tömeg… - elhallgatott, és enyhén elmosolyodott. - Nem mintha ma kevesen lennének. Nagymamádat mindenki tisztelte és szerette a bayou-bm.

- Tudom. Csak most jöttem rá igazán, milyen híres és tekintélyes is volt - feleltem.

- Általában így szokott lenni. Csak akkor jövünk rá, milyen fontos volt valaki, ha már nincs többé. - Paul komoly

pillantást vetett rám, a tekintetével is aláhúzva szavai mögöttes tartalmát

-Jaj, Paul! Meghalt! Nincs többé! -jajdultamfel. Át

sem gondolva, mit teszek, a karjába bújtam, és kitört belőlem a zokogás. Hogy megnyugodjam, szelíden a hátamat simogatta, és amikor kis idő múlva rá néztem, láttam, hogy könnyes a szeme.

-Bárcsak itt lettem volna, amikor bekövetkezett!

mondta. - Bárcsak melletted lettem volna!

Kénytelen voltam nagyokat nyelni, hogy palástoljam felindulásomat, és meg tudjak szólalni: - Nem akartalak elküldeni magamtól, Paul! A szívem vérzett attól, amit mondtam.

- Miért mondtad mégis? - kérdezte halkan, mérhetetlen

fájdalommal a tekintetében. Láttam, hogy könnyes lett a

szeme, és átéreztem mindazt, amit átélhetett. Nagyon szomorú lettem, és rettentően igazságtalannak éreztem, hogy

nekünk kell szenvednünk a szüleink bűnei miatt.

- Miért tetted, Ruby? Miért? - kérdezte újból, már-már

esdekelve. Pontosan tudtam, mi játszódhat le benne. A szavaim, amelyeket akkor, az út mellett mondtam neki, olyan

váratlanok lehettek, hogy a világ omlott össze benne. Értelmes, elfogadható magyarázatot nem találván, nem is reagálhatott másképp, csak úgy, hogy dühösen hátat fordított, és megpróbált örökre elfelejteni még az emlékemet is.

Elfordultam, és elkeseredve, tehetetlenül az ajkamba haraptam. Nem akartam kimondani, de képtelen voltam

visszafojtani magamba a szavakat.

- Nem azért, mert nem szeretlek, Paul - mondtam lassan,

és ismét ráemeltem a tekintetemet. - Még mindig szeretlek

- tettem hozzá, és a lelkem közben zokogott, elveszett reményeimet siratta.

- Mi történt hát? Miért viselkedtél úgy mégis? - kérdezte sietve.

Nem válaszoltam rögtön, csak néztem magam elé, és

hallgattam üstdobként verő szívemet. Mi a fontosabb, tettem fel magamnak a kérdést. Az, hogy közte és köztem,

akik oly tisztán és őszintén szeretjük egymást, ne legyen

semmilyen hazugság, vagy hogy - továbbra is hazudva - eltitkoljam Paul elől az apja bűnét, és segítsek megőrizni a

családjuk békéjét?

-Miért?! -kérdezte újból, sürgetően.

- Hadd gondolkozzam kicsit, Paul! - kértem, és el is fordultam. Éreztem, hogy türelmetlen, és biztos voltam benne,

hogy a szíve legalább olyan hevesen dobog, mint az enyém.

Szerettem volna elmondani az igazságot, de közben arra

gondoltam, mi lesz, ha mégis Catherine nagymamának volt

igaza. Hogy fogom elviselni, ha Paul még jobban meggyűlöl, mert én leszek az, akitől megtudja az egész életét fenekestől felforgató, lesújtó igazságot?

Jaj nagymama, fohászkodtam magamban, hát soha nem

érkezik el az ideje annak, hogy az ember félelem nélkül elmondja az igazságot, lerántsa a leplet az életet mérgező hazugságról? Kicsi korában az ember többnyire a fantázia, a mesék világában él, és ez talán még szükséges is, hiszen ha

akkor értesülnénk mindarról, ami az élettel jár, elpusztulnánk, még mielőtt kifejleszthetnénk magunkon azt a páncélt, ami megvéd bennünket a nehézségek, a szomorúság, a tragédiák gyilkos nyilaitól, attól a szörnyű felismeréstől,

hogy bármennyire szeretnénk is, az élet távolról sem örök,

nagymamák, nagyapák, anyák és apák is sorra meghalnak,

és ugyanaz a sors vár ránk is. Előbb-utóbb az embernek rá

kell jönnie, hogy az élet nem csupa öröm, vidámság, lágy

csengettyűszó, halk, édes zene, és boldogító, mindig beteljesülő ígéretek sorozata. Viharok, kemény megpróbáltatások is akadnak benne, és az ígéretek között is akadnak olyanok, amelyek örökre beváltatlanok maradnak.

Idáig jutva a gondolataimban, úgy döntöttem, hogy Paul

és én elég idősek vagyunk már, szembe kell tudnunk nézni

az igazsággal.

- Valamikor régen történt itt valami - kezdtem -, ami arra kényszerített, hogy azokat a szörnyű dolgokat mondjam

neked.

- Itt? - kérdezte, és csak nézett rám értetlenül.

- Igen, itt, a bayou-bsa, a mi kis szűk, cajun világunkban

- feleltem. - Akiket érintett, azok sietve tettek róla, hogy eltitkolják, mert túl sok embernek okozott volna túl nagy fájdalmat, de néha - lehet, hogy nem mindig - az eltitkolt igazság utat tör magának, nem engedi, hogy örökre betemessék, és ha évek múlva is, de felüti a fejét

- Te és én - folytattam szünet után, hitetlenkedő szemébe nézve -, mi vagyunk az az igazság, amit valamikor megpróbáltak eltemetni.

- Nem értem, Ruby! Milyen hazugságról, és miféle igazságról beszélsz?

- Arról az igazságról, amit egyszer mélyen eltemettek,

mert akkor még csak meg sem fordult a fejében senkinek,

hogy mi egyszer egymásba szeretünk - válaszoltam.

- Még mindig nem éltem, Ruby! Miért kellett volna gondolnia ránk bárkinek is évekkel ezelőtt? És mit számított

volna, ha valaki megteszi? - kérdezte zavartan, tökéletesen

tanácstalanul.

Olyan nehéz volt egyszerűen megmondani, miről is van

szó! Ugy éreztem, ha magától jön rá, az ő agyában fogalmazódnak meg a valóságot feltáró mondatok, és nem tőlem

hallja őket, akkor kevésbé lesz fájdalmas számára a felismerés.

- Azon a napon, amikor elveszítettem az édesanyámat, te

is elveszítetted a tiédet - mondtam ki végül nagy nehezen,

és rögtön jeges borzongás fogott el.

Paul magyarázatra várva az arcomat fürkészte, konkrétabb, pontosabb megfogalmazást akart

- Az én anyám is… meghalt?

Maga elé nézett, én pedig láttam arcán a szenvedést,

ahogy levonta magának a szavaimból adódó, egyedül helyes következtetést. Elvörösödött, már-már lázban égő

szemmel nézett rám, és fojtott, követelőző hangon megkérdezte:

- Azt akarod mondani, hogy te és én… hogy mi… hogy

testvérek vagyunk?

Bólintottam.

- Catherine nagymama akkor szánta el magát, hogy elmondja, amikor látta, mi történik közöttünk - mondtam,

azonban nem felelt, hitetlenkedve csóválta a fejét. - Nagyon nehéz volt ezt megtennie - folytattam, - így, utólag

visszagondolva, úgy tűnik, mintha attól a vallomástól kezdett volna igazán megöregedni. Az emlékek gyakran fájdalmasabbak, jobban megviselik az embert, mint az a szenvedés, ami váratlanul zuhan rá.

- Ez csak ostoba félreértés lehet, pletyka, amit a minden

lében kanál vénasszonyok terjesztenek - felelte Paul, és a

megnyugtató gondolat hatására már mosolygott is.

-Catherine nagymama soha nem volt pletykás, nem terjesztett szóbeszédet. Te is tudod, mennyire utálta, ha valaki

hetet-havat összehordott Megvetette a hazugságot, és még

inkább azokat, akik képtelenek szembenézni az igazsággal.

Engem kényszerített, hogy megtegyem, annak ellenére,

hogy tudta, összetöri vele a szívem. Úgy érezte, hogy ezt

kell tennie, bár legalább annyira szenvedett tőle, mint én.

- Nem tudom tovább elviselni, hogy utálj, gyűlölj, és azt

hidd, hogy bántani akarlak! - mondtam hevesen. -Az iskolában, valahányszor dühösen néztél rám, szinte meghaltam.

Még most is, minden éjjel úgy alszom el, hogy miattad sírok. Elfogadtam, hogy nem lehetünk egymásba szerelmesek, de hogy ellenségek legyünk, abba nem tudok belenyugodni!

- Soha nem gondoltam rád úgy, mint ellenségre. Én

csak…

- Utáltál. Nyugodtan bevallhatod. Mondd ki bátran, már

nem fáj annyira, túl vagyok a nehezén! - biztattam, és a

könnyeimen át mosolyogtam rá.

- Ruby! - Elhallgatott, és hevesen megrázta a fejét.

Képtelen vagyok elhinni, amit mondasz. Lehetetlen, hogy

az apám… hogy az édesanyád…

- Elég idős vagy már ahhoz, hogy megtudd az igazságot,

Paul - vágtam közbe. - Lehet persze, hogy részemről önzés

elmondani. Nagymama figyelmeztetett rá, hogy ne tegyem.

Azt mondta, meg fogsz gyűlölni, mert családi viszályt szítok nálatok, de nem tudom elviselni, hogy megmaradjon

köztünk a hazugság, különösen most nem, hogy őt is elveszítettem, és egészen egyedül maradtam!

Paul némán nézett rám egy darabig, majd csöndben felállt, és lassú, fáradt léptekkel a vízhez ment. Figyeltem,

ahogy ott állt, és a tőlem megtudott igazsággal viaskodva,

szórakozottan rugdosta a kavicsokat a csatornába. Tudtam,

milyen zavaros a lelke, hiszen magam is átéltem ugyanazt,

és megértettem, hogy egyik pillanatról a másikra fájdalmasan összekeveredett benne minden. Sokáig állt, háttal nekem, míg végül hevesen megrázta a fejét, és hirtelen felém fordult.

- Az összes fényképeink megvannak abból az időből,

amikor anyám terhes volt velem - mondta indulatosan azok is, amelyek rögtön a születésem után készültek…

- Hazugság mind - vágtam közbe. - Csalás, amit azért

csináltak, hogy leplezzék a valóságot.

- Nem! Nincs igazad! Ez az egész szörnyű, ostoba félreértés! - mondta, és indulatosan ökölbe szorította a kezét.

Nem tudom, kitől származik, és miért, csak azt, hogy nekünk kell szenvednünk miatta. Biztos vagyok benne, hogy

amit mondtál, nem igaz! -jelentette ki, nemcsak engem,

hanem önmagát is győzködve. - Egészen biztos! - tette

még hozzá, és visszajőve megállt előttem.

- Catherine nagymama nem hazudott volna nekem, Paul!

- Biztosan nem rossz szándékból tette. Talán arra gondolt, hogy ezzel a történettel el tud választani tőlem, és

megvéd bennünket attól, hogy a családom miatt szenvedjünk. Igen! Biztosan ezért csinálta! - mondta egészen lelkesen, megnyugtatva magát a frissen talált magyarázattal.

Be is fogom ezt bizonyítani! Még nem tudom, hogyan, de

megteszem… és utána örökké együtt leszünk, ahogy azt

mindig is álmodtuk.

- Jaj, Paul, bárcsak igazad lenne - feleltem.

- Igazam van -jelentette ki határozottan. - Te is be fogod látni! Kapok én még miattad verést a fais dodóbsa

fűzte hozzá nevetve, mire önkéntelenül is felnevettem, de

mindjárt félrefordítottam a fejem.

- Mi van Suzzette-tel? - kérdeztem.

-Nem szeretem Suzzette-et! Soha nem is szerettem.

Csak azért kellett valaki, hogy… hogy.,.

- Hogy féltékennyé tegyél? - kérdeztem, hirtelen visszafordulva felé.

- Igen - vallotta be csöndesen.

- Nem akarlak bántani - mondtam mosolyogva -, de

azért tudd, hogy nagyon meggyőző volt, amit csináltál.

- Hát igen… jó szülésznek születtem.

Vidáman nevettünk, de hamar elmúlt a jókedvem. Felé

nyújtottam a kezemet, ő talpra segített, és ahogy felálltam,

alig néhány centiméterre volt csak egymástól az arcunk.

- Nem akarlak elkeserítem, Paul - mondtam -, de ne nagyon bízzál abban, hogy bebizonyosodik az ellenkezője annak, amit Catherine nagymama mondott! ígérd meg, ha megtudod az igazságot…

- Nem fogok hazudni neked! - vágott közbe határozottan.

- ígérd meg - tartottam ki az eredeti mondanivalóm mellett -, hogy ha bebizonyosodik, hogy nagymama igazat

mondott, elfogadod a helyzetet, mint én, és keresel magadnak valaki mást, akit ugyanúgy szerethetsz! ígérd meg!

- Nem tudom - felelte. - Nincs senki, akit képes volnék

ugyanúgy szeretni, rnint téged, Ruby! Hiába kéred is, ez lehetetlen!

Átölelt, majd miután a vállára hajtottam a fejem, szorosan magához vont. Éreztem, hogy vékony inge alatt hevesen vert a szíve, és azt is, hogy a szája lágyan a hajamhoz ér.

Behunytam a szemem, és azt álmodtam, hogy valahol

messze vagyunk, olyan világban, ahol nem létezik hazugság, csalás, ahol mindig tavasz van, a nap sugarai nemcsak

az ember arcát melegítik, hanem a szívéig hatolnak, és mindenki örökké fiatal maiad.

A líípi sólyom éles rikoltására tértem magamhoz, és riadtan felkaptam a fejem. Láttam, hogy a ragadozó lecsap egy

valószínűleg éppen repülni tanuló fiókára, és elragadja,

nem törődve azzal, mit érezhet a prédájául esett madár

anyja.

- Nélia gyűlölöm ezt a helyet! - mondtam gyorsan, indulatosan. - Olyan érzésem támad, mintha nem tartoznék ide.

Paul kissé eltolva magától - csodálkozó pillantást vetett rám.

- Hogyne tartoznál ide?! - kérdezte, és már-már kimondtam a teljes igazságot az ikertestvéremről, a valahol New

Orleansban, egy hatalmas, gazdag házban élő igazi apámról, de inkább elhallgattam. Elég nehéz volt megemésztenie

azt is, amit addig hallott, és nem akartam tovább nehezíteni

a dolgát.

- Azt hiszem, jobb, ha bemegyek, és foglalkozom kicsit

a vendégekkel - mondtam, és a házunk felé indultam.

- Elkísérlek, és maradok, ameddig tudok! - felelte. - A

szüleim küldtek egy kis ételt. Már odaadtam Mrs. Livaudisnak. Kértek, hogy mondjam meg, mennyire együtt éreznek

veled. Jöttek volna személyesen, de…

A mondat közepén megállt, és lemondó fintort vágott.

- Fölöslegesen próbálom őket mentegetni. Egyszerűen

arról van szó, hogy apám nem szereti a nagyapádat - vallotta be őszintén.

A legszívesebben elmagyaráztam volna neki, hogy miért,

elmondtam volna neki mindazt, amit Catherine nagymamától hallottam, de úgy éreztem, jobb, ha hallgatok. Fedezzen

föl az igazságból annyit, amennyit tud, és amennyivel képes

szembenézni. Az igazság ugyanis olyan, mint a vakító fény

- nehéz nyitva tartam előtte a szemünket.

Ezért inkább csak bólintottam szótlanul, hagytam, hogy

belém karoljon, és visszakísérjen oda, ahova - bár ezt még

nem igazán tudta, vagy tiem egészen hitte - maga is tartozott. Hiszen, ötlött belém a gondolat, nem csupán az én

nagymamám halt meg, hanem az övé is.

8.

NEHÉZ MEGVÁLTOZNI

Catherine nagymama temetéséhez fogható nemigen volt

még Terrebone községben. Mindenki, aki a halottvirrasztáson részt vett, megjelent a templomban, kikísérte a koporsót

a temetőbe, sőt még új arcokat is láttam, olyanokét, akik a

házunkhoz valamiért nem tudtak eljönni. Jack nagypapa a

legjobb ruháját vette fel, és nagyon rendesen viselkedett.

Szépen megfésülködve, frissen nyírt hajjal és szakállal, kifényesített csizmájában úgy nézett ki, mint a helyi közösség

tekintélyes tagja. Bevallotta, hogy az édesanyja temetése

óta nem járt templomban, de azért méltóságteljesen ült mellettem, hibátlanul végigdalolta az énekeket, és egyszer sem

tévesztette el az ima szövegét. A temetőben szintén mellettem állt úgy tűnt, ha nincs átitatva szesszel, akkor egészen

csöndesen és tisztelettudóan képes viselkedni.

Paul szülei eljöttek a templomba, de a temetőbe már

nem, ő viszont elkísért a sírhoz, és a szertartás ideje alatt végig ott állt mellettem. Nem fogta ugyan a kezemet, de egyegy érintéssel, halk szóval éreztette a jelenlétét.

Rush atya elmondta az utolsó imát is, és a koporsót lassan beleengedték a sírba. Már azt hittem, hogy a bánat nem

férkőzhet mélyebben a lelkembe, nem rághatja kegyetlenebbül a szívemet, de ahogy a koporsót eltűnni láttam, a fájdalmam csak erősödött. Hiába tudtam, hogy nagymama meghalt, és semmi nem hozhatja már vissza, amíg a teste ott

volt a házban, maradt számomra némi remény, ám amikor

láttam, hogy a föld végleg magába fogadja, elvesztettem

minden erőmet. Nem tudtam elfogadni a gondolatot, hogy

nem üdvözöl többé reggelenként, és nem vesz tőlem búcsút

este, mielőtt lefekszem. Hihetetlennek tűnt, hogy nem dolgozunk többé együtt, megharcolva mindazért, ami az életünkhöz szükséges, és soha többé nem fogom hallani, amint a tűzhely mellett énekel, vagy sietve lemegy a lépcsőn,

hogy elinduljon beteget gyógyítani, rontást hozó szellemeket Űzni. Az erőm, mintha kiszívták volna, elszállt belőlem,

a lábam megrogytak, összecsuklott alattam, és hiába kapott

utánam Paul és nagypapa is, ájultan a földre zuhantam.

Arra tértem magamhoz, hogy a gépkocsiban vagyok,

amelyikkel a temetőbe mentünk. Valaki elszaladhatott vízért, mert nedves, kellemesén hűs zsebkendőt éreztem a

homlokomon. Mrs. Livaudist láttam, amint fölém hajolt, és

szelíden a fejemet simogatta, mellette pedig Paul aggódó

arccal nézett rám.

- Mi történt?

- Elájultál, drágám, és betettünk a kocsiba - felelte nagymama idős barátnője. - Hogy érzed magad?

- Már jobban. Hol van nagyapa? - kérdeztem, és megpróbáltam fölülni, de rögtön szédülni kezdtem, és visszahanyatlottam az ülésre.

- Elment a lápi barátaival - felelte utálkozva Mrs. Livaudis. - Ne erőltesd magadat, drágám! Hazaviszünk, addig is

csak pihenj!

- Itt leszek melletted, és vigyázok rád - ígérte közelebb

hajolva Paul. Megpróbáltam mosolyogni, de nem ment, és

inkább behunytam a szemem. Mikor újból kinyitottam, már

a házunknál voltunk. Elég erősnek éreztem magam, hogy

egyedül be tudjak menni, de nem engedték, legalább tucatnyi ember ugrott fürgén, hogy segítsen. Mrs. Thibodeau irányította őket, és felvitetett a szobámba. Lehúzták a cipőmet, én pedig már inkább zavarban, mint kimerülve, végighevertem az ágyon.

- Jól vagyok - mondogattam makacsul. Nem lesz semmi bajom. Le kell mennem, hogy…

- Feküdj csak, és pihenj, drágám! - szólt rám Mrs. Livaudis. - Hozok valami frissítőt.

- De hát le kell mennem… a vendégek…

- Ne foglalkozz velük, majd mi gondoskodunk róluk! Pihend ki magad! - vette át a szót ismét Mrs. Thibodeau, én

pedig nem ellenkeztem tovább. Mrs. Livaudis hideg limonádét hozott, amitől rögtön jobban lettem, és ezt egyből

meg is mondtam.

- Ha tényleg így van, figyelmeztetnélek, hogy a Taté fiú

már alig bír magával. Olyan idegesen járkál odalent, mint a

férj, akinek éppen szül a felesége - közölte mosolyogva

Mrs. Livaudis.

- Szóljon neki, hogy jöjjön fel! - kértem, és Paul néhány

másodperc múlva meg is jelent.

- Hogy érzed magad? - kérdezte aggódva, komoly arccal.

- Már sokkal jobban. Sajnálom, hogy annyi gond volt

velem - feleltem halkan, gyönge hangoa - Szerettem volna, ha minden rendben, simán zajlik.

- Úgy is volt. Nem láttam még ennél nagyobb és szebb

temetést. Senki sem emlékszik rá, hogy valaha is több ember lett volna a temetőben, és te végig nagyszerűen viselkedtél. Mindenki tökéletesen megérti, ami történt.

- Hol van nagyapa? - kérdeztem. - Miért ment el olyan

hirtelen?

- Nem tudom, de mielőtt feljöttem volna, éppen megérkezett. Kint van a verandán, üdvözli a vendégeket.

- Ivott?

- Egy kicsit - hazudta Paul.

- Többet gyakorolj, mielőtt megpróbálsz becsapni! - figyelmeztettem. - Úgy át lehet látni rajtad, mint a frissen pucolt ablakon.

Nevetve megcsóválta a fejét.

- Nem lesz vele semmi baj. Túl sokan vannak körülötte

ahhoz, hogy botrányt csináljon - biztatott, de alig fejezte be

a mondatot, már hallottam is kintről a heves kiabálást.

- Ne akarja nekem senki előírni, hogy mit csinálhatok, és

mit nem a saját házamban! - dühöngött nagyapa. - Odahaza megpróbálhatjátok sarokba állítani az embereteket, de

engem hagyjatok békén! Tűnés innen! Hordjátok el az irhátokat! Gyerünk!

Szavait hangos moraj és érthetetlen kiáltozás követte.

- Segíts lemenni, Paul! Látnom kell, mit művel már megint - mondtam, és a lábamat a cipőmbe visszadugva bizonytalan léptekkel a lépcső felé indultam. A konyhába érve láttam, hogy nagypapa egy pálinkásüveget markol mereven, enyhén imbolyog, és ködös tekintettel nézi a halotti torra érkező, lassan kifelé húzódó ismerősöket, szomszédokat.

- Mit bámultok, he?! Nem láttatok még gyászoló embert?! Nem találkoztatok még senkivel, aki éppen eltemette

a feleségét?! Ne tátsátok itt a szátokat! Takarodjatok a dolgotokra! - kiáltotta dühösen. Rogyadozó lábán már csak nehezen állva ivott egy korty pálinkát, és széles mozdulattal végighúzta a száján a kézfejét. - Gyerünk! - üvöltötte újból,

és villámló szemekkel a mozdulni nem akarókra nézett

- Nagyapa! - kiáltottam rá, mire felém fordult, és legalább olyan mérgesen nézett rám, mint korábban a többiekre. Részeg felindulásában a mosogatóhoz vágta a butykost, ami rögtön apró darabokra tört, a tartalma pedig szétfröccsent. Az asszonyok rémülten sikoltozni kezdtek, amitől nagypapa csak még dühösebb lett, és üvöltözni, magából kikelve szitkozódni kezdett. Ijesztő volt látni, ahogy önuralmát elveszítve harsogott, hadonászott, mindenkit megpróbálva elűzni magától.

Paul átölelt, és gyorsan visszahúzott, a lépcső felé.

- Várjuk ki, amíg megnyugszik! - mondta, és sietve

visszavezetett az emeletre. Onnan hallgattuk nagyapa dühöngését, és a beindított motorok zaját, ahogy a vendégek,

a holmijaikat sietve összekapkodva, egymás után távoztak.

Mindenki elment már, de mi még - egymás kezét szorítva - sokáig hallottuk nagyapa vad tombolásának az emeleten is tisztán kivehető zaját.

- Úgy látszik, befejezte - mondtam, miután ha nehezen

is, de elült a zaj. Megyek, összetakarítok.

- Segítek - felelte Paul.

Nagypapát a verarldán, a hintaszékbe rogyva, hangos

horkolás közben találtuk. Nekiálltam feltörölni a konyhát,

és eltakarítani az összetört edény cserepeit, Paul pedig letörölte az asztalt, és helyére rakta a felborogatott bútorokat.

- Jobban tennéd, ha hazamennél - mondtam, miután végeztünk. - A szüleid már biztosan aggódnak, nem tudják,

hol maradsz ilyen sokáig.

- Nem akarlak itt hagyni ezzel a… szeszkazánnal. Börtönbe kellene zárni, és eldobni a kulcsot, de úgy, hogy soha

ne kerüljön elő, azért, amit ma este művelt. Veszélyes egyedül maradnod vele.

- Nem lesz semmi baj. Kialussza magát, és amikor felébred, éhes lesz, és rettentően szégyellni fogja, amit részegségében csinált.

Paul mosolyogva megcsóválta a fejét, és puha, meleg ujjaival finoman megsimogatta az arcomat.

- Az én kis Rubym. Az örök optimista - mondta.

- Nem mindig, Paul - válaszoltam szomorúan. - Többé

nem.

- Reggel beugrom, hogy lássam, hogyan viselkedik

ígérte.

Nem feleltem, csupán bólintottam, és bámultam magam

elé.

-Ruby, én…

- Jobb, ha most elmégy, Paul! - vágtam közbe. - Nem

akarok mára több ronda jelenetet.

- Hát jó. - Hozzám hajolt, és mielőtt felkelt volna a székről, gyorsan arcon csókolt. - Beszélek apámmal - ígérte.

Kikényszeríteni belőle az igazságot.

Megpróbáltam rámosolyogni, de az arcom nem engedelmeskedett, a sok könnytől, szomorúságtól kemény volt,

mint a porcelán, és attól féltem, ha tovább erőlködöm, ott

mindj árt darabokra hullok.

- Megtudom, mi az igazság - szólt még vissza Paul az ajtóból, majd megfordult, és szomorú léptekkel elment.

Mélyet sóhajtottam, elraktam még néhány edényt, aztán

fölmentem ismét a szobámba, lefeküdni. Soha nem éreztem

még olyan aradinak magamat, mint akkor. Hogy jött-e még

hozzánk valaki, nem tudom, mert szinte rögtön elaludtam,

és csak a hangos edénycsörömpölésre, bútortologatásra ébredtem. Felültem, egy darabig értetlenül hallgattam a különös zajt, majd magamhoz térve gyorsan kipattantam az, ágyból, a földszintre futottam, és ott találtam nagypapát térdelve, amint éppen egy meglazított padlódeszkát rángatott.

Körülötte minden szekrény ajtaja sarkig ki volt tárva, az

edények teljes összevisszaságban, a konyha közepén hevertek.

- Mit csinálsz, nagyapa? - kérdeztem, mire fölemelkedett, és olyan dühös, vádló tekintetet vetett rám, amilyet

még soha nem láttam.

- Tudom, hogy itt rejtette el valahol - mondta. - Nem találtam a szobájában, tehát itt kell tennie. Áruld el, hová rejtette?! Szükségem van rá! - sürgetett izgatottan.

- Mire, nagyapa?

- A pénzére. Bármennyi volt is neki, mindig félrerakott

belőle, ahogy mondta, nehezebb időkre. Énrám most éppen

elég nehéz idők járnak. Meg kell javíttatnom a csónakmotort, és új holmikat is kell vennem. - Hátradőlve a sarkára

ereszkedett, úgy magyarázott tovább. - Kettőnkre kell dolgoznom, és többet is kell keresnem, Ruby! Hol van? Hová

dugta?

- Nincs itt semmilyen pénz, nagyapa - feleltem. - Nehéz

idők jártak ránk. Egyszer még hozzád is elmentem, hogy

megkérdezzem, nem tudnál-e segíteni, de csak feküdtél a

verandán, és hiába szóltam hozzád, nem ébredtél fel.

Tűzben égő tekintettel megrázta a fejét, és láttam rajta,

hogy nem hitte, amit mondtam.

- Talán csak neked nem árulta eí. Olyan volt… titkolózott még a sajátjai előtt is. Biztos, hogy van itt eldugva

pénz! -jelentette ki, és lázasan jobbra-balra nézett. - Beletelik majd kis időbe, de meg fogom találni. Ha nem a házban rejtetteel, akkor valahol odakint. Nem láttad, hogy ásott valahol?

- Nincs pénz, nagyapa! Csak az idődet vesztegeted, ha

kutatsz utána.

Már-már ott tartottam, hogy szólok neki a festményemért

kapott pénzről, de úgy éreztem, mintha Catherine nagymama ott állt volna mellettem, és szigorúan megtiltotta volna,

hogy akár csak meg is említsem neki. Számítva rá, hogy

esetleg nagymama szekrényébe is benéz, elhatároztam,

hogy a pénzt kiveszem onnan, és bedugom a matracom alá.

- Nem vagy éhes? - kérdeztem.

- Nem! - vágta rá rögtön. - Kimegyek, mielőtt teljesen

besötétedik. Hátha rábukkanok.

Magamra maradva visszaraktam a helyükre az edényeket, és melegítettem egy kis ételt. Gépiesen, az ízekre oda

sem figyelve ettem, csak azért, mert tudtam, hogy szükségem van rá, ha meg akarom őrizni az erőmet. Utána fölmentem, de még az emeleten is hallottam, amint nagyapa a ház mögött lázasan túrta a földet, és közben dühösen káromkodott. A füstölőt is szinte darabokra szedte, és feltúrta az

egész külső kamrát, mielőtt belefáradt volna a hiábavaló keresésbe. Bejött, hallottam, hogy evett valamit, majd ivott is

rá jócskán. Annyira el volt keseredve a sikertelenségtől,

hogy bőgött, mint az anyátlan borjú, majd pedig nagymama

szellemével kezdett veszekedni.

- Hová dugtad a pénzt, Catherine? - kérdezte. - Szükségem van rá, hogy gondoskodni tudjak az unokánkról?! Hol

van? Hová rejtetted el?

Miután elhallgatott, óvatosan kimentem a lépcsőfordulóra, és a korláton áthajolva lepillantottam - az asztalra dőlve

aludt, karja a feje alatt. Visszamentem a szobámba, az ablakhoz ültem, és a felhők között bújócskázó holdat kezdtem

figyelni. Eszembe jutott, hogy ugyanaz a hold látszik New

Orleans fölött is, és ennél a gondolatnál leragadva megpróbáltam elképzelni a jövőmet. Szerettem volna tudni, vajon

leszek-e egyszer gazdag és liíres, élek-e nagy, fényűzően

berendezett házban, ahogy azt Catherine nagymama megjósolta.

Esetleg álom volt az egész, semmi több? Újabb, a holdfényben szépen csillogó, de könnyen szétfoszló pókháló,

még egy álom, tünemény, ami eltűnik, mielőtt megérinthetné az ember?

Soha nem múlt lassabban az idő, mint a Catherine nagymama temetését követő néhány napban. Valahányszor a szövőszobában ülve ránéztem az ablak melletti, rozsdás számlapú Öreg órára, és láttam, hogy amit én - az idő múlását számolva - egy órának hittem, az jó ha tíz perc volt, mindig nagyon meglepődtem, és mélységes csalódottságot éreztem.

Megpróbáltam elfoglalni magam, kitölteni üres perceimet,

munkát adni a kezemnek és az agyamnak, hogy ne kelljen

állandóan emlékeznem és gyászolnom, de bármennyire

igyekeztem is, bármilyen keményen dolgoztam, az emlékezésre mindig maradt idő.

Annak az ígéretnek az emléke bizonyult talán a legmakacsabbnak, leggyakrabban visszatérőnek, amit Catherine

nagymamának tettem arra az esetre, ha vele valami történne. Még a halála napján is megismételtette velem, és a szavamat vette, hogy feltétlenül teljesíteni fogom, amit megfogadtam. Ragaszkodott hozzá, hogy ne maradjak otthon, ne lakjam együtt Jack nagypapával. Azt akarta, hogy New Orleansba menjek, keressem meg apámat és a testvéremet, ám

engem már a puszta gondolat is megrémített, hogy elhagyjam a bayou-t, és autóbuszra szállva messzire utazzam. Biztos voltam benne, hogy nem találnám a helyemet, élesen kirínék abból a környezetből, és bárki nézne is rám New Orleansban, rögtön azt mondaná magának: - Mit keres itt ez a buta, elmaradott cajun lány? - Kinevetnének, és egészen

biztosan gúnyolódnának rajtam.

Soha nem utaztam még olyan messzire, pláne nem egyedül, de nem az utazás, a város nagysága, és a városi élet szokatlansága riasztott a legjobban. Nem. A legfélelmetesebb az volt, hogy nem tudtam, mit fog szólni édesapám, ha váratlanul megjelenek előtte. Hogyan fogad majd? Mi lesz, ha

becsapja előttem az ajtót, és nem kíván velem szóba állni?

Ha szakítok Jack nagypapával, és utána az apám sem fogad

be, hová fordulhatok, mi lesz velem?

Elég sokat olvastam már a városi életről ahhoz, hogy tudjam, milyen borzalmas dolgok történnek a szegénynegyedekben, és milyen sors vár a hozzám hasonló, támasz nélküli, fiatal lányokra. Nem úgy végzem-e majd én is, mint azok a nők, akikről már többször is hallottam, akiket bordélyokba vittek, hogy ott engedelmesen kiszolgálják a szexuális

örömökre vágyó férfiakat? Mi egyéb munkát kaphatnék

azon kívül? Ki volna hajlandó felfogadni egy szerény iskolázottságú, a kézimunkán kívül egyébhez nem értő, fiatal

cajun lányt? Már láttam magamat, amint nyomortanyán alszom, más szerencsétlen emberekkel, az élet számkivetettjeivel körülvéve.

Nem! Ennél még mindig jobb volt megfeledkezni az ígéretemről, bezárkózni a greniene, és kendőket, törülközőket

szőni, hímezni egész nap, úgy téve, mintha Catherine nagymama még mindig élne, és a konyhában ügyködne, hogy

aztán, a dolgával mielőbb végezve, csatlakozzon hozzám.

Könnyebb volt úgy tenni, mintha feltétlenül be kellett volna

még fejeznem valamit, amit ő kezdett el, azt színlelni, hogy

tulajdonképpen semmi sem változott.

Természetesen a napjaim jelentős része arra ment el,

hogy Jack nagypapáról gondoskodtam, elkészítettem az

ételét, és megpróbáltam rendet rakni utána, ami szinte reménytelen vállalkozásnak bizonyult. Minden reggel eléje

raktam a reggelijét, mielőtt fölkerekedett volna, hogy el155

menjen a lápra horgászni, vagy spanyolmohát gyűjteni. Továbbra is egyfolytában Catherine nagymama elrejtett pénzéről beszélt, és minden szabad pillanatát arra használta, hogy kutasson utána a házban. Minél tovább kereste eredménytelenül, annál szilárdabbá vált benne a meggyőződés,

hogy tudom, hol van, csak nem akarom elárulni.

- Catherine nem olyan volt, hogy magával vitte volna a

sírba a titkát -jelentette ki egyik este, miután hozzálátott a

vacsorához. Zölden csillogó szemeit rám emelte, és gyanakvóan méregetni kezdett. - Ugye nem szedted elő, és

dugtad el valahová, ahol már kerestem? Nem lepődnék meg

azon sem, ha kiderülne, hogy a halála előtt Catherinebiztatott ilyesmire, ő vett rá, hogy megtedd.

- Nem, nagyapa! Mondtam már, nem is egyszer. Nem

volt félretett pénzünk. Mindenünket elköltöttük, amit korábban kerestünk. Mielőtt nagymama meghalt, már csak abból éltünk, amit a gyógyításért kapott, azt pedig te is tudod, hogy semmi értékeset nem fogadott el azoktól, akiken segített. - Olyan meggyőződéssel mondtam, hogy elhitte, de

csak kis időre.

- Hát ez az! - szólalt meg néhány perccel később, két jókora falat között. - Az emberek mindenfélét adtak neki, és

biztos vagyok benne, hogy pénzt is. Nem tudom, nem azoknak a vén pletykafészek barátnőinek adta-e oda, különösen

annak a Mrs. Thibodeau-nak? Azt hiszem, valamelyik este

meglátogatom az asszonyságot - tett hozzá eltökélten.

- Én a helyedben nem tenném, nagyapa - figyelmeztettem.

- Miért?! Ném őt illeti a pénz, hanem engem… illetve

minket.

- Mrs. Thibodeau kihívja a rendőrséget, és téged börtönbe csuknak, ha csak a verandájára mered tenni a lábad - magyaráztam neki. - Ezt tőle magától tudom. - Nagypapa ujabb szúrós pillantást vetett rám, de nem válaszolt rögtön,

inkább folytatta az evést.

Nem telt bele sok idő, már folytatta is a morgást. - Mind

egy követ fújtok, ti nők - mondta mérgesen. - A férfi a lelkét is kiteszi, hogy ételt kerítsen az asztalra, egyben tartsa a

házat, a nők meg azt hiszik, hogy minden csak úgy jön, magától. Különösen a cajun nők - dörmögte mérgesen. -Azt

hiszik, hogy az nekik csak úgy jár. Hát nem!. A férfit meg

kell becsülni, nagyobb tiszteletet érdemel, különösen a saját

házában. Megtalálom én azt a pénzt, amit eldugtatok előlem…

Fölösleges lett volna vitatkozni vele. Láttam már, miért

nem tett még csak kísérletet sem Catherine nagymama,

hogy rávegye, változtasson a gondolkodásmódján, ugyanakkor reméltem, hogy egy idő után csak félhagy a nem létező, eldugott pénz utáni lázas kutatással, ígéretéhez híven megjavul, és igyekszik minden tőle telhetőt megtenni azért,

hogy legyen miből élnünk. Voltak is olyan napok, amikor jó

sok hallal tért vissza a mocsárból, és egy-két vadkacsát is

hozott a gumbóhoz, máskor viszont csak tessék-lássék horgászott, majd ami keveset fogott, azt is eladta egy üveg olcsó ginért, vagy egyéb pálinkáért, és a csónakja aljában elheverve részegre itta magát. Ilyenkor üres kézzel, rosszkedvűen, késő este tért csak haza, én pedig kénytelen voltam összeszedni, amink éppen volt, hogy legalább szegényes,

hús nélküli jambalayát tudjak főzni.

Nagypapa megjavított ugyan egy-két dolgot a ház körül,

ám ígéreteinek a többsége beváltatlan maradt. Nem foltozta

be a tetőt, nem cserélte ki az elkorhadt, meglazult padlódeszkákat, és hiába próbáltam rávenni, tisztálkodási szokásain - ha egyáltalán lehetett így nevezni - sem változtatott egy szemernyit sem. Gyakran egy hét is elmúlt anélkül,

hogy a testéhez szappan és víz ért volna, és amikor végre

sort kerített a mosakodásra, akkor is nagyon felületesen, kutyafuttában. Nemsokára újból tetvek bukkantak fél a hajában, a szakálla összecsomósodott, zsírossá vált, a körmei alatt vastagon feketéllett a piszok. Valahányszor-leültünk

enni, kénytelen voltam máshová nézni, hogy a látványától

el ne veszítsem az étvágyamat. így is nehéz volt a közelében maradnom, mivel meg kellett birkóznom a testéből és

ruhájából áradó kellemetlen, áporodott szaggal. Képtelen

voltam felfogni, hogyan tudta ennyire elhanyagolni magát,

és megbékélni azzal az állapottal. Azt hiszem, a rendszeres

ivásnak komoly szerepe volt abban, hogy észre sem vette,

mennyire visszataszító.

Valahányszor a Catherine nagymamáról készült portréra

néztem, mindig eszembe jutott, hogy folytatnom kellene a

festést, de mihelyt elővettem a festőállványomat, csak tehetetlenül bámultam az üres vászont, és nem jutott az eszembe egyetlen ötlet sem. Néhányszor ugyan meghúztam néhány vonalat, sőt egyszer még egy mohos törzsű ciprust is sikerült megfestenem, ám összességében úgy tűnt, mintha

nagymamával együtt az alkotó fantáziám is meghalt volna.

Tudtam, hogyha hallaná, már a gondolattól dühös lenne, de

annyira hiányzott, hogy az öbölről, a madarakról, a virágokról, a fákról is csak ő jutott az eszembe, és mihelyt az emlékezetembe idéztem, abban a pillanatban elhagyott az erőm, képtelen voltam festeni.

Paul csaknem mindennap meglátogatott, és hol a verandán ültünk le csöndben beszélgetni, hol feljött a szövőszobába, és nézte, hogyan dolgozom. Gyakran előfordult, hogy segített a ház körül, és rendszerint olyasmit csinált meg,

amit még nagyapa kezdett el, de aztán félbehagyott, hogy a

nap hátralévő részére eltűnjön a lápon.

- Miért sündörög itt olyan gyakran az a Taté fiú? - kérdezte tőlem nagypapa egyik nap, nem sokkal Paul távozása

után hazaérkezve.

- Jó barátok vagyunk, nagyapa! Azért jön, hogy megnézze, nem kell-e valamiben segíteni. - Nem volt bátorságom

megmondani neki, hogy tudom, Paul a testvérem, és ő adta

oda - pénzért - az apjának. Tisztában voltam vele, milyen

hirtelen ki tud jönni a sodrából, és abban is biztos voltam,

hogyha a szemébe vágom az igazságot, utána rögtön vedelni kezd, a részegség pedig együtt jár nála a legvadabb tombolással.

- Ezek a Tate-ek nagyon fenn hordják az orrukat. Azt hiszik, olyan különlegesek, csak azért, mert sok pénzük van

morgott a bajusza alatt nagypapa. - Jobban teszed, ha óvatosan viselkedsz velük! - figyelmeztetett. Úgy tettem, mintha nem is hallottam volna, amit mondott, és folytattam a vacsora készítését.

Paul mindennap, mielőtt elment volna, megfogadta, hogy

beszél az apjával a múlt komor eseményeiről, de valahányszor felbukkant, rögtön láttam az arcán, hogy még nem volt

bátorsága hozzá, hogy megtegye. Végül egy szombat este

azzal köszönt el, hogy másnap, a délelőtti mise után horgászni mennek kettesben, az apjával.

- Ez lesz a legjobb alkalom - mondta. - Akárhogyan is,

de végre beszélni fogok vele.

Vasárnap reggel rá akartam venni Jack nagypapát is,

hogy kísérjen el a templomba, de bárhogyan ráztam, még

csak fel sem tudtam ébreszteni. Minél erősebben keltegettem, annál hangosabban horkolt. Catherine nagymama halála óta először mentem akkor templomba, és bár nem voltam biztos benne, hogy képes leszek végighallgatni a misét, mégis elindultam. A templomhoz érve nagymama összes

barátnője melegen, szeretettel üdvözölt, és természetesen

afelől kérdezgettek, hogyan jövök ki nagyapával. Megpróbáltam kedvezőbbnek lefestem a helyzetet, mint a valóságban volt, ám alig mondtam néhány szót, Mrs. Livaudis lebiggyesztette az ajkát, és rosszallóan megjegyezte: - Nem hiszem, hogy bárki el tudná viselni azt a csavargót, és különösen nem olyan rendes fiatal lány, mint Ruby.

- Gyere, ülj mellénk, kedves! - biztatott Mrs. Thibodeau,

én pedig csatlakoztam is hozzájuk, és együtt énekeltem velük a méltóságteljes egyházi énekeket.

Paul és a családja olyan későn érkezett, hogy az istentisztelet előtt már nem tudtunk szót váltani, utána pedig az apjával elsietett, hogy mielőbb a lápra érjenek. Egész nap ő járt a fejemben, és csak arra tudtam gondolni, vajon beszélt-e

végre az édesapjával. Arra számítottam, hogy rögtön vacsora után meg fog jelenni, de csalódnom kellett. Kiültem hát a

verandára, és oít vártam. Nagypapa is odahaza vóit, cajun

zenét hallgatott a rádióban, közben pedig ivott, és táncolt,

énekelt is magában. Akkora zajt csapott, hogy ha valaki elmegy a házunk mellett, biztosan azt hiszi, hogy nagy mulatozó társaság van nálunk.

Telt-múlt az idő, nagyapa kifáradva, a teljes részegség állapotában elcsöndesedett, és én is egyre álmosabb lettem,

miközben a hold nélküli, koromfekete égről rám néző, fényes csillagokat lestem. Megpróbáltam ugyan ébren maradni, de a szemhéjam lecsukódott, és többször elszunnyadtam, hogy aztán a baglyok kísérteties huhogására riadjak.

Egy idő után feladtam a reménytelen küzdelmet, és elmentem lefeküdni.

Alig tettem azonban a fejemet a páraára, és csuktam be

újból a szememet, óvatos ajtónyitást hallottam, és a lépcsőn

közeledő, halk lépteket Hevesen vert a szívem, miközben

félve találgattam, vajon ki mászkálhat nálunk? Nagyapa részegen, tehetetlenül feküdt, tőle bárki azt tehette, amihez

kedve van. Felültem, és levegőt is alig véve vártam, mi fog

következni.

Előbb csak hosszú árnyékot pillantottam meg, majd nemsokára sötét alak bukkant föl a szobám ajtajában.

- Paul?

- Ne haragudj, hogy felébresztettelek, Ruby! Ma már

nem is akartam jönni, de képtelen voltam elaludni - felelte.

- Kopogtam, de nem hallottad. Amikor bejöttem, láttam,

hogy nagyapád a nappaliban hever, a díványon. Úgy horkol, hogy kis híján a falak is remegnek belé.

Az éjjeliszekrényen álló lámpát meggyújtva elég volt

egyetlen pillantást vetnem Paulra, hogy lássam, meggyőződött az igazságról.

- Mi történt?! Vártalak, de úgy elálmosodtam, hogy le

kellett feküdnöm - mondtam aggódva, miközben felültem,

és vékony hálóingemre az államig húztam a takarót Közelebb lépett, és lehajtott fejjel, csöndben megállt az ágyam

mellett. - Beszéltél édesapáddal? - kérdeztem. Bólintott, és

végre rám emelte a tekintetét.

- A horgászásból hazatérve felrohantam a szobámba,

magamra zártam az ajtót, és vacsorázni se mentem le, de aztán nem bírtam tovább, képtelen voltam tehetetlenül ott heverni. Szerettem volna az arcomra szorítani a párnámat, hogy megfulladjak, kétszer meg is próbáltam, de nem sikerült - vallotta be szomorúan.

- Jaj, Paul! Mit mondott? Mit tudtál meg?!- kérdeztem

izgatottan. Meggörnyedve, nehézkesen az ágyamra ült, és

csak aztán felelt.

- Apám először nem is akart velem beszélni. Nagyon

meglepődött a kérdésemen, és hosszú ideig csak ült szótlanul, a vizet bámulva. Megmondtam neki, hogy tudnom kell

az igazságot, mindennél fontosabb számomra, hogy tisztában legyek vele, mire azt felelte, hogy egyszer majd elmondja, de egyelőre úgy érzi, nem érkezett még el az ideje.

- Nem hagytam, hogy lerázzon, és egyre csak azt ismételgettem, mennyire fontos, hogy elmondja nekem, mi is

történt. Eleinte csak dühöngött, Jack nagypapát szidta, amiért elárulta a dolgot. Azt mondta, hogy nagyapád… felfordul a gyomrom, ha csak rágondolok, hogy jobb ha azt mondom, a nagyapánk… - Paul kis szünetet tartott, és olyan arcot vágott, mintha ecetet nyelt volna. - Szóval arról beszélt, hogy nagyapánk egyszer már megzsarolta, és azóta is megpróbál időnként pénzt kicsikarni tőle. Erre elmeséltem neki,

amit Catheride nagymama mondott neked, azt is, hogy miért szánta rá magát, ő pedig ezt elfogadta, egyetértett azzal,

hogy igaza volt.

- Örülök, hogy beismerte előtted az igazságot. Most…

- Csak éppen - vágott közbe komoran Paul - apám története nagyban különbözik attól, amit Catherine nagymama


elmondott

- Hogy érted ezt?

- Szermte édesanyád csábította el őt, és nem fordítva. Esküszik rá, hogy vad, zabolátlan lány volt, és egyéb kalandjai is szép számmal akadtak. Azt mondja, szinte vadászott rá, mindenütt a nyomában járt, csábítóan viselkedett, és felkínálkozott neki. Egy napon aztán, amikor éppen a lápon

horgászott, odaevezett hozzá, meztelenre vetkőzve a vízbe

ugrottí majd bemászott a csónakjába. Ott és akkor történt,

ott és akkor fogantam én - fejezte be Paul keserűen a történetet

Láttam rajta, hogy nagyon zavarja a hallgatásom, de nem

segíthettem rajta, mert szóhoz sem tudtam jutni. Énem

egyik fele harsányan kacagni akart, gúnyolódni a hihetetlen

mesén, és azt kiabálni, hogy Catherine nagymama lánya

nem viselkedhetett így, ám lelkem másik fele, amelyik

gyakran belemerült a Paullal kapcsolatos, vad ábrándokba,

azt súgta, hogy amit hallottam, az akár igaz is lehet.

- Természetesen nem hittem neki - folytatta sietve Paul.

- Szerintem az történt, amit nagymamád mesélt. Idejött és

elcsábította édesanyádat. Ha más az igazság, nyilván nem

adja meg magát olyan könnyen Jack nagypapának, és nem

fizetett volna, amikor megzsarolta.

Mély lélegzetet vettem, és megkérdeztem: Megmohdtad ezt neki?

- Nem. Nem akartam vitatkozni.

- Nem tudom, sikerül-e valaha is kiderítenünk a teljes

igazságot - sóhajtottam.

- Számít az még, hogyan történt? - kérdezte ingerülten

Paul. - A végeredmény ugyanaz. Apám persze hosszan panaszkodott, hogy Jack nagypapa elment hozzá, durván

megzsarolta, és neki sok ezer dollárt kellett fizetnie, hogy

megőrizze a titkot. Szerinte nagyapa a legutolsó, legaljasabb gazember, és ott a helye a mocsár legundorítóbb élőlényei között. Elmesélte, hogy anyám - elsősorban Jack nagypapa miatt - őszintén megsajnálta, és vállalta, hogy

terhesnek tetteti magát, hadd higgye mindenki a környéken,

hogy Tate-éknek valóban gyerekük született. Arra is megesketett, hogy az egészről egy szót sem szólok anyámnak. Azt

mondta, megszakadna a szíve, ha megtudná, hogy rájöttem

az igazságra, és tisztában vagyok vele, hogy nem ő a szülőanyám.

- Biztos vagyok benne, hogy így lenne - feleltem. - Efelől biztosan nem téved. Miért kellene neki nagyobb fájdalmat okozni, mint már eddig is érte?

- És én?! - kiáltotta szenvedélyesen Paul. - Velem… velőnk mi lesz?

- Mi még fiatalok vagyunk - feleltem, Catherine nagymama bölcs, előrelátó szavaim gondolva.

- Igaz, de attól még nem fáj kevésbé - mondta meggyötörve.

- Tényleg nem. Akkor sem tudom, mi egyebet tehetnénk,

mint hogy megpróbálunk mást találni magunknak, valakit,

akit ugyanúgy tudunk szeretni, ahogy eddig egymást.

- Nem! Én erre képtelen vagyok! - jelentette ki határozottan, dacos hangon.

- Mi egyebet csinálhatnánk, Paul?

Rám nézett, és láttam hogy tekintetében a dac dühvel és

fájdalommal keveredett.

- Úgy is tehetnénk, mintha az egész nem volna igaz - felelte, és értem nyúlva megfogta a kezemet.

Bármennyire tiltakoztam ellene, az érintésétől bizsergető

izgalom fogott el, még a lélegzetem is felgyorsult. Tudtam

ugyanakkor, hogy ezt nem engedhetem meg, minden, ami

addig természetes és jó volt, tilossá vált számunkra. Pusztán

az, hogy az ágyamon ült, és a kezemet fogta, megengedhetetlennek számított, és mint általában minden, ami tabu, ez

is bizsergető izgalmat szült. Mintha önmagunkat is kínozva

a sorsot akartuk volna megkísérteni, kacérkodva a lehetetlennel.

- Nem tehetjük, Paul - feleltem nehezen, alig hallhatóan.

- Miért nem? Ne vegyünk tudomást énünknek arról a feléről, törődjünk csak a másikkal! Nem először fordulna elő

ilyesmi, különösen itt, a bayouban - győzködött, és keze a

csuklómra csúszott, ujjai lágyan simogatták a karomat, miközben óvatosan közelebb húzódott.

Lassan megcsóváltam a fejem. - Tudom, hogy most dühös vagy és csalódott. Magad sem gondolod komolyan

mindazt, amit mondasz - feleltem, és közben olyan hevesen

vert a szívem, hogy azt hittem, a lélegzetem is elakad.

- De igen! - bizonygatta hevesen Paul. - Egyébként is, ki

tud egyáltalán rólunk? Nagyapádnak senki nem hinné el,

bármit mondana is, apám és anyám pedig senkinek nem

árulná el az igazságot. Hát nem érted?! Bármi legyen is áfc,

nem számít!

- Mi azonban tudjuk, és nekünk számít.

- Nem, hogyha nem akarjuk, hogy számítson! - tartott ki

a véleménye mellett Paul, és hozzám hajolva homlokon

csókolt. Miután már mindketten tudtuk azt, amit talán jobb

lett volna nem tudni, ajkának lágy érintése is olyan volt,

mint a tüzes vasalóé. Gyorsan elhúzódtam, hevesen megráztam a fejemet, nemcsak azért, hogy megállítsam a közeledését, hanem mert a bennem feltámadó izgalomtól is szabadulni akartam.

A gyors mozdulattól a takaró lecsúszott rólam, és magával sodorta a hálóingemet is, szinte teljesen kibuggyant alóla a mellem. Paul tekintete néhány másodpercig rátapadt, majd lassan visszafelé indult, és a vállamat, a nyakamat bejárva megállapodott az arcomon.

- Ha csak egyszer megtesszük, ha csupán egyszer nem

gondolunk az utálatos múltra, és képesek leszünk szeretni

egymást, akkor utána könnyebben fog menni, Ruby

mondta. - Hát nem érted? Miért tagadnánk meg éppen a

jobbik felünket? Nem testvérként nőttünk fel, soha nem is

gondoltunk arra, hogy ilyen értelemben bármi közünk lehet

egymáshoz. Ha behunynád a szemedet, és nem gondolnál

rá, ha engednéd, hogy az ajkad az enyémhez érjen… - biztatott, és még közelebb húzódott

Behunytam a szememet, a fejemet ráztam, és megpróbáltam eltávolodni, de a szája addigra már a számon volt. Igyekeztem eltolni magamtól, kisiklani alóla, ám nem engedte, még követelőzőbbé vált, keze a meztelen mellemre tévedt,

és a mellbimbómat kezdte simogatni.

- Ne, Paul! - kiáltottam fel. - Kérlek, ne! Meg fogjuk

bánni! - mondtam, hogy jobb belátásra bírjam, de közben

éreztem, hogy a kezdeti bizsergés helyett bennem is forró

vágy sistereg. Annyi bánat, megpróbáltatás után a testem

szinte ordítva követelte gyöngéd érintését, az eszem bármennyire tudta is, hogy tilos.

- Nem bánjuk meg! - felelte lázasan. Ajka a homlokomra vándorolt, majd végig az arcomon, keze pedig a hálóingembe nyúlt, a vékony szövetet félretolva teljesen kiemelte a mellem, és úgy igazította, hogy a mellbimbómat is megcsókolhassa. Ereztem, hogy egyre jobban elgyengülök,

képtelen vagyok szólni, vagy akár csak a szememet kinyitni, ő pedig elszántan folytatta, amit elkezdett,.megtörve

egyre gyöngülő ellenállásomat, áthágva egyház és ember

minden tilalmát, erkölcsi parancsát.

- Ruby - súgta a fülembe, tovább fokozva a már amúgy

is szinte lebírhatailan izgalmamat. - Szeretlek.

- Mi az ördög folyik itt! - A dühös kiáltástól Paul rögtön

elhúzódott, nekem pedig a lélegzetem is elakadt, annyira

megijedtem. Jack nagypapa állt a folyosón, a nyitott ajtó

előtt, és imbolyogva, a részegségtől ködös tekintettel figyelt

bennünket.

- Semmi - felelte Paul, és felállva gyorsan megigazította

a ruháját.

- Semmi! Ezt te semminek nevezed? - Nagyapa megrázta a fejét, hogy tisztuljon valamelyest a látása, és beljebb lépett. Még mindig nagyon részeg volt, de Pault megismerte.

- Ki az ördög… ATate kölyök vagy, ugye? Az, aki állandóan itt ólálkodik a ház körül.

Paul előbb felém pillantott, és csak azután bólintott nagypapának, jelezve, hogy eltalálta.

- Éjszaka osonsz ide, és belopózol az unokámhoz! Jellemző a Tate-ekre!

- Ez nem igaz! - tiltakozott hevesen Paul.

- Ehh! - legyintett nagyapa, és ujjaival a hajába túrva,

megpróbálta rendbe hozni borzas üstökét. - Semmi keresnivalód az unokám szobájában az éjszaka kellős közepén! Azt

ajánlom, tűnj el innét minél előbb, mert megbánod!

- Menj, Paul! - mondtam én is. - Jobb, ha most elmégy.

Nem felelt, csak rám nézett, és láttam, hogy a szeme

könnyektől fénylik.

- Kérlek - suttogtam, mire az ajkába harapott, és megfordulva úgy vágtatott ki a szobából, hogy kis híján felborította Jack nagypapát. Hallottuk rohanó dübörgését a lépcsőn, majd a heves ajtócsapódást.

- No lám! - fordult hozzám nagypapa, miután magunkra,

maradtunk. - Úgy látszik, jóval idősebb vagy, mintsem

gondoltam. Ideje, hogy megfelelő férjet keressünk a számodra.

- Nem kell, hogy bárki is férjet keressen nekem, nagyapa, és különben sem akarok még férjhez menni! - feleltem.

- Paul semmi rosszat nem csinált. Csak beszélgettünk, és…

- Csak beszélgettetek? - vágott közbe, és halkan, csúfondárosan fölnevetett. - Az ilyen beszélgetésnek általában

gyerek a vége - tette hozzá fejcsóválva. - Igen, felnőtt vagy

már, csak eddig nem vettem észre. - Tekintete a meztelen

mellemre szegeződött, mire gyorsan a nyakamig húztam a

takarót. - Ne szégyelld, jó az, ha van! - mondta vigyorogva, és dülöngélve elindult nagymama szobájába. Már egy

ideje ott aludt, feltéve, hogy képes volt megmászni a lépcsőt.

Hátradőltem, és a szívem olyan hevesen vert, hogy azt

hittem, rögtön széthasad. Szegény Paulra gondoltam, aki

egészen összekuszálódó, egymással ellentétes érzelmekkel

kénytelen megküzdeni. Jack nagypapa váratlan felbukkanása és vádaskodása nem segítette, hogy megnyugodjon, de

talán megakadályozta, hogy olyasmit tegyünk, amit aztán

keserűen megbántunk volna.

Eloltottam a lámpát, és mélyet sóhajtottam. Kénytelen

voltam bevallani magamnak, hogy Paul kitartó ostroma

közben énemnek egyik fele szívesen választotta volna a

megadást, kész lett volna engedni, és dacosan belevetni magát abba, amit a sors megtiltott a számunkra. De hogyan

tudtam volna a lelkem legelérhetetlenebb zugába zárni

ilyen sötét titkot, megakadályozva, hogy megfertőzze, és

végül tönkretegye a bennünk lángoló szerelmet? Nem volt

rá mód, és nem engedhettem, hogy ez bekövetkezzen. Azzal

már tökéletesen tisztában voltam, hogy még egyszer nem

engedhetem olyan közel magamhoz, mert az erőm, az elszántságom nem lesz elegendő, hogy legyőzzem a tomboló

szenvedélyt.

Behunytam a szemem, megpróbáltam elaludni, és közben rájöttem, hogy éz is komoly, ha nem minden egyébnél

.-komolyabb ok arra, hogy elhagyjam a bayou-t.

Talán Catherine nagymama is azért biztatott erre olyan

kitartóan. Talán sejtette, mi fog történni Paul és közöttem,

dacára annak, amit megtudunk magunkról. Úgy aludtam el,

hogy a figyelmeztetése csengett a fülemben, és hangtalanul

mozgó szájjal a neki tett ígéretemet ismételgettem.

NEHÉZ LECKE.

Azon a hétvégén nem találkoztam többször Paullal, és csodálkoztam, amikor hétfőn az iskolában sem láttam. A húgát,

Jeanne-t kérdeztem, mi van vele, és csak annyit mondott,

hogy nem érezte jól magát. Szemmel láthatóan zavarta,

hogy a barátai szeme láttára velem beszélget, és hiába faggattam, nem volt hajlandó többet mondani, sőt sietve ott is

hagyott.

Az iskolából hazatérve úgy döntöttem, sétálok egyet, mielőtt hozzákezdenék elkészíteni a vacsorát. Átvágtam hát a

virágzó hibiszkuszokkal és hortenziákkal teli kertünkön, és

rákanyarodtam a csatorna partján húzódó ösvényre. A tavasz korán érkezett abban az évben, szíriek, illatok, az újjászületés ezernyi jele vett körül, bármerre is néztem. Mintha a természet is azt akarta volna, hogy jókedvű legyek, megnyugodjak végre, és élvezzem az életet.

Hasztalan volt azonban a próbálkozás, mert zavaros, önkínzó gondolataim úgy zsongtak bennem, mint méhek a

mézzel teli köcsög körül. Különböző, egymásnak ellentmondó utasításokat suttogó hangokat hallottam. Fuss,

Ruby, szaladj!, biztatott az egyik. Menekülj a bayou-ból,

minél távolabb Paultól és Jack nagypapától!

Ne add meg magad, légy erős és akaratos!, mondta a másik. Szereted Pault, nagyon jól tudod, mennyire szereted!

Fogadd el ezt az érzést, és felejtsd el mindazt, amit megtudtál! Viselkedj úgy, ahogy Paul mondta, mintha az egész

csak hazugság lenne!

Ne felejtsd el, mit ígértél!, hallottam Catherine nagymama sürgetését. Megígérted, Ruby! Ne feledkezz el róla!

A Mexikói-öböl felől fújó langyos szél belekapott a hajamba, fölemelte, és vidáman lobogtatta. Az élénk szellő a

mocsárban megdőlt ciprusokról lelógó spanyolmoha függönyét is megmozgatta, és az úgy hullámzott, mint valami

ijesztő, a rejtekhelyéről felriasztott állat Egy homokpadon

mozdulatlanul sütkérező kígyót láttam, közeledtemre két

vadkacsa és egy daru szállt fel a vízről, és repült el alacsonyan, szárnyával csaknem megérintve a nád nyújtózkodó

bugáit. Először csak gyenge, majd egyre erősödő motorzajt

hallottam, és hamarosan meg is pillantottam a nádasból kibukkanó, gyorsan haladó motorcsónakot.

Paulé volt, és amikor meglátott, rögtön integetni kezdett,

és éles kanyart leírva, felém kormányozta a járművét.

- Gyere közelebb! - kiáltotta, és rögtön mutatta is, hogy

hol ereszkedjem le a vízhez. Kikapcsolta a motort, és hagyta, hogy a csónak a korábbi lendülettől hajtva hozzám

ússzon.

- Hol voltál? Miért nem jöttél iskolába? - kérdeztem,

mert rögtön láttam rajta, hogy nem beteg.

- Nem értem rá, más, fontosabb dolgom akadt - felelte.

Gyere, szállj be! Szeretnék mutatni neked valamit.

Határozottan megráztam a fejem. - Vacsorát kell főznöm

nagyapának, Paul! - mondtam, és hátráltam is egy lépést.

- Rengeteg időd van még, és te is tudod, hogy vagy későn ér haza, vagy fel sem bukkan, mert úgy leissza magát

valahol, hogy jártányi ereje sem marad - felelte. - Gyere!

Kérlek!

- Nem akarom, hogy bármi ahhoz hasonló történjen,

mint a múltkor! - figyelmeztettem.

- ígérem, hogy nem A közeledbe sem megyek - fogadkozott. - Csak szeretném, ha megnéznél valamit, és utána

rögtön visszahozlak. Esküszöm! - mondta, és föl is emelte

a kezét.

- Nem közelítesz hozzám, és rögtön visszahozol, ha végeztünk? - kérdeztem, még mindig nem teljésen bízva

benne.

- Ahogy mondod - felelte, és a kezét értem nyújtva besegített a csónakba. - Ülj csak kényelmesen, és dőlj hátra!

biztatott, és a motort bekapcsolva olyan gyakorlottan vágott

neki a mocsárnak, mint a legtapasztaltabb, idős cajun halászok. A sebességet érezve ijedten felsikoltottam, mert még a

legtapasztaltabb hajósokkal is előfordult, hogy vízben pihenő aligátornak vagy zátonynak vezették a csónakjukat, és

felborultak. A rémületemet látva jókedvűen nevetett, dé

azért lassított valamelyest.

- Hová viszel ilyen lélekszakadva? - kérdeztem még

mindig nyugtalanul, miközben a vízbe hajló fűzfák ágait

kerülgetve egyre beljebb vezette a csónakot a mocsárba,

hogy aztán éles kanyarral az apja konzervgyártó üzeme felé

vegye az irányt. Erősen aggasztott, hogy a távolban, magasan a Mexikói-öböl felé tornyosuló, sötét felhőket láttam.

Nem szeretnék viharba kerülni! - nyűgösködtem.

- Te aztán értesz hozzá, hogyan gyötörd ki még a lelket is

az emberből - szólalt meg végre mosolyogva Paul, és egy

szűk átjárón túl a sekélyebb víz felé fordította a csónakot.

Hamarosan a motort is kikapcsolta, és már csak a lendület

vitt bennünket a szélesen elterülő zsombékos felé.

- Hol vagyunk?

- A földemen - válaszolta. - Nem az apám földjén, hanem az enyémen - tette hozzá, erősen megnyomva a hangsúlyt.

-A te földed?

- Az bizony! - mondta büszkén, és hátradőlve kényelmesen a csónak szélének támaszkodott. - Az egész, amit magad előtt látsz, egészen pontosan hatvan hektár. Az enyém, az én örökségem. - Széles mozdulattal körbemutatott.

- Nem is tudtam, hogy birtokod van - feleltem, a lecsapolással könnyen termővé tehető területet vizsgálva.

- Taté nagyapámtól örököltem. Egyelőre vagyongondnok kezeli, de mihelyt tizennyolc éves leszek, rögtön megkapom. A lényeg persze nem ez - magyarázta széles mosollyal az arcán.

- Hanem mi? - kérdeztem. - Ne vigyorogj már olyan

önelégülten, hanem mondd el, miről van szó!

- Inkább megmutatom - felelte, és az evezőt megragadva egy lehajló faágaktól árnyékos részre hajtotta a csónakot.

Alig értünk oda, azonnal észrevettem a víz alól feltörő buborékokat.

- Mi ez? - kérdeztem értetlenül.

- Gázbuborék - felelte szinte suttogva. - Tudod, mit jelent?

Megráztam a fejem, jelezve, hogy fogalmam sincs róla.

- Azt, hogy olaj van alattunk, annak a gázai törnek fel a

földből. Olaj van a földemen, Ruby! Gazdag leszek, nagyon

gazdag!

- Jaj, Paul! De hisz ez csodálatos!

- Csak akkor, ha megosztod velem a gazdagságot -jelentette ki sietve. - Azért hoztalak ide, mert azt akartam,

hogy megtudd, miről álmodom. Lecsapoltatom a területet,

és nagy házat építek rá. Csodálatos ültetvény lesz itt, Ruby!

A te ültetvényed!

- Hogy gondolhatsz ilyesmire, Paul? Kérlek! Ne kihozd

tovább se magadat, se engem!

- Hát nem érted, hogy így már nyugodtan gondolhatunk

rá? Az olaj adja meg a választ a kérdéseinkre. A pénz, a hatalom mindent elérhetővé tesz. Megvásárolhatom Jack

nagypapa áldását és a hallgatását. Mi leszünk a legtekintélyesebb, leggazdagabb pár a bayou-bm, és a családunk…

- Nekünk nem lehetnek gyerekeink, Paul! - vágtam közbe.

- Akkor majd titokban őrökbe fogadjuk őket. Ugyanazt

csinálod majd, mint anyám, elhiteted az ismerősökkel, hogy

a babát tényleg te szülted, aztán…

- Hazugság volna, csalás. Örökké kísértene bennünket,

Paul, soha nem tudnánk szabadulni tőle - feleltem, és egyfolytában ráztam a fejem.

- Csak akkor, ha hagyjuk, de ha szeretjük egymást, ha kitartunk egymás mellett, ahogy azt mindig is terveztük, akkor nem lehet semmi baj!

Félrefordultam, és a farönkön sütkérező kecskebékát figyeltem, kis idő múlva a vízbe ugrott, hamar elsimuló vízgyűrűket hagyva maga után. A nádas szélén, a vízililiomok között keszegek ugráltak ki a vízből, elkapva a vigyázatlanul röpködő szúnyogokat. A szél újból erőre kapott, és erősen meglengette a ciprusokról lelógó spanyolmoha vastag függönyét. Fölöttünk lúdcsapat szállt hangos gágogással, és

olvadt bele nyomtalanul a távoli szürkeségbe.

- Nagyon szép ez a hely, Paul! Szeretném, ha egyszer az

otthonunk lenne, de te is íüdod, hogy ez lehetetlen. Rosszul

tetted, hogy elhoztál ide, és ilyen dolgokról beszéltél

mondtam szemrehányóan.

-De Ruby…

- Ne gondold, hogy én nem szeretném legalább annyira,

mint te! - folytattam, a szememet égető keserű könnyeimmel küszködve. - Ugyanaz az éfzés kínoz engem is, ami téged, de ha a jövőnkről képzelődünk, azzal csak meghosszabbítjuk a szenvedésünket.

- Amit elmondtam, az nem képzelődés, hanem határozott terv - felelte határozottan Paul. - Alaposan átgondoltam a dolgot. Mihelyt betöltöm a tizennyolcat…

Nem hagytam, hogy végigmondja a mondatot.

- Vigyél vissza, Paul! Kérlek! - vágtam közbe, és ez

annyira rosszulesett neki, hogy egy darabig csak sebzetten,

szótlanul nézett rám.

- Hajlandó volnál legalább gondolkodni rajta? - kérdezte aztán esdeklő hangon.

- Igen - válaszoltam, mert beláttam, hogy ha tovább tiltakozom, azzal csak meghosszabbítom a mindkettőnk számára kínzó, értelmetlen vitát.

- Akkor jó. - Valamelyest megnyugodva beindította a

motort, visszafordította a csónakot, és hamarosan haza is

értünk.

- Holnap találkozunk az iskolában - mondta, miután segített kiszállnom. - Mindennap beszélünk majd a dologról,

és nyugodtan átgondoljuk. Rendben?

- Rendben, Paul! - egyeztem bele, bízva abban, hogy

egy napon majd rájön, hogy amit eltervezett, az csupán soha be nem teljesülő, szép álom.

- Ruby! - kiáltott utánam, amikor már a ház közelében

jártam. - Nem tudlak nem szeretni. Né utálj érte!

Az ajkamba haraptam, és nem válaszoltam, csupán bólintottam, és befelé ömlő, a lelkemet égető könnyeimmel

küszködtem. Hosszan néztem utána, amíg el nem tűnt a szemem elől, aztán mély lélegzetet vettem, és benyitottam a

házba.

Nagypapa harsány kacagását hallottam, amit rögtön követett egy másik, idegen nevetés is. Óvatosan a konyhához

mentem, és láttam, hogy nagyapa Buster Trahaw-val, egy

gazdag cukornád-ültetvényes fiával ül az asztalnál, egy főtt

folyami rákkal teli tál fölött. Legalább fél tucat sörösüveg

állt már előttük, és ha kiürült egy, rögtön újat vettek elő a lábukhoz állított ládából.

Buster Trahaw a harmincas évei közepén járó, magas, elhízott, hájas férfi volt, a nadrágszíján lelógó hassal. Vastag,

széles lyukú orra kerek, zsírpárnás arcából meredt előre, a

szája vastag volt, piros, és puhának tűnt, fekete szeme meredeken előreugró homloka alól, mint valami barlangból

nézett a világba, és nagy, húsos fülkagylói annyira elálltak,

hogy hátulról úgy nézett ki, mint a denevér. Fénytelen, barna haja nedvesen tapadt a fejére, és a homlokán patakokban

csorgott az izzadság.

Amikor meglátott, szélesen elvigyorodott, kivillantva

ételmaradékkal pettyezett nagy, sárgás fogait. A rákdarabkákat le sem törölve a szájáról, fölkapott egy sörösüveget,

és egy hajtásra kiitta. Buster vigyorát látva Jack nagypapa is

megfordult, és mérges, szemrehányó hangon megkérdezte:

-Hol voltál, te lány?!

- Sétáltam egy kicsit.

- Mi meg csak itt várunk rád, és azt se tudjuk-, hol vagy.

Buster ma nálunk vacsorázik - folytatta nagypapa, amire én

csak bólintottam, és a hűtőláda felé indultam. - Mi volna,

ha köszönnél is a vendégnek?!

- Hello! - mondtam közömbösen, és felnyitottam a ládát.

- Hoztál halat, vadkacsát, vagy bármit a gumbóhoz, nagyapa? - kérdeztem, előszedve némi zöldséget.

- Ott van a mosogatóban egy halom garnélarák, csak

meg kell pucolni - felelte. - Majd meglátod, Buster, milyen

remek szakácsnő - fordult vissza a vendégéhez. - A gumbója, jambalayája, étpuffée-je bárkiével felveszi a versenyt a

környéken.

-Tényleg?

- Majd meglátod. Meg bizony - erősködött nagyapa.

És nézd meg, hogy rendben tartja a házat… még utánam is!

- dicsért tovább lelkesen,

Megfordultam, és erősen összehúzott szemmel, gyanakodva néztem. Amit mondott, és ahogy mondta, az több

volt egyszerű dicsekvésnél, úgy hangzott, mint amikor a kereskedő árut próbál rásózni a vevőre. Látta ugyan a pillantásomat, de csöppet sem zavarta, ki sem zökkentette a nyugalmából.

- Tudod, Buster elég gyakran lát, amikor a környéken

mászkálsz, vagy a városba mégy - magyarázta. - Igazam

van, Buster?

- Tökéletesen. És meg kell hogy mondjam, mindig tetszik is nekem - válaszolta Trahaw. - Szépen, csinosan jársz,

Ruby! Jó rád nézni.

- Köszönöm - fogadtam a bókot, és közben éreztem,

hogy a szívem egyre hevesebben ver.

- Mondtam is Busternek, hogy az unokámnak lassan már

saját otthon kellene, önálló háztartás, család, amiről gondoskodhat - folytatta nagyapa. Nem feleltem neki, hátat

fordítottam, és hozzáláttam megtisztítani a rákokat. - A legtöbb nőnek itt, a bayou-hm, akkor sem lesz jobb dolga, ha

férjhez megy, mert a férje ugyanolyan szegény, mint a szülei. Busternek viszont nagyon szép ültetvénye van.

- Az egyik legnagyobb és legszebb - szólt közbe önelégültén Trahaw.

- Még iskolába járok, nagyapa - mondtam, de továbbra

is háttal álltam nekik, mert nem akartam, hogy lássák az arcomon a félelmet, és a szememet elborító könnyeket.

- A, az iskola nem olyan fontos, főleg nem a te korodban! Máris többet jártál iskolába, mint én - válaszolta nagypapa. - Azt hiszem, nálad is többet Nem, Buster?

- De bizony! - Buster harsányan fölnevetett.

- Annyi is elég volt, hogy megtanuld, hogyan kell megszámolni a pénzt, mi?

A viccesnek szánt megjegyzésen mindketten nagyot röhögtek.

- Buster apja nagyon beteg ember, meg vannak számlálva a napjai, és hamarosan Busteré lesz az egész vagyon.

Igazam van?

- Igazad És meg is érdemlem!

- Hallod ezt, Ruby? - kérdezte nagypapa, és miután nem

válaszoltam, rám is mordult: - Hozzád beszélek, te lány!

- Hallom, nagypapa - feleltem, és a könnyeimet letörölve megfordultam. - Mondtam már, hogy egyelőre nem akarok férjhez menni senkihez, és még iskolába kell járnom.

Különben is, festőművész akarok lenni.

- Nem akadályoz meg benne senki. Buster annyi festéket

és ecsetet vesz neked, hogy száz évre is elég lesz. így van,

Buster?

- Kétszázra is - mondta nevetve Trahaw.

-Na látod!

- Ne csináld ezt, nagyapa! - kértem. - Teljesen zavarba

hozol.

- Elég nagy vagy már ahhoz, hogy ilyesmitől ne gyere

zavarba, Ruby! Nagyanyád meghalt, én meg nem koslathatok idehaza állandóan, hogy vigyázzak rád. Ideje, hogy felnőttként viselkedj!

- Ahogy így elnézem, már éppen elég felnőtt. Nekem

pont megfelel -jelentette ki Buster, és vastag, piros nyelvével körbenyalta a száját, hogy letakarítson róla néhány odaragadt rákmorzsát.

- Hallod ezt, Ruby?

- Nem akarom hallani, és beszélni sem róla! Egyelőre

nem megyek férjhez! - kiáltottam, és a mosogatót otthagyva hátrálni kezdtem. - Különösen nem Busterhez! - tettem

hozzá, és a konyhából kiszaladva felsiettem az emeletre.

- Ruby! - kiabálta dühösen nagypapa, de nem jött utánam.

A lépcső tetején megállva hallottam, ahogy Buster szemrehányó hangon odaszól neki:

- Ennyit az ígéretedről, Jack, hogy könnyen fog menni.

Iderángattál, vetettél velem egy láda sört is, az unokád pedig egyáltalán nem az az engedelmes kislány, akinek mondtad.

- Az lesz - fogadkozott nagypapa. - Gondoskodom róla.

- Lehet. Majd meglátjuk, sikerül-e. Szerencséd, hogy

szeretem az olyan lányokat, akikben van önálló akarat. Jó

érzés, amikor az ember betör egy vad csikót - jelentette ki

Buster. nagyapa pedig egyetértően nevetett. - Tudod mit?

ötszáz dollárral megtoldom, amit ígértem, ha előbb kipróbálhatom a portékát.

- Hogy érted ezt? - kérdezte nagypapa.

- Ne tettesd már magad, Jack! Tudod te azt nagyon jól.

Csak azért játszod az ostobát, hogy még többet kiszedj belőlem. Rendben van, elismerem, hogy az unokád nem akármilyen darab. Holnap kapsz tőlem ezer dollárt, ha egy éjszakát vele tölthetek, a többit pedig ahogy megbeszéltük, az esküvőnk napján. Az asszonyt úgyis be kell törni. Miért ne

kezdhetném el minél előbb?

-Ezer dollárt?!

- Annyit. Na? Elfogadód az ajánlatot?

A lélegzetemet is visszafojtva vártam, és magamban arra

biztattam nagypapát, hogy zavarja el, dobja ki azt az ocsmány gazfickót.

- Áll az alku - felelte ehelyett nagyapa, és a korláton áthajolva azt is láttam, hogy kezet fognak, és újabb üveg sört

lehajtva pecsételik meg az üzletkötést.

Reszketve a szobámba rohantam, és becsuktam az ajtót.

Ha még kellett bármilyen bizonyíték arra vonatkozóan,

hogy igazak a Jack nagypapáról szóló történetek, hát most

megkaptam. Bármilyen részeg volt, bármennyi adósságba

is verte magát, némi szánalomnak, együttérzésnek csak kellett volna maradnia benne a saját unokája iránt. Saját káromon győződhettem meg róla, hogy nagyapa valóban azzá az undorító, önző gazemberré vált, akinek Catherine nagymama mondta. Miért nem volt elég bátorságom, hogy rögtön a temetése után beváltsam a neki tett ígéretemet, kérdeztem magamtól. Miért keresem mindig a jót még azokban is, akikben a jónak egy szikrája sincs? Ugy látszik, nekem

.íem használ a legjobb szándékú figyelmeztetés sem, mindent a magam kárán fogok megtanulni.

Nem egészen egy óra múlva Jack nagypapa közeledő

lépteit hallottam a lépcső felől. Anélkül, hogy kopogott volna, belökte az ajtót, és dühösen megállt előttem. Olyan indulatosnak látszott, hogy azt hittem, rögtön szétrobban.

- Buster elment! - közölte. - Úgy viselkedtél vele, hogy

elment tőled a kedve.

- Nagyszerű!

- Nem viselkedhetsz így, Ruby! - figyelmeztetett mérgesen, és vádlón rám szögezte az ujját. -A nagyanyád rontott

el, biztosan teletömte a fejedet mindenféle hülyeségekkel a

képeidről, és azt jósolta, hogy majd elegáns városi dáma

lesz belőled, pedig csak közönséges cajun lány vagy. Csinosabb, szebb ugyan, mint a többi, de akkor is csak egyszerű

cajun lány, akinek örülnie kéne, mert olyan gazdag ember,

mint Buster Trahaw érdeklődik utána. Te azonban nem.

Ahelyett, hogy hálás lennél, bolondot csinálsz belőlem.

- Bolond vagy anélkül is, nagyapa! - vágtam vissza,

amitől még vörösebb lett az arca. - Sőt, annál is rosszabb

folytattam, indulatosan felülve az ágyban. -Aljas, önző ember, aki a húsát és vérét is képes eladni, hogy legyen pénze

kártyára, pálinkára.

- Kérj bocsánatot azért, amit mondtál, Ruby! Hallod?!

- Nem kérek bocsánatot, nagyapa! Neked kellene évekig

bocsánatért esedezned azért, amit tettél. Te zsaroltad meg

Mr. Tate-et, és adtad el neki Pault! - vágtam dühösen a szemébe.

- Micsoda?! Ki mondta ezt neked?

- Neked kellene mentegetőznöd, mert eladtad a testvéremet New Orleansba, a kreoloknak. Összetörted anyám szívét, és Catherine nagymamáét is! - soroltam tovább.

Egy pillanatra elnémult, de gyorsan összeszedte magát,

és megpróbált tiltakozni: - Hazugság! Az egész csak mocskos hazugság! Azt tettem, amit tennem kellett, hogy megóvjam a családom becsületét. Hogy ezért közben egy kis pénzt is kaptam, az más dolog - magyarázkodott. - Catherine piszkált fel ellenem az ostoba fecsegésével…

- És engem is eladtál Buster Trahaw-nak, megállapodtál

vele, hogy holnap este odadobsz neki! - vágtam közbe magamból kikelve. - Te, a nagyapám, akinek az volna a kötelessége, hogy vigyázzon rám, óvjon… aljas, undorító mocsári állat vagy, pontosan olyan, amilyennek nagymama mondott! - üvöltöttem.

Láttam rajta, hogy rettenetesen felháborodott a szavaimon. Dühösen teliszívta magát levegővel, kihúzta, megfeszítette a vállát, a szeme szikrázni kezdett, és az arca szinte szederjessé vált a feszülő indulattól.

- Úgy látom, az a sok vénasszony, aki körülvett, makaccsá tett, és egészen ellenem fordított Nem tísináltam

mást, csak rávettem Bustert, aki nagyon gazdag, vagyonósr

hogy érdeklődjön utánad. Ahelyett, hogy szidsz, mert közben nekem is csurran-csöppen valami, örülnöd kellene!

- Nem örülök, és nem megyek feleségül Buster Trahawhoz! - tiltakoztam tovább heves kitartással.

- De igen! - vágott vissza nagyapa. - És ezért egyszer

még hálás is leszel - fogadkozott, és visszacsörtetett a földszintre.

Bekapcsolta a rádiót, majd nemsokára hallottam, amint

üvegek vágódtak a padlóhoz, és törtek össze csörömpölve

apró darabokra. Újabb részeg dühroham vette elő. Elhatároztam, hogy megvárom, amíg elfogy az ereje, lecsöndesedik, aztán megszököm, és elmegyek örökre.

Elővettem az utazótáskámat, és gondosan válogatva a

holmim között, hogy ne legyen túl nehéz, elkezdtem becsomagolni. A festményemért kapott pénzem a matracom alatt

lapult, de azt csak közvetlenül az indulás előtt akartam elővenni. Édesanyám fényképét és a másikat is, ami apámat és

a testvéremet ábrázolta, természetesen elraktam. Miközben

a csomagolásban megállva azon gondolkodtam, mit vigyek

még magammal, hallottam, hogy nagypapa még erősebben

tombol. Bútorok dőltek, összetört székek reccsentek, majd

megcsikordult a lépcső, és bizonytalan, nehezen dobbanó

léptek közeledtek.

Riadtan verdeső szívvel gyorsan visszabújtam az ágyba.

Éppen csak magamra húztam a takarót, amikor kivágódott a

szobám ajtaja, és nagyapa - a rengeteg pálinkától és sörtől

vérben forgó szemmel ismét megjelent. Körülnézett, és észrevette a sarokban álló, bepakolt táskámat.

- Készülsz valahová? - kérdezte torz, csúfondáros vigyorral, mire nem feleltem, csak hevesen ráztam a fejem.

Pedig már azt hittem, hogy igen… Arra gondoltam, hogy

esetleg itt hagysz, és végleg hülyét csinálsz belőlem!

- Nagyapa, kérlek! - próbáltam jobb belátásra bírni, de

meg sem hallgatott. Ahhoz képest, amilyen állapotban volt,

meglepő fürgeséggel az ágyamhoz ugrott, és megragadta a

bokámat. Sikoltozva próbáltam szabadulni, de hasztalan.

Egyik kezével keményen szorította a lábam, a másikkal pedig ócska bicikliláncot tekert köré, és a lánc másik végéi lakattal az ágy lábához rögzítette.

-így ni! - mondta elégedetten, miután végzett. - Ettől

talán megjön az eszed.

- Nagyapa! Oldozz el, kérlek!

Elfordult, és oda sem figyelt rám.

- Megköszönöd még, amit tettem - motyogta. - Megköszönöd. - Imbolyogva az ajtó felé indult, és magamra hagyott.

- Nagyapa! - sikoltottam az erőlködéstől fájó torokkal,

keserű könnyeimet nyeldesve. Választ nem kaptam a segélykiáltásómra, csupán hangos puffanást hallottam, majd

szaggatott dübörgést - nyilván megbotlott, és legurult a lépcsőn. A földszinten újból dühödten káromkodni kezdett, bútorokat borogatott, dobált egymásra, majd egy idő után elcsöndesedett.

Annyira megdöbbentett, amit velem művelt, hogy képtelen voltam mást tenni, mint feküdni, és küszködni a mellemre nehezedő, a testemet összeroppanással fenyegető, szörnyű súllyal. Nagypapa nem volt jobb a mocsár legundorítóbb élőlényeinél, sőt rosszabb azoknál. Igazi szörnyeteg

hozzájuk képest, hiszen nem volt a lápnak olyan lakója,

amelyik annyira kegyetlenül bánt volna az övéivel, mint

velem. És mindezt azért, mert a szesz, az állandó ivás megfosztotta józan eszének a maradékától is.

Míg ezen gondolkodtam, a kimerültségtől és a félelemtől

lassan álomba zuhantam, megváltásként fogadva a zaklatott

alvást, ami csöpp menedéket jelentett abból a rémálomból,

amibe kerültem, és amire legsötétebb, legreménytelenebb

pillanataimban sem számítottam.

Fölébredve úgy éreztem, mintha órákig aludtam volna, pedig az éjjeliszekrényemen álló ébresztőóra tanúsága szerint

mindössze két óra telhetett el. A szememet kinyitva először

azt hittem, hogy amire emlékezem, az csupán szörnyű rémálom, de a lábamat megmozdítva, és a lánc csörgését meghallva rá kellett jönnöm, hogy sajnos nem az, hanem a legborzalmasabb valóság. Gyorsan felültem, és megpróbáltam kiszabadítani a bokámat, de minél erősebben rángattam, a

lánc annál jobban megfeszült Tehetetlenül felnyögtem, és

elkeseredve a kezembe temettem az arcom. Arra gondoltam, hogy ha nagyapa egész nap megkötözve tart, ha úgy lessek akkor is, amikor Buster Trahaw megérkezik, teljesen ki leszek szolgáltatva neki, és még csak védekezni sem tudok.

Jeges félelem markolt belém, és soha nam tapasztalt rémülettel a csöndet figyeltem. A házban egyetlen nesz sem

hallatszott. Még a szél is elült odakint, teljes némaság vett

körül. Mintha az idő is megállt volna, mint a tornádó magjában, ahol minden csöndessé és nyugodttá válik, várva az

elemek újabb, mindent elsöprő rohamát. Mély lélegzetet

vettem, és igyekeztem megnyugodni, hogy tiszta fejjel gondolkodhassak. Kis idő múlva óvatosan megmozdultam, és

könnyedén, ügyelve arra, hogy zajt ne csapjak, végigtapogattam a bokámtól az ágy lábáig a láncot.

Hatalmas megkönnyebbüléssel jöttem rá, hogy részegségében Jack nagypapa simán odatekerte a láncot, és nem

gondolt arra, hogy az ágyat megemelve le tudom csúsztatni

a lábáról. Óvatosan a másik oldalamra fordultam, nehézkesen, a lánc csörrenését is elkerülve a padlóra ereszkedtem,

éfi felálltam. Minden erőmet össze kellett szednem, hogy az

ágyat meg tudjam emelni, de végül sikerült, és ahogy összeszorított foggal a derekamig húztam, a lánc halk csörrenéssel lecsúszott róla. Vártam egy kicsit, aztán vigyázva, hogy minél kisebb zajt üssek, letekertem a kemény acél szorításától felsebzett, véraláfutásös bokámról. Mihelyt kiszabadultam, rögtön felkaptam a nmáimrnal, legértékesebb dolgaimmal teli táskát, belegyömöszöltem a matrac alól előszedett pénzt, és az ajtót halkan kinyitva fülelni kezdtem.

Nyugalom és csönd vett körül. A földszinten a petróleumból kifogyni készülő lámpa gyöngén pislákolt, kísérteties árnyakat vetve a lépcsőre, és a környező falakra. Jő lett volna tudni, hogy nagyapa Catherine nagymama szobájában alszik-e, vagy odalent, de úgy döntöttem, hogy inkább

nem nézem meg, és óvatosan, amilyen halkan csak tudtam,

elindultam lefelé. Bármilyen csöndesen lépkedtem is, az elöregedett, kiszáradt lépcsőfokok csikorogtak a lépteim súlya alatt. Mintha az egész ház ellenem fordult volna, és el akart volna árulni. Többször is megálltam, hosszú szüneteket tartva, lélegzet-visszafojtva hallgatóztam, majd még

óvatosabban továbbmentem. A földszinten Jack nagypapát

a bejárat előtt fedeztem fel, mereven elterülve, hangosan

horkolva.

Nem akartam megkockáztatni, hogy átlépjek rajta, és elöl

menjek ki, úgyhogy megfordultam, és a hátsó kijárat felé

indultam, ám félúton a konyha felé megtorpantam. Úgy

éreztem, muszáj megtennem még valamit, utolsó pillantást

kellvetnem Catherine nagymama portréjára, ami a nappali

falán lógott. Megfordultam, és óvatosan, vigyázva, hogy a

legkisebb zajt se üssem, visszamentem. A kitárt zsalugáteren besütő holdfénytől ezüstösen csillogott a szoba, és

nagymama, amikor ránéztem, mintha mosolygott volna.

Úgy tűnt, a tekintete tele van boldogsággal, megnyugvással

amiatt, hogy végre elszántam magam, és kész vagyok beváltani a neki tett ígéretemet.

- Isten veled, nagymama! - szóltam hozzá suttogva.

Egyszer még visszatérek a bayou-b, és magammal viszem

a képedet, bárhol éljek is.

Mennyire szerettem volna még egyszer megölelni, és adni neki egy utolsó csókot! Behunytam a szememet, és lázasan igyekeztem felidézni magamban az utolsó olyan alkalmat, amikor meghitten, semmitől és senkitől sem zavartatva együtt lehettünk, de Jack nagypapa váratlanul megfordult, és hangosat horkantott. Mozdulatlanul álltam, megpróbálva beleolvadni a környezetbe, és bár néhány másodpercre kinyitotta a szemét, szerencsére nem vett észre. Lehet, hogy látott, de nyilván azt gondolta, hogy csak álmodik, mert nem kelt föl, hanem részeg álmába visszasüllyedve tovább horkolt. Nem akarván több időt elvesztegetni, megfordultam, és gyorsan, de csöndesen átvágtam a konyhán, és kiléptem a házból a csillagok fényétől derengő éjszakába.

Az országúinál megálltam, visszanéztem, és valami keserű, ugyanakkor fájdalmasan édes érzés szorította el a torkolnál. Mindannak ellenére, ami velem történt, és még történhetett volna, kegyetlenül fájt elhagynom azt az egyszerű, első lépéseimnek is otthont adó házat. Az öreg falak között

Catherine nagymama emléke élt tovább, és eszembe jutott,

hányszor is főztünk együtt, hogyan énekeltünk, nevettünk

tiszta szívből, örülve annak, hogy együtt lehetünk. A verandán ott állt még a régi hintaszék, amiben oly gyakran, olyan

élvezettel üldögélt, mesélve gyermekkoráról. Az emeleten,

a szobámban ápolt, gyógyított ki mindenféle gyerekbetegségből, és mondta el halkan azokat a régi, csodálatos történeteket, amelyektől végül lecsukódott a szemem, és nyugodtan, biztonságban érezve magamat, álomba merültem, bízva abban, hogy egyszer beteljesül mindaz, amit lágy

hangon, szeretetteljes pillantással, csöndes, de rendíthetetlen hittel ígért. Forró nyáréjszakákon a szobám ablakában

ülve hányszor álmodoztam arról, hogy egyszer értem is eljön majd a magam hercege, csillogó gyűrűt húz az ujjamra,

és az arányportól villogó pókhálóból font baldachin alatt,

csodálatos zene hangjaira együtt lépünk abba az új, meseszép világba, amiről szentül hittem, hogy valahol biztosan

létezik.

Több volt, sokkal több, amit elhagytam, mint öreg, a lápba benyúló földnyelven álló, kopott, öreg ház. Egész addigi

életemtől kellett búcsút vennem, elköszönve éretté válásom

meghitt helyétől, a múltban gyökerező örömtől és szomorúságtól, borús és vidám, nevetéssel és könnyekkel teli emlékeimtől. Milyen nehéz volt - még azok útin is, amiken keresztülmentem - hátat fordítani, és visszavonhatatlanul behúzni magam mögött az ajtót!

És a mocsár?! Felötlött bennem, hogy vajon képes leszek-e örökre elszakítani magamat a virágoktól és a madaráktól, a vízből kiugró, ezüstösen csillámló halaktól, sőt az ijesztő aligátoroktól is, amelyek mozdulatlanul lebegve rezzenéstelen, kíváncsi tekintettel vigyázták minden léptemet.

A halvány derengésben, egy öreg szikomorfa ágán mozdulatlanul ülő lápi sólymot vettem észre, sziluettje tisztán kirajzolódott a sejtelmesen csillogó égen. Óvatosan fölemelkedett, és lassan, magabiztos lustasággal kiterjesztve, enyhén meglebbentette a szárnyát, mintha minden, a mocsárban lakó vad, de nekem mégis oly ismerős és barátságos élőlény nevében istenhozzádot akart volna mondani. Miután elbúcsúzott tőlem, nyugodtan visszaült a pihenőhelyére, én pedig hátat fordítottam neki, és emlékét változatlan élességgel őrizve magamban, valósággal elmenekültem.

Houmába menet több ismerősnek a háza mellett is elhaladtam, kedves, közvetlen szomszédokat hagytam magam

mögött, sejtettem, hogy valószínűleg soha nem fogok már

találkozni velük. Mrs. Thibodeau házához érve kevésen

múlott, hogy nem zörgettem be hozzá, végső búcsút mondani neki. ő és Mrs. Livaudis a legkedvesebb, legmeghittebb

barátnői voltak nagymamának, és nekem is, de féltem bemenni hozzájuk, nehogy lebeszéljenek a távozásról, puszta

szeretetből eltántorítsanak attól, amire ha nehezen is, de végül rászántam magam. Megfogadtam ugyanakkor, hogy mihelyt sikerül megállapodnom - bárhol is legyek -, rögtön írni fogok nekik.

A városban csaknem tökéletes nyugalmat találtam, mindössze néhány, egész éjszaka nyitva tartó bolt körül volt csak

némi élet. Egyenesen a buszpályaudvarra mentem, és megváltottam a New Orleansba szóló jegyet. Csaknem egy óráig kellett még várnom az indulásig, és izgatottan az árnyékba húzódtam, félve, hogy valaki észrevesz és megpróbál visszatartani, vagy sietve elrohan értesíteni nagyapát, és végül ő akadályoz meg az elutazásban. Kétszer is eszembe jutott, hogy fel kellene hívnom Pault, de nem mertem megtenni. la elmondtam volna, mit művelt velem Jack nagypapa, biztosiul annyira felháborodik, hogy végzetes meggondolatlanságra ragadtatja magát. Úgy döntöttem hát, hogy inkább

búcsúlevelei írok neki. Borítékot vettem, és bélyeget a pályaudvar trafikjában, és a jegyzetfüzetemből egy lapot kitépve írni kezdtem.

Drága Paul!

Hosszú volna elmagyarázni, miért megyek el Houmából

anélkül, hogy elköszönnék tőled. A legfőbb oka ennek az,

hogy tudom, nem volnék képes szemtől szembe istenhozzádot mondani néked. Már az is alig elviselhető fájdalmat

okoz, hogy megírjam ezt a levelet. Elégedj meg azzal, hogy

a múltban több is történt, mint amennyit elmondtam neked,

és ezek az események kényszerítenek arra, hogy Hournát elhagyva megpróbáljam megtalálni a valódi apámat! Semmit

sem szeretnék jobban, mint életem hátralévő részét melletted leélni, és úgy érzem, a Sors kegyetlen tréfát űzött velünk,

engedve, hogy egymásba szeressünk, és csak aztán ismerjük

meg a szörnyű valóságot. Tisztában vagyok vele ugyanakkor, hogy ha nem utaznék el, te semmiképp sem mondanál le

arról, amit elterveztél, és azzal csak még jobban megnehezítenéd mindkettőnk életét.

Szeretném, ha olyannak őriznél meg az emlékezetedben,

amilyen az igazság kiderülése előtt voltam, és ígérem, hogy

én is hasonlóan fogok emlékezni rád. Lehet, hogy igazad

von talán soha, senkit nem fogunk úgy szeretni, ahogy egymást szerettük, de akkor is kötelességünk, hogy legalább

megpróbáljuk. Gyakran fogok gondolni rád, és megpróbállak magam elé képzelni, ahogy ott állsz, a gyönyörű ültetvényeden.

Örökké tartó szeretettel


Ruby

A pályaudvar előtti postaládába dobtam a levelet, visszaültem a padra, és a könnyeimet nyeldesve, szomorúan vártam.

Rettenetesen hosszúnak tűnt a szomorú egyedüllétben eltöltött idő, de végül csak megérkezett a busz. St. Martinvilleből indult, New Ibériában, Franklinban és Morgan Cityben is megállt, mielőtt Houmába ért volna, és csaknem teljesen

teli volt, amikor az első ajtón felszállva odanyújtottam a kalauznak a jegyem. A széksorok között a végébe mentem, és

szabad helyet találva leültem egy csillogó szemű, karamellbarna bőrű, szép fiatal nő mellé. Amikor észrevett, kedvesen elmosolyodott, rám villantva hófehér, egyenletes fogsorát. Élénk, vörös és kék sávokból összevarrt parasztszoknyát viselt, keskeny, fekete pántokból készült szandált, vörös, szorosan a keblére és derekára simuló felsőt, és fényesen csillogó, olcsó gyűrűket és karkötőket mindkét kezén.

Dús csigákban göndörödő, fekete haját a feje tetejére tornyozta, és hófehér selyemkendővel kötötte körbe.

- Hello! - köszönt kedvesen. - Te is a vizes temetőbe

mégy?

- Vizes temetőbe? - kérdeztem értetlenül, és elhelyezkedtem mellette.

- New Orleansba. A nagynéném nevezi így, mert olyan

vizes a földje, hogy képtelenség benne bárkit is eltemetni

magyarázta.

-Tényleg?

. - Úgy, ahogy mondom. A halottakat kénytelenek kőkoporsőba, vagy sírboltba tenni. Nem hallottál még róla?

Szótlanul csak a fejemet ráztam, mire megkérdezte: - Most

mégy oda először?

-Igen.

- A legjobb időpontot választottad az utazásra -jegyezte

meg izgatottan csillámló szemmel, tele visszafojtott lelkesedéssel.

- Miért? - kérdeztem tőle értetlenül.

- Miért?! Azért, mert Mardi Gras van. Húshagyó kedd.

- Jaj… nem! - kiáltottam fel elkeseredve, arra gondolva,

hogy számomra ennél rosszabb időpont nem is lehetne. Sokat hallottam már arról, hogyan ünneplik New Orleansban a

Mardi Grast, és útitársnőmet nézve gyanítottam, hogy ő is

arra készült, azért öltözött fel olyan színpompáson. Tudtam,

hogy az egész várost ünnepi díszben fogom találni, az utcákat elárasztja a vidám, mulatozó tömeg, és jó, ha át tudom

verekedni rajta magam. Jobb időpontot is választhattam

volna ennél ahhoz, hogy becsöngessek ismeretlen, rólam

mit sem tudó apámhoz.

- Úgy nézel ki, mint aki most jött a lápról - mondta jókedvűen a szomszédom, és miután bólintottam, gyöngyöző

hangon fel is kacagott.

- Annié Graynek hívnak - mondta, és felém nyújtotta

karcsú, selymesen fénylő bőrű kezét. Elfogadtam, és enyhén meg is szorítottam. Szép gyűrűket viselt minden ujján,

de volt közöttük egy, a jobb keze kisujján, ami valószínűleg

csontból készült, és leginkább halálfejre emlékeztetett.

- Ruby vagyok. Ruby Landry - mutatkoztam be én is.

- Örülök, hogy megismerkedtünk. Vannak rokonaid New

Orleansban? - kérdezte.

- Igen - feleltem -, de még nem találkoztam velük…

soha.

- Ez elég furcsa! -jegyezte meg csodálkozva.

Mielőtt bármi egyebet mondhatott volna, a vezető beCSuktl az ajtót, és a busz lassan kigördült a pályaudvarról.

Éreztem, hogyan kezd egyre gyorsabban verni a szívem,

ahogy elhaladtunk a kicsi gyerekkoromtól ismerős boltok,

lakonizaJi Hőit. Magunk mögött hagytuk a templomot,

majd az iskolát, és már azon az úton jártunk, amelyen évek

óla naponta többször is végigmentem. Egy kereszteződésnél a vezető enyhén fékezett, aztán elkanyarodtunk New

Orléans felé. Számtalanszor láttam a nagyváros irányát mulató táblát, álmodoztam is róla, hogy követem azt az irányt,

és ez most végre bekövetkezett. Néhány perc múlva már az

autópályán jártunk, rohamosan távolodva Houmától. Megmozdultam, hogy vessek még hátra egy pillantást, de Annié

Gray sietve rám szólt:

- Ne nézz vissza!

-Tessék?! Miért ne?

- Balszerencsét hoz.

- Micsodát? - kérdeztem, és valószínűleg igencsak megütközve nézhettem rá.

- Balszerencsét. Gyorsan vess háromszor keresztet! szólt rám parancsolóan, és annyira komoly volt a hangja,

hogy nem tehettem mást, engedelmeskednem kellett neki.

- így is van belőle éppen elég - mondtam, és közben

éreztem, hogy nagyon siralmas a hangom. Útitársam halkan

fölnevetett, gyorsan kihúzta az ülés alól a táskáját, majd némi kotorászás után elővett belőle valamit, és a kezembe

adta.

- Mi ez? - kérdeztem.

- Fekete macska nyakcsigolyája. Grisgris - felelte, és

látva értetlenségemet, rögtön meg is magyarázta: - Varázsszer, ami szerencsét hoz. A nagyanyámtól kaptam. Vudu

tette hozzá suttogva.

- Éltem. Nem akarlak megfosztani a kabaládtól - feleltem, és vissza is nyújtottam neki az apró csontot, ám ő csak

a fejét rázta.

- Bajt hozna rám, ha visszavenném, rád pedig még nagyobb szerencsétlenséget - figyelmeztetett. - Marad nekem

így is éppen elég. Ne aggódj miattam! Tedd csak el nyugodtan! - biztatott, és a kezemet megfogva szelíden össze is

zárta az ujjaimat. - Ügyelj rá, hogy mindig veled legyen, és

meglásd, szerencsét hoz!

- Köszönöm - mondtam, és a táskámba csúsztattam a fényesre pucolt csigolyát.

- Biztosan örülnek a rokonaid, hogy meglátogatod őketjegyezte meg kis idő múlva Annié.

- Nem.

Kissé félrehajtotta a fejét, és zavart mosollyal megkérdezte: - Nem? Nem is tudják, hogy érkezel?

Sietve elfordultam, és mereven kihúztam magam az ülésen.

- Nem - válaszoltam. - Még arról sincs, fogalmuk, hogy

létezem.

A sofőr nagyobb sebességre kapcsolhatott, mert a busz

hirtelen erősét rándult. Reflektora belehasított az éjszakába,

és egyre gyorsulva vágtatott a jövőm felé, ami ugyanolyan

sötét, rejtélyes és ijesztő volt számomra, mint a kiviíágítatlan, éjszakai országút.

Második könyv

10.

VÁRATLAN BARÁT

Annié Grayt olyan boldog izgalommal töltötte el, hogy éppen Mardi Gras idején utazik New Orleansba, hogy szinte

megállás nélkül beszélt. Szorosan összezárt térddel, ölbe rakott kezemet idegesen összekulcsolva hallgattam, és hálás

voltam, mert szóval tartott. Míg a húshagyó keddi ünnepélyeken szerzett élményeiről szóló beszámolójára figyeltem, legalább nem gondoltam a magam bajára, azt találgatva, mi fog történni velem, miután leszállok a buszról. Ha csak kis időre is, de megmenekültem az agyam legsötétebb

zugaiból előbukkanó, ijesztő gondolatoktól.

Annié New Ibériából érkezett, de legalább fél tucatszor

járt már New Orleansban, a nagynénjénél, aki, mint mondta, a francia negyed egyik híres éjszakai mulatójában volt

énekesnő. Úgy tervezte, hogy ezúttal vele marad, végleg

New Orleansba költözik.

- Én is énekesnő leszek - mesélte büszkén, magabiztosan. - A nagynéném elintézi, hogy meghallgassanak a

Bourbon Streeten, az egyik mulatóban. Ismered a francia

negyedet, ugye?

- - Tudom, hogy az a város legrégibb része, állandóan szól

benne a zene, és állandóan ünnepelnek - feleltem.

- így igaz. Ott vannak a legjobb éttermek, a legszebb üzletek, régiségboltok, a leghíresebb galériák.

- Galériák?! - kaptam fel izgatottan a fejemet.

-Igen.

- Ismered a Dominiques-ot?

Annié könnyedén vállat vont

- Én ugyan meg nem tudom különböztetni egyiket a másiktól - felelte. - Miért?

- Van ott néhány képem - mondtam neki büszkén.

- Tényleg?! - csodálkozott. - Akkor te igazi művész lehetsz - állapította meg őszinte elismeréssel a hangjában.

Komolyan mondod, hogy még soha nem jártál New Orleansban?

Csöndben bólintottam, jelezve, hogy bizony úgy van.

- Rengeteg örömben lesz részed - mondta lelkesen, és

hogy szavainak még nagyobb nyomatékot adjon, meg is

szorította a kezem. - Add meg a címedet, hogy küldhessek

neked meghívót, és eljöhess meghallgatni, mihelyt leszerződtetnek!

- Még fogalmam sincs róla, hol fogok lakni - vallottam

be neki, és ettől valamelyest alábbhagyott a lelkesedése.

Hátradóit az ülésen, és a homlokát enyhén ráncolva, kíváncsi mosollyal a szája szögletében nézett rám.

- Hogy érted ezt? - kérdezte kis idő múlva. - Azt hittem,

hogy a rokonaidnál fogsz lakni.

- Én… az az igazság, hogy… nem is tudom a címüket

nyögtem ki nagy nehezen, és a tekintetemet elkapva a busz

mellett elsuhanó, többnyire sötétbe burkolózó külvárosi

családi házakat kezdtem figyelni.

- Hát, szívem, New Orleans azért valamivel nagyobb,

mint Houma belvárosa - szólt hozzám Annié, és jókedvűen

föl is nevetett. - Tudod legalább a telefonszámukat?

Újból feléje fordultam, és tagadóan ráztam a fejem, közben pedig éreztem, hogy az ujjaim vége zsibbad, talán mert

olyan erősen szorítottam őket

Korábbi, vidám mosolya fokozatosan leolvadt az arcáról,

csillogó, zöldeskék szemét összehúzta, a lábamnál heverő

táskámra nézett, majd vissza rám, és végül bólintott, mint

aki rájött, miről is van szó tulajdonképpen.

- Elszöktél otthonról, ugye? - kérdezte.

Az ajkamba haraptam, de kicsorduló könnyeimet ezzel

sem tudtam megállítani, és csak bólintottam némán.

- Miért? - érdeklődött gyorsan. - Annié Graynek elmondhatod. Annié Gray a bank páncélterménél is jobban

megőrzi a titkodat.

Nagyot nyelve legyűrtem a torkomat fojtogató kemény

gombócot, és ha nehezen is, de beszámoltam Caíherine

nagymama haláláról, Jack nagypapa viselkedéséről, és arról, hogyan akart odaadni Bustemek. Türelmesen, együttérző tekintettel végighallgatta a történetemet, majd dühtőL

fortyogó hangon megjegyezte:

- A mocskos, vén csirkefogó! Papa La Bas vigye el az

ilyet!

- Kicsoda? - kérdeztem értetlenül.

- Az ördög - magyarázta a számomra addig ismeretlen

nevet. - Van nálad valamilyen holmi, ami az övé volt.

- Nincs. Miért?

- Hogy elvarázsoljam! - felelte dühösen. - Ráhozom a

rontást. A dédnagymamámtól tanultam, aki még rabszolgának született, de mama, vudu királynő lett belőle, és sok

csodálatos dologra megtanított-suttogta bizalmasan közel

hajolva hozzám, és tágra nyílt szemmel, különös hangon

varázsigét mormogott: - Ya, ye, ye li korún tou, grisgris.

- Mit jelent ez? - kérdeztem félve, nyugtalanul verdeső

szívvel.

- Egy vudu imának a része. Ha volna nálad egy szál a

nagyapád hajából, egyetlen kis ruhafoszlány, vagy akár régi, lyukas zokni… soha többé nem háborgatna, az biztos!

- Nem fontos. Most már nyugtom lesz tőle - feleltem,

ugyanolyan halkan suttogva.

Rám nézett, a szeme közben olyannak tűnt, mintha tűz

parázslott volna benne, majd biztatóan megveregette a kezem, és újból hátradőlt.

- Jól van, most már tényleg nem érhet baj - mondta.

Csak ne felejtsd el mindig magadnál tartani a fekete macska csontját, amit adtam!

- Köszönöm.

A busz lassított, és rákanyarodott a széles, fényesen kivilágított, egyenesen a belvárosba vezető útra.

- Megmondom én, mit csinálj, mihelyt megérkeztünk

szólt hozzám kis szünet után Annié. - Keress egy telefonfülkét, és nézd meg a rokonaid nevét a telefonkönyvben! A

számuk mellett a címüket is ott fogod találni. Hogy hívják

őket?

- Dumasnak - feleltem.

- Dumas! Jaj, lelkem, annyi Dumás van errefelé, mint

égen a csillag! Tudod legalább, hogy mi a keresztneve a

családfőnek?

- Pierre.

- Abból is lehet jó tucatnyi - mondta fejcsóválva Annié.

- Van másik keresztneve?

-Nem tudom.

Kis időre elgondolkodott, majd megkérdezte: - Mit tudsz

egyáltalán a rokonaidról, szívem?

- Csak azt, hogy nagy, előkelő házban laknak - feleltem,

de ennyi is elég volt, hogy Annienak vidáman felcsillanjon

a szeme.

- Nyilván a Garden Districtben - közölte magabiztosan.

-Tudsz valamit arról, mivel foglalkozik ez a Pierre Dumas?

Nemet intettem, mire újból gyanakodva kezdett méregetni.

- Egyáltalán ki az az ember? Az unokatestvéred? A nagybátyád?

- Nem. Az édesapám - mondtam, mire kerekké vált a

szeme, és a csodálkozástól még a száját is ellátottá.

- Az édesapád? És azt se tudja, hogy a világon vagy?

kérdezte döbbenten.

Némán megráztam a fejem. Nem akartam elmondani az

egész fájdalmas történetet, és ő, hála istennek, nem is faggatott, csupán keresztet vetett, és halkan mormogott valamit.

- Megnézem veled azt a telefonkönyvet - ígérte. - A

nagyanyám szerint látnók vagyok, mint egy máma, a koromsötétben is fel tudom fedezni a helyes utat. Segítek neked - tette hozzá, és bátorítóan megveregette a kezemet.

Egy dologra azonban szükség van, hogy a varázslat sikerüljön.

-Mire?

- Zálogot kell adnod, valami értékes dolgot, hogy megnyíljanak előttünk az ajtók. Nem nekem van rá szükségem

- tette hozzá sietve -, hanem a szenteknek, mert segítenek

abban, hogy sikerüljön a gris-grís. Ott hagyom nekik a

templomban. Mit tudnál adni?

Nincs nálam semmilyen értékesebb holmi.

- Pénzed van? - kérdezte.

- Egy kevés, amit az egyik képemért kaptam.

- Remek. Ha a telefonfülkénél leszünk, adj egy tízdollárost, hogy megjöjjön az erőm! Szerencséd van, hogy éppen

velem találkoztál. Különben napokig kóborolhattál volna a

városban. Biztosan meg volt írva, hogy nekem kell meghoznom a szerencsédet.

Annié vidáman felnevetett, és megint csak arról kezdett

mesélni, milyen csodálatos élete is lesz New Orleansban,

mihelyt a nagynénjének sikerül elhelyeznie őt énekesnőként valamelyik mulatóban.

Közelebbről is megpillantva a város fényeit, örültem,

hogy Annié Gray személyében ilyen kedves, segítőkész útitársra akadtam. Annyi csillogó, hatalmas épület vett körül,

hogy úgy éreztem magamat, mintha a csillagos égbolton

járnék. A hatalmas tömeg, az utcákon örvénylő forgalom lenyűgözött, egyszersmind meg is ijesztett Bármerre néztem

is a busz ablakából, mindenütt hömpölygő tömeget láttam,

és az emberek szinte kivétel nélkül színpompás kosztümöket, álarcot viseltek, hatalmas tollbóbitákkal és tarka napernyőkkel ékesítették fel magukat. Akiken nem volt álarc, azok harsány színekkel bohócnak maszkírozták magukat,

és nemcsak a férfiak, hanem a nők is. Trombiták és harsonák zenéje hallatszott mindenhol, tompán, mély hangon

puffantak a nyakba akasztott, hatalmas dobok. A sofőr

kénytelen volt lassítani, és majd minden sarkon megvárni,

amíg a karneváli tömeg átkel az úttesten. Jókora késéssel

érkeztünk csak meg a központi buszpályaudvarra, de ott is

rögtön körülvett bennünket a jókedvű, harsány tömeg. A

leszállók egy részének álarcot nyomtak a kezébe, másokra

színes, műanyag nyakláncokat aggattak, volt, aki papír napernyőt kapott. Ügy tűnt, hogy akinek nincs kedve a Mardi

Grast ünnepelni, az jobban teszi, ha ilyenkor messze elkerüli New Orleanst

- Gyerünk! - szólt rám Annié, és már indult is előre a

busz széksorai között, én pedig igyekeztem szorosan a nyomában maradni. Alig szálltunk le, valaki megragadta a bal

karomat, egy papírból készült színes ernyőt nyomott a kezembe, és bérángatott a körülöttünk örvénylő, tarkán öltözött sokaságba. Nem tehettem mást, kénytelen voltam körbetáncolni velük a buszt. Annié mögöttem jött, és harsányan nevetve élvezte a vigasságot. Míg mi a járművek között masíroztunk, a sofőr kipakolta a busz aljából a csomagokat. A sajátját megpillantva Annié rögtön kirángatott a sorból, és a holminkat összeszedve bementünk a pályaudvar épületébe. Bárhova néztem is, mindenütt emberek táncoltak, és egyszerre több zenekar is játszotta a tüzes, talpat bizsergető dixielandet.

- Ott egy telefon! - mutatott előre újdonsült barátnőm, és

a tömegen átvágva elindult a fülke felé. Meglepődtem, amikor felütötte a vastag, lexikonhoz hasonló telefonkönyvet,

mert bár tudtam, hogy nagy város, azt mégsem gondoltam

volna, hogy annyi ember él New Orleansban. - Dumas, Dumas - mormolta, végigfuttatva az ujját egészen az oldal aljáig. - Itt van! Gyorsan hajtsd össze a tízdollárost, amilyen kicsire csak tudod! - szólt rám sürgetően.

Szó nélkül engedelmeskedtem, ő pedig kinyitotta a táskáját, és becsukta a szemét.

- Dobd bele! - Nagyon lassan nyitotta ki újból a szemét,

és nézett bele a telefonkönyvbe. Ugy viselkedett, mint aki

transzba esett: halkan mormolt valamit, majd hosszú mutatóujját lassan végighúzta az egyik oldalon. Váratlanul megállt, egész teste enyhén remegni kezdett, és egy pillanatra a szemét is behunyta. - ó az -jelentette ki határozottan, és

közelebb hajolva megnézte a címet. - Igen, a Garden Dístrictben lakik. Nagy, gazdag házban. - Leszakította a lap sarkát, és gyorsan felírta rá az utca nevét: St. Charles Avenue.

- Biztos vagy benne? - kérdeztem.

- Láttad, hogy megállt az ujjam? Nem én állítottam meg,

hanem a felsőbb erő - felelte a szemét meresztve, és ebben

meg is nyugodtam.

- Köszönöm.

- Szívesen, bármikor - hárította el a köszönetet, és a bőröndjéért nyúlt. - Na, azt hiszem, ideje, hogy menjek. Veled

most már minden rendben lesz. Én mondom ezt, Annié

Gray. Ha sikerült elhelyezkednem, rögtön üzenek, hogy eljöhess meghallgatni, hogyan énekelek - mondta lassan távolodva.

- Nem felejtelek el, és te se feledkezz meg rólam! - kiáltotta még vissza. Karját vidáman a magasba tartva megpördült, széles mosollyal vetett még felém egy pillantást, aztán hagyta, hogy magával sodorja az épületből az utcára kiáramló, színpompás, vidám tömeg.

A tenyeremben szorongatott kis papírdarabra pillantottam. Valóban mágikus hatalma lett volna? Vagy csupán felírt egy címet, ami éppen a szemébe ötlött, és ahová elmenve menthetetlenül eltévedek. Belenéztem a telefonkönyvbe, hogy legalább tudjam, hány Pierre Dumas lakhat a városban, és megütközve tapasztaltam, hogy a listában mindössze egyetlen ilyen név fordult elő. Szép kis varázslat!

Mit tehettem volna, jót nevettem magamon, mert rájöttem, hogy végül is a társaságáéit fizettem, újdonsült ismerősöm egész úton szóval tartott, és nem engedte, hogy kínzó gondolataimba merüljek. Ugyanakkor nem voltam biztos, hogy mindaz, amit Annié mondott, pusztán mese volt.

Traiteur nagymama mellett felnőve meglehetősen fogékony voltam mindenre, ami természetfölötti és mágikus.

Lassan a kijárathoz mentem, megálltam, és néhány másodpercig csak ittam magamba némán a nagyváros különös

látványát. Remegni kezdtem, és a lelkem mélyén szerettem

volna rögtön visszamenekülni a buszra. Arra gondoltam, talán mégis jobb lenne nekem Houmában, Mrs. Thibodeaunál, vagy Mrs. Livaudisnál. Egy újabb, vidáman táncoló csoport azonban elterelte a gondolataimat a hazatérésről.

Amikor mellém értek, kivált közülük egy magas, fekete-fehér farkasálarcot viselő férfi, és hozzám lépve megkérdezte:

-Egyedül van?

- Épp most érkeztem - feléltem.

Az egész arcát eltakaró maszkból kivillanó, világoskék

szeme örömtelin felvillant. Magas volt, széles vállú, dús,

sötétbarna hajú, és a hangja alapján nem lehetett több húszhuszonöt évesnél.

- Akárcsak én. Ez az éjszaka viszont nem arra való, hogy

az ember egyedül töltse - mondta. - Maga nagyon szép, de

most Mardi Gras van. Ilyenkor nem elég az ernyő, álarcot is

kell viselni.

- Nekem sajnos nincs. Az ernyőt is úgy kaptam valakitől,

amikor leszálltam a buszról - válaszoltam. - Nem a Mardi

Grasra jöttem, hanem…

- Már hogyne lenne! - vágott közbe. - Tessék! - A táskájába nyúlt, és csillogó flitterekkel díszített álarcot vett elő.

Tegye fel, és jöjjön velünk!

- Köszönöm, de nem lehet. Meg kell keresnem ezt a címet

A kezemben tartott papírfecnire pillantott, és rögtön bólintott is. - Tudom, hol van. Éppen arrafelé megyünk. Jöjjön! Legalább nem fog unatkozni útközben. Tegye fel az álarcot! Ilyenkor tilos fedetlen arccal járni - biztatott, egyfolytában rám szögezve a tekintetét. A maszk kivágásán keresztül láttam, hogy a szeme sarkában kedves mosoly formálódik, és a rábeszélésének engedve, fölvettem az álarcot.

- Na látja! így már egészen más. Nem rí ki a tömegből

állapította meg elégedetten.

- Valóban ismeri ezt a címet?

- Hát persze! Jöjjön! - nyújtotta a kezét. Arra gondoltam,

talán Annié Gray vudu mágiája mégiscsak szerencsét hozott, és hagytam, hogy sietve a távolodó csoport után vezessen. Körülöttünk mindenütt harsogott a zene, színes-jelmezes, álarcos emberek táncoltak, vigadtak, mintha az egész város egyetlen hatalmas fais dodo volna. A környező házak

erkélyeiről konfettieső hullott az utcákra, és bármerre mentünk, újabb táncoló, vidáman felvonuló csoportokba ütköztünk. A nők egy része nagyon merész, a testéből alig valamit takaró ruhát viselt, egymásnak szemmel láthatóan vadidegen emberek ölelkeztek össze, csókolóztak felszabadultan, az utcasarkokon tűznyelők, labdazsonglőrök, késdobálók szórakoztatták az arra járókat.

Ahogy az utcát végigtáncoltuk, egyre sűrűbbé vált körülöttünk a tömeg. Vezetőm, engedve a környezet hangulatának, vidáman megpörgetett. Egy utcai pultnál megállva üdítővel vendégelt meg, majd rákos, osztrigás, paradicsommal és salátalevelekkel díszített szendvicset is vett, amit testvériesen megosztottunk. Lehet, hogy csak a körülmények tették, de nagyon finomnak találtam, és bármennyire nyugtalan, ideges voltam eleinte, az ismeretlentől való félelmem fokozatosan csökkent, és kezdtem igazán jól érezni magamat.

- Köszönöm - mondtam, lenyelve az utolsó falat szendvicset is. - Ruby a nevem! - Kiabálnom kellett, mert olyan

hangos volt körülöttünk a zene, a nevetés, hogy másképp

biztosan nem értette volna meg. Válaszul először csak a fejét rázta, aztán a fülemhez hajolt, hogy halljam, amit mond.

- Ma nincsenek nevek! Ma éjjel mindenki álarcot visel!

figyelmeztetett, és gyorsan csókot nyomott a nyakamra.

Nedves ajkának váratlan érintése megdöbbentett, és miközben jókedvűen kacagott, gyorsan odébb húzódtam.

- Köszönöm az üdítőt és a szendvicset, de most már

mennem kell - mondtam.

Bólintott, gyorsan felhajtotta maradék italát, és megkérdezte: - Nem akarja megnézni előbb a nagy felvonulást?

- Nem lehet. Meg kell találnom ezt a címet

- Rendben van. Jöjjön velem! - mondta, és mielőtt ellenkezhettem volna, kézen fogva maga után húzott A tömegen

átvágva két sarkot is magunk mögött hagytunk, amikor hirtelen megállt

- Átvágunk ezen a sikátoron, és legalább húsz perccel lerövidítjük az utat! - kiabálta a fülembe. - Nagy tömeg van

előttünk, sokáig tartana, amíg keresztüljutnánk rajta.

Az utca hosszú volt, keskeny és sötét. A környező házak

hátsó kapui nyílhattak rá, tele volt szemetestartályokkal,

dobott, ócska bútorokkal, és szemét, emberi ürülék ápoio

dott szaga áradt. Riadtan néztem végig rajta, és nem mozdultam.

- Jöjjön! - biztatott a férfi, és vonakodásommal mit sem

törődve maga után húzott. Visszafojtott lélegzettel követtem, remélve, hogy hamar kijutunk a túlsó oldalra, de még

csak az utca közepe táján járhattunk, amikor váratlanul

megállt, és felém fordult.

- Mi a baj? - kérdeztem, fagyos hideget érezve a gyomromban, mintha jégkockát nyeltem volna.

- Nem kellene ennyire sietnünk - felelte. - Azt veszítjük

el vele, ami a legszebb ebben az éjszakában. Nem akarja jól

érezni magát? - Közelebb lépett, kezét a vállamra rakta, én

viszont félreugrottam.

- A rokonaim már biztosan aggódnak miattam. Mielőbb

hozzájuk kell mennem - válaszoltam, közben átkoztam magam az ostobaságomért, hogy egy idegen, aki az arcát és a

nevét is titkolja, berángathatott egy sötét sikátorba. Hogyan

lehettem ilyen felelőtlen, elővigyázatlan?

- Biztosan számítanak rá, hogy ilyenkor, húshagyó kedd

előtti éjszaka nehéz a közlekedés, nem érhet oda egyhamar.

A Mardi Grasnak varázsereje van, ilyenkor minden más,

mint egyébként. Maga gyönyörű lány - mondta a férfi, és

levette az arcáról a maszkot, ám a sikátorban olyan sötét

volt, hogy úgysem sokat láttam belőle. Mielőtt el tudtam

volna menekülni, átkarolt, és magához rántott.

- Kérem! - esdekeltem neki, megpróbálva kiszabadítani

magamat a szorításából. - Mennem kell! Ne csinálja ezt!

Nem akarom!

- Már hogyne akarná! Mardi Gras van. Engedje el magát,

viselkedjen szabadon! - felelte, és erősebben szorítva, hevesen megcsókolt. Éreztem, hogy a keze végigsiklik a hátamon és felgyűri a szoknyámat. Hiába küzdöttem, mert hosszú, erős karjával úgy lefogta a kezemet, hogy mozdulni sem tudtam. Sikoltani akartam, ám azt sem engedte,

újabb erőszakos csókkal fojtotta belém a hangot. Nyelvével

szétfeszítette az ajkamat, erőszakosan a számba tolakodott,

közben a keze a felhajtott szoknya alatt ráakadt a bugyimra,

és kezdte lerángatni. Levegőhöz sem jutva harcoltam vele,

és közben nem értettem, hogyan képes olyan sokáig, lélegzetet sem véve rám szorítani a száját. Végre visszahúzta

ugyan kissé a fejét, de csak azért, hogy a közelünkben heverő, foszlott, kidobott matrac felé rángasson.

- Hagyjon! - kiáltottam levegő után kapkodva, és megpróbáltam kiszabadulni a szorításából. - Engedjen el!

Tiltakozásommal mit sem törődve, fojtott, izgalomtól elfúló hangon fölnevetett, és újból fölém hajolt, de valahogyan sikerült kirántanom a jobb kezemet a karja alól, és a körmömet kimeresztve végigkarmoltam az arcát.

- Mocskos kis ringyó! - kiáltott fel fájdalmasan, és hátrahőkölve letörölte a kiserkenő vért. Rémülten kucorodtam

össze a sötétben, és az járt az eszemben, hogy miután Buster Trahaw-tól megmenekültem, ostoba fejjel még szörnyűbb kalandba sodortam magam. Hová tűnt Annié Gray varázslata? Miért nem véd meg most, amikor a legnagyobb

szükségem lenne rá, kérdeztem magamtól, miközben az

idegennek a halvány derengésben sötéten kirajzolódó alakja fenyegetően tornyosult fölém.

Szerencsémre ekkor ünneplők egy csoportja kanyarodott

be harsány zeneszó kíséretében a sikátorba. Támadóm,

megpillantva őket, gyorsan az arcára húzta a maszkját, futni kezdett az ellenkező irányba, és mint a kegyetlen, lidérces álom, eltűnt a sötétben.

Egy pillanatot sem vesztegetve fölkaptam a táskámat, és

a felvonulók felé rohantam, akik rikoltozva, hangos nevetéssel próbáltak megállítani, és csatlakozásra bírni.

- Nem! - sikoltottam, és átverekedve magamat rajtuk,

kirohantam a sikátorból. A fényesen kivilágított, ünneplőkkel teli utcán sem lassítottam, hanem teljes erőből futva

próbáltam minél távolabb kerülni attól a rémisztő helytől.

Amikor úgy éreztem, hogy minden erőm elfogyott, lihegve,

hasogató tüdővel megálltam, segélykérőn körbepillantottam, és óriási megkönnyebbüléssel rendőrt láttam a közelben.

- Kérem! - kiáltottam, rémülten hozzászaladva. - Élté

védtem. Most érkeztem csak, és nem tudom, hogyan juthatnék el erre a cönre.

- Jobb időpontot is választhatott volna, hogy New Orleansban barangoljon - felelte rosszalló fejcsóválással.

Megnézte az eléje tartott papúfecnit, és rögtön földerült az

arca. - Ó, ez a Garden Districtben van! Villamossal egyből

oda mehet. Jöjjön utánam! - mondta, és kedvesen elvezetett

a megállóhoz.

- Köszönöm! - búcsúztam el hálásan. Nemsokára a villamos is megérkezett, és a vezető, a címet megnézve, kedvesen megígérte, hogy szól, amikor le kell szállnom. Lerogytam a majdnem teljesen üres kocsi egyik ülésére, a futástól még mindig lihegve megtöröltem izzadt arcomat, és a szememet behunyva igyekeztem összeszedni magamat. Csak

remélni tudtam, hogy megnyugszom, mire ismeretlen apám

házának a küszöbéig odatalálok, és az átélt és a rám váró izgalomtól nem ájulok el, amikor megpillantom.

A villamos bekanyarodott New Orleans Garden District nevű, kertektől övezett, előkelő villákból álló negyedébe, és

árnyas, tölgyfákkal, kaméliával és magnóliával szegélyezett, csöndes utcán haladt végig. Mindkét oldalon fallal,

vagy szépen megmunkált rácsos kerítéssel körülvett, nagy

házakat láttam, hangulatosan megvilágított, magas banánfával, és püspöklila, dúsan virágzó bougainvilleával teli

kerttel. A sarkokon a járdák peremét mázas kerámialapokkal burkolták, amelyeken jól olvasható volt az egymást keresztező utcák neve is. Néhol a kőlapokból kirakott járda erősen megemelkedett, felnyomták a tölgyfák megvastagodott gyökerei, de ettől csak különlegesebbé, vonzóbbá vált

a kissé régimódian előkelő környék. Utcái a korábbiaknál

jóval csöndesebbek voltak, és ahogy a villamos haladt, egyre kevesebb színes maskarába öltözött, harsány ünneplőt lehetett látni.

- St. Charles Avenue! - kiáltott harsányan a mikrofonba

a villamosvezető. Izgatott bizsergés futott végig a testemen,

a lábam egészen elgyengült, és úgy éreztem, képtelen vagyok fölállni. Mindössze néhány lépésnyire voltam édesapámtól, akitmég sosem láttam. Hevesen dobogó szívvel a villamos ablakai mentén végigfutó korlátba kapaszkodtam,

és feltornáztam magam. A gombnyomásra nyíló ajtók hangos szisszenésétől még a lélegzetem is elakadt, de végül sikerült összeszednem magam annyira, hogy lebotorkáljak az utcára. Az ajtók becsukódtak mögöttem, a villamos továbbhaladt, én pedig árván, szerény kis csomagomat rémülten az

oldalamhoz szorítva elveszettnek éreztem magam.

A távolból a Mardi Grast ünneplők tompa zsongása hallatszott, és hirtelen színes maskarákba öltözött, harsány társasággal teli gépkocsi haladt el mellettem, a lehúzott ablakokból papírtrombiták hangja recsegett rám. A vidám mulatózok lázasan integettek, kiabáltak, de én csak álltam a járdán mozdulatlanul, földbe gyökerezett lábbal. Langyos, kellemes este volt, de a városban hiába eíneltem a tekintetemet az égboltra, az utcai lámpák fényétől nem láthattam a fényesen szikrázó csillagokat, amelyek mindig megnyugtattak a

bayou-bsa. Mély lélegzetet vettem, és a St. Charles Avenuera bekanyarodva elindultam a markomban rózsafüzérként

szorongatott, összegyűrt papírdarabra felírt cím felé.

Az utca a belváros lázas nyüzsgése után szokatlanul csöndes, nyugodt volt, már-már úgy éreztem, mintha a való életet és az álmok világát elválasztó varázskapun átlépve Őz csodálatos birodalmába kerültem volna. Bármerre fordultam, meseszerű, a szikár valóságtól élesen elütő, látvány fogadott. A sudár pálmák, és főleg a hatalmas, kisebb palotának tűnő házak mintha csodás tündérvilágból termettek volna körém, és minden pillanatban azt vártam, hogy hercegek és hercegnők, méltóságteljes királyok és királynék bukkannak fel a bejáratokhoz vezető, széles lépcsőköa A házak egy

részét tömör, magas fal vette körül, másokat csak szeszélyesen kanyargó indákból álló, kovácsoltvas kerítés, de kivétel

nélkül mindegyik tágas, gyönyörűen karbantartott, fákkal és

virágzó bokrokkal beültetett térség közepén emelkedett. Oly

sok lenyűgözően szép, kitartó munkával létrehozott kertel

láttam, amennyit korábban el sem tudtam képzelni.

Lassú, tétova léptekkel haladtam, szomjasan ittam mi

gamba a csodás látványt, és azon törtem a fejem, hogyan lhétnek egyesek annyira gazdagok, hogy ilyen lenyn

házat, buján zöldellő és viruló kertet fenntartsanak, AnnyIrg

rabul ejtett és megzavart a gazdagságnak és a szépségnek ez

az elképesztő burjánzása, hogy majdnem elhagytam a markomban szorongatott papírdarabon szereplő címet. Megtorpanva, és a Dumas palotát szemügyre véve úgy elámultam, hogy levegőhöz sem jutottam. A kastély a kiegészítő épületekkel, kertekkel és istállókkal együtt egész háztömbnek

való helyet foglalt el, és ezt az inkább dúsgazdag ültetvény

közepére, mintsem a városba illő csodát magas, sűrűn elhelyezett fémrudakból álló kerítés vette körül.

Tisztában voltam ugyan, hogy apám otthona előtt állok,

de a rejtett reflektorokkal megvilágított, elefántcsontszerfien csillogó palota olyan volt, mint a görög istenek lakóhelye. Emeletes épület volt, magas, karcsú, dúsan faragott, levélmintájú oszlopokkal a bejárata előtt. Két terasza volt, az egyik az előrenyúló, a kertből fölvezető, széles lépcsősor

fölött, a másik pedig a díszes oszlopok tetejére támaszkodott. Mindkettőnek gazdag mintázatú rácsa volt, a földszintié szeszélyesen egymásba fonódó növényszárakon nyugvó leveleket ábrázolt, a fölső pedig különböző gyümölcsöket.

Megállni sem mertem, körbekerültem a bízat, megnéztem az úszómedencét, a teniszpályákat, és a csodálkozástól

levegőt is alig tudtam venni. Mintha az örök, viruló tavasz

varázslatos birodalmát látnám. Két, a kiszórt eleségből falatozgató mókust pillantottam meg, és bár ők is észrevettek,

csöppet sem ijedtek meg, csupán kíváncsian nézegettek. A

levegő zöld, rügyező bambusz és virágzó gardénia illatát

hordozta. Viruló, sárga és mélyvörös rózsák, sokszínű

mályva tűnt a szemembe, bármerre néztem. A lugasokat és

az épület falához csatlakozó rácsokat élénkpiros trombitavirág és lila akác nőtte be. A karcsú lábakon álló, simára gyalult vörösfenyőből készült kádakban, és az ablakpárkányra erősített ládákban színes petúniák virítottak.

Az egész ház csodálatosan fénylett, mindenütt égett a villany. A kör végén tétován megálltam az utcára nyíló magas,

szárnyas kapu előtt, és a mérhetetlen gazdagságról tanúskodó látványt magamba szíva arra gondoltam, hogyan is lenne annyi bátorságom, hogy becsöngessek ilyen házba. A lakói, állapítottam meg magamban, nyilván annyira mások, mintha idegen, számomra érthetetlen nyelvű bolygóra csöppentem volna. A tehetetlenség megbénított, a halántékomban erős, fájó lüktetés kezdődött. Mit keresek itt én, a senki, az árva cajun lány, aki azzal áltattam magam, hogy annyi nehéz, embert próbáló vihar után is meglátom a fényes, csillogó szivárványt? - tettem fel magamnak a kérdést, és rögtön tudtam, hogy az lesz a legjobb, ha visszamegyek a buszpályaudvarra, és amilyen hamar csak lehet, hazatérek Houmába.

Lehajtott fejjel, elkeseredve fordítottam hátat a csodapalotának, és lassú léptekkel visszafelé, a városközpont irányába indultam, amikor hirtelen, mintha a semmiből bukkant volna elő, apró, lehajtott tetejű, tűzpiros sportkocsi száguldott felém, és a heves fékezéstől vadul sivító kerekekkel hirtelen megállt mellettem. A jármű szinte meg sem

állt, amikor a vezetője gyors mozdulattal kivágta az ajtót, és

elém pattant. Magas, csillogóan szőke, dúsan a homlokába

omló hajú fiatalember volt. Bőre, a hajszínével ellentétben

sötétnek látszott, és gyönyörű, kristálytiszta, kék szeme villogott. Széles vállára, karcsú derekára tökéletesen simult a

remekül szabott szmoking, vonzó, nemes vonású arca akár

a valódi hercegeké.

Erős vonalú, tökéletesen formált szája volt, egyenes, a

római szenátorokét idéző, keskeny orra. Kővé dermedve

bámultam ezt az igéző jelenést, nem tudván mire vélni jókedvű, sugárzó mosolyát, amely hamarosan meghitt, lágy

nevetésbe csapott át.

- Hát te hová készülsz? - kérdezte kedvesen. - És mi ez

a kosztüm? A szegény, falusi kislányt akarod eljátszani?

Lassan, óvatos léptekkel megkerült, és olyan tekintettel méregetetí, mintha divatbemutató zsűrijének a tagja lett volna.

-Tessék?!

őszinte megdöbbenésem furcsán hatott rá: az oldalához

kapott, és a kocsi motorházára támaszkodva harsányan nevetni kezdett.

- Ez remek! - mondta két kacagás között. - Ez tetszik!

Tessék?! - ismételte meg a kérdésemet, több-kevesebb sikerrel utánozva a hanghordozásomat is.

- Nem tudom, mi ebben a nevetséges! - szóltam rá megütközve, amitől még harsányabban nevetett.

- Nem gondoltam volna, hogy éppen ilyen kosztümöt választasz - mondta, csodálkozva rám szögezve a mutatóujját.

- És az a táska! Honnan szerezted? Az ócskástól? Csak nem

további rongyokat tartasz benne?

A hasamhoz szorítottam a csomagomat, és amilyen büszkén csak tudtam, kihúztam magam.

- Ezek nem rongyok! - szóltam határozottan, mire még

hangosabban kezdett nevetni. Úgy tűnt, bármit csináltam,

csak még féktelenebb jókedve támadt, és már képtelen úrrá

lenni harsány kacagásán. - Mi olyan nevetséges ebben?! Ha

tudni akarja, ebben a táskában van minden holmim! - szóltam rá nyomatékosan, amire még hangosabban nevetett.

- Gisselle, ez tökéletes! Esküszöm! mondta, és hogy

szavainak még nagyobb nyomatékot adjon, föl is emelte a

kezét. - Ennél remekebb ötletet nem láttam még tőled, és ez

a számonkérő, felháborodott tekintet… Biztosan te nyered

el a fődíjat A barátnőid el fognak pusztulni az irigységtől.

Egyszerűen fantasztikus! Nem sok hiányzott, hogy engem

is teljesen megtévessz. Imádnivaló, ahogyan csinálod!

- Először is - feleltem indulatosan -, nem vagyok Gisselle.

- Ó! -jajdult fel megjátszott ijedtséggel. Milyen nevet

választottal, ha szabad kérdeznem?

- Rubynak hívnak!

- Ruby? Szépen hangzik - mondta elgondolkodva.

Ruby… rubin… mint a hajad színe. Mindig is az volt a legszebb ékszered, leszámítva persze az igazi gyémántokat, rubinokat, zafírokat és gyöngyöket. Na meg az egész áruházra való ruhádat és cipődet - fejezte be nevetve a felsorolást.

- Ezek szerint - kérdezte újabb, jókedvű nevetés kíséretében ragaszkodsz hozzá, hogy Mademoiselle Rubyként

mutassalak be a társaságnak?

- Nem érdekel, hogy mit csinál! - vetettem oda dühösen.

- Eszem ágában sincs engedni, hogy bárkinek bemutasson!

- fűztem hozzá, és hátat fordítva egyből ott is hagytam,

- Valóban? - kérdezte meglepődve. Már éppen leléptem

volna a járdáról, amikor utánam szökkent, és határozottan

megfogta a vállam. - Mit csinálsz? Hová mégy? - kérdezte

még mindig jókedvű, ugyanakkor értetlenséget tükröző arccal.

-Haza!

- Haza? Hová haza?

- Vissza Houmába, ha annyira akarja tudni - vetettem

oda dühösen - Most pedig, ha lenne olyan kedves, és elengedne…

- Micsoda?! Houmába?! -A fiatalember megütközve nézett, és ahelyett, hogy elengedett volna, a másik vállamat is

megfogta, és szembefordított, hogy az utcai lámpák fénye

egyenesen az arcomba világított. Alaposan megvizsgált, és

minél tovább fürkészett, az arca annál nagyobb zavart tükrözött. - Valahogy… más vagy - motyogta halkan, tanácstalanul. - És nemcsak az arcfestés miatt. Nem értem, Gisselle!

- Mondtam már, hogy nem vagyok Gisselle! - feleltem

ingerültea - Rubynak hívnak, és Houmából jöttem.

Anélkül, hogy elengedett volna, tovább bámult, majd

mintha hirtelen az eszébe jutott volna valami, jókedvűen

megcsóválta a fejét, és kedvesen elmosolyodott.

. - Ne bolondozz már, Gisselle! - mondta. - Tudom, hogy

elkéstem, de túlzásba viszed a dolgot. Elismerem, hogy remek a kosztümöd, sikerült megtévesztened vele. Mi egyebet akarsz még?

- Először is engedje el a karom! - szóltam rá határozottan. Rögtön engedelmeskedett, ám az arcán a korábbi szelídséget rosszalló indulat, dühös csalódottság váltotta fel.

- Mi a fene ez?! - kérdezte felháborodva, mire mély lélegzetet vettem, és visszanéztem a fényesen kivilágított,

csodaszép házra. - Ha tényleg nem vagy Gisselle, akkor miért mászkálsz itt?! Egyáltalán, mit keresel ezen a környéken?

- Be akartam menni, hogy bemutatkozzam Pierre Dumasnak, de meggondoltam magam - feleltem.

- Hogy bemutatkozzál neki…? - értetlenül csóválta a fejét, és bizonytalanul tett felém egy lépést. - Hadd nézzem a

kezed! - mondta hirtelen. - Mutasd! - parancsolt rám, és

megragadva, hosszan vizsgálta az ujjaimat. Az alapos

szemlét befejezve leeresztette a kezem, és a fejét lassan fölemelve, döbbenten nézett rám. - Látszik a gyűrűdön, hogy

állandóan viseled - mondta inkább magának, mintsem nekem. -Az ujjaid - itt kis szünetet tartott, és újból lefelé nézett -, az egész kezed sokkal durvább, érdesebb. - Sietve, mintha tüzes parázs lett volna, elengedte a kezem, és zavartan az arcomba nézett. - Ki vagy te?!

- Mondtam már. Ruby - feleltem.

- De hát pontosan úgy nézel ki… Tökéletes hasonmása

vagy Gissellenek.

- Ó! Szóval így hívják - mondtam halkan, inkább magamban beszélve, mintsem neki. - Gisselle - tettem hozzá,

ízlelgetve a név hangzását.

- Ki vagy te? - ismételte meg a kérdését, olyan pillantással, mintha kísértetet látott volna. - Úgy értem, mi közöd a

Dumas családhoz? Unokatestvér vagy? Kicsoda?! Azonnal

mondd meg, különben rendőrt hívok!

- Gisselle testvére vagyok! - vágtam ki gyorsan, összeszedve minden bátorságomat.

- Gisselle-é?! De hiszen neki nincs is testvére - válaszolta szigorúan, ám rögtön elbizonytalanodott, és a nyilvánvaló hasonlóságon megütközve, halkan megjegyezte: - Legalábbis akiről én is tudnék.

- Biztos vagyok benne, hogy Gisselle sem tud rólam

válaszoltam.

-Igazán? De hát…

- Túl hosszú volna elmesélni a történetet, és különben is,

mi közöd hozzá? - váltottam át hirtelen én is a tegezésre.

- Ha valóban Gisselle testvére vagy, miért akarsz elmenni? Miért mégy vissza… hogy is mondtad… Houmába?

- Arra gondoltam, hogy beállíthatok hozzájuk, de már látom, hogy ez lehetetlen!

- Úgy érted, hogy Dumas -ék nem is tudják, hogy itt

vagy?! - érdeklődött őszintén megütközve, amire nem is feleltem, csak csóváltam a fejem. - Nem mehetsz el anélkül,

In gy beköszönnél hozzájuk! Gyere! - szólt határozottan, és

megi agadta a kezem. - Magam viszlek be.

emet intettem, és ijedten hátrálni kezdtem.

- Gyere már! - sürgetett. - Nézd! Engem Beau AndreasDlk hívnak, és a családnak jó barátja vagyok. Tulajdonképpen Gisselle a barátnőm, és a szüleink is régóta ismerik egymást. Úgy érzem magamat náluk, mintha otthon lennék.

Ezért is döbbentem meg annyira azon, amit mondtál. Gyere! - hívott újból, határozott hangon, és megfogta a kezemet.

- Meggondoltam magam - válaszoltam határozott fejrázás kíséretében. - Rájöttem, hogy nem olyan jó ötlet, mint

eleinte hittem.

- Micsoda?

- Az, hogy meglepjem őket.

- Mr. és Mrs. Dumas nem is tudja, hogy itt vagy? - kérdezte gyorsan visszatérő zavarban, amire én újból csak a fejemet ráztam. - Ez igazán különös. Gissellenek fogalma sincs róla, hogy ikertestvére van, és a szülei sem tudják,

hogy a városban vagy. Miért jöttél egyáltalán ide, ha most

meg akarsz fordulni, és vissza akarsz menni? - tette fel

gyorsan, csípőre vágott kézzel a kérdést

-Én…

- Megijedtél, ugye?! - vágott a szavamba. - Félsz tőlük.

Teljesen fölösleges. Pierre Dumas aranyos, szelíd ember, és

Daphne… ő is kedves. Gisselle - itt kis szünetet tartott szóval ő Gisselle. Hogy őszinte legyek, alig várom már,

hogy lássam, milyen arcot vág, amikor szembetalálja magát

veled.

- Nem vagyok rá kíváncsi - válaszoltam, és megpróbáltam újból hátat fordítani.

- Beszaladok hozzájuk, és megmondom, hogy itt voltál,

de meggondoltad magad, és menekülőre fogtad a dolgot

fenyegetőzött. - Valaki biztosan utánad megy és visszahoz,

akkor még kényelmetlenebb helyzetbe kerülsz.

- Nem mered megtenni! - mondtam dühösen.

- Már hogyne merném - felelte mosolyogva. -Akár rögtön indulhatsz is, ha akarsz - tette hozzá, és felém nyújtotta

a kezét. Zavartan a házra pillantottam, és vissza rá. Barátságos, meleg nézésében némi csibészes, kihívó .vidámság

volt. Vonakodva, hevesen dobogó szívvel elfogadtam a kezét, és hagytam, hogy visszavigyen az elegáns kapuhoz, és

a kertbe lépve elinduljon velem a gránitkockákból kirakott

járdán.

- Hogyan kerültél ide? - kérdezte, még mielőtt a nagy,

szépen faragott, szárnyas ajtóhoz értünk volna.

- Busszal - feleltem kurtán. Megragadta a nehéz, vörösrézből készült kopogtatót, és határozott mozdulattal az ajtóhoz csapta. Alig telt el néhány másodperc, inasruhát viselő, mulatt férfi nyitott ajtót. Közepes termetű volt, kerek, kávébarna arcából nagy, sötét szemek világítottak, az orra leginkább szekrény gombhoz hasonlított. Sötét, göndör hajába jócskán vegyültek már ősz szálak, húsos szája rózsaszínű

volt.

- Jó estét, Monsieur Andreas! - köszönt a fiatalembernek, majd meglátva engem, egy pillanatra még a szája is elnyílt a csodálkozástól. - Mademoiselle Gisselle! De hisz az előbb láttam… - zavartan hátranézett, Beau Andreas pedig

jókedvűen nevetett rajta.

-ő nem Mademoiselle Gisselle, Edgár! Ismerkedjék

meg Rubyval! Ruby, ő Edgár Farrar, Dumas-ék komornyikja. Edgár, itthon van Mr. és Mrs. Dumas?

- Nem, uram! Körülbelül egy órája elmentek a bálba

válaszolta a férfi, és közben továbbra is értetlen, csodálkozó tekintettel bámult rám.

- Hát, akkor nincs mit tenni, meg kell várnunk, amíg hazaérnek. Addig legalább megismerkedsz Gisselle-lel

mondta Beau, és bevezetett a nagy házba.

Rózsaszín márvánnyal burkolt előcsarnokba léptem,

amelynek a mennyezete legalább hat méter magas volt, a

falait pedig nimfákat és angyalokat, madarakat és kék eget

ábrázoló festmények díszítették. Bármerre néztem, képeket

és szobrokat láttam, a bal oldali falat pedig gyönyörű parkkal övezett francia kastélyt ábrázoló, hatalmas kárpit borította.

- Hol van Mademoiselle Gisselle, Edgár? - érdeklődött

Beau.

- Még készülődik -, válaszolta a komornyik.

- Biztos voltam benne, hogy még várnom is keíl rá. Bárhová megyünk, nem késnetek annyit, hogy ő már kész legyen, amikor ideérek - magyarázta a fiatalember. - A stílusos érkezés Gissellenél azt jelenti, hogy legalább egy órát késik. Nem vagy éhes?

- Nemrég ettem egy fél szendvicset - feleltem, és egyből

elkomorultam, mert eszembe jutott, hogy kis híján mivel

végződött a kalandom.

Ez Beaunak is feltűnhetett, mert rögtön megkérdezte:

Rossz volt?

- Nem, csak… Egy ismeretlen, akiben megbíztam, és útbaigazítást kértem, megtámadott egy sikátorban.

- És?! Nem esett bajod?

- Szerencsére nem. El tudtam menekülni, mielőtt bármilyen szörnyűség történhetett volna, de nagyon megijedtem.

- Azt elhiszem. New Orleans mellékutcái nagyon veszélyesek Mardi Gras idején. Nem lett volna szabad egyedül

mászkálnod. - Beau ismét a komornyikhoz fordult: - Hol

van Nina, Edgár?

- A konyhában tesz-vesz.

-Remek. Gyere! - szólt határozottan Beau. - Elviszlek

Ninához, hogy adjon neked legalább valami innivalót. Edgár, lenne olyan kedves, és szólna Mademoiselle Gissellenek, hogy megérkeztem, váratlan vendéget is hoztam, és a konyhában vagyunk?

- Természetesen, monsieur - válaszolta a komornyik, és

már indult is az emeletre a süppedő szőnyeggel borított,

gyönyörű faragású mahagónikorláttal szegett, enyhe ívű,

széles lépcsőn.

- Erre! - mutatta Beau az utat. Végigvezetett egy kis folyosón, amelyiknek mindkét oldalán francia bútorokkal berendezett, festményekkel és régi műtárgyakkal díszített, gyönyörű szobák nyíltak. Úgy éreztem, mintha múzeumban

járnék, nem közönséges lakóházban.

A konyha - ahogy számítottam is rá - tágas volt, sok

szekrénnyel, a legkorszerűbb felszereléssel, és úgy ragyogott a tisztaságtól, hogy még a régi edények is vadonatújnak

tűntek. Háttal az ajtónak alacsony, kövér, barna pamutruhát

és hófehér, nyakba akasztós kötényt viselő nő állt középen

az asztalnál, és éppen ételmaradékokat csomagolt fóliába.

Koromfekete haját szorosan a fejére simítva, kontyba fésülte, és fehér kendővel fogta át. Munka közben halkan dúdolgatott is, és csak akkor hagyta abba, amikor Beau Andreas, hogy felhívja magunkra a figyelmét, megkocogtatta az ajtófélfát.

- Nem akartam megijeszteni, Nina! - mondta a gyorsan

megpördülő nőnek.

- Azt ugyan várhatja, Monsieur Andreas, hogy Nina

Jackson bármitől is megijedjen - felelte áz asszony. Apró,

egymáshoz közel ülő, fekete szemei voltak, kis szája csaknem elveszett pufók arcában, és a bőre egyenletesen barnának, finoman bársonyosnak tűnt. Apró, kerek fülcimpáiról kagylót utánzó, elefántcsont fülbevalók lógtak.

- Már megint átöltözött, mademoiselle? - kérdezte hitetlenkedve, amikor megpillantott.

- Ő nem Gisselle - figyelmeztette jókedvűen nevetve

Beau.

A szakácsnő rosszallóan megcsóválta a fejét - Ugyan

már, monsieur! Ilyen álruha kevés ahhoz, hogy Nina Jacksonból bolondot csináljanak.

- Komolyan mondom, Nina! Ő tényleg nem Gisselle!

Rubynak hívják. Nézze csak meg közelebbről! Ha valaki,

hát maga biztosan meg tudja állapítani közöttük a különbséget, hiszen tulajdonképpen maga nevelte fel Gisselle-t.

A szakácsnő kis grimaszt vágva megtörölte a kezét a kötényébe, és felénk indult. Ahogy közelebb ért, láttam, hogy

vékony, fekete zsinóron kis bőrzacskót visel a nyakában.

Néhány másodpercig összehúzott szemmel nézett, majd

csodálkozva tágra nyílt a szeme. Hátrálni kezdett, megmarkolta a kis bőrzacskót, és közénk tartotta.

- Ki vagy, te lány?! - kérdezte követelőző hangon.

- Rubynak hívnak - feleltem sietve, és Beau-ra néztem,

aki a helyzetet élvezve továbbra is hamiskásan mosolygott.

- Nina annak a vudu varázszacskónak az erejével el tudja űzni a gonoszt. Igazam van, Nina?

A szakácsnő előbb ránézett, aztán rám, majd visszaejtette a mellére a szorosan összehúzott szájú, kis zacskót.

- Ötujjú fű van benne - mondta. - El tud űzni minden

rontást, amit öt ujjal csinálni lehet, érted?

Némán bólintottam, jelezve, hogy tudomásul vettem a figyelmeztetést.

- Ki ez? - kérdezte újból, számonkérő hangon Beau-tól.

- Gisselle ismeretlen testvére. Szemmel láthatóan az

ikertestvére.

Nina újból felém nézett. - Honnan tudod, hogy az vagy?

- kérdezte, és hátrált még egy lépést. -A nagyanyám mesélt

egyszer egy zombiról, amelyik pontosan úgy nézett ki, mint

náluk az egyik asszony. A rosszakarói éjjel tűt szurkáltak a

zombiba, a nő pedig odahaza sikoltozni kezdett, és meg is

halt.

Beau harsányán nevetett a mesés történeten.

- Én nem vagyok zombi - feleltem, de a szakácsnő továbbra is bizalmatlanul méregetett.

- Ha tűt szúr bele, Nina, biztosan ő fog sikoltozni, nem

Gisselle - mondta Beau, és elkomolyodó arccal hozzátette:

- Houmából jött, de útban idefelé, a városban valaki megtámadta.

A szakácsnő nem válaszolt, de úgy bólogatott, mint aki

ezt már pontosan tudja.

- Nagyon megijedt, és még nem tért igazán magához

tette hozzá Beau.

- Ülj le! - Nina az asztal melletti székre mutatott.

Kapsz tőlem valamit, amitől megnyugszol. Éhes vagy?

A fejemet rázva jeleztem, hogy nem.

- Tudta, hogy Gissellenek testvére van? - kérdezte Beau.

- Én csak azt tudom, ami rám tartozik - válaszolta Nina,

és egy kanálnyi, leginkább sötét melaszra emlékeztető, sűrű

folyadékot, nyers tojást, és valamilyen ismeretlen port kevert el egy pohár tejben.

- Egy hajtásra idd meg, és ügyelj rá, hogy közben ne

vegyél levegőt! - figyelmeztetett, határozott mozdulattal a

kezembe nyomva a poharat.

- Ne félj! - biztatott Beau, látva arcomon a gyanakvást.

Nina kúrál itt mindenkit, akinek bármi baja vaa

- A nagymamám is értett hozzá - mondtam. - Traiteur

volt.

- Traiteur?! A nagymamád?! - álmélkodott Nina, és miután bólintottam, nagy tisztelettel a hangjában megállapította: - Akkor szent asszony volt. A cajun traiteurök el tudnak mulasztani minden lázat, és az ujjukat elég egy sebre tenniük, hogy megálljon a vérzés - magyarázta Beaunak.

- Ezek szerint akkor mégsem zombi? - kérdezte ó, hamiskás mosollyal a szája szögletében.

- Talán nem - válaszolta a szakácsnő, és amikor rám nézett, láttam rajta, hogy még mindig nem bízik bennem egészen. - Idd ki! - mutatott a pohárra, én pedig szó nélkül engedelmeskedtem, bár a folyadéknak meglehetősen kellemetlen íze volt Először mintha bugyogni kezdett volna a gyomrom, de ez hamar elmúlt, és kellemes, megnyugtató

érzés vette át a helyét.

- Köszönöm - mondtam, és Beau-val együtt rögtön meg

is fordultunk, mert a folyosóról lépteket hallottunk. Egy pillanat múlva fölbukkant Gisselle Dumas. Nagyon szép, váll

nélküli, tűzpiros selyemruha volt rajta, az enyémmel nagyjából azonos hosszúságú, dús vörös haja fényesre kefélve

hullott a vállára. Lelógó, gyémántos fülbevalót viselt, és

hozzáillő, aranyfoglalatú kövekből álló nyakláncot.

- Beau - kezdte számonkérő hangon -, miért késtél, és

miféle váratlan vendéget hoztál magaddal?! - Ökölbe zárt

kezét a derekára csapta, és indulatosan felém pördült. Bár

tudtam, mire számítsak, a lélegzetem is elakadt, szemben

találva magamat a saját, más ember által viselt arcommal.

Gisselle Dumas is levegőért kapkodott, és döbbenten a torkára szorította a tenyerét.

Tizenöt évvel és néhány hónappal a születésünk után

végre találkoztunk.
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- Ki ez?! - sikoltotta Gisselle, és a tekintete hol rémülten

tágra nyílt, hol gyanakvóan résnyire szűkült.

- Mindenki láthatja, hogy az ikertestvéred - válaszolta

Beau. - Rubynak hívják.

Gisselle elutasító grimaszt vágott, és határozottan megrázta a fejét.

- Miféle idétlen tréfát eszeltél ki már megint, Beau Andreas?! - kérdezte dühösen. Közelebb lépett hozzám, és

hosszan figyelni kezdtük egymást.

Azt hiszem, ugyanazt csináltuk mindketten - megpróbáltunk valamilyen különbséget fölfedezni magunk között, ám

ez első pillantásra igen nehéznek bizonyult. Egypetéjű, egymáshoz a megszólalásig hasonlító ikrek voltunk. Mindkettőnknek a szeme smaragdzöld, a hajunk ugyanolyan vörös árnyalatú, még a szemöldökünk íve is tökéletesen azonos

volt. Egyikünk arcán sem látszott egyetlen karcolás vagy

anyajegy, ami megkönnyítette volna a különbségtételt. A

fejformája, az álla, a szája, minden vonása tökéletesen

olyan volt, mint az enyém, de nemcsak az arcunk egyezett

meg, hanem a termetünk is. A testünk is mintha egyszerre

fejlődött, és vált volna éretté.

A figyelmes, apró finomságokra is érzékeny szem ugyanakkor fölfedezhetett némi különbséget az arckifejezésünkben, és a viselkedésünkben. Gisselle sokkal magabiztosabban, kihívóbban tartotta magát, és úgy tűnt, nincs benne semmi félénkség. Catherine nagymama határozottságát,

hajlíthatatlan gerincét örökölte, állapítottam meg magamban. A szeme rezzenéstelen volt, a tekintete kihívó, és a szája sarka gőgösen lefelé görbült.

- Ki vagy te?! - kérdezte élesen.

- Ruby. Ruby Landrynak hívnak, bár Ruby Dumasnak

kellene - feleltem.

Gisselle, továbbra is hitetlen arccal, mintha valamilyen

értelmes magyarázatra várt volna, Nina Jacksonhoz fordult,

aki sietve keresztet vetett.

- Fekete gyertyát fogok gyújtani - mondta, és vudu varázsigéket mormolva hátrébb húzódott.

- Beau! - kiáltott dühösen Gisselíe, és még toppantott is

hozzá.

Beau széttárta a karját, és a helyzetet szemmel láthatóan

élvezve, nagyot nevetett. - Esküszöm, hogy ma láttam először - mondta. - A kapu előtt állt, amikor megérkeztem. Azt

mondta… Mit is mondtál, honnan jöttél?

- Houmából - feleltem. - A bayou-ból.

- Cajun lány.

- Azt én is látom, Beau! Nem értem! - Gisselíe felém

fordulva megrázta a fejét, szemében a tehetetlenség könnye

csillogott.

- Biztos vagyok benne, hogy van rá logikus magyarázat

- felelte Beau. - Azt hiszem, az volna a legjobb, ha elszaladnék a szüleidért.

Gisselíe továbbra is engem bámult.

- Hogyan lehetne az ikertestvérem?! - kérdezte ingerülten. Szívesen elmondtam volna a történetünket, de úgy

éreztem, jobban teszem, ha meghagyom ezt apánknak.

Hová mégy, Beau?! - kiáltotta, észrevéve, hogy Beau megfordult, és kifelé indult.

- Mondtam már, hogy a szüleidért.

- De… - Gisselíe nem fejezte be a mondatot. - És mi

leszabállal?

- A bállal? Hogyan tudnál most bálba menni? - kérdezte

Beau, felém bólintva.

- Ezt a ruhát kifejezetten a bálra vettem, csodás álarcom

is van, és… - a karját izgatottan maga köré fonva ismét

hozzám fordult. - Hogy történhetett ez?! - kiáltotta, és a

csalódottság könnyei csordultak végig az arcán. Csípőre

vágta az öklét, és dacosan hátrarántotta a karját. - És éppen

ma este!

- Sajnálom - mondtam bocsánatkérőn. - Amikor elindultam New Orleansba, nem is tudtam, hogy ma van Mardi

Gras.de…

- Nem tudtad, hogy ma van Mardi Gras! - kiáltott közbe.

- Jaj, Beau!

- Nyugalom, Gisselíe! - mondta a fiú, és melléje lépve

bátorítóan átkarolta. Gisselíe elkeseredetten a vállába temette az arcát, ő pedig, hogy megnyugtassa, szelíden simogatni kezdte a haját, de közben felém is küldött egy biztató mosolyt - Ne nyugtalankodj!

- Ne mondd, hogy ne nyugtalankodjam! - Gisselíe elhúzódott Beau-tól, és dühösen toppantott. - Ez csak véletlen,

ostoba egybeesés, amire valaki rájött, és ide küldte… hogy

zsaroljon minket. így van?! -kérdezte vádlón, erőszakosan,

amire tagadóan ráztam a fejem.

-Túl sok ez ahhoz, hogy véletlen legyen, Gisselíe! Úgy

értem, elég, ha csak rátok néz az ember… - kezdte nyugodt

hangon Beau, de nem folytathatta a mondatot.

- Vannak közöttünk különbségek! Az orra hosszabb, a

szája vékonyabb és… és a füle is jobban eláll, mint az

enyém.

Beau erre már csak nevetett, és a fejét csóválta.

- Azért küldött ide valaki, hogy pénzt szerezz tőlünk.

Valld csak be! - erősködött Gisselíe, és a lábát szétterpesztve újból csípőre rakta az öklét.

- Nem. Magamtól jöttem. Megígértem Catherine nagymamának.

- Ki az a Catherine nagymama?! - Gisselíe olyan arcot

vágott, mintha savanyú tejet ivott volna. - Storyville-ből

valaki?

- Nem. Houmából.

- Ráadásul traiteur - tette hozzá Beau. Láttam rajta,

hogy élvezi Gisselíe zavarát és felháborodását, és kedvére

van, hogy piszkálhatja.

- Ez egyszerűen nevetséges! Nem vagyok hajlandó elmulasztani a bált csak azért, mert… mert égy közönséges

cajun lány, aki hasonlít hozzám kicsit, betör hozzánk, és azt

állítja magáról, hogy az ikertestvérem!

- Hasonlít kicsit? - Beau lassan megcsóválta a fejét.

Amikor összetalálkoztunk, azt hittem, te vagy az.

-Én?! Hogyan gondolhattad, hogy… - Gisselíe felém

mutatott -, hogy ez a személy én vagyok?! Nézd meg, milyen ruhát visel! Figyeld meg a cipőjét!

- Azt hittem, jelmezbe öltöztél - magyarázta a fiú. Csöppet sem örültem, hogy a ruhámat jelmeznek tartja.

- Gondolod, hogy hajlandó lennék ilyen olcsó holmit felvenni, akár csak jelmeznek is?

- Mi baj van a ruhámmal? - kérdeztem, ezek után már

ugyancsak sértődötten.

- Olyan, mintha otthon varrták volna - válaszolta Gisselle, miután még egyszer alaposan végigmérte a szoknyámat és a blúzomat is.

- Otthon is készült. Catherine nagymama csinálta a szoknyát és a blúzt is.

- Látod? - Beau-hoz fordult, aki sietve bólintott, majd

látva, milyen dühös lettem, mert így lebecsülték a ruhámat,

közölte: - Azt hiszem, jobb, ha elszaladok a szüleidért.

- Beau Andreas, ha Márdi Graskor rá mered szánni magadat arra, hogy elmenj, és ne vigyél el a bálba…

- ígérem, hogy elviszlek, mihelyt tisztáztuk ezt a dolgot

- Mit akarsz ezen tisztázni?! Ostoba, kegyetlen tréfa!

Miért nem takarodsz már innen?! - kiáltott rám magából kikelve Gisselle.

- Hogy volna szíved elküldeni? - kérdezte a durva hangtól megütközve Beau.

- Szörnyeteg vagy, Beau Andreas! Szörnyeteg, mert ilyet

műveltél velem! - sikoltotta Gisselle, és mégfordulva felrohant az emeletre.

-Gisselle!

- Sajnálom - szólaltam meg halkan. - Mondtam, hogy

nem kellene bejönnöm. Nem akartam mindent tönkretenni.

A fiú csak nézett rám egy darabig, majd lassan, rosszallóan megcsóválta a fejét.

- Képes rá, és mindenért engem vádol. Menj be nyugodtan a szalonba, és helyezd magadat kényelembe! Hamar

visszaérünk, tudom, hol találom meg Pierre-t és Daphnét.

Gisselle miatt pedig ne aggódj! - mondta, és lassan hátrálni

kezdett tőlem. - Várj meg bennünket a szalonban! - Elsietett, én pedig egyedül maradva olyan árvának, idegennek

éreztem magam, mint még talán soha. Lassú léptekkel a

szalon felé indultam, és közben azon töprengtem, hogy vajon az otthonomnak érezhetem-e valaha is ezt a házat.

Féltem bármit megérinteni, sőt akár rálépni is a szalon

nagyon értékesnek látszó, ovális perzsaszőnyegére. A magas ablakokon aranyzsinórral megkötött, skarlátvörös bársonyfüggöny lógott, a falakat finom virágminta díszítette, aminek a színe tökéletes összhangban volt a puha kerevetek, magas támlájú székek és süppedő fotelek kárpitozásával. A szoba közepét elfoglaló nagy mahagóniasztalon két nehéz ólomkristály váza állt. A falak mentén kisebb asztalokra rakott lámpák igen réginek és értékesnek tűntek. Több

festmény is volt a szalon falán, egy részük természeti tájat,

illetve ültetvényt ábrázolt, a többi pedig a Vieux Carré, a

francia negyed különböző részeit A márványkandalló vastag párkányán tekintélyt parancsoló, idős férfi fényképét

láttam. A haja és a szakálla erősen ősz volt, és a tekintete

mintha egyenesen rám szögeződött volna.

Óvatosan leereszkedtem a bejárathoz legközelebbi kerevetre, kis csomagomat félve magamhoz szorítottam, és csak

bámultam a gyönyörű, fényűzően berendezett szobát, a talapzaton álló szobrokat, az üveges szekrényekbe helyezett

kisebb dísztárgyakat. Közben nagyon vigyáztam, hogy véletlenül se pillantsak annak az idős férfinak a kandallópárkányon álló képe felé. Féltem zord, számonkérő, erősen vádló tekintetétől.

A sarokban álló, hickorifa házas óra, ami római számjegyeivel olyan vénnek tűnt, mint maga az idő, halkan ketyegett ugyan, ám azt leszámítva csend volt a nagy házban. Néha hallottam csak tompa lépteket az emeletről, és gyanítottam, hogy nyilván Gisselle mászkál dühösen fel és alá a szobájában.

A szívem attól a pillanattól fogva vadul vert, hogy Beau

Andreas bevezetett a házba, és most ha lassan is, végre

megnyugodott. Mély lélegzetet vettem, és behunytam a szemem. Valóban olyan szörnyű bűnt követtem el, hogy idejöttem? Jelenlétemmel nem teszem-e tönkre mások életét? Miért volt olyan biztos Catherine nagymama abban, hogy ez a leghelyesebb, amit csinálhatok? Az ikertestvérem szemmel

láthatóan már azért is haragudott, hogy egyáltalán a világon

vagyok, és könnyen elképzelhető, hogy az apám is ugyanolyan ellenérzéssel fogad majd. Újból aggodalom mart belém, és reszketve várakoztam, készen arra, hogy felugorjak és elrohanjak, ha apám is elutasít.

Nemsokára Edgár Farrar lépéseit hallottam, amint sietve

átvágott a halion, hogy kinyissa a bejárati ajtót. Emberi hangok, gyors léptek kopogása verte föl a csöndet.

- A szalonban van, uram - hallottam Beau Andreas hangját, és egy másodperc múlva megpillantottam az édesapámat. Hányszor ültem korábban a tükör előtt, és próbáltam a saját vonásaimat üres arcra vetítve - elképzelni magamnak? Igen, neki is ugyanolyan zöld szeme volt, azonos formájú az orra és az álla. Az arca ugyanakkor szikárabbnak, erőteljesebb vonásúnak tűnt, magas, boltozatos homloka

két oldalán simán hátrafésülte dús, sötétbarna haját, amiből

egy rakoncátlan fürt elszabadult, és a homlokába hullott.

Magas volt - közelebb járhatott a százkilencven centihez, mint a száznyolcvanhoz -, karcsú, izmos és kisportolt,

és karneváli kosztümöt viselt: szorosan a testére simuló, középkori lovagok páncéljára emlékeztető, ezüstösen fénylő

ruhát. A kezében sisakot tartva nézett rám, és arcán a megdöbbenést lassan a fölismerés örömteli mosolya váltotta fel.

Mielőtt megszólalhattam volna, Daphne Dumas is megjelent, és odaállt mellé. Aranyhímzéssel díszített, bő ujjú, a

felsőtestére és a csípőjére szorosan simuló, lefelé bővülő,

elöl végig gombos ruhát viselt, és a jobb melle fölött gyémántcsattal összefogott, leeresztett vállú köpenyt. Olyan

volt mint a tündérmesék királynője.

Ö is magas volt, legalább száznyolcvan centiméter, és

délcegen, egyenesen tartotta magát, mint a manökenek.

Szép arcával, karcsú, arányos, itt-ott ingerlőén domborodó

alakjával megfelelt volna a legkényesebb igénynek is. Enyhén vöröses árnyalatú, világosszőke haja tökéletesen fésülve omlott a vállára, nem rakoncátlankodott egyetlen tincse sem. Nagy, bársonyos, kék szeme volt, és olyan ajka, hogy

tökéletesebbet rajzolni sem lehetett volna. Alaposan megnézett magának, és elsőként ő szólalt meg.

- Ez valami tréfa, Beau, amit Mardi Grasra találtatok ki

Gisselle-lel?

- Nem, asszonyom! - tiltakozott a fiatalember.

- Nem tréfa - szólalt meg végül apám is, és a tekintetét

egyetlen pillanatra sem véve le rólam, beljebb lépett. tényleg nem Gisselle! Jó estét!

- Jó estét! - köszöntem én is, és szótlanul tovább néztük

egymást. Egyikünk sem volt képes elfordítani a tekintetét,

ugyanúgy itta magába a vonásaimat, mint én az övéit.

- A ház előtt találtad? - kérdezte Beau-tól Daphne.

- Igen, asszonyom! Elveszítette a bátorságát, nem mert

becsöngetni, és már éppen ott tartott, hogy megfordul és elmegy.

Végre képes voltam elszakadni egy pillanatra apámtól, és

Daphne arcára nézve láttam, hogy szerette volna, ha azt teszem.

- Örülök, hogy segítettél neki, Beau! - szólalt meg Pierre

is. - Helyesen cselekedtél. Köszönöm!

Beau arca sugárzott az őrömtől. Látszott rajta, hogy

apám elismerése és egyetértése nagyon fontos neki.

- Houmából jöttél? - kérdezte édesapám. Bólintottam,

Daphne Dumas pedig ijedten felszisszent, és a melléhez

kapta a kezét. Gyors pillantást váltott apámmal, majd apró

mozdulattal Beau felé biccentett.

- Mi volna, ha megnéznéd, mit csinál Gisselle? - kérdezte határozottan apám.

- Máris, uram! - felelte rögtön Beau, és sietve távozott.

Hármasban maradva apám közelebb lépett, és leült a

szemközti kerevetre. Daphne becsukta a nagy, szárnyas ajtót, és a hátát nekitámasztva, várakozó arccal megállt.

- Jól hallottam, hogy azt mondtad, Landrynek hívnak?

érdeklődött apám, mire ismét csak bólintottam.

- Mon Dieu! -nyögte Daphne, és nagyot nyelve egy magas támlájú székért nyúlt, hogy megtámaszkodhasson.

Látva rajta, milyen állapotban van, apám gyorsan mellel

te termett, átkarolta, és a széket megkerülve leültette. - Jól

vagy? - kérdezte tőle, mire Daphne, szemét behunyva, csupán bólintott.

- A nagyapád…. Jacknek hívják?

- Igen.

- Vadász, lápi vezető?

Újból bólintottam.

- Hogyan tehették ezt, Pierre?! -jajdult fel elkeseredve

Daphne. - Ez szörnyű! Ennyi év után!

- Tudom, tudom - válaszolta megnyugtató hangon apa.

Hagyd, hogy magam járjak a dolognak a végére! - kérte, és

változatlanul szelíd, de azért nem kis zavarról árulkodó pillantással felém fordult. - A te neved ugye Ruby? Kérlek,

mondd el, mit tudsz rólunk, és azt is, hogy miért jöttél hozzánk!

- Catherine nagymama mesélt édesanyámról… arról, hogyan lett terhes, és hogyan állapodott meg Jack nagypapa a

testvérem… - azt akartam mondani, hogy eladásáról, de

érezve, hogy túl durván hangzana, gyorsan változtattam a

mondatomon - …arról, hogy a testvérem magukkal éljen.

Catherine nagymamát ez nagyon felháborította, és attól

fogva külön élt nagyapától.

Apám a szemét egy pillanatra kinyitó Daphnéra nézett,

de rögtön visszafordult hozzám.

- Folytasd! - kérte.

- Catherine nagymama eltitkolta, még Jack nagypapának

sem árulta el, hogy anyám ikreket vár. Úgy döntött, hogy

egem nem ad oda, de… - bár soha nem láttam édesanyámat, még a hangját sem hallottam, elegendő volt csupán a

halálának az emléke, hogy könnyek öntsék el a szememet,

és fájdalmasan elakadjon a hangom.

- Mi az a de? - kérdezte szelíden apám.

- De édesanyám rögtön azután, hogy Gisselle és én a világra jöttünk, meghalt. - Gyászos szavaimtól az arca bíborvörös lett, az ő lélegzete is elakadt, és könnybe lábadt a szeme, de erősebb volt nálam, sietve nyugalmat erőltetett magára. Gyorsan Daphnéra pillantott, hogy lássa, hogyan fogadta a hírt.

-Nagyon sajnálom - mondta halk, remegő hangon.

- Nemrég Catherine nagymama is meghalt - folytattam.

Hlőbb megígértette velem, hogy bármi történjék vele, ellövök ide, New Orleansba, és nem maradok otthon, a lápon,

nagyapával.

Szavaimra apám egyetértően bólintott. - Futólag ismertem csak - mondta -, de annak alapján is értem, miért nem

akarta nagymamád, hogy vele élj.

- Nincsenek egyéb rokonaid… nagybácsik, nagynénik?

- kérdezte sietve Daphne.

- Nincsenek, asszonyom - feleltem. - Egy sem, akit ismernék, és Houma környékén lakna. Nagyapa egyszer mesélte, hogy más bayou-kban is élnek rokonai, de Catherine nagymama egyszer sem akarta, hogy találkozzunk velük.

- Borzalmas! - mondta heves fejcsóválás kíséretében

Daphne, és nem tudtam, hogy ezt általában a családi viszonyainkra érti-e, vagy a pillanatnyi helyzetre.

- Fantasztikus! Két lányom van! - mondta ugyanakkor

apám, és végre elmosolyodott. Kellemes, meleg mosolya

volt, megnyugtatóan hatott rám. A pillantásától lassan oldódni kezdett bennem a feszültség, és csak arra tudtam gondolni, hogy valóban olyan, amilyennek mindig is képzeltem - szelíd, szeretni képes, kedves ember.

Daphne ugyanakkor csöppet sem osztozott nyilvánvaló

örömében, hideg, rosszalló pillantást vetett rá.

- Két gyerek nemcsak dupla öröm, hanem dupla teher is!

-jegyezte meg.

-Tessék? Igen, persze. Örülök, hogy végre eljöttél hozzánk - mondta apám -, még akkor is, ha váratlan felbukkanásod némi gondot okoz majd.

- Némi gondot?! - szólt közbe ingerülten, remegő ajakkal Daphne.

- Na jó, elismerem, hogy nem lesz az olyan kicsi - felelte apám, és a gondolataiba merülve hátradőlt a kereveten.

- Nem akarok senkinek sem a terhére lenni - mondtam,

és gyorsan fel is álltam. - Visszamegyek Houmába. Nagymamának sok barátnője van ott…

- Ez igazán remek ötlet! - szólt közbe sietve Daphne.

Gondoskodunk róla, hogy biztonságban hazajuss, és pénzt

is adunk. Később akár rendszeresen is küldhetünk, nem

gondolod, Pierre? Megmondhatod a nagymamád barátnőinek, hogy…

- Nem! - szólt közbe erélyesen apám. Olyan erős, átható

pillantással nézett rám, hogy szinte éreztem, a gondolatai a

szívemig hatolnak. - Nem küldhetem el a lányomat.

- De hát igazából nem is a lányod, Pierre! Nem ismerted,

egészen mostanáig fogalmunk sem volt, hogy létezik. Egészen másfajta világban nőtt fel - ellenkezett Daphne, de

apám valószínűleg nem is hallotta, amit mondott. A tekintetét rám szögezve újból hozzám szólt.

- Nagymamádat jobban ismertem, mint nagypapádat.

Rendkívüli asszony volt, különleges képességekkel megáldva.

- Ugyan már, Pierre!

- Igen, Daphne, valóban az volt. A cajunok úgy mondták,

hogy… Traiteur, ugye? - kérdezte tőlem. - Biztosan volt

valami különleges oka, hogy úgy gondolta, az lesz a legjobb

a számodra, ha hozzánk jössz. Valamilyen megérzés, belső

hang - mondta elgondolkodva apám.

- Ezt nem gondolhatod komolyan, Pierre! - tiltakozott

tovább a felesége. - Nem tulajdoníthatsz jelentőséget ezeknek a babonás hiedelmeknek. Innen máj csak egy lépés,

hogy azt mondd, Nina vudu hókuszpókuszaiban is hiszel.

- Soha nem utasítottam el őket gondolkodás nélkül,

Daphne! Vannak dolgok, amelyeket a logika, a józan ész és

a tudomány sem képes megmagyarázni - válaszolta apám,

mire Daphne elégedetlenül behunyta a szemét, és mélyet

sóhajtott.

- Hogyan akarod kezelni… ezt a helyzetet, Pierre? Hogyan magyarázzuk meg a barátainknak, a társaságnak, ami

történt? - kérdezte. Én továbbra is csak álltam, félve attól,

hogy akár egyetlen lépést is tegyek, vagy hogy leüljek. A

holmimat tartalmazó kis táskát magamhoz szorítottam, és

olyan erősen markoltam, hogy az ujjaim vége egészen elfehéredett.

- Nina még nem volt itt, amikor Gisselle született - szólalt meg némi gondolkodás után apám.

-És?

- Egy másik mulatt nő szolgált itt. Tituba. Emlékszel?

- Igen. Emlékszem, mennyire utáltam. Hanyag volt, lusi., és halálra ijesztett az ostoba babonáival - idézte fel azokat az időket Daphne. - Mindenfelé sót szórt, rongyokat és haromfitrágyát égetett nagy edényekben… Nina legalább

megtartja magának a hitét.

- Titubát el is bocsátottuk, rögtön Gisselle születése után

- folytatta az emlékezést apám.

- Hová akarsz kilyukadni, Pierre? Mi köze mindennek a

mostani gondjainkhoz? - kérdezte óvatosan a felesége.

- Nem árultuk el senkinek az igazságot, mert magándetektíveket fogadtunk fel, és reméltük, hogy a munkájuk sikeres lesz.

- Tessék? Miféle igazságot?

- Vissza akartuk kapni a másik lányunkat, azt, akit a születése napján elloptak a gyerekszobából. Te is tudod, hogy

sokak hiedelme szerint a vudu szertartásokon gyerekeket is

feláldoznak, és többször előfordult már, hogy vudu királynőket csecsemőrablással vádolva perbe fogtak.

- Őszintén szólva magam is hajlamos vagyok ezt elhinni.

- Pontosan erről van szó! Bizonyítani soha nem sikerült

ezeket a vádakat, de a hiedelem változatlanul él, és megvan

a veszélye annak, hogy bármikor tömeghisztéria támad belőle, és egyeseket üldöznek miatta - magyarázta apám.

Ezért inkább hallgattunk a tragédiánkról, és magánnyomozást folytattunk, ami a legnagyobb szerencsénkre eredményesnek bizonyult - fejezte be a kitalált történetet, és a tenyerét összetéve melegen rám mosolygott.

— Több mint tizenöt éve elrabolták, és most előkerült?

kérdezte Daphne. - Ezt akarod elhitetni az emberekkel, a

barátainkkal?

- Igen. Állítólagos nagyanyjának a halálos ágyán lelkiismeretfurdalása támadt, és elmondta az igazságot Miután

magára maradt, Ruby elindult, és az isteni gondviselésnek

hála, haza is talált.

- De Pierre… - próbált tiltakozni az asszony.

- Erről fog beszélni az egész város, Daphne! Mindenki

első kézből akarja majd hallani a történetet. Annyi meghívást fogsz kapni, hogy eleget sem tudsz tenni mindegyiknek

- mondta neki apa. Daphne csak nézett egy darabig némán,

majd némileg zavarban felém fordult.

- Hát nem csodálatos? - kérdezte apa. - Figyeld meg,

mennyire egyformák!

- De hát olyan… tanulatlan - nyögte a felesége.

- Éppen ezért kezdetben még érdekesebb lesz, te pedig

szépen a szárnyaid alá veszed, mint Gisselle-t, és megtanítod mindarra, amit tudnia kell… Mint Pygmalion Galateát

Mindenki csodálni fog érte - magyarázta apa.

- Nem tudom - felelte elgondolkodva, a korábbinál jóval

kisebb ellenállással Daphne. Rám nézett, és komoly arccal

méregetett. - Talán ha tisztességes ruhát adunk rá…

- Ezek nagypn is tisztességes ruhák! - vágtam közbe indulatosan. Kezdtem már belefáradni abba, hogy mindenki

leszólja az öltözékemet - Catherine nagymama varrta őket,

és amit odahaza készítettünk, azt mindenki szerette, szívesen hordta a bayou-bm.

- Ebben biztos vagyok - válaszolta éles, rideg pillantással Daphne. - Most azonban nem a bayou-bm vagy, kedvesem, hanem New Orleansban. Azért jöttél, mert szeretnél itt élni… az apáddal - mondta, és gyors pillantást vetett Pierrere. - Igazam van?

- Igen - feleltem csöndesen. - Hiszem, hogy Catherine

nagymamának igaza volt.

- Akkor viszont alkalmazkodnod kell az űj körülményekhez. - A székén kényelmesen hátradőlve Daphne néhány pillanatig elgondolkodott. - Komoly kihívás lesz mondta. - És tulajdonképpen érdekes is.

- Hát persze! - kapott a szón Pierre.

- Szerinted képes volnék olyanná változtatni, hogy az

emberek valóban ne tudják megkülönböztetni őket egymástól? - kérdezte apámtól Daphne, és én csöppet sem voltam

biztos abban, hogy tetszik nekem az, amit hallok. Úgy beszélt, mintha civilizálatlan bennszülött lennék, a vadonban

fölcseperedő kis állat, akit be kell tömi, alkalmassá kell tenni arra, hogy emberek között éljen.

- Természetesen, drágám! Gondolj csak arra, milyen remekül boldogultál Gisselie-lel is, pedig benne aztán tényleg

van némi vadság!

- Igen. Szerencsére sikerült megzaboláznom, kordába

szorítanom az egyéniségének azt a részét, a cajunt - mondta elégedett, lekezelő hangon Daphne.

- Nem vagyok vadember, asszonyom! - mondtam, mármár dühösen. - A nagymamám csak jó dolgokra tanított, és

rendszeresen jártunk templomba is!

- Nem azokról a dolgokról beszélek, amelyeket a szó hagyományos érteimében meg lehet tanulni, hanem olyasmiről, amit rendszerint örökségként hoz magával az ember válaszolta határozottan az asszony. - Pierre génjei és az én

irányításom elég erősnek bizonyultak ahhoz, hogy Gisselle

a helyes irányba fejlődjön. Ha segítesz, ha valóban a családunk tagja akarsz lenni, akkor talán veled is el fogom érni

ugyanezt.

- Bár - fordult hirtelen apámhoz Daphne - évek helytelen szokását, rossz nevelését kell megpróbálnom legyőzni.

Erről azért ne feledkezz meg!

- Természetesen, drágám! - válaszolta szelíden apa.

Senki sem várja, hogy egyik pillanatról a másikra csodát

művelj. Mint magad is mondtad az előbb, ez óriási kihívás.

Nem kérnélek rá, hogy vállald, ha nem volnék biztos abban,

hogy képes leszel megbirkózni vele - tette hozzá mosolyogva.

Daphne kiengesztelődve elhallgatott, és a száját enyhén

csücsörítve, mozdulatlanul maga elé nézve gondolkodni

kezdett Bármilyen kellemetlen, utálatos dolgokat mondott

is, csak csodálni tudtam a szépségét és királynői méltóságát. Miért volna szörnyű, ha úgy nézhetnék ki, és olyan elegánsan tudnék viselkedni, mint ő?, kérdeztem magamtól.

Énemnek az a része, amelyet bántottak lekicsinylő, megvetésről árulkodó megjegyzései, mintegy elsüllyedt, ugyanakkor egy hang.egyre erősebben kiáltotta az agyamban: - Próbáld meg, kérlek! Fogadd meg, amit mond!

t-Beau azonban máris tud róla - szólalt meg kis idő múl

va Daphne.

- Igea Természetesen megkérhetném, hogy tartsa titokbari a dolgot, és biztos vagyok benne - mondta apa -, hogy

inkább a nyelvét vágatná ki, semmint elárulná, amit tapasztalt, de hát arra is számítanunk kell, hogy véletlenül, figyelmetlenségből elszólja magát, és elrontja mindazt, amit eddig terveztünk.

Daphne egyetértően bólintott. - Mit akarsz mondani Gissellenek? - kérdezte szomorúan. - Meg fogja tudni az igazat, hogy valójában nem én vagyok az anyja. - Finom anyagból készült, világoskék zsebkendőt vett elő, és óvatosan a szeme sarkához érintette.

- Már hogyne volnál az anyja! Rajtad kívül más anyát

soha riem ismert, és igazán csodálatosan nevelted. Úgy fogja megismerni a történetet, ahogy az előbb elmondtam. A

kezdeti megrázkódtatás után el fogja fogadni a testvérét, és

remélhetően segít is neked. Semmi nem fog változni, azt leszámítva, hogy egy helyett két lányunk lesz. Kétszeres

öröm -jelentette ki apám, és mosolyogva felém nézett.

Tőle örököltem talán a rendíthetetlen, vak optimizmusomat?, tettem föl magamnak a kérdést. Ugyanolyan javíthatatlan álmodozó lenne, mint én?

- Föltéve - folytatta némi kis szünet után -, hogy mindezt Ruby is elfogadja. Nem szeretek senkit hazugságra rávenni - fordult hozzám -, de ebben az esetben kegyes hazugságról van szó, olyanról, amire szükség van ahhoz, hogy senkit ne bántsunk meg.

Megpróbáltam sietve átgondolni a dolgot. Úgy kellett

termem - legalább Gisselle előtt -, mintha Catherine nagymama csecsemőrablás részese lett volna. Nagyon zavart ez

az igaztalan vád, ugyanakkor tudtam, ő is azt akarná, tegyek

meg mindent, hogy itt maradhassak, hogy minél távolabb

lehessek Jack nagypapától.

- Igen - válaszoltam. - Vállalom.

Daphne megkönnyebbülve sóhajtott, de villámgyorsan

össze is szedve magát, visszanyerte korábbi, hűvös méltóságát.

- Szólok Ninának, hogy készítse el valamelyik vendégszobát - mondta.

- Ne! Azt szeretném, ha Ruby Gisselle mellett lakna, és

kezdettől fogva jó testvérként viselkednének - ellenkezett

apám, Daphne pedig egyből elfogadta, amit mondott.

- Felküldöm, hogy tegye rendbe. Ma éjjel Ruby nyugodtan viselheti Gisselle valamelyik hálóingét. Szerencsére

mondta, és a találkozásunk óta először némi melegséggel

mosolygott rám - szinte teljesen egyforma a termetetek. -A

tekintete egy pillanatra a lábamra siklott. - Úgy látom, a lábatok is ugyanakkora.

- Holnap azért csak menjetek el vásárolni, drágám!

szólt neki apa. - Tudod, mennyire önző Gisselle, ha a ruháiról van szó.

- Kell is, hogy az legyen. Egy nő legyen büszke a ruhatárára, és ne viselkedjen úgy, mint valami kollégista, kölcsönadva még a bugyiját is, ha éppen úgy hozza a kedve! -jelentette ki Daphne. Méltóságteljesen felállt, és a fejét csóválva rám nézett. - Micsoda Mardi Gras! - mondta, majd némi fenntartással a hangjában megkérdezte apától: - Egészen biztos vagy benne, hogy így helyes, és ezt akarod?

- Igen, drágám! A segítségeddel és az irányításoddal, természetesen - mondta ő, és felállva arcon csókolta a feleségét. - Úgy érzem, ezentúl kétszeresen is hálásnak kell lennem.

- A pénztárgép már legalább őt perce megállás nélkül

csörög - felelte nevetve Daphne, és csókra nyújtotta az ajkát. Abból, ahogyan apa nézett rá, tisztán láttam, milyen

fontos a számára, hogy örömet szerezzen neki, Daphne pedig boldogan sütkérezett ennek a feltétlen imádatnak, odaadásnak a fényében. A csók után megfordult, és kifelé indult, de az ajtóból még hátranézett, és megkérdezte: - Beszélsz akkor Gisselle-lel?

- Perceken belül - ígérte meg apa.

- Én megyek, és lefekszem. Túl sok volt ez egyszerre,

úgy érzem, alig maradt bennem csöppnyi erő. Reggel pedig

szükségem lesz rá, ha másért nem, hát Gisselle miatt

- Természetesen, drágám!

- Rendbe hozatom a szobát - mondta még egyszer Daphne, és kiment.

- Ülj le, kérlek! - mondta apa, miután kettesben maradtunk, és ő is helyet foglalt. - Akarsz valamit inni… enni?

- Köszönöm, nem. Nina már adott innivalót.

-Kipróbálta rajtad valamelyik varázsitalát? - kérdezte

mosolyogva.

- Igen, és attól rögtön jobban is lettem.

- Mindig segítem szokott. Komolyan gondoltam, amikor

azt mondtam, hogy hiszek valamelyest a mágikus erőkben.

Sokat kell majd mesélned Catherine nagymamáról!

- Boldogan - feleltem.

Mély lélegzetet vett, és mereven maga elé nézve, hosszan

kifújta a levegőt. - Nagyon sajnálom, ami Gabrielle-lel történt - mondta. - Gyönyörű volt, soha nem találkoztam még

nála különbbel. Ártatlan, szabad, tiszta szellem.

- Catherine nagymama mindig azt mondta, olyan volt,

mint a mocsári tündér.

- Igen. Tökéletesen illik rá a meghatározás. Nézd!

apám arca hirtelen nagyon komollyá vált. - Tudom,

mennyire zavaró és kényelmetlen lehet neked, ami körülötted történik. Idővel majd jobban megismerjük egymást, és

akkor megpróbálom elmagyarázni, mi is történt akkor. A

rosszból nem csinálhatok jót, igazolni nem fogom tudni a

cselekedeteimet, és nem tudom meg nem történtté tenni

őket, de remélem, legalább meg tudom magyarázni, hogy

miért kellett úgy történniük a dolgoknak, ahogyan történtek. Jogod van hozzá, hogy mindent megtudj.

- Gisselle ezek szerint az egészről semmit sem tud?

kérdeztem.

- Semmit. Daphnéra is gondolni kellett, neki is óriási fájdalmat okoztak azok az események. Óvnom kellett a további sérülésektől, és erre nem volt más mód, mint azt a látszatot kelteni, hogy Gisselle az ő gyereke.

- Egyetlen hazugság, egyetlen hiba is rendszerint újabbakat szül, és mielőtt észbe kapnál, már hazugságok sűrű

hálója fonódik körülötted. Mint látod, tovább táplálom

őket, hogy óvjam a feleségemet. Az igazság az, hogy szerencsésnek mondhatom magam, hogy ilyen feleségem van.

Azon kívül, hogy rendkívül szép, képes arra, hogy nagyon

szeressen. Apámat is szerette, és azt hiszem, részben miatta

fogadta el ezt a helyzetet. Ugyanakkor némileg magát is hibáztatta. - A térdére támaszkodott, és a tenyerébe hajtotta a

homlokát.

- Azért, mert nem tudott gyereket szülni? - kérdeztem,

mire rögtön fölnézett rám.

- Igen - felelte. - Látom, jóval többet tudsz, mint gondoltam. Érettnek tűnsz, legalábbis sokkal érettebbnek, mint

Gisselle.

- Egyébként Daphne egész idő alatt meg tudta őrizni a

méltóságát, a tartását - folytatta. - Ezért gondolom, hogy

sok mindenre meg tud tanítani, és remélem, idővel te is elfogadod majd anyádnak. - De először is azt kell kiérdemelnem - tette hozzá mosolyogva -, hogy engem elfogadj apádnak. Minden egészséges férfi képes gyermeket nemzeni, de nem mindegyik alkalmas apának.

Miközben beszélt, könny csillant meg a szeme sarkában.

A hangján éreztem, hogy minden idegszálával szertné, hogy

értsem meg azt, amiről maga is bevallotta, hogy érthetetlen

és megmagyarázhatatlan.

Az ajkamba haraptam, nehogy hirtelen felindulásomban

rossz, értelmetlen kérdést tegyek föl. Nehezen tudtam elviselni a terhet, ami villámsebesen, lavinaként zúdult rám.

- Mi van a táskádban? - érdeklődött apa.

- Néhány személyes holmi, és egy pár kép.

- Képek?! - Csodálkozva felhúzta a szemöldökét.

- Igen. - Kinyitottam a táskámat, és elővettem belőle

anyám egyik képét, ő pedig lassan elvette, és szomorú arccal, sokáig nézte.

- Valóban olyan, mint a láp tündére - szólalt meg végre.

- Azoknak a napoknak az emlékét úgy őrzöm, mint valami

álmot. Képek, szavak bukkannak fel bennem, mint színes

szappanbuborékok, készen arra, hogy szétpukkanjanak, ha

erősen próbálok gondolni rájuk.

- Nagyon hasonlítotok édesanyátokra Gisselle-lel - tette

hozzá kis szünet után. - Nem érdemlem meg ezt a szerencsét, hogy két csodaszép lányom is legyen, aki Gábriellé-re

emlékeztet, de elfogadom, és köszönöm a sorsnak, hogy elvezetett téged hozzám.

- Catherine nagymamának - feleltem. - Neki kell köszönnöd.

Apa bólintott, majd megígérte: - Annyi időt fogok tölteni veled, amennyit csak tudok. Megmutatom neked New

Orleanst, és mesélek a családunkról.

- Mivel foglalkozol? - kérdeztem, és csak akkor döbbentem rá, hogy még ennyit sem tudok róla. A mód, ahogy a

kérdést feltettem, és tágra nyílt tekintetem, ami szomjasan

itta a drága bútoroknak, a ház csodás berendezésének a látványát, nevetésre késztette.

- Pillanatnyilag ingatlanügyletekkel foglalkozom - felelte. - Van néhány bérházunk és egy irodaházunk, és több területfejlesztési programban is részt veszünk. A belvárosban van az irodám.

- Nagyon régi, ismert és tekintélyes család a miénk, a

Mississippi Trading Company nevű, franciák alapította

gyarmati kereskedelmi társaság tagjai voltak az őseink

mesélte. - Majd egyszer megmutatom a családfánkat, amit

még apám készíttetett. Ha minden igaz, ami abban szerepel

- tette hozzá mosolyogva -, akkor a száz Füles a la Casette egyike volt az ősanyánk.

-Ok kik voltak?

- Franciaországban gondosan kiválogatott, a középosztályhoz tartozó lányok, akiket a legszükségesebb, kis ládába rakott holmival láttak el, és elküldtek Louisianába, hogy családot alapítsanak a már letelepedett francia férfiakkal.

Nem sokkal volt több csomagjuk, mint most neked.

- Persze - folytatta -, nem kizárólag tiszteletre méltó, nemes cselekedetekről híres őseink voltak. Akadtak közöttük

olyanok, akik szerencsejáték-termeket, sőt bordélyokat

üzemeltettek Storyville-ben. Daphne családjában szintén

meg lehet találni őket, bár nem szívesen emlékszik rájuk.

- Rengeteg időnk lesz még arra, hogy ezekről a dolgokról beszélgessünk - mondta apa, és a kezét összedörzsölve

felállt. - ígérem, hogy amilyen gyakran csak lehet, sort kerítek rá. Most viszont úgy látom, igencsak elfáradtál. Biztosan jólesne a fürdés, és egy jó alvás, hogy reggel frissen kezdhesd az új életet, ami remélem, csak örömöt fog hozni

számodra. Megcsókolhatlak? -kérdezte, és közelebb lépett

hozzám.

- Igen - mondtam, és várakozásteljesen behunytam a

szemem.

Apám első csókja… Hányszor álmodoztam róla, hányszor láttam álmomban, hogy az ágyamhoz lépett, és fölém

hajolva megcsókolt, a rejtélyes, most pedig a festményeimen szereplő apa lelépett a vászonról, ajkát az arcomhoz

szorította, megsimogatta a fejemet, és kedves mozdulatával

elűzte a lelkem sötét zugában megbúvó, ijesztő árnyakat.

Hosszú idő után néztem csak föl, és láttam, hogy a szeme

tele van könnyel. Fájdalom és sajnálkozás ült a tekintetében, és mintha kissé meg is öregedett volna, ahogy komoly

arccal, csöndesen figyelt.

- Örülök, hogy végre megtaláltalak - mondta, és a bánatot abban a pillanatban lemosta az arcáról a szívből jövő,

meghitt mosoly. - Nem is tudom, hogy lehetek ilyen szerencsés - tette hozzá. Kézen fogva kivezetett a szalonból, és

amerre csak haladtunk, mesélt a szobák berendezéséről, a

falakon látható képekről, a szobrokról.

Éppen fölértünk az emeletre, amikor kivágódott egy ajtó,

és Gisselle lépett ki rajta Beau Andreas társaságában.

- Mit akarsz vele csinálni?! Miért hoztad ide?! - kérdezte idegesen, felháborodva.

- Nyugalom, Gisselle - válaszolta apa. - Perceken belül

megmagyarázom.

- A szomszéd szobába akarod rakni?! - Gisselle meg

sem próbálta titkolni a felháborodását

-Igen,

- Ez borzalmas! Rettenetes! - sikoltotta a testvérem, és a

szobájába visszarohanva teljes erőből becsapta maga mögött az ajtót.

Beau Andreas jól látható zavarral nézett ránk.

- Azt hiszem, az a legjobb, ha most megyek - mondta

halkan, és ezzel apa is egyetértett.

Beau már a lépcsőfokon állt, amikor Gisselle ajtaja ismét

kivágódott.

- Beau Andreas! Hogy merészelsz nélkülem elmenni?!

kiáltotta a fiú után.

- De… - Beau bizonytalanul apámra nézett - Tudom,

hogy meg kell beszélnetek néhány dolgot, és arra gondoltam…

- Reggelig nyugodtan várhat. Mardi Gras van! -jelentette ki Gisselle, és dacosan apára nézett. - Egész évben erre a

bálra készültem. Az összes barátom ott lesz - tette hozzá

szenvedő hangon.

- Uram? - Beau kérdőn nézett apára, mire ő bólintott

- Várhat reggelig - mondta.

Gisselle kisimította a homlokából a dtihkitöréstől előrebukott hajfürtöt, és lekicsinylőn rám nézve Beau Andreashoz lépett, akin látszott ugyan, hogy kényelmetlenül érzi magát, de azért udvariasan a karját nyújtotta, és levezette a

széles, kanyargós lépcsőn.

- Valóban nagyon készült erre a bálra - magyarázta apa,

és bár megértően bólintottam, szükségét érezte, hogy tovább mentegesse Gisselle viselkedését. - Nem lett volna értelme erőszakkal itthon tartani. Annyira lefoglalta volna a csalódása, hogy valószínűleg oda sem figyelt volna arra,

amit mondani akarok neki. Daphne is azt mondja, hogy

amikor ilyen hangulatban van, akkor hagyni kell, fölösleges

erőltetni, mert eredményt úgysem ér el az ember.

- Biztos vagyok benne - folytatta, miközben a nekem

szánt szoba felé mentünk -, hogy izgatott lesz és boldog,

mert van egy testvére. Túl sokáig volt egyedüli gyerek, és az

az igazság, hogy kissé elkényeztettük. Most végre kaptam

egy másik ifjú hölgyet is, akit kedvemre kényeztethetek.

Elég volt csupán a lábamat betennem az új szobámba,

hogy rájöjjek, a kényeztetés már el is kezdődött. Sötétre pácolt fenyőből készült, baldachinos ágy állt benne, a baldachin a legfinomabb, gyöngyházfényű, rojtos selyem. A párnák hatalmasak és csodálatosan puhák voltak, az ágynemű

kellemes, színes mintázató, árnyalatában hasonló a falakat

borító tapétához. Az ágy feje fölött kerti padon ülő, és papagájt etető, szép, fiatal nőt ábrázoló festmény lógott. Kétoldalt éjjeliszekrények álltak, félgömb alakú lámpával. Az ágyon, az ugyanolyan színű fából készült akasztós, és fiókos szekrényen kívül öltözködőasztaí is volt a szobában, fölötte hatalmas, ovális tükör. Az asztalka közelében művészien hajtogatott rézdrótból készült, régi madárkalitka lógott a mennyezetről.

- Külön fürdőszobám is lesz? - kérdeztem a bejárattól

jobbra lévő, nyitott ajtón benézve. Pazar, csillogó rézcsapokkal ellátott, nagy fürdőkádat láttam benne, külön mosdót, és fehér fiókos szekrényt is. A fürdőkádra és a mosdóra madarak és virágok voltak festve.

- Természetesen. Testvéri viszony ide, vagy oda, Gisselle nem az a típus, akivel könnyen meg lehet osztozni a

fürdőszobán - válaszolta mosolyogva apa. - Ez az ajtó

mutatott balra - az ő szobájába vezet. Remélem, hamarosan

eljön az idő, amikor örömmel nyitjátok ki, és mentek át

egymáshoz.

- Én is azt szeretném - feleltem, és a nyitott ablakhoz

lépve kinéztem a ház mögötti úszómedencére és a teniszpályára. Kellemes, langyos idő volt, és éreztem a bambusz, a

gardénia, a virágba borult kamélia kertből felszálló illatát.

- Tetszik? - kérdezte apa.

- Hogy tetszik-e? Csodálatos! Ennél szebb szobát még

soha életemben nem láttam - feleltem, ő pedig jókedvűen

nevetett a lelkesedésemen.

- Üdítő lesz ismét azt látni, hogy valaki értékelni is tudja

ezt a környezetet. Gyakran előfordul, hogy az ember természetesnek, adottnak veszi a dolgokat.

- Velem ilyesmi nem fog előfordulni - ígértem meg.

- Majd meglátjuk, mit mondasz majd azután, hogy

hosszabb időt töltöttél Gisselle-lel. Látom, ki van készítve a

hálóing, és papucsot is kaptál. - A ruhásszekrényhez lépett,

kinyitotta az ajtaját, és megmutatta a vállfára akasztott, elegáns selyem fésülködőköpenyt. - Köntöst úgyszintén. A

fürdőszobában minden szükséges holmit megtalálsz, de ha

bármi hiányozna, csak szólj! Azt szeretném, ha minél előbb

a sajátodnak éreznéd ezt a házat.

- Köszönöm.

- Tedd magadat kényelembe, és aludj jól! Ha előbb kelnél fel, mint mi, ami a Mardi Grasra való tekintettel

könnyen előfordulhat, csak menj le nyugodtan a konyhába,

és szólj Ninának, hogy készítse el a reggelidet!

Még egyszer jő éjszakát kívántunk egymásnak, majd halkan becsuktam mögötte az ajtót, és másodpercekig csak a

hátamat nekivetve álltam, ámulva a pazar fényűzésen, ami

körülvett. Alig mertem elhinni, hogy valóban én vagyok az,

aki téren és időn átkelve ebbe a csodálatos, új világba csöppentem, végre lesz igazi anyám és apám, és mihelyt el tud

fogadni, testvérem is.

A fürdőszobába mentem, és egy darabig csak forgattam a

kezemben a gardéniaillatot árasztó szappant, és a kád szélére állított, habfürdőkristállyal teli üveget. Teleeresztettem a

kádat meleg vízzel, és elmerültem a dús, kellemes illatú

habban. A fürdés után belebújtam Gisselle hálóingébe, és

befeküdve a puhán süppedő ágyba, a nyakamig húztam a takarót.

Úgy éreztem magam, mint a hirtelen hercegkisasszonnyá

változott Hamupipőke. Ugyanakkor, akárcsak ő, én is félve

lestem az idő múlását, attól tartva, hogy ha az óra mutatója

éjfélhez ér, körülöttem is megszűnik a csoda.

Nem pukkan-e szét szappanbuborékként körülöttem a

csodás álomvilág, nem változik-e közönséges tökké a vélem száguldó aranyhintó?

Vagy lehetséges, hogy az idő múlásával csökken a bizonytalanságom, és elfogadom, hogy itt a helyem, ebben a

tündérmesében?

Jaj, nagymama, gondoltam, miközben elnehezült szempilláim lassan lecsukódtak. Itt vagyok. Remélem, te is látod, és végre nyugodtabban pihensz.

12.

HERCEGNŐI FOGADTATÁS

Madarak énekére ébredtem, és egy darabig nem is igazán

tudtam, hol vagyok. Utazásom New Orleansba, és mindaz,

ami utána következett, úgy élt bennem, mint valami álom.

Éjszaka eshetett, mert bár a nap ragyogóan sütött be az ablakon, a levegőben eső szaga érződött, elkeveredve a ház

körül nyíló, rengeteg virág bódító illatával.

Lassan ültem föl, és szemügyre vettem, most már napvilágnál, a pazar szobát, ami így, természetes fényben még

szebbnek tűnt, mint éjjel. Bár a bútorok, a szövetek, és minden egyéb, egészen a pipereasztalon álló ékszeres dobozig a

formájuk alapján antiknak látszottak, egyszersmind vadonatújnak is. Mintha a szobát csak nemrég rendezték volna

be, és benne minden tárgy rám várt volna.

Fölkeltem, és sietve az ablakhoz mentem. Az ég kristálytiszta volt, mindössze néhány bárányfelhő törte meg az

egyöntetű kékséget. Lent a kertben emberek dolgoztak serényen, nyírták a bokrokat, a füvet, ügyködtek a virágágyások körül. Egy férfi éppen az esőtől lesodort leveleket szedte össze a teniszpályáról, egy másik pedig az úszómedence vizéből halászta ki őket.

Csodálatos nap volt, tökéletesen illő egy új élet kezdetéhez. Örömtől repeső szívvel siettem a fürdőszobába, átkeféltem a hajamat, és gyorsan magamra kaptam a bayou-ból hozott szürke szoknyámat és blúzomat. Minden holmimat

gondosan beraktam a fiókos szekrénybe, aztán papucsba

bújtam, és lementem reggelizni.

A házban teljes volt a csönd, minden szoba ajtaját zárva

találtam, de a lépcső tetejéről hallottam, hogy nyílik és hangosan be is csapódik a bejárati ajtó. Gisselle csöiteíett be a

házba, szemmel láthatóan csöppet sem törődve azzal, mekkora zajt csap, és kit ébreszt föl.

Hanyagul az egyik fal melletti asztalkára dobta a köpenyét és tollas fejdíszét, és elindult a lépcsőn. Lehajtott fejjel

közeledett, félúton járhatott már, amikor a tekintetét fölemelve észrevett, és rögtön meg is torpant.

- Most jöttél meg a bálból? - kérdeztem csodálkozva.

- Jé! Rólad teljesen el is feledkeztem - mondta normális

felelet helyett, ,és bután, éles hangon nevetett. Egész viselkedése arról árulkodott, hogy ivott a bálon. - Fantasztikusan jól éreztem magam! -jelentette ki vidáman. - Beau is volt annyira rendes, hogy senkinek se említse váratlan,

megdöbbenő felbukkanásodat. - Hirtelen elkomorult, és

mintha csak akkor jutott volna el a tudatáig, hogy mit is kérdeztem. - Természetes, hogy most jövök haza. A Mardi

Gras hajnalig kell hogy tartson. Ne merj árulkodni a szüleimnek! Nehogy bajba sodorj! - figyelmeztetett.

- Nem akarlak bajba sodorni. Én csak… meg vagyok

lepve. Még soha nem csináltam ilyet.

- Nem mentél még soha táncolni, hogy jól érezd magad,

vagy nálatok, a bayouban nem is tartanak bált? - kérdezte

lekicsinylően.

- De igen. Mi fais dodóxak nevezzük - feleltem -, de velem még nem fordult elő, hogy egész éjszaka ott maradtam

volna.

- Fais dodo? Úgy hangzik, mint amit egy szál harmonika meg lyukas edények hangjára járnak - mondta csúfondáros mosollyal az arcán, és újból megindult fölfelé.

- Nagyon szép táncok, és sok finom étel is van - vettem

védelmembe aaií dodóí. - Kellemes volt a bál?

- Kellemes?! - Gisselle megállt előttem, és lekicsinylően

nevetni kezdett. - Kellemes? Kellemes lehet az iskolai parti, a teadélután valakinek a kertjében, na de a húshagyó keddi bál? Az sokkal több, mint kellemes. Arra minimum azt mondjuk, hogy előkelő, fantasztikus. Mindenki ott volt

mesélte közelebb lépve -, és mindenki meredt szemekkel

bámult engem és Beau-t. Tudod, mostanság mi számítunk a

legszebb fiatal kreol párnak. Nem is tudom, hány barátnőm

könyörgött, hogy csak egyszer engedjem táncolni Beau-val,

és mindegyik majd meghalt a kíváncsiságtól, hogy megtudja, hol vettem ezt a ruhát, de nem árultam el egyiknek sem.

- Valóban szép ruha - ismertem el.

- Nehogy arra számíts, hogy kölcsönadom, csak mert

fogtad magadat, és se szó, se beszéd, berontottál az életünkbe! - közölte erőszakos hangon. - Még mindig nem értem,

hogyan kerültél ide, és egyáltalán, ki vagy!

- Édesapád… édesapánk majd elmeséli - feleltem, mire

újabb lesújtó pillantást vetett rám, és dacosan fölszegte a fejét.

- Nem hiszem, hogy bárki képes volna megmagyarázni,

de különben is, egyelőre semmi kedvem senkit meghallgatni. Halálosan elfáradtam, aludnom kell. Nem vagyok olyan

hangulatban, hogy veled foglalkozzam. - A szobája felé indult, de pár lépés után megtorpant, visszafordult, és tetőtől

talpig, alaposan végigmért. - Honnan szedted ezt a ruhát?

Minden holmid otthon készült? - kérdezte megvetően.

- Nem mind. Egyébként nem sok holmit hoztam magammal.

- Hála istennek! - Fölemelte a karját, és ásítva nagyot

nyújtózkodott. - Muszáj aludnom. Késő délután Beau beugrik teára. Szeretjük megbeszélni az előző estét, és alaposan ízekre szedni mindenkit. Ha még itt leszel, leülhetsz velünk, hogy hallgass és tanulj.

- Természetesen itt leszek - feleltem. - Ez most már az

én otthonom is,

- Kérlek! Kezd megfájdulni a fejem! - mondta szenvedőnek szánt hangon Gisselle, és néhány másodpercre finomkodva a halántékához támasztotta a hüvelyk- és a mutatóujját. Utána rám nézett, és megjátszva az esdeklőt, felfordított tenyérrel felém nyújtotta a kezét. - Ne többet! A fiatal kreol nőknek szükségük van a pihenésre, a nyugalomra. Tudod, mi a többieknél… nőiesebbek, törékenyebbek vagyunk, pompázatos virágok, amelyeknek szükségük van

a langyos eső simogatására, a napfény meleg érintésére.

Legalábbis Beau ezt szokta mondani. - Szavait csúfondáros

mosollyal kísérte, de az arca pillanat alatt ismét komollyá, a

tekintete ellenségessé vált. - Nem szoktad kirúzsozni magadat, mielőtt emberek közé mégy? - kérdezte.

- Nem. Nincs is rúzsom - felelte.

- És Beau még azt mondja, hogy ikrek vagyunk!

Nem tudtam türtőztetni magam, és mérgesen a szemébe

vágtam: - Azok bizony!

- Legfeljebb álmodban! - felelte csúfondárosan, majd

peckesen bevonult a szobájába, és kulcsra zárta az ajtót.

Lementem a földszintre, a ledobált ruháit figyeltem, és

azon gondolkodtam, vajon miért hagyta ott őket olyan hanyagul, ki szedi össze az elhagyott holmit?

Ki nem mondott gondolataimra válaszul egy szobalány

bukkant elő a szalonból, és összeszedte Gisselle ledobált ruháit. Fiatal néger nő volt, gyönyörű, meleg barna szemekkel nem sokkal lehetett idősebb nálam.

- Jó reggelt! - köszöntem neki.

- Jó reggelt! Maga az új lány, aki pontosan úgy néz ki,

mint Gisselle? - kérdezte.

- Igen. Rubynak hívnak.

- Engem pedig Wendy Williamsnek - mutatkozott be.

Gisselle holmiját magához szorítva vetett még rám egy

hosszú pillantást, aztán ment a dolgára.

A konyha felé indultam, ám az ebédlő nyitott ajtajából

láttam, hogy apa már ott ül a hosszú asztalnál. Reggeli kávéját szürcsölgette, miközben újságot olvasott, de megérezve, hogy figyelem, félrerakta a lapot, és rám mosolygott.

- Jó reggelt! Gyere, foglalj helyet! - hívott a tágas ebédlőbe, ami majdnem akkora volt, mint egy cajun település

gyűlésterme. A hosszú asztal fölött légyhajtó lógott, egy

nagy, széles legyező, amit valaha a családi étkezések közben kinyitottak, és egy szolga mozgatott, hogy elvégezze

azt, ami a nevében is szerepelt: elhajtsa a legyeket. Gyanítottam, hogy ez is már csak dekorációul szolgál, mint azok,

amelyeket gazdag cajun házakban láttam, ahol már volt villanyventilátor is.

- Ülj ide! - mutatott apa a bal oldalán lévő székre.

Mostantól ez lesz a helyed. Gisselle tőlem jobbra szokott

ülni, Daphne pedig az asztal másik végén.

- Olyan messze?! - kérdeztem önkéntelenül is, végignézve a hosszú, cseresznyefából készült asztalon, ami olyan

fényesre volt politúrozva, hogy az arcomat is tisztán láthattam benne.

Apa jókedvűen elnevette magát. - Igen - felelte , de hát

így szereti. Pontosabban, ez a helyes, illendő elrendezés.

Hadd halljam, hogy aludtál?

- Csodálatosan. Ennél kellemesebb ággyal soha életemben nem találkoztam még. Olyan érzésem volt, mintha felhőn aludtam volna!

Mosolyogva nyugtázta áradozásomat.

- Gisselle azt akarja, hogy új ágybetétet vegyek neki. Panaszkodik, hogy az övé túl kemény, bár szerintem ha csak

kicsivel is puhább lenne, már a padlóig süllyedne alatta

mesélte, és ezen mindketten jóízűen nevettünk. Kíváncsi

lettem volna, vajon apa meghallotta-e az ajtócsapődást, és

tudja-e, hogy Gisselle csak most tért haza a bálból.

- Éhes vagy? - kérdezte.

- Igen - feleltem, mert valóban erősen korgott a gyomrom. Ráütött a keze ügyében álló csengőre, és Edgár pillanatokon belül meg is jelent a konyha felől.

- Edgárral már találkoztál, ugye?

- Természetesen. Jó reggelt, Edgár!

- Jó reggelt, kisasszony! - viszonozta a köszönést enyhe

meghajlással a komornyik.

- Edgár, szóljon Ninának, hogy készítsen Ruby kisasszonynak egy párat a híres áfonyás palacsintájából. Remélem, szereted?

- Hogyne! - feleltem, apa pedig bólintott Edgárnak, jelezve, hogy valóban hozhatja, amit kért.

- Igenis, uram - mondta meghajolva a komornyik, és

rögtön távozott.

- Egy kis frissen kicsavart narancslevet? - kérdezte

apám, és a teli kancsóért nyúlt.

- Igen. Köszönöm.

- Nem hiszem, hogy Daphnénak aggódnia kellene a viselkedésed miatt. Catherine nagymama nagyszerűen nevelt

- mondta, és nekem bármennyire is jólesett a dicséret, a

nagymama nevének említésére muszáj volt elfordítanom a

fejemet. - Gondolom, nagyon hiányzik neked.

- Ki sem tudom mondani, mennyire.

- Ha elveszítjük, akit nagyon szerettünk, azt senki nem

tudja pótolni, de azért remélem, hogy az utána maradt űrnek

legalább egy részét képes leszek kitölteni. Nos - váltott vidámabb hangra -, Daphne minden bizonnyal sokáig fog

aludni, azt meg már mindketten tudjuk - itt enyhén rám kacsintott -, hogy Gisselle a nap nagy részét ágyban fogja tölteni. Daphne délután el akar majd vinni vásárolni, de délelőtt és ebédidőben szabadok vagyunk. Mit szólnál hozzá, ha megmutatnám neked a várost?

- Nagyon örülnék neki.

Reggeli után beültünk a Rolls Royce-ába, és lassan elindultunk a hátsó garázsoknál a hosszú kihajtón. Soha nem

ültem még olyan elegáns gépkocsiban, így csak tátott szájjal néztem a fényes faberakással készült műszerfalat, és

ámulva húztam végig a tenyeremet az ülések puha bőrborításán.

- Tudsz vezetni? - érdeklődött apa.

- Jaj, dehogy! Kocsiban is csak keveset ültem. A bayouban többnyire gyalog jártunk vagy csónakoa

- Igen, emlékszem rá - felelte, és újabb, mélyről fakadó

mosolyt küldött felém. - Gisselle sem vezet, nem akarja fárasztani magát a tanulással. Az igazság persze az, hogy

imádja másokkal furikáztatni magát. Téged viszont, ha lenne kedved hozzá, szívesen megtanítanálak.

- Az igazán jó volna. Köszönöm!

A Garden Districten áthajtva sok szép, a miénkhez hasonló méretű ház mellett haladtunk el. Az épületek többnyire nagy kertek közepén álltak, a kerítéseket sok helyütt leandersövény szegélyezte. Még kevesebb felhő volt az égen, mint amikor ébredés után kinéztem, és a színes virággal

szegélyezett utcák fényesen csillogtak a napsütésben. A vízlefolyók néhány helyen tele voltak a fehér és rózsaszín kaméliák éjszakai eső által lesodort szirmaival.

- Sok ház még a múlt század közepén épült itt - magyarázta apa, és nem sokkal később rá is mutatott az egyik, az

utca jobb oldalán álló épületre. - Abban halt meg például

1899-ben Jefferson Davis, a Konföderáció elnöke. Léptennyomon történelmi emlékekbe ütközhetsz errefelé - tette

hozzá büszkén.

Tettunk egy kört, aztán a jellegzetes, zöld színű villamost

elengedve magunk előtt, visszakanyarodtunk a St. Charles

Avenuera, és a belváros felé indultunk.

-örülök, hogy legalább kicsit kettesben lehetünk

mondta apa. - Azon kívül, hogy megmutathatom neked a

várost, alkalmam van jobban megismerni téged, és te is jobban megismerhetsz engem. Gondolom, össze kellett szedned a bátorságodat, hogy el merj jönni hozzám. - Rám nézett, és szólnom sem kellett, az arckifejezésem rögtön elárulta neki, hogy nem tévedett. Várt egy. kis darabig, majd megköszörülte a torkát, és csak aztán folytatta: - Nehéz

volna édesanyádról beszélnem, ha bárki a közelünkben van,

különösen Daphne. Ezt ugye megérted?

Erre sem feleltem, csupán bólintottam, hogy igén.

- Biztosan nehezen fogod megérteni, hogyan alakulhatott így az életünk - folytatta szomorú kis mosollyal. - Néha, amikor átgondolom, nekem is úgy tűnik, mintha álom lett volna.

Úgy mondta mindezt, mintha akkor is éppen álmodott

volna. A tekintete a távolba meredt, a hangja lágy volt, minden feszültségtől mentes, szelíd.

- Ahhoz, hogy kicsit is megértsed, mesélnem kell az

Öcsémről, Jeanról. Egészen más fából faragták, vidám,

energikus, rendkívül vonzó, igazi Don Jüan. - Újból elmosolyodott, és halkan hozzátette: - Én meglehetősen félénk,

tartózkodó voltam mindig, ha a szebbik nem képviselőivel

találkoztam.

- Jean imádott sportolni, remek labdajátékos és vitorlázó

volt. Az ő irányításával a jachtunk akkor is sebesen száguldott a Pontchartráin-tavon, ha annyi szellő sem volt, hogy a

fák leveleit megrezdítse.

- Talán szükségtelen is mondanom, hogy apánk kedvence volt, és anyánk is dédelgette. De nem voltam rá féltékeny

- jelentette ki sietve. - Engem mindig jobban érdekelt az

üzlet, kellemesebben éreztem magam, ha az irodában számok fölé hajolhattam, telefonon üzletről tárgyalhattam,

mint valamelyik sportpályán vagy vitorláson, szebbnél

szebb lányokkal körülvéve.

- Jean mindenkit azonnal levett a lábáról. Nem kellett

erőlködnie, hogy barátokat szerezzen, űj ismeretségeket

kössön. Nők és férfiak egyaránt vonzódtak hozzá, imádták

a társaságát, vágytak arra, hogy a közelében lehessenek, és

szóljon hozzájuk, vagy éppen csak mosolyogjon rájuk. A

házunk abban az időben mindig tele volt fiatalokkal. Mielőtt hazamentem volna, soha nem tudhattam, hogy éppen

kit találok a szalonunkban, ki ül le az asztalunkhoz, ki napozik vidáman az úszómedence partján.

- Mennyivel volt fiatalabb nálad? - kérdeztem.

- Négy évvel. Amikor befejeztem az egyetemet, Jean akkor kezdte el, de már az első évben az iskolai futballcsapat

sztárja lett, az évfolyam diákköri elnökévé választották, és

mindenki ismerte. Könnyű volt megérteni, hogy apánk

imádta, és óriási reményeket fűzött hozzá - mesélte apa,

majd kis időre elhallgatott, mert néhány kanyar következett,

amelyek után beértünk a város zajos, belső részébe. Engem


azonban sokkal kevésbé érdekelt az utcai forgalom, a hatalmas tömeg és a rengeteg üzlet, mint az ő története.

Kihasználva, hogy egy közlekedési lámpánál meg kellett

állnunk, folytatta is az elbeszélést: - Akkor még nőtlen voltam, Daphnéval éppen csak sűrűbben találkozgattunk.

Apánk akkor már tervezgette Jeannak és az egyik üzleti

partnere lányának a házasságát. Tökéletes házasság lett volna. A lány nagyon szép volt, az apja rendkívül gazdag, az

esküvő olyannak ígérkezett, mint a királyi családoké.

- Jean hogyan viszonyult a dologhoz? - kérdeztem közbe.

- Jean? Istenítette apánkat, és bármit kész volt megtenni,

amire kérte. Egyszerűen eszébe sem jutott volna, hogy másképpen is alakíthatná az életét. Ha ismered, te is biztosan

nagyon szeretted volna. Soha nem volt szomorú, levert, és

bármilyen gonddal került is szembe, nem a viharfelhőket

látta, hanem az őket követő szivárványt

- Mi történt vele? - kérdeztem halkan, már előre félve a

választól.

- Hajóbaleset érte a Pontchartrain-tavon. Ritkán mentem

vele vitorlázni, de akkor hagytam, hogy rábeszéljen. Megvolt az a szokása, hogy igyekezett engem is a maga képére

formálni. Állandóan arra biztatott, hogy élvezzem jobban

az életet. Szerinte túlságosan is komoly, kötelességtudó voltam. Rendszerint nem nagyon figyeltem a szemrehányásaira, ám akkor arra hivatkozott, hogy többet kellene együtt lennünk, igazi testvérek módjára, és ezért hagytam, hogy

rábeszéljen a kirándulásra. Ittunk is mindketten, meglehetősen sokat. Aztán vihar támadt, mire én rögtön vissza akartam fordulni, ám ő ragaszkodott ahhoz, hogy maradjunk, birkózzunk meg az elemekkel. A vége az lett, hogy a hajó

felborult. Jeannak még így sem kellett volna, hogy baja essék, sokkal jobb úszó volt nálam, de a vitorlarúd pontosan

halántékon találta.

- Jaj, ne! - nyögtem fel hangosan.

- Hosszú ideig feküdt kómában. Apánk költséget nem kímélve a legjobb orvosokat hívatta hozzá, de egyik sem tudta meggyógyítani. Bármilyen kezelést végeztek rajta, az eredmény nem lett több, mint puszta vegetálás.

- Borzalom!

- Éreztem, hogy a szüleink soha nem fogják ezt kiheverni, és elsősorban apánkat féltettem, de anya nála is jobban

megsínylette a dolgot. Az egészsége folyamatosan romlott,

és egy évvel a tragikus baleset után szívrohamot kapott.

Túlélte, de örökre ágyhoz kötve.

Egyre beljebb haladtunk New Orleans zsúfolt, forgalmas

üzleti negyedébe. Apa jobbra-balra kanyarogva vezette a

kocsit, míg végül beállt egy üres helyre, ám a motort nem

kapcsolta ki. Mereven előrenézett, és fájdalmas hangon

folytatta az emlékezést

— Egy napon apánk bejött hozzám, a városi irodánkba, és

gondosan becsukta maga mögött az ajtót. Az öcsém balesete, anyánk betegsége nagyon megviselte, rövid idő alatt rengeteget öregedett. A korábban büszke, erős férfiból hajlott hátú, leszegett fejű öregember lett. Rettenetesen megsápadt,

a tekintete kiürült, az üzlet iránti érdeklődés szinte teljesen

kihalt belőle.

- Pierre, mondta, édesanyádnak nem sok ideje van már

hátra, és őszintén szólva én is úgy érzem, hogy napjaim

megszámláltattak. Nagyon szeretnénk, ha megnősülnél és

családot alapítanál.

- Daphnéval már tervezgettük, hogy összeházasodunk

folytatta apa -, de ezután egészen konkréttá vált, és hamar

meg is valósult a terv. Én rögtön gyereket, gyerekeket szerettem volna, és ő ezt megértette, de csak eredménytelenül

múltak a hónapok, és egyre inkább aggódni kezdtünk.

- Végül szakorvos megállapította, hogy Daphne terméketlen. A diagnózis lényege az volt, hogy a szervezete bizonyos hormonból keveset termel. Ez a hír végtelenül elkeserítette apámat, akit addig is jórészt az a hit tartott életben, hogy egyszer még megláthatja az unokáját. Nem sokkal később anyám meghalt.

- Szörnyű! - jajdultam fel, mire bólintott, és észrevéve,

hogy még mindig jár, végre kikapcsolta a motort.

- Apám mély depresszióba esett. Ritkán járt csak be dolgozni, órákig a semmibe meredt, és egyre kevésbé törődött

magával. Daphne igyekezett minden tőle telhetőt megtenni,

ugyanakkor magát vádolta apám állapotáért. Határozottan

tagadja, de én tudom, hogy így volt. Végül hosszú, kitartó

erőfeszítés árán sikerült rávennem apámat, hogy elmenjünk

vadászni. A bayouba. mentünk, vadkacsára, vadlibára vadásztunk, és Jack nagyapádat szerződtettük vezetőnek. így

ismerkedtem meg Gabrielle-lel.

- Tudom - szóltam közbe halkan, mert nem akartam zavarni a történet folytatásában.

- Talán megérted, hogy rettentően sötétnek, reménytelennek láttam abban az időben a jövőt. Vonzó, elbűvölően

kedves öcsém életében erőszakos törés állt be, édesanyám

meghalt, a feleségemről kiderült, hogy nem szülhet gyereket, apám ereje pedig a szemem előtt rohamosan fogyott.

- Aztán… Soha nem fogom elfelejteni azt a pillanatot…

- mondta érezhető felindulással a hangjában apa. - A móló

mellett a kocsinkból pakoltam ki éppen, megpillantottam

Gabrielle-t a csatorna partján közeledve. Az enyhe szellő

megemelte és lágyan fiújta a haját, amely pontosan olyan

színű volt, mint a tied. Angyali mosoly játszott az arcán, és

miközben néztem, éreztem, hogy az egész testemet forróság

önti el.

- Színes tollú kismadár ült a vállán, és amikor oldalra kinyújtotta a karját, nyugodtan végigsétált rajta, majd fölrepült. Máig tisztán hallom a nevetését, gyermeki, őszinte, gyöngyöző kacagását, amit a szél felém sodort. Ki ő, kérdeztem nagyapádtól. Csak a lányom, felelte. Csak a lánya?

Én azt hittem, istennő lépett elő a mocsárból. Csak a lánya?!

- Ha akartam, sem tudtam volna ellenállni annak a csodának. Soha, senki nem hatott még rám úgy. Minden alkalmat megragadtam arra, hogy mellette legyek, beszélgethessünk, és hamarosan ő is ugyanígy kereste a társaságomat.

- Apám előtt nem tudtam titkolni az érzéseimet, de meg

sem próbált az utamba állni. Azt hiszem, éppen Gábriellé

iránti, egyre növekvő szenvedélyem volt az oka, hogy kedvet kapott a bayou-beli vadászkirándulásokhoz. Akkor még

nem értettem, miért biztat ezekre az utakra, de legalább abból rájöhettem volna, hogy föl sem háborodott, amikor bevallottam neki, hogy édesanyád terhes, és születendő gyermekének én vagyok az apja.

- Tudtodon kívül megkereste Jack nagypapát, és üzletet

kötött vele - szóltam közbe.

- Igen - felelte apa. - Én ezt nem akartam. Úgy terveztem, hogy gondoskodni fogok róluk, és ennek édesanyád is

örült. Apámat viszont teljesen hatalmába kerítette az ötlete,

hallani sem akart más megoldásról.

Kis szünetet tartott, és mielőtt folytatta volna, mély sóhaj

szakadt ki belőle.

- Egészen odáig ment, hogy mindenről beszámolt Daphnénak.

- Te mit tettél? - kérdeztem.

- Nem tagadtam, mindent beismertem.

- Felháborodott rajta?

- Felháborodott és csalódott volt, de Daphne nagyon erős

jellemű nő, vagy ahogy mások mondják, igazi, előkelő dáma - felelte apa, vidámnak csöppet sem nevezhető mosollyal. - Azt felelte, hogy a sajátjaként akarja fölnevelni a gyerekemet. Apám erre kérte, és ezt meg is ígérte neki. A

dolog tehát látszólag elrendeződött, de Gábriellé érzéseivel

és vágyaival senki nem törődött. Elmondtam Daphnénak,

hogy Gábriellé mit kíván, és figyelmeztettem, bármilyen

megállapodást kötött is apám a nagyapáddal, ő biztosan

nem fog beleegyezni.

- Catherine nagymama elmesélte, milyen szomorú, bánatos volt édesanyám, de azt mégsem értettem, hogy miért

fogadta el, amit Jack nagypapa akart, miért engedte át a lányát-mondtam.

- Nem Jack nagypapa volt az, aki erre rávette, hanem

Daphne. - Apa kis időre elhallgatott, és az arcomba nézett.

- Látom rajtad, erről nem tudtál.

- Tényleg nem.

- Talán Catherine nagymamának sem volt róla tudomása. Mindegy, ennyit erről. A többit már tudod - zárta le sietve a témát. - Van kedved sétálni a francia negyedben?

kérdezte. - A Bourbon Street itt van, pontosan előttünk.

-Igen.

Kiszálltunk a kocsiból, kézen fogott, és úgy indultunk el

a sarok felé. Bár még kora délelőtt volt, alig fordultunk be,

már hallottuk a klubokból, bárokból, éttermekből kiszűrődő

zenét.

- A Vieux Carré valóban a város szíve - magyarázta apa.

- Soha, egy pillanatra sem szűnik meg dobogni. Persze, az

igazság az, hogy a neve ellenére inkább spanyol, mint francia. Két pusztító tűzvész volt errefelé, 1788-ban és 1794ben, amelyekben az eredeti francia épületek többsége leégett - mesélte. Láttam rajta, mennyire szeret New Orleansról beszélni, és fölmerült bennem, vajon valamikor fogok-e én is így rajongani ezért a városért.

Díszes oszlopok, míves vasrácsokkal elkerített belső udvarok előtt haladtunk el. Valahonnan a magasból jókedvű

nevetést hallottam, és felnézve a lakásaik előtti erkélyeken

pihenő férfiakat és nőket láttam, akik közül többen le is kiabáltak az utcán sétálóknak. Egy boltíves kapu előtt a gitárját elmélyülten pengető néger zenész ült. Mintha csak magánakjátszott volna, tudomást sem vett az előtte némi zenehallgatásra megálló járókelőkről.

- Errefelé szinte minden épületnek külön története van,

mindegyik a történelmet hordozza magában - magyarázott

tovább apa, és az egyik közeli házra mutatott. - Jean Lafitte-nak, a híres kalóznak és a testvérének, Pierre-nek például abban a házban volt a bankja. Sok veszedelmes kalandor fordult meg annak idején ezekben az udvarokban.

Igyekeztem minél többet magamba szívni a látványból,

megfigyelni az éttermeket, kávézókat, emléktárgyakat és

régiségeket árusító üzleteket. Hosszú sétát tettünk, végül a

Jackson Square-en, a St. Louis-székesegyháznál bukkantunk ki.

- A New Orleans-iak régen itt ünnepelték a hőseiket, itt

tartották meg tanácskozásaikat és ünnepeiket - folytatta a

város bemutatását apa. Kis időre megálltunk Andrew Jackson bronz lovas szobra előtt, aztán bementünk a székesegyházba, ahol gyertyát gyújtottam Catherine nagymama emlékére, és elmondtam érte egy imát. Kijőve körbejártuk a teret, és megnéztük az ott tanyázó festők eladásra kitett munkáit.

- Üljünk le valahol egy tejeskávéra és fánkra! - javasolta apa, és mivel nagyon szerettem a porcukorral vastagon

behintett, frissen kisütött fánkot, egy pillanatig sem ellenkeztem.

Egy kávéház teraszán foglaltunk helyet, és amíg a pótreggelit ettük, a nem messze tőlünk turistákat rajzoló művészeket figyeltük.

- Ismersz egy Dominiques nevű művészeti galériát?

kérdeztem.

- Dominiques? Igen. Nincs messze innen, csupán egy

vagy két háztömbnyire. Miért kérded?

- Van ott néhány festményem - feleltem.

- Tessék?! - kérdezte apa, és úgy elcsodálkozott, hogy

még a száját is eltátotta. - Képeid? Neked?

- Igen. Egyet már el is adtak. Annak az árából tudtam

megvenni a buszjegyet.

- Ez hihetetlen! Művész vagy, és ezt csak most mondod?

- kérdezte, még mindig alig térve magához az álmélkodásból.

Elmeséltem, hogyan festegettem, és hogyan látta meg

egy napon Dominique, az út mellé kirakott asztalunknál

megállva, a képeimet.

- Azonnal oda kell mennünk! -jelentette ki határozottan.

- Soha nem találkoztam még ekkora szerénységgel. Gissellenek igazán van mit tanulnia tőled!

A galériába lépve egészen lázba jöttem. A vízből kiemelkedő darut ábrázoló képem igen előkelő helyen, a kirakat

közepén volt. Dominique-ot nem találtuk, egy kedves fiatal

nővel beszéltünk helyette, aki - miután apa elmondta, kik

vagyunk - nagyon megörült nekünk.

- Mennyibe kerül a kirakatban lévő kép? - kérdezte tőle

apa.

- ötszázötven dollárba, uram - hangzott a felelet.

Ötszázötven dollár! Valamiért, amit én .csináltam? Szóhoz sem tudtam jutni a megdöbbenéstől, apa viszont gondolkodás nélkül a pénztárcájáért nyúlt, és kiszámolta a festmény árát.

- Nagyon szép kép - állapította meg, kinyújtott karral

maga elé tartva. -Az aláírást viszont meg kellene változtatnod Ruby Dumas-ra. Szeretném, ha a mi családunk lenne

híres a tehetséged révén-tette hozzá mosolyogva. Kíváncsi

lettem volna, vajon eszébe jutott-e, hogy azért festettem

meg éppen a darut, mert Catherine nagymama szerint az

volt édesanyám kedvenc madara.

Miután a képet becsomagolták, apa izgatottan visszasietett velem a gépkocsihoz.

- Csak várd meg, mit fog szólni Daphne, ha ezt meglátja! Feltétlenül folytatnod kell a festést. Mindent megkapsz

hozzá, ami kell, és berendezünk neked egy szobát műteremnek. A legjobb New Orleansi tanárt fogadom fel melléd

magyarázta lelkesen, és annyira igyekezett, hogy alig tudtam vele lépést tartani.

- Szeretnék megmutatni néhány múzeumot, elmenni

egy-két nevezetesebb temetőbe - ismertette a további programot, miután berakta a képet a csomagtartóba. - Aztán

megebédelünk a kedvenc folyóparti éttermemben. Végül is

a nap jó része kivételesen csak a miénk-tette hozzá jókedvűen nevetve.

Csodálatosan sikerült az a nap. Sokat nevettünk, és az étterem, ahová apa elvitt, nagyszerű volt. Üvegfalain keresztüljói meg tudtuk figyelni a Mississippin haladó gőzhajókat és uszályokat.

Míg ettünk, a bayou, és ottani életem felől kérdezgetett.

Elmeséltem, hogyan varrtuk Catherine nagymamával a kézimunkákat, szőttük az ágyneműt, amit aztán eladtunk a turistáknak. Érdekelte az iskola, és az is, hogy volt-e barátom, én pedig már ott tartottam, hogy mesélek neki Paulról, de

aztán mégsem tettem, mert részben elszomorított volna az

emlékezés, részben pedig szégyelltem volna elmondani,

hogy mi történt anyámmal, és mit követett el el Jack nagypapa azon kívül, amit már tudott. Megérezhette a szomorúságomat, mert bátorítóan azt mondta: - Biztos vagyok benne, hogy miután Gisselle bemutat a

többieknek az iskolában, nagyon sok barátod lesz.

- Az iskolában? - Valahogyan el is feledkeztem arról,

hogy csupáa szünet van, és hamarosan folytatódni fog a tanítás.

- Hát persze! Még ezen a héten be fogunk íratni.

Enyhén megborzongtam, mert egyből arra gondoltam,

vajon abban az iskolában minden lány olyan-e, mint Gisselle. Mivel nem tudtam, hogy milyen fogadtatásra számíthatok, eleve a legrosszabbra számítottam.

- Ugyan már! - próbált nyugtatni apa, és hogy bátorságot

öntsön belém, szelíden megveregette a kezemet. - Ne idegeskedj miatta! Biztos vagyok benne, hogy remekül fogod

ott érezni magad. -Az órájára pillantott, és megállapította:

- Talán már a hölgyek is fölkeltek. Menjünk! Gisselle-lel is

beszélnem kell még.

Könnyedén mondta ezt, mintha a világ legegyszerűbb

dolgáról beszélt volna, mégis azonnal Catherine nagymama

szavai jutottak az eszembe: - Hazugságból egy szál zsebkendőt is nehezebb megszőni, mint igazságból egy egész

ruhatárat.

Daphne kipárnázott, drótfonatú széken, napernyő alatt ült a

teraszon, és éppen megkésett reggelijét fogyasztotta, amikor megérkeztünk. Bár még mindig könnyű selyempongyolát és papucsot viselt, az arca tökéletesre volt festve, és az árnyékban mézszüiűen csillogó haját is gondosan megfésülte. Úgy nézett ki, hogy nyugodtan oda lehetett volna képzelni a Vogue címlapjára, amit éppen olvasott. Meglátva bennünket, letette az újságot, és odatartotta az arcát apának,

hogy megcsókolja.

- Jó reggelt, vagy jó napot köszönjek inkább? - kérdezte

apa.

- Úgy látom, ti már igencsak benne jártok a napban - válaszolta, felém nézve, Daphne. - Jól ereztétek magatokat?

- Csodálatosan! - feleltem őszintén.

- Ennek igazán örülök. Látom, új képet is vettél, Pierre.

- Nem egyszerűen új képet, hanem új Ruby Dumas-t

válaszolta apa, és ahogy az összeesküvők között szokás, hamiskásan rám hunyorított. Daphne nem értette a dolgot, és

kérdőn fel is húzta a szemöldökét.

-Tessék?

Apa kicsomagolta a festményt, és maga elé tartva mutatta.

- Ugye, milyen szép?

- Igen - válaszolta szenvtelenül a felesége. - De még

mindig nem értem.

- Ezt nem fogod elhinni! - mondta lelkesen apa, és gyorsan leülve beszámolt a képvásárlás körülményeiről. Daphne

- egy idő után már csak engem nézve - nyugodtan végighallgatta, majd megállapította:

- Igazán figyelemreméltó.

- A festményből és abból, ahogyan a galériában kezelik,

láthatod, hogy nagyon tehetséges, és ezt a tehetséget feltétlenül tovább kell fejleszteni.

- Igen. - Daphne meglehetősen visszafogottan mondta

ezt, ám apát szemmel láthatóan nem zavarta a hűvös fogadtatás. Úgy tűnt, mintha már hozzászokott volna. Vidáman

beszámolt arról, hogyan töltöttük a délelőttöt. Daphne közben finom, kézi festésű porceláncsészéből a kávéját kortyolgatta, és ahogyan lelkesedett apa, úgy sötétedett a tekintete.

- Komolyan mondom, Pierre - jegyezte meg végül

évek óta nem láttalak ilyen lelkesnek.

- Minden okom megvan rá, hogy ilyen legyek.

- A világért sem szeretném elrontani az örömödet, de ne

felejtsd el, hogy Gisselle -lel még nem beszéltél.

Apa jókedve a szemem láttára foszlott szét. Lehajtotta a

fejét, és komoly arccal bólintott.

- Igazad van, mint mindig, drágám - mondta. - Ideje fölébreszteni a hercegnőt, és beszélni vele. - Felállt, és a festményemet is magához vette. - Mi a véleményed, hová tegyem? A szalonba?

- Szerintem az irodádban volna a legjobb helye - válaszolta Daphne, és önkéntelenül is azt vettem ki a szavaiból,

hogy szerette volna, ha a kép minél kevésbé van szem előtt.

- Igen. Remek ötlet! így legalább gyakrabban láthatom

értett egyet vele apa. - Kívánjatok nekem sok szerencsét!

kérte mosolyogva, és bement a házba, hogy beszéljen Gisselle-lel. Magunkra maradva némán figyeltük egymást egy

darabig Daphnéval, és végül a kávéscsészéjét lerakva ő szólalt meg.

- Úgy látom, nagyon jól kezdődik a kapcsolatod apáddal

-jegyezte meg.

-Olyan tüneményes! - válaszoltam lelkesen, mire

hosszú, elgondolkodó pillantást vetett rám.

- Régen nem láttam ennyire boldognak. Mivel tagja lettél a családnak, meg kell mondjam, hogy apád, Pierre, rendszeresen visszatérő melankóliától szenved. Tudod, mit jelent az? - Tagadóan ráztam a fejem, jelezve, hogy nem.

Időnként mély depresszió lesz úrrá rajta. Váratlanul szokott

bekövetkezni, anélkül, hogy erre bármi is utalna.

- Depresszió?

- Igen. Órákra, sőt előfordul, hogy napokra bezárkózik,

és senkivel sem akar találkozni, beszélni. Szólsz hozzá,

pedig váratlanul a távolba mered, és a mondat közepén, a

folytatást meg sem várva otthagy. Később aztán nem is emlékszik rá, hogy ilyet tett - magyarázta Daphne, én pedig

csak hitetlenül csóváltam a fejem. Nem tudtam elhinni,

hogy az az ember, akivel az imént olyan vidám órákat töltöttem együtt, úgy viselkedhet, ahogy leírta.

- Néha bezárkózik a szobájába, és gyászos, végtelenül

szomorú zenét hallgat. Kértem az orvosokat, hogy írjanak

fel számára valamit, amitől javul a hangulata, de nem akar

szedni semmilyen gyógyszert. Az édesanyja volt ilyen. A

Dumas család története tele van szomorú eseményekkel.

- Tudom. Mesélt az öccséről - feleltem, mire éles, kutató pillantást vetett rám.

- Már elmondta?! Látod, éppen erről beszéltem - mondta a fejét csóválva. - Alig várja, hogy ilyen szomorú témával hozakodhasson elő, és mindenkinek elronthassa a hangulatát.

- Az enyémet nem rontotta el, bár tényleg nagyon szomorú a történet - feleltem. Daphne ajka egy pillanatra megkeményedett, a szeme összeszűkült - látszott, hogy nem szereti, ha ellentmondanak neki.

- Gondolom, vitorlásbalesetként adta elő - mondta.

- Igen. Miért? Nem az volt?

- Nem akarok most belemélyedni ebbe. Nyomaszt, még

ha csak rágondolok is. Megtettem, és továbbra is meg fogok

tenni minden tőlem telhetőt, hogy Pierre boldog legyen.

Mivel ezentúl velünk fogsz élni, meg kell jegyezned, hogy

nálunk a legfontosabb a harmónia. Alantas veszekedésnek,

kicsinyes intrikának, féltékenységnek és árulásnak nincs

helye a Dumas házban.

- Pierre-t olyan boldoggá teszi a felbukkanásod - folytatta Daphne -, hogy észre sem veszi, milyen gondot fog ez

okozni. - Olyan határozott, királynői stílusban beszélt,

hogy kénytelen voltam figyelni minden egyes szavára. -Az

előttünk álló feladat nagyságát sem képes felfogni. Én ellenben tudom, mennyire különbözik a miénktől az a világ,

ahol eddig éltél, ás milyen dolgokhoz szoktál hozzá.

- Milyenekhez, asszonyom? - kérdeztem, mivel engem

is érdekelt volna, hogy mire gondol.

- Bizonyos dolgokhoz - felelte határozottan, komoly, figyelmeztető tekintettel. - Nem női beszélgetéshez illő téma.

- Eszembe sem jutna semmi rosszat csinálni - próbáltam

tiltakozni.

- Valószínűleg föl sem fogod, hogyan éltél eddig, miket

csináltál. Tudom, hogy a cajunoknak mások az erkölcseik, a

viselkedési szokásaik.

- Nem így van, asszonyom - feleltem, ám Daphne figyelemre sem méltatta a közbeszólásomat.

- Mivel a jelenléted annyira fontos Pierre számára, minden erőmmel azon leszek, hogy tanítsalak, irányítsalak, ám

ahhoz, hogy sikerrel járjak, szükségem lesz a közreműködésedre, és feltétlen engedelmességedre is. Ha bármilyen

problémád adódik, és biztosan adódni fog, legalábbis eleinte, nekem mondd el, Pierre-t ne terheld vele!

- Már csak az hiányzik - jelentette ki inkább magának,

mintsem nekem -, hogy újabb okot találjon a depresszióra,

és a végén ugyanúgy végezze, mint az öccse!

- Ezt nem értem - vallottam be őszintén.

- Egyelőre nem is lényeges - vágta rá rögtön, és felállt.Megyek, felöltözöm, aztán elviszlek vásárolni - közölte.

Légy szíves, húsz perc múlva legyél itt a közelben, hogy

könnyen megtaláljalak.

- Igen, asszonyom!

- Remélem - mondta, és mellettem megállva kisimított

néhány előrebukott hajszálat a homlokomból -, hogy idővel

nem esik majd nehezedre anyának szólítani.

- Bízom benne - feleltem, és bár egyáltalán nem akartam, a válaszom már-már fenyegetően hangzott. Daphne

rögtön el is húzódott, a szemét összehúzva halványan, erőltetetten elmosolyodott, majd szó nélkül besietett a házba,

rendbe hozni magát a vásárláshoz.

Míg vártam rá, folytattam az ismerkedést a házzal, és benéztem apa irodájába. Mielőtt fölment volna Gissellehez, a

festményemet az íróasztalával szemben helyezte el, és az

íróasztala mögötti falon volt egy másik kép is, ami úgy tűnt,

hogy az édesapját, a nagyapámat ábrázolta. Ezen a festményen nem látszott olyan szigorúnak, mint a szalonban lé25

vőn, bár nagyon elegánsan, szolidan volt öltözve, és komolyan, a leghalványabb mosoly nélkül nézett a világba.

Apának sötétbarna, diófából készült íróasztala volt, fiókos irattartó szekrényei, és bőrrel bevont támlájú székei. A

falak mentén könyvespolcok álltak, a parketta fényesen ragyogott, és csupán az íróasztal és a hozzá tartozó karosszék

alatt volt kis, ovális szőnyeg. Baloldalt, legtávolabbi sarokban hatalmas földgömböt láttam. Az íróasztalon és máshol

is a legnagyobb rend volt, a bútorokon egyetlen porszemet

sem fedeztem föl. Olyan benyomásom támadt, mintha a ház

lakói még odahaza is kesztyűt hordtak volna, nehogy az ujjukkal bármit összemaszatoljanak. Az elegáns berendezés, a

makulátlanul tiszta padló és a falak, a fényesre törölt állványokon álló antik tárgyak, szobrok között úgy éreztem magam, mint elefánt a porcelánboltban. Megmozdulni is féltem, és még inkább attól, hogy bármit is megérintsek, de csak nem voltam képes legyőzni a kíváncsiságomat, és beljebb mentem, hogy megnézzem az apa íróasztalán álló

fényképeket.

Ezüstkeretben több, Daphnét és Gisselle-t ábrázoló felvételt is láttam, és egy idősebb párról, feltehetően a nagyszüleimről készült képet. A nagymamám, Mrs. Dumas alacsony termetű, finom vonású hölgy volt, de a tekintetében és a szája körül mélységes szomorúság ült. Bármennyire

kerestem ugyanakkor, apa öccséről, Jeanról egyetlen felvételt sem láttam.

Az iroda után a szomszédos könyvtárszobába mentem.

Süppedő, bordó bőrrel bevont kerevetek, magas támlájú

székek, aranyozott dohányzóasztalok és réztalpra állított olvasólámpák voltak benne. Az egyik sarokban vitrin állt, tele értékes, kézi fújású kelyhekkel, poharakkal, és a falakat itt is olajfestmények díszítették. Az egyik polchoz léptem,

és a könyveket kezdtem nézegetni.

- A, szóval itt vagy! - hallottam apa hangját. Amikor

megfordultam, az ajtóban állt, mellette Gisselle. Rózsaszín

selyemköntösben volt, a lábán puha bársonyból készült,

szintén rózsaszín papucs. A haján látszott, hogy éppen csak

végighúzta rajta a kefét, az arca sápadt, a szeme karikás

volt, a karját pedig álmosan összekulcsolta a melle alatt.

Már mindenütt kerestünk.

- Gondoltam, szétnézek kicsit. Remélem, szabad - feleltem.

- Hát persze! Itt otthon vagy. Oda mégy, ahová a kedved

tartja. Gisselle most már tudja, mi történt, és szeretne méltóképpen üdvözölni - mondta mosolyogva apa. Gisseíle-re

pillantottam, erre mélyet sóhajtott, és közelebb lépett hozzám.

- Sajnálom, hogy úgy viselkedtem veled - kezdte. -Akkor nem ismertem a történetedet. Korábban soha, senki nem

beszélt róla - tette hozzá, és a tekintetét apára villantotta,

aki bocsánatkérő arccal kissé oldalt állt. - így persze már

egészen más a helyzet. Tudom, hogy a testvérem vagy, és

szörnyű dolgokon mentél keresztül.

- Fölösleges bármiért is mentegetőznöd - válaszoltam.

Megértem, ha haragudtál, amiért váratlanul felbukkantam

nálatok.

Tetszett, amit mondtam, mert elégedetten nézett apára.

- Üdvözöllek a családban. Örömmel várom, hogy közelebbről is megismerjelek - mondta, és bár mintha gondosan

betanult szöveget mondott volna föl, mégis örültem, hogy

ezt hallottam. - Az iskola miatt pedig ne aggódj! Apa elmondta, hogy félsz, de hidd el, teljesen fölösleges. Senki

nem merne rondán viselkedni a testvéremmel -jelentette ki

határozottan.

- Gisselle az osztály vezére - magyarázta mosolyogva

apa.

- Nem vagyok vezér, de azt sem engedem, hogy azok a

majmok szórakozzanak velünk! - közölte Gisselle.

Egyébként ha akarsz, később bejöhetnél hozzám beszélgetni. Meg kellene ismernünk egymást.

- Én is azt szeretném.

- Mi volna, ha elmennél Rubyval és Daphnéval vásárolni? - kérdezte apa.

, - Nem lehet. Nemsokára megérkezik Beau - tiltakozott

Gisselle, de rögtön meg is eresztett felém egy mosolyt.

Felhívhatnám, és megmondhatnám neki, hogy ne jöjjön, de

tudom, mennyire szeretne találkozni velem, és különben is,

mire elkészülökaddigra ti már a vásárlás felén túl lesztek.

Ha visszajöttetek, gyere az úszómedencéhez!

-Rendben.

- Ne engedd, hogy anya holmi borzalmas, bokáig érő

szoknyákat vásároljon! Manapság rövidebb a divat, mindenki azt hordja - tanácsolta, ám el sem tudtam képzelni,

hogy én szabjam meg Daphnénak, mit vegyen nekem. A

testvéremmel sem akartam vitatkozni, ezért beleegyezően

bólintottam, de Gisselle rögtön észrevette bizonytalanságomat.

- Ne izgulj! - mondta. - Ha nem lesz elég divatos, amit

vesztek, megengedem, hogy az első tanítási napra kölcsönözz valamit a ruhatáramból.

- Ez igazán kedves tőled - szólt közbe apa. - Köszönöm,

hogy ilyen megértő vagy, drágám!

- Nagyon szívesen - közölte Gisselle, és adott az arcára

egy csókot Apa boldog, ragyogó arccal nézett bennünket,

és elégedetten összedörzsölte a kezét.

- Ikerlányaim vannak! - mondta lelkesen. - Felnőttek és

gyönyörűek. Ki mondhatná magát nálam szerencsésebbnek?!

Reméltem, hogy igaznak bizonyul, amit mond, és valóban lesz oka az örömre. Gisselle elment felöltözni és rendbe hozni magát, hogy fogadhassa Beaü-t, én pedig apával az előcsarnokba mentem, hogy ott várjuk meg Daphnét.

- Biztosan remekül ki fogtok jönni Gisselle-lel - mondta

apa -, de tudom, hogy minden kapcsolatban, és különösen

az olyan, váratlanul jött testvéri viszonyban, mint a tietek,

előfordulnak hullámhegyek és hullámvölgyek. Ha bármilyen igazi gondod van, fordulj hozzám, ne nyugtalanítsd

Daphnét! A szokatlan körülmények ellenére is nagyszerű

anyja volt Gissellenek, és az lesz neked is, de úgy érzem, a

felelősség nagyobbik részét akkor is nekem kell viselnem.

Azt hiszem, te ezt már pontosan megérted. Érettnek látszol,

sokkal érettebbnek, mint Gisselle - tette hozzá mosolyogva.

Különös helyzetbe kerültem - Daphne is azt akarta, hogy

ha gondom van, hozzá menjek, és úgy tűnt, mindkettőjüknek alapos oka volt ezt kérni. Már csak abban bíztam, hogy

nem lesz semmi baj, és nem kell zavarnom egyiküket sem,

Daphne közeledő lépteire hátrafordultam. Lágyan leomló, fekete, bő szoknyát, vékony, fehér bársonyból készült

blúzt, lapos sarkú, fekete cipőt viselt, és selymes fényű

igazgyöngysort rakott a nyakába. Kék szeme gyönyörűen

csillogott, és mosolyogva kivillantotta hibátlan fogsorát

tartása, egész megjelenése végtelenül elegáns volt.

- Kevés dolgot szeretek jobban, mint vásárolni - mondta, és arcon csókolta apát.

- Semmi nem képes boldogabbá tenni, mint az, ha téged

és Gisselle-t boldognak látlak. Sőt, most már szerencsére

Ruby nevét is hozzátehetem

- Menj dolgozni, drágám! Keresd csak a pénzt, én pedig

megmutatom a lányodnak, hogyan költse el.

- Ha erről van szó, nálad jobb pedagógust el sem lehet

képzelni - vágott vissza évődve a feleségének apa. Az ajtóhoz sietett, és udvariasan kinyitotta előttünk.

Én továbbra is úgy éreztem, hogy ami velem történik, az

túl szép, hogy igaz legyen, az álom bármelyik pillanatban

véget érhet, és ismét ott találom magam a bayouban, megszokott, szegényes kis szobámban. A karomba csíptem, és

boldog voltam, amikor fájt, mert azt bizonyította, hogy

mégsem álmodom.

13.

NEM LEHETEK OLYAN, MINT TE

Újdonsült mostohaanyámmal a vásárlás úgy hatott, mintha

szélvész kapott volna fel, és ragadott volna magával. Ahogy

kiléptünk az egyik butikból, Daphne már húzott is be a következőbe, vagy éppen egy áruházba. Amiről úgy látta,

hogy jól áll nekem, vagy egyszerűen csak megtetszett neki,

azt rögtön becsomagoltattay és előfordult, hogy ugyanabból

a blúzból, szoknyából, sőt még cipőből is kettőt, hármat

vagy éppen négyet vett, csak éppen különböző színűeket A

gépkocsi csomagtartója és a hátsó ülés is hamarosan megtelt. Nekem minden egyes alkalommal a lélegzetem is elakadt, őt viszont szemmel láthatóan egyáltalán nem nyugtalanították az árak.

Bárhova mentünk, az eladók ismerték és tisztelettel fogadták Daphnét. Úgy kezeltek bennünket, mintha királyi

vérből valók lettünk volna, és többször előfordult, hogy

amikor beléptünk, az üzletvezető azonnal félbehagyta a

munkáját, és elénk sietett. A legtöbben Gissellenek néztek

Daphne pedig nem vesztegette az időt, hogy elmagyarázza,

ki is vagyok valójában.

- Teljesen lényegtelen, hogy ezek az emberek mit tesznek vagy mit gondolnak - mondta, miután az egyik eladónő, ki tudja hányadikként, ismét Gissellenek nevezett, - Ha Gissellenek szólítanak, egyszerűen hagyd rájuk. Azok az

emberek, akik számítanak, úgyis hamarosan meg fogják

tudni, ki vagy.

Annak ellenére, hogy íeereszkedően, csöppet sem kedvesen bánt az eladókkal, feltűnt, milyen nagy tisztelettel beszélnek vele, és mennyire törődnek azzal, hogy elégedett legyen. Mihelyt kijelentette, hogy egy szín vagy szabás tetszik neki, azonnal lelkesen bólogattak, és kórusban dicsérték kivételesen jő ízlését.

Úgy tűnt, a divat kérdéseiben tökéletesen járatos. Tisztában volt a legújabb szabásvonalakkal, ismerte a divattervezők nevét, az általuk használt anyagokat, és láthatóan olyan dolgokat tudott a ruhákról, az öltözködésről, amelyeket

még az eladók és a butikok tulajdonosai sem. Láthatóan

igen fontosnak tartotta az eleganciát, a divat kérdéseiben

való eligazódástt, és ingerelte, ha az eladó olyan ruhát tett

elé, amelynek a színei nem alkottak tökéletes összhangot,

vagy netán a szabása nem volt hibátlan. Időnk nagy részében a stílus, a megjelenés fontosságáról beszélt, és eszembe

véste, hogy az öltözékem egyes darabjainak mindig tökéletes összhangban kell lenniük egymással.

- Valahányszor társaságban jelensz meg, bizonyítványt

állítasz ki magadról - mondta -, és ez a bizonyítvány egyben a családodat is minősíti.

- Tudom, hogy a toyoM-ban hozzászoktál az egyszerű,
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praktikus ruhákhoz, és nem számított az, hogy nőies légy.

Azok a cajun nők, akiket eddig láttam, a férjük mellett dolgoztak, és alig lehetett őket megkülönböztetni tőlük. Ha

nem lett volna mellük…

- Ez nem így van, Daphne - szóltam közbe. - Ha táncolni mennek, vagy vendégségbe, a bayou-bw élő nők is nagyon szépen fel tudnak öltözni. Lehet, hogy nincsenek drága ékszereik, de ők is szeretik a szép ruhát, még akkor is, ha arrafelé nincsenek ilyén elegáns üzletek. Tulajdonképpen

szükségük sincs rájuk - tettem hozzá, zászlóként lobogtatva

velem született cajun büszkeségemet - Catherine nagymama is rengeteg nagyon szép ruhát varrt, és…

- Fejezd ezt be, Ruby, és különösen Gisselle előtt ne csináld! - szólt rám határozottan.

- Mit fejezzek be? - kérdeztem kissé megijedve.

- Azt, hogy úgy beszélsz Catherine nagyanyádról, mint

valami csodálatos emberről - magyarázta meg Daphne a figyelmeztetést.

- De hiszen az volt!

- Lehet, de nem annak alapján, amit Gissellenek mondtunk, és amit a barátainknak, a társaság tagjainak készülünk

mondani. Mindenki azt fogja hallani, hogy ez az idős nő,

Catherine, tudta, hogy téged elraboltak, és eladtak a családjának. Nagyon szép tőle, hogy a halálos ágyán lelkiismeretfurdalása támadt, és elmondta neked az igazságot, hogy vissza tudj térni az igazi családodhoz, de az volna jó, ha

nem mutatnád ki az iránta érzett szeretetedet -jelentette ki

Daphne fensőbbségesen.

- Ne mutassam, hogy mennyire szerettem nagymamát?

De hát…

- Ezzel csak lejáramái bennünket, és különösen apádat

Mostohaanyám elmosolyodott, és azt tanácsolta: - Ha nem

akarsz rosszat mondani róla, akkor inkább ne mondj semmit

Daphae szavai nagyon elszomorítottak. Túl nagy árat követelt tőlem, bár tudtam, hogy Catherine nagymama is azt

mondaná, tegyem csak azt, amire kért. Az ajkamba haraptam, és magamba fojtottam azt, ami kikívánkozott belőlem,

- le is tudod, hogy a füllentés nem halálos bűn - folytatta Daphne, - Apróbb hazugságokat mindenki mond néha,

Ruby! Biztos vagyok benne, hogy már te is megtetted.

Apró hazugság? Valóban annak tekintette ezt a kitalált

történetet, és mindazt, ami a későbbiek folyamán belőle következett? Apró, megbocsátható hazugságnak?

- Mindannyiunknak vannak kis történeteink, meséink

mondta, és huncutkásan nevetett rám. - A férfiak még el is

várják ezeket.

Miféle férfiakra gondolhatott? Olyanokra, akik elvárják a

feleségüktől, a környezetükben élő nőktől, hogy hazudjanak, kitalált történeteket adjanak elő? Ennyire mások lennének az emberek a városban, mint a bayouban?

- Azért öltözködünk divatosan, és festjük ki az arcunkat

is, hogy tessünk nekik. Apropó! Erről jut eszembe, hogy a

pipereasztalod még teljesen üres! -jelentette ki izgatottan

Daphne, majd gyorsan bevitt a kedvenc illatszerboltjába, és

összevásárolt mindent, amiről azt tartotta, hogy illik egy tinédzserhez. Amikor bevallottam neki, hogy kozmetikumot

soha nem használtam, még ajakrúzst sem, megkérte az

egyik eladólányt, hogy mutassa meg, miként kell használni

azokat a holmikat, amiket kaptam. Ehhez persze el kellett

árulnia, hogy mégsem Gisselle vagyok, ám a történetet

olyan futtában adtaelő, mintha teljesen lényegtelen dologról volna szó. A szenzáció gyorsan terjedt az üzletben, és

mindenki rólunk kezdett suttogni. Leültettek egy tükör elé,

és megmutatták, hogyan használjam az arcfestéket, a bőrszínemnek legjobban megfelelő rúzst, és hogyan igazítsam

meg a szemöldökömet

- Gisselle imádja a szemkihúzót - mondta a rögtönzött

tanfolyam közben Daphne -, de szerintem arra a ti korotokban még nincs szükség.

A festékektől az illatszerekhez mentünk, és Daphne ott

már megengedte, hogy magam válasszam ki a nekem legjobban tetsző parfümöt. Olyan mellett döntötteiü, ami a bayou partján elterülő mezők nyári zápor utáni illatát juttatta eszembe, de erről, rriármint a választásom okáról, nem tettem említést Daphnénak. Mindenesetre egyetértett a döntésemmel, és vett még nekem hintőport, habfürdőt, illatos sampont, fésűket és hajkeféket, hullámcsatokat, szalagokat,

körömlakkot, körömreszelőt, és végül egy nagyon szép, vörös bőrtáskát is, hogy abba rakjam a holmimat.

Az illatszerboltból kilépve úgy döntött, hogy tavaszi és

nyári kabátra, esőkabátra és néhány kalapra is szükségem

lesz. Két üzletet kutattunk át, és legalább tucatnyit kellett

felpróbálnom mindegyikből, míg végre el tudta dönteni,

hogy melyik illik rám a legjobban. Kíváncsi lettem volna,

vajon ugyanezt a tortúrát csináltatja-e végig Gisselle-lel is

minden alkalommal, ahányszor csak elviszi vásárolni. Úgy

látszik, megérezte, mi foglalkoztat, mert amikor a hatodik

kabátra mondta, hogy nem jó, kis grimaszt vágott:

- Azt szeretném, ha hasonlóak lennének ugyan a ruháitok, de mégis elég különbözőek, hogy ne lehessen összetéveszteni benneteket. Természetesen nagyon bájos volna, ha tökéletesen egyforma ruhátok is lenne, de nem hiszem,

hogy Gisselle örülne neki.

Szavaiból azt a következtetést szűrtem le, hogy Gisselle

beleszólhat a ruhatára összeállításába, és szerettem volna

tudni, mikor tehetem meg én is ezt.

Soha nem gondoltam volna, hogy a vásárlás, és főleg az

olyan, amikor kizárólag én kapok csodálatos holmikat,

ilyen fárasztó lehet. Úgyhogy amikor kijöttünk az áruházból, ahol Daphne tucatszámra vásárolt számomra fehérneműt, melltartókat, örömmel hallottam, hogy egyelőre vége a beszerzésnek.

- Időnként, ha magamnak veszek valamit, te is kapsz

újabb dolgokat - ígérte, mire önkéntelenül a gépkocsi hátsó

ülésén tornyosuló csomagokra néztem. Annyi volt belőlük,

hogy nem lehetett kilátni a hátsó ablakon. El sem tudtam

képzelni, mibe kerülhetett mindez, de abban biztos voltam,

hogy a végösszeg hallatán Catherine nagymama elszédült

volna. Megcsóváltam a fejem, és Daphne ezt egyből észrevette.

- Remélem, örülsz az új holmidnak.

- Hogyne! - vágtam rá egyből. - Úgy érzem magam…

mint egy hercegnő.

- Nos, ami azt illeti, apád számára valóban az is vagy

felelte feszes, halvány kis mosollyal az arcán. - Ideje, hogy

hozzászokj a kényeztetéshez, Ruby! Sok férfi, különösen a

gazdag kreol férfiak, könnyebbnek és kényelmesebbnek

tartják megvásárolni a körülöttük élő nők szeretetét, és mi,

kreol nők, hagyjuk, sőt ösztökéljük is őket.

- Lehet igazi szeretet, amit valaki pénzen vásárol meg?

kérdeztem.

- Már hogyne lehetne - válaszolta Daphne. - Gondolod,

hogy a szerelem… csengők édes csilingelése, szélből kicsendülő zene, költői ígéret, amelyet gáláns, csillagszemű

fiatalember tesz, csak éppen soha nem tart be? Azt hittem, a

cajunok sokkal gyakorlatiasabbak - tette hozzá feszes kis

mosollyal az arcán. Éreztem, hogy zavaromban és dühömben elvörösödöm. Valahányszor kellemetlenséget akart

mondani, cajunnak nevezett, ha pedig valamiért dicsért, akkor egyből kreollá váltam, kékvérűvé. Úgy beszélt a cajunokról, különösen a nőkről, mint alantas, megvetendő lényekről.

- Eddig bizonyára csak szegény barátaid voltak, akiktől

az is komoly ajándéknak számított, ha meghívtak sült rákra

- folytatta. - Azok a fiúk viszont, akikkel eztán találkozni

fogsz, drága autókon járnak, elegáns ruhát viselnek, és magától értetődő módon ajándékoznak majd meg olyan dolgokkal, amiktől a te egyszerű holmikhoz szokott cajun szemed a helyéről is ki akar majd ugrani - közölte, és jóízűen nevetett is hozzá.

- Nézd meg a gyűrűimet! - mondta, jobb kezét elvéve a

volánról. Minden ujján más és más gyűrűt viselt, aranyat

vagy platinát, értékesebbnél értékesebb drágakövekkel:

gyémánttal, smaragddal, rubinnal, zafírral. Úgy nézett ki a

keze, mint az ékszerbolt kirakata.

- Azt hiszem, hogy ami az egyik kezemen van, abból tíz

család egy évig is elélne a lápon - mondta.

- Valóban - ismertem el, és bár szívesen hozzátettem

volna, hogy szerintem ez végtelenül igazságtalan, inkább

hallgattam.

- Édesapád szeretne venni neked néhány karkötőt, gyűrűt, és azt is észrevette, hogy nincs karórád. Fölékszerezve,

szép ruhában és kis arcfestéssel úgy fogsz kinézni, mintha

egész életedben Dumas lettél volna. A következő lépés az

lesz, hogy átveszünk néhány egyszerűbb viselkedési szabályt, megmutatom, hogyan kell illedelmesen enni és beszélni.

- Mi baj van azzal, ahogyan eszem és beszélek? - tettem

fel hangosan a bennem megfogalmazódott kérdést. Reggeli

és ebéd közben apán csöppet sem látszott, hogy bármi kifogása volna ellene.

- Semmi baj sem lenne, ha a mocsárban élnéd le az életedet, de most New Orleansban vagy, bekerültél az előkelő

társaságba. Vacsorákon, egyéb elegáns összejöveteleken

fogsz részt venni. Akarod, hogy kifinomult, jól nevelt, vonzó, fiatal nőnek tartsanak? - kérdezte Daphne.

Bármennyire bántott is némelyik megjegyzése, szerettem

volna, hozzá hasonlóvá válni. Elegáns volt, áradt belőle a

magabiztosság, és ezt szerettem volna utánozni, ám amikor

úgy csináltam valamit, ahogy ő kívánta, úgy éreztem, mintha a cajunokat aláztam volna meg, alacsonyabb rendűnek

tartva őket.

Elhatároztam, hogy tőlem telhetően igyekszem örömet

szerezni édesapámnak, igyekszem beilleszkedni a világukba, de ha csak tehetem, elkerülöm, hogy a gőg vagy a felsőbbrendűség érzése kialakuljon bennem. Ugyanakkor féltem, hogy inkább én fogok idomulni Gissellehez, és nem fordítva, mint apánk szerette volna.

- Akarod, hogy igazi Dumas légy? - erőltette Daphne.

- Igen - feleltem, de éreztem, hogy hiányzik a hangomból a kellő meggyőződés. Elbizonytalanodásom neki is feltűnt, és gyanakodva rám nézett.

- Nagyon remélem, mindent meg fogsz tenni, hogy az

igazi, kreol örökséged érvényesüljön, és gyorsan elfelejted

a cajun világot, ahol - igazságtalanul - eddig éltél. Gondolj

csak bele! - Daphne hangja könnyeddé, már-már vidámmá

vált. - Végül is csupán a véletlenen múlt, hogy Gissellenek

jutott a jobb élet. Ha te születsz meg előbb, akkor most

volna a szegény cajun lány.

Ez a gondolat annyira megtetszett neki, hogy hangosan

kacagott.

- Feltétlenül el kell mondanom neki, hogy akár őt is elrabolhatták volna, hogy aztán a mocsárban nőjön fel - tette

hozzá. - Csak figyeld meg, milyen arcot fog vágni, ha meghallja!

Daphne elégedetten mosolygott, nekem pedig fogalmam

sem volt arról, hogyan magyarázhattam volna el, hogy a

Catherine nagymamával átélt nehézségeink és Jack nagypapa szörnyű viselkedése ellenére cajun világomnak megvolt

a maga szépsége, az örömei.

Úgy tűnt, hogy számára mindaz, amit nem lehet boltban,

pénzért megvenni, értéktelen, én viszont szentül hittem,

hogy a szerelem - bármit mondott róla - nem megvásárolható. A szívem mélyén tudtam, hogy így van, és nem akartam, hogy ezt a makacs, cajun hitemet bármiképpen is kiirtsa belőlem.

Mikor hazaértünk, Daphne rögtön szólt Edgárnak, hogy

hordja föl a rengeteg holmit a szobámba.

Segíteni akartam a komornyiknak, de alig szólaltam meg,

Daphne rögtön letorkolt.

- Segíteni?! - kérdezte olyan hangon, mintha azt mondtam volna, hogy gyújtsuk fel a házat. - Szó sem lehet róla!

Azért vannak a szolgák, hogy ők segítsenek neked, kedvesem! Szólok Wendynek, hogy amit kell, akasszon be a szekrényedbe, és rendezze el a fiókokat és a pipereasztalt is. Te csak menj, keresd meg a testvéredet, és foglalkozzatok azzal, amivel a korotokbeli lányok iskolai szünet idején foglalkozni szoktak!

Rettenetes volt számomra, hogy a legegyszerűbb dolgokat is szolgák végezzék el helyettem. Aggódtam, hogy végül lustává válok, bár közben azt is láttam, hogy másokat csöppet sem aggaszt a lustaság, sőt, azt mintha még el is

várnák.

Eszembe jutott, hogy Gisselle azt mondta, az úszómedencénél lesznek Beau Andreasszal. Valóban ott voltak,

vastagon párnázott nyugágyakon heverésztek, és öblös poharakbői, szívószálon át éppen üdítőt kortyolgattak. Beau

rögtön felült, mihelyt meglátott, és kedvesen rám mosolygott. Kék-fehér csíkos frottíringet viselt és sortot, Gisselle

pedig kétrészes, sötétkék fürdőruhát, és akkora napszemüveget, hogy majd az egész arcát eltakarta.

Beau udvariasan köszönt, mire Gisselle - mintha olvasószemüveg lett volna - lejjebb tolta az orrán a napszemüveget, és úgy nézett rám.

- Hagyott valamit anya a boltban másoknak is? - kérdezte.

- Alig - feleltem. - Egész életemben nem jártam még

ennyi áruházban, és nem láttam ennyi ruhát és cipőt! - Lelkesedésem tetszhetett Beaunak, mert jóízűen felkacagott.

- Biztosan elvitt Dianához, Rudolph Vite-hoz és a Moulin Rouge-ba is - sorolta az üzletek nevét Gisselle, amire én

csak a fejemet csóváltam.

- Az az igazság, hogy olyan sok üzletben jártunk, és

olyan gyorsan vágtattunk egyikből a másikba, hogy a felének a nevét sem jegyeztem meg - feleltem, és Beaunak ez

is tetszhetett, mert újból jókorát kacagott. Előrehajolt, felhúzott térdét szorosan átölelte, és hellyel kínált.

- Ülj le! Pihend ki magad!

- Köszönöm! - Mellette foglaltam helyet, és jóleső érzéssel beszívtam az arcukra kent kókusztejes napozószer

kellemes illatát.

- Gisselle elmesélte a történetedet - fordult hozzám

Beau. - Fantasztikus! Milyenek voltak a cajunok? Rosszul

bántak veled, szolgálóként dolgoztattak?

- Jaj, dehogy! - válaszoltam, de észbe kaptam, és kevesebb lelkesedéssel folytattam. - Persze, megvoltak a napi

feladataim.

- Feladatok! - nyögött fel Gisselle.

- Megtanítottak kézimunkázni, szőni, segítettem elkészíteni azokat a holmikat, amiket aztán az út mellett, a turistáknak árultunk, és kivettem a részemet a főzésből és a takarításból is - magyaráztam.

- Te tudsz főzni? - kérdezte Gisselle, a napszemüvege

fölött rám csodálkozva.

- Gisselle még vizet sem tud forralni anélkül, hogy ki ne

futna - évődött vele Beau.

- Na és, kit érdekel? Soha, senkinek sem akarok főzni!

Gisselle lekapta a napszemüvegét, és villámló tekintettel

nézett a fiúra, de Beau-t ez csöppet sem zavarta. Mosolyogva visszafordult felém.

- Hajói tudom, festőművész is vagy - mondta -, és több

képed is szerepel a francia negyed egyik galériájában.

- Én lepődtem meg a legjobban, amikor az a műkereskedő azt mondta, hogy árulni szeretné őket - feleltem, mire

Beau mosolya meleggé, szürkéskék szemének a pillantása

még lágyabbá vált.

- Eddig apa volt az egyetlen, aki vett is belőlük, ugye?

kérdezett közbe Gisselle.

- Nem. Korábban is elkelt már egy kép. Az érte kapott

pénzből tudtam megvenni a buszjegyet - feleltem. Gissellenek láthatóan csalódást okozott a válaszom, és amikor Beau

feléje pillantott, gyorsan visszavette a napszemüvegét, és

végighevert a napozóágyon.

- Hol van az a kép, amit apátok megvett? - érdeklődött

eau. - Szeretném megnézni.

- Az irodájában.

- Még mindig a padlón, a falnak támasztva - szólt közbe

Gisselle. - Biztosan ott is marad még hónapokig.

- Akkor is szeretném látni - tartott ki az elhatározása

mellett Beau.

- Menj és nézd meg! Csak egy madár van rajta.

- Daru - mondtam, hogy pontosítsam a dolgot. - A lápon.

- Párszor én is voltam már a bayou-bm horgászni - mesélte Beau. - Nagyon szép az a vidék.

- Mocsár! -jelentette ki utálkozva Gisselle.

- Nagyon szép, különösen tavasszal és ősszel.

- Aligátorok, kígyók, szúnyogok, nem is beszélve a mindenre rátapadó sárról, iszapról. Tényleg nagyon szép,

mondhatom!

- Ne törődj vele! - figyelmeztetett Beau. - Még a Pontchartrain tóra sem szeret eljönni vitorlázni, mert a felcsapó

víz tönkreteszi a frizuráját, és a tengerpartra sem jár, nehogy a homok belemenjen a fürdőruhájába és a hajába.

- Igen? Miért tegyem ki magamat annyi kellemetlenségnek, amikor nyugodtan úszhatom idehaza is, tiszta, szűrt vizű medencében?

- Nem szeretsz kirándulni, és új helyeket megismerni?

kérdeztem Gisselle-től.

- Nem, hacsak nem viheti magával mindenhová a pipereasztalát is - válaszolta helyette Beau, mire Gisselle már

nem bírta tovább, és dühösen felpattant.

- Na nézzék csak, hirtelen milyen nagy természetbarát,

horgász, vitorlázó meg turista lett Beau Andreas! Te is

majdnem annyira utálod ezeket a dolgokat, mint én, csak

most a testvérem miatt megjátszod magad! - támadt Beaunak, aki ettől erősen elvörösödött.

- Igenis szeretek horgászni és vitorlázni - bizonygatta.

- Hányszor szánod rá magadat egy évben? Mondjuk kétszer?

- Attól függ.

- Mitől? A társasági programodtól, vagy attól, hogy mikor megy hozzátok a fodrász? - kérdezte élesen Gisselle.

Értetlenül néztem hol egyiket, hol másikat. A testvérem szeme dühösen villámlott, és az arckifejezése után ítélve nehéz

volt elképzelni, hogy Beau valóban a barátja.

- Tudod, egy nő szokta nyírni a haját, odahaza - magyarázta Gisselle, szinte élvezve, hogy még nagyobb zavarba

hozza Beau-t. - Az édesanyjához járt eredetileg, de most

már őt is nyírja, sőt kéthetenként manikűrözi is a kezét.

- Anya ragaszkodik hozzá, mert remekül megcsinálja a

frizuráját. Én csak…

- Nagyon rendes a hajad - vágtam közbe, nem engedve,

hogy Beau tovább magyarázkodjon. - Szerintem semmi

szokatlan sincs abban, ha a nő nyírja a férfinak a haját. Néha én is megnyírtam a nagyapámét… Pontosabban azét az

emberét, akit a nagyapámnak hittem.

- Még hajat is tudsz vágni? - ámuldozott a szavaimon

Beau.

- Horgászol és vadászol is? - kérdezte rögtön Gisselle,

csöppet sem leplezve a szavaiban rejlő gúnyt.

- Sokat horgásztam, segítettem kagylót gyűjteni, de vadászni egyszer sem voltam. Nem bírom nézni, ha a madarakat vagy a szarvast lelövik. Az az igazság, hogy még az aligátorokat is sajnálom.

- Kagylót gyűjtöttél? - Gisselle hitetlenül csóválni kezdr

te a fejét. - Testvérem, a tapasztalt halász! Ezt nevezem.

- Mikor tudtad meg, hogy mi is történt veled pici korodban? - érdeklődött Beau.

- Mielőtt Catherine nagymama meghalt volna.

- Pontosabban az a nő, akiről azt hitted, hogy a nagymamád - igazított ki Gisselle.

- Igen. Nehéz megszokni ennyi év után, hogy mégsem az

volt - mondtam inkább Beaunak, aki rögtön bólintott is,

hogy mégérti.

- Anyád és apád is volt?

- Azt mondták, hogy édesanyám rögtön a születésem

után meghalt, apám pedig messzire költözött.

- Szóval ezekkel az állítólagos nagyszüleiddel éltél?

- Csak a nagymamámmal. A nagyapám vadász, halász,

állandóan csavarog, és kint él a lápon.

- És mielőtt meghalt volna, a nagymamád elmondta az

igazságot? - kérdezgetett tovább Beau, de erre már csak bólintottam.

- Szörnyűség volt a részükről, hogy ennyi éven át titokban tartották -jegyezte meg Gisselle, és kíváncsian várta,

hogyan reagálok a közbevetésére.

-Igen.

- Még szerencse, hogy az álnagymamád végül bevallotta, különben soha nem ismerhetted volna meg az igazi családodat Ez igazán rendes volt tőle - mondta Beau, a kijelentésével újból feldühítve Gisselle-t.

- Azok az emberek nem jobbak, mint az állatok! Ellopni

valakinek a gyerekét! Claudine Montaigne mesélte, hogy a

cajunok egyszobás házban laknak, és keresztül-kasul együtt

hálnak. Számukra a vérfertőzés semmivel sem nagyobb

bűn, mint elemelni valakitől egy almát.

- Ez nem igaz! - tiltakoztam rögtön.

- Claudine nem szokott hazudni - tartott ki az igaza mellett Gisselle.

- A bayou-bm is akadnak rossz emberek, mint ahogy itt

is - feleltem. - Biztosan ilyenekről hallott, de nem ítélhet

meg mindenkit őutánuk. Velem soha, semmi ilyesmi nem

történt.

- Egyszerűen szerencséd volt.

- Komolyan… - Vitatkozni próbáltam, de nem hagyta.

- Lopott gyereket vettek, nem? - szögezte nekem a kérdést. - Nem elég nagy szörnyűség már ez is?

Beau-ra pillantottam, és láttam, hogy kíváncsi a válaszomra. Mit feleljek? Tedd félre a gondolataidat!, figyelmeztettem magam. Az igazságot tilos megmondani, fenn kell tartani a hazugságot.

- Igen - mondtam halkan, lesütött szemmel. Gisselle elégedetten hátradőlt, és néhány pillanatnyi csönd telepedett

közénk, amit végül Beau tört meg.

- Azt ugye tudjátok, hogy hétfőn az egész iskola veletek

fog foglalkozni? - kérdezte.

- Tudom. Ideges is vagyok miatta - vallottam be.

- Ne aggódj! Reggel értetek jövök kocsival, és napközben is mellettetek leszek - ígérte. - Egy ideig nagy lesz az

érdeklődés, de aztán minden visszaáll a normális kerékvágásba.

-Aligha - vitatkozott Gisselle. - Különösen ha megtudják, hogy Ruby a cajunok között nőtt fel, főzött, horgászott,

kézimunkákat gyártott és árult az út mentén.

-Ne hallgass rá! - fordult felém Beau.

- Nevetni fognak rajta, kigúnyolják, ha nem leszek ott,hogy megvédjem - tartott ki az igaza mellett a testvérem.

- Ha te nem érsz rá, akkor majd ott leszek én.

- Nem akarok a terhére lenni senkinek - mondtam bocsánatkérően.

- Szó sincs ilyesmiről - biztatott kedvesen Beau. - Ugye,

Gisselle? - fordult a testvéremhez, és mivel nem felelt rögtön, meg is ismételte a kérdést: - Ugye?

- Igen, igen, igen - válaszolta nyűgösen GisseJIe. - Belefáradtam már ebbe a témába.

- Semmi baj, úgyis mennem kell. Jó régen ücsörgök itt.

Az estét akkor megbeszéltük? - kérdezte Beau, Gisselle pedig ezúttal is késlekedett a válasszal. - Gisselle!

- Elhozod Martint? - kérdezte éles hangon a nővérem,

mire Beau gyors pillantást vetett felém.

- Biztos vagy benne, hogy jó, ha elhozom? Úgy értem…

- Biztos. Ruby, ugye volna kedved megismerkedni Beau

egyik barátjával? Arra gondoltam, ha már horgásztál, kagylót gyűjtöttél, aligátorokat kergettél… Biztosan volt barátod

is.

Beau-ra néztem, és láttam, hogy kifejezetten zavarban érzi magát.

- Igen - feleltem.

- Akkor nincs semmi gond, Beau! Szeretne megismerkedni Martinnal.

- Ki az a Martin? - érdeklődtem.

- Alegjóképűbb Beau barátai közül. Minden lánynak nagyon tetszik, biztosan te is helyesnek fogod találni. Ugye,

Beau?

Beau nem válaszolt, csak vállat vonva felállt.

- Tetszeni fog neked - tartott ki a véleménye mellett Gisselle. - Fél tízkor itt találkozunk. Ne késsetek! - szólt a fiúnak.

- Igenis, főnök! Találkoztál a bayouban bárkivel is, aki

ilyen ijesztő volt? - kérdezte Beau, és Gisselle-en láttam,

hogy önelégülten mosolyog.

- Nem, leszámítva az aligátorokat - mondtam, Beau pedig harsányan hahotázni kezdett.

- Jaj, de vicces! - csattant fel Gisselle dühösen, de nem

tudta elvenni a fiú jókedvét.

- See you later, alligátort - köszönt el, Elton John után

szabadon, és mielőtt elindult volna, még vidáman felém kacsintott.

- Sajnálom - mondtam Gissellenek, miután kettesben

maradtunk. - Nem akartam gúnyt űzni belőled.

Egy darabig még morcos képet vágott, de aztán, ha halványan is, elmosolyodott - Jobban teszed, ha nem adod alá

a lovat! - figyelmeztetett. - Minden alkalmat kihasznál,

hogy másokat ugrasson, nevetségessé tegyen.

- Nagyon kedvesnek tűnik.

- Egy a sok elkényeztetett, gazdag srác közül - tartott ki

a véleménye mellett. - Azért megteszi… egyelőre.

- Hogy érted azt, hogy egyelőre?

- Szerinted hogyan kellene értenem? - kérdezett vissza.

- Nehogy azt mondd, hogy te ott a lápon minden fiúdhoz

rögtön feleségül akartál menni! - figyelmeztetett Gisselle,

és a tekintete hirtelen gyanakvóvá vált - Egyáltalán, hány

fiúd volt?

- Nem sok.

- Mennyi?! - érdeklődött követelőző hangon. - Ha igazi

testvérek akarunk lenni, akkor bíznunk kell egymásban, hogy

a legintimebb dolgokat is meg tudjuk beszélni. Ha titkolózol,

az azt jelenti, hogy nem akarsz igazi testvérem lenni.

- Jaj, dehogynem!

-Hát akkor? Hány volt?

- Tulajdonképpen csak egy - vallottam be.

- Egy?! - csodálkozott. - Akkor az nagyon heves, komoly kapcsolat lehetett. így van?

- Nagyon kedveltük egymást - feleltem vonakodva.

- Milyen nagyon? - folytatta tovább a kérdezősködést.

- Amennyire csak lehetséges, azt hiszem.

- Akkor egészen odáig elmentetek?

- Tessék? - Nem értettem, mire gondol.

- Ugyan már! Nagyon jól tudod, miről beszélek… Szexuális kapcsolatotok is volt.

- Jaj, nem! Odáig soha nem mentünk el.

Gisselle, a fejét kissé oldalra hajtotta, és hitetíenkedett.

- Azt hittem, minden cajun lány még a tizenharmadik

születésnapja előtt elveszíti a szüzességét - mondta.

- Tessék?! Ki mondott neked ilyen ostobaságot?! - kei

deztem, mire úgy hőkölt hátra, mintha pofon ütöttem volna

- Ez nem ostobaság. Sok embertől hallottam.

- Akkor azok hazudtak! - folytattam indulatosan A

egészből legfeljebb annyi igaz, hogy sokan mai fUtalon

összeházasodnak. A lányok ritkábban állnak munkába,

vagy tanulnak tovább, de azért…

- Szóval igaz. Egyébként is, csak ne védd őket! Egy-két

napos csecsemőt képesek voltak megvásárolni, igaz?!

ment át rögtön támadásba Gisselle, mire gyorsan elfordultam, hogy ne lássa a szememben gyülekező könnyeket Keserű fintora volt a helyzetnek, hiszen éppen őt vásárolták meg, de nem cajun, hanem kreol család, ám ezt nem mondhattam el neki. Le kellett nyelnem az igazságot, vigyáznom,

nehogy bántó szavaira önkéntelenül kibukjon belőlem.

- Egyébként a fiúk biztosan azt fogják gondolni, hogy jóval többet tudsz, mint valójában - folytatta sokkal nyugodtabb hangoa

- Hogy érted ezt? - kérdeztem kissé megszeppenve.

- Mit csináltatok a barátoddal? Csókolóztatok legalább?

Simogattátok egymást? - kérdezte, mire nem feleltem

ugyan, de bólintottam. - Levetkőztetett legalább részben?

Erre már a fejemet ráztam, Gisselle pedig lekicsinylő grimaszt vágott - Francia csókot kaptál tőle? Tudod, amikor a

nyelvetek összeér. - Nem emlékeztem rá, hogy ez valaha is

megtörtént volna. Elbizonytalanodásom nem kerülte el a figyelmét, és meggyőzte arról, hogy ilyesmiről szó sem volt.

- Engedted legalább, hogy megjelöljön?

-Nem.

- Jól tetted, én is utálom. Jól kiszívnak bennünket, hogy

élvezhessenek, aztán nekünk kell viselnünk azokat a ronda

foltokat a nyakunkon és a mellünkön.

-A mellünkön?!

- Nyugalom! - válaszolta magabiztosan. - Megtanítalak

rá, hogy mit csinálj. Ha például Martin túl követelőzővé válik, mondd azt neki, hogy éppen menstruálsz! Semmi nem

tudja őket olyan hamar lelohasztani, mint az.

- Gyere! - mondta, és egyből fel is állt - Nézzük meg,

miket vett neked anya! Segítek kiválasztani, hogy mit Vegyél fel ma este.

Engedelmesen mentem utána a házba, de már sokkal tétovább voltam, és a szívem is ijedtebben vert, mint amikor

kimentem. GisseOe-lel külsőre egymás tükörképei voltunk,

de belül annyi közös vonás sem akadt bennünk, mint a

macskában és a kanáriban. Szerettem volna tudni, vajon

akadre bármi, ami annyira közel hoz bennünket egymáshoz,

hogy igazi testvérekké válhassunk.

Gisselle igencsak meglepődött, milyen sok dolgot kaptam,

és ez a meglepődés csakhamar féltékenységgé és haraggá

változott

- Nekem soha nem vesz ilyen rövid szoknyákat, hacsak

nem csinálok botrányt és ezekre a színekre is azt mondja,

hogy túl rikítóak. Gyönyörű ez a blúz! Nem igazság - panaszkodott. - Én is új ruhákat akarok!

- Daphne azt mondta, hogy nem akar pontosan olyan

dolgokat venni nekem, mint amilyeneket te viselsz. Szerinte nem örülnél, ha az egyforma arcunk mellett még a ruháink is egyformák lennének - magyaráztam.

Gisselle - továbbra is dühösen - a tükör elé állva magához szorította az egyik blúzt, majd ledobta az ágyra, és afiókokat kihúzgálva vizsgálni kezdte a fehérneműimet.

- Amikor ilyet vettem magamnak, azt mondta, hogy túl

kihívó. - panaszkodott tovább, kiemelve egyet az apró selyembugyik közül.

- Éri sem viseltem még ilyet soha - vallottam be,

- Ma estére kölcsönveszem ezt a bugyit, ezt a szoknyát

és ezt a blúzt - jelentette ki határozottan, és rögtön össze is

szedte, amit akart.

- Nem bánom - feleltem -, de…

- Mi de? Az igazi testvérek megosztják egymással, amijük van, nem?

A légszívesebben emlékeztettem volna, milyen csúnyán

viselkedett reggel, amikor a bálból hazatérve összefutottunk a lépcsőn, és rögtön kijelentette, hogy soha nem lesz

hajlandó kölcsönadni a gyönyörű tűzpiros ruháját, de

eszembe jutott, hogy akkor még nem beszélt vele apa, nem

tudhatta, hogy valóban testvérek vagyunk. Eszembe jutott

azonban az is, amit Daphne mondott.

- Daphne nem szereti, ha a testvérek egymás holmiját

használják. 6 maga mondta - figyelmeztettem Gisselle-t.

- Anyát csak bízd rám! - hárította el a kifogást magabiztosan. - Gyakran határozottan állít valamit, aztán az ellenkezőjét csinálja. - Míg beszélt, újból átnézte a blúzaimat, hogy eldöntse, nincs-e közöttük olyan, amit még kölcsön

akarna venni.

így aztán az első, közösen elköltött családi vacsoránkon

Gisselle és én egyforma stílusú szoknyát és blúzt viseltünk.

Az én szobámban öltözködtünk, és közben az is eszébe jutott, hogy jó volna, ha a hajunkat is egyformán tűztíénk

meg.

- Tessék! - mondta, amikor a pipereasztalnál ültünk, és

lehúzva felém nyújtotta a gyűrűjét. - Viseld te ma este! Neked még nincs ékszered, úgyhogy én sem fogok viselni

semmit.

- Miért? - kérdeztem, cinkos pillantásától óvatossá válva.

- Apa azt akarja majd, hogy a balján ülj, én pedig jobbra,

mint mindig.

-És?

- Én ülök balra és te jobbra. Majd meglátjuk, hogy fölfedezi-e a cserét - felelte.

- Egészen biztosan rájön. Akármilyen apró különbség

van is közöttünk, ő abban a pillanatban észrevette, amikor

meglátott.

Láttam Gisselle-en, hogy hirtelen nem tudja, bóknak vegye-e, amit mondtam vagy sértésnek. Zavartan nézett néhány pillanatig, de aztán összeszedte magát.

- Majd meglátjuk - jelentette ki magabiztosan. - Beaunak azt mondtam, hogy vannak ugyan közöttünk különbségek, de olyanok, amelyeket más talán észre sem vesz, csak én. Tudom már, mit csinálunk. Meg fogjuk tréfáim Beauma este. Te engem utánozol, én pedig téged.

- Jaj, ne! Arra nem lennék képes - próbáltam tiltakozni,

hevesen dobogó szívvel gondolva arra, hogy Beau barátnőjének adjam ki magam.

- Már hogyne volnál?! Amikor először meglátott, akkor

is összetévesztett.

- Az egészen más volt. Akkor még azt sem tudta, hogy

létezem - vitatkoztam.

- Pontosan elmondom, hogyan viselkedj, és mit csinálj

felelte, rá sem hederítve az érveimre. - Majd meglátod, milyen jól szórakozunk. Legalább feldobja egy kicsit a vacsorát - döntötte el a kérdést.

Ahogy azt előre megmondtam, apa rögtön rájött, hogy

nem a kijelölt helyünkre ültünk az asztalnál. Daphne, az új

ruháimban meglátva bennünket, rosszallóan összevontaugyan a szemöldökét, és ha zavarba jött is egy kicsit, nem

tett semmilyen megjegyzést, ám apa vidáman fölvetette a

fejét, és harsányan kacagott.

Mi olyan mulatságos, Pierre? - kérdezte megütközve

Daphne, aki elegáns, testhez simuló, fekete ruhát viselt,

könnycsepp alakú, lelógó gyémánt fülbevalóval, és ugyanolyan stílusú nyaklánccal és karkötővel. A ruhája alakban

mélyen, egészen a melléig ki volt vágva, nagyon szépnek és

elegánsnak találtam.

- A lányaid úgy döntöttek, hogy egyforma ruhát vesznek

föl az első közös vacsoránkra, és kipróbálják, rájövök-e a

turpisságra - felelte apa. - ő Ruby - mutatott rám -, Gisselle gyűrűjével az ujján, Gisselle pedig itt ül, Ruby helyén.

Daphne zavartan nézett egyikünkről a másikunkra,

- Nevetséges - mondta, miután fölocsúdott meglepődéséből. -Azt hittétek, nem fogjuk észrevenni a különbséget?

Üljetek mindketten a helyetekre! - szólt határozott hangon.

Gisselle jókorát nevetett ugyan, de azért szó nélkül engedelmeskedett. Apa vidáman csillogó szemmel nézett engem, ám amikor észrevette Daphne komoly pillantását, attól ő is elkomolyodott.

- Remélem, ez volt az első és egyben az utolsó ilyen

trükkötök! -jelentette ki határozottan Daphne, és megrovó

hangon egyből Gissellehez fordult: - Igyekszem megtanítani a testvéredet, hogy vacsora közben és mások társaságában hogyan viselkedjen. Nem lesz könnyű feladat, úgyhogy semmi szükségem arra, hogy rossz példát mutass neki.

- Elnézést! - kért bocsánatot Gisselle. A fejét is lehajtotta,

de utána, ha lehet, még dacosabban szegte föl. - Hogyan lehet, hogy ilyen szoknyát vettél neki, a múlt hónapban pedig,

amikor én is ilyent akartam, sokáig panaszkodtál miatta?

-Ezek tetszettek neki - felelte Daphne.

Értetlenül, zavarba jőve néztem körbe. Mi tetszett nekem? Még csak alkalmat sem kaptam, hogy megmondjam!

Miért kellett olyasmit állítania, ami egyáltalán nem volt

igaz?

- Én is új ruhákat szeretnék - siránkozott Gisselle.

- Kaphatsz, de semmi oka sincs, hogy kihajigáljuk az

egész ruhatáradat.

Gisselle nyugodtan hátradőlt a székén, és elégedett mosolyt küldött felém.

Elkezdődött a vacsora. Virágos mintájú porcelán étkészletet használtunk, ami - Daphne ezt sietve közölte - még a

19. században készült. Ezt hallva mindent, ami körülöttem

volt, a szalvétatartóig bezáróan olyan réginek és értékesnek

gondoltam, hogy remegtek az ujjaim, amikor a villáért

nyúltam. A kezem egy pillanatra megállt a levegőben, mert

láttam, hogy kettő is van belőle, Daphne pedig nyugodt

hangon elmagyarázta, hogyan használjam az evőeszközöket, sőt még azt is, hogyan üljek a székea

Nem tudtam, hogy hétköznapi vacsorát ettünk-e végig,

vagy az én érkezésem tiszteletére sikerült olyan előkelőre,

mindenesetre egészen lenyűgözött.

Fésűkagyló héjában felszolgált ráksaláta volt elsőnek,

majd kukoricán nevelt tyúk következett sütve, mogyoróhagymával, barna fokhagymás mártásban, kreol módra párolt zöldbabbal. Desszertnek vanília jégkrémet kaptunk, meleg bourbonös öntettel.

Edgár a vacsora egész ideje alatt Daphne mögött állt, először őt szolgálta ki, és csak miután ő jónak találta az ételt,

tálalta azt fel nekünk is. El sem tudtam képzelni, hogy bárkinek bármi kifogása lehetne a pazar ételek ellen. Apa megkért, hogy meséljem el, miket ettünk a bayou-bm, és én lelkesen beszámoltam a különféle gumbókról, jambalayákról, főtt és sült tésztákról.

- Nem úgy hangzik, mintha éheztetek volna -jegyezte

meg Gisselle, miután önkéntelenül is lelkesen ecseteltem,

milyen finom volt Catherine nagymama főztje.

- A gumbo tulajdonképpen egyfajta gulyás - mondta

Daphne. - Egyszerű, szimpla dolgokat esznek arrafelé,

olyasmit, aminek az elkészítése nem kíván különösebb fantáziát. Gondolom, ezt most már magad is látod, Ruby!

Erélyesen nézett rám, és apa is érdeklődve várta a válaszomat.

- Nina Jackson csodálatos szakácsnői Soha nem ettem

még olyan finomat, mint ez! - feleltem, megnyugtatva

Daphnét, és sikeresen elkerülve az újabb apró válságot. Milyen nehéz is volt megszoknom, hogy lekicsinyeljem és bíráljam Catherine nagymamával közös életemet, de tudomásul vettem, hogy ez az a valuta, amivel új életemért fizetnem kell.

Az asztal melletti beszélgetés többnyire a báyou körül

forgott, és ehhez társultak Daphnénak a Mardj Gras-bállal

kapcsolatos, Gissellehez intézett kérdései. Ő részletesen

beszámolt a zenéről, és a vendégek ruházatáról, felsorolva

rengeteg, mindhármuk számára ismerős személyt. Szavaikból nyilvánvalóvá vált, hogy Daphnéval tökéletesen egyformán vélekednek bizonyos családokról, és azok fiairól és lányairól. Apa türelmesen hallgatta egy darabig, hogyan pletykáltak, de belefáradhatott, mert a festésre terelte a szót.

- Már érdeklődtem is tanár után - mondta. - Madame

Henreid, a Gallier House-ból, ajánlott valakit - a Tulane

egyik professzorát, aki külön is vállal diákokat. Beszéltem

vele, és beleegyezett, hogy találkozzék Rubyval, és megnézze a munkáit.

- Mellém miért nem voltál hajlandó soha énektanárt fogadni? - kérdezte panaszos hangon Gisselle.

- Azért, mert nem láttam rajtad, hogy különösebben érdekelne a dolog - válaszolta apa. - Valahányszor megkérdeztem, hajlandó vagy-e elmenni énektanárhoz, mindig valami kifogást kerestél.

- Neki kellett volna idejönnie - nyűgösködött tovább

Gisselle.

- Még mindig jöhet - mondta apa, és Daphnéra pillantott.

- Hát persze. Akarod, hogy apád újból felhívja? - kérdezte.

- Nem - válaszolta erre Gisselle. - Már késő.

- Miért? - érdeklődtem, mire azt felelte, hogy csak, és

tovább duzzogott.

Miután befejeztük a vacsorát, apa mosolyogva Daphnéra

kacsintott, és magával hívott, hogy megmutassa a műteremnek kiszemelt szobát. Ha vonakodva is, de Gisselle szintén

velünk tartott. Apa a ház hátsó részébe vezetett bennünket,

és amikor széles mozdulattal kitárta az ajtót, másodpercekre elnémultam, és a földbe gyökerezett a lábam. Igazi, művészeknek való műtermet láttam állványokkal, vásznakkal, festékekkel, ecsetekkel, krétákkal, és minden egyébbel,

amit csak el tudtam képzelni.

- Azalatt rendeztem be, amíg Daphnéval vásároltatok

mondta apa. - Mit szólsz hozzá? Tetszik?

- Hogy tetszik-e? Imádom! - feleltem, és azonnal lelkes

fölfedezőűtra indultam. Az egyik polcon még művészeti

szakkönyveket is találtam, amelyek révén az elemi dolgoktól kiindulva juthattam el a legbonyolultabbakig. - Ez…

csodálatos!

- Arra gondoltam, fölösleges volna vesztegetnünk az

időt, és elhanyagolni a tehetségedet - válaszolta örömmel

apa, és az ajtóban komoran lecövekelt testvéremhez fordult:

- Mit szólsz hozzá, Gisselle?

- Az iskolában is utálom a rajzot - felelte, majd összeesküvő arccal, mélyen a szemembe nézve rám szólt: - Megyek a szobámba. Gyere te is, mihelyt tudsz! Van még néhány elintéznivalónk.

- Elintéznivalótok? Miben töritek a fejeteket már megint? - kérdezte apa.

- Semmiben, tudod, ezek csak olyan lányos dolgok

válaszolta Gisselle, és márjnent is. Apa sem törődött tovább

a megjegyzéssel, inkább a festéshez szükséges dolgokat sorolta lelkesen.

- Szóltam az üzletben Emile-nek, az eladónak, hogy

szedjen össze mindent, amire az igazi műteremben szükség

lehet. Elégedett vagy az eredménnyel?

- De mennyire! Olyan dolgok is vannak itt, amiket még

soha nem láttam, nemhogy dolgoztam volna velük.

-Ezért kell a tanár minél előbb - figyelmeztetett apa.

Azt hiszem, ha meglátja ezt a műtermet, rögtön kedvet kap

hozzá, hogy elfogadjon tanítványának. Nem mintha a képed

önmagában nem volna elég - tette hozzá kedvesen mosolyogva.

- Köszönöm… apu - feleltem, és ettől a mosolya még

szélesebb lett.

- Örülök, hogy ezt mondod. Reméltem, hogy elégedett

leszel.

- Az vagyok. Tökéletesen.

- És boldog is?

- Nagyon boldog! - válaszoltam, és lábujjhegyre állva

arcon csókoltam, amitől még jobban ragyogott az arca.

- Hát… - nedvesen csillogó szemmel kis szünetet tartott

- …megyek, megnézem, mit csinál Daphne. Élvezd a műtermedet, és fess benne sok csodálatos képet! - mondta, és

gyorsan kiment.

Magamra maradva percekig csak álltam a szobában, és

képtelen voltam betelni a látvánnyal. A műteremnek széles

ablakai voltak, amelyekből ragyogó kilátás nyílt a kertre, a

környező, hatalmas tölgyekre. Mindegyik ablak nyugatra

nézett, így ki sem kellett tennem a lábamat, ha meg akartam

festeni az útját bevégezve nyugodni készülő napot. A bayow-ban mindig csodálatos volt az alkony, és reméltem,

hogy itt is ugyanolyannak fogom találni. Szentül hittem,

hogy az emlékek, amelyeket a szívemben, a lelkemben elraktároztam, örökre velem maradnak, bárhol vagyok, bármerre élek, és bármilyen látvány tárul elém, ha kipillantok az ablakomon. A képeim bennem voltak, és csak arra vártak, hogy kibányásszam őket.

Rövid idő múlva - nekem legalábbis annak tűnt - fölmentem az emeletre, és bekopogtam Gissellehez.

- Éppen ideje, hogy gyere - mondta, és a szobájába húzva sietve becsukta mögöttem az ajtót. - Nem maradt túl sok

időnk. A fiúk húsz perc múlva itt lesznek.

- Nem hiszem, hogy képes volnék megtenni, amit elterveztél - próbáltam tiltakozni.

- Dehogynem! - felelte ellentmondást nem tűrő hangon.

-Amikor megjönnek, mi már a medence partján, az asztalnál fogunk ülni. Előre odakészítjük a kólát, a jeget, meg

ami még kell. Mihelyt odaérnek, bemutatsz Martinnak.

Elég, ha annyit mondasz, hogy Ruby vagyok, a testvéred,

utána előveszed az asztal alól ezt, és mindenkinek a kólájába töltesz belőle. - Egy szalmából font kosárért nyúlt, és

rumosüveget vett ki belőle. - Ügyelj arra, hogy legalább

ennyit önts mindenkinek! -figyelmeztetett, és legalább két

centit mutatott az ujjával. - Ha Beau látja, még ő is rögtön

elhiszi a csalást.

- És aztán?

- Aztán… Lesz, ami lesz. Most mi bajod? - kérdezte ingerülten, és egyből hátrébb húzódott. - Nem akarsz úgy tenni, mintha a helyemben lennél?

- Nem arról van sző, hogy nem akarom - feleltem.

-Hanem?

- Nem hiszem, hogy képes lennék eljátszani téged.

- Miért nem? - ahogy ezt kérdezte, Gisselle tekintete elsötétedett, és a szeme is összeszűkült az indulattól.

- Nem tudok hozzá eleget - feleltem. Ez szemmel láthatólag tetszett neki, mert komor arckifejezése megenyhült, és

feszes tartásán is lazított valamelyest.

- Arra ügyelj csak, hogy ne beszélj túl sokat! Igyál, ha

pedjg Beau mond valamit, mosolyogj és bólints hozzá! Én

biztosan el tudlak téged játszani - jelentette ki, majd olyan

hangon, amelyről azt hitte, hogy engem utánoz, rögtön beszélni is kezdett: - El sem merem hinni, hogy itt vagyok. Az

étel ooolyan finom, a ház ooolyan nagy, és végre igazi ágyban alhatom, szúnyogok és mocsár nélkül.

Vidáman nevetett a saját viccén, én pedig megütközve

azon törtem a fejem, vajon valóban olyannak lát-e, amilyennek megpróbált lefesteni.

- Ne légy olyan komoly! - parancsolt rám, mivel nem

tudtam nevetni a tréfáján. - Gyere! -ragadott kézen, és felkapta a kosarat, amiben - gondosan letakarva - a rumosüveget rejtegette. - Forgassuk meg ezeket a nagyképű kreol fiúkat, amíg csak kegyelemért nem könyörögnek!

Mint az engedelmes, pórázon vezetett cica, dobogó szívvei, félve követtem a testvéremet. Még életemben soha nem

volt ilyen, eseményektől ennyire zsúfolt napom, és arra

gondolni sem mertem, mit hoz még az este.
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- Menjünk oda! - mondta Gisselle, és a medence túlsó végén, a pihenőkabin közelében az ülőgarnitúrára mutatott,

ahová már csak halványan világított a házból kiszűrődő

fény. Meleg, fülledt volt az este, amilyen a bayouban is

lenni szokott, csak itt nem enyhített rajta a Mexikói-öböl felől érkező hűs szellő. Az eget felhők takarták, és számítani

lehetett rá, hogy bármelyik pillanatban elered az eső.

Gisselle az asztalra rakta a jégvödörrel, Coca-Colával,

poharakkal és az üveg rummal teli kosarat. Hogy az általa

kieszelt tréfa végrehajtásához elég bátorság legyen bennünk, úgy döntött, nem árt, ha még a fiúk érkezése előtt

iszunk egy rumos kólát. Figyeltem, ahogy töltött, és mivel

úgy tűnt, mindegyikünk poharába több rum került, mint kóla, figyelmeztettem az ital saját fájdalmas tapasztalataim

alapján megismert hatására.

- Az az embere akit a nagyapámnak hittem, részeges, és

az ital már teljesen tönkretette az agyát - mondtam.

Elmeséltem, hogyan mentem át hozzá egyszer csónakkal, és milyen volt nagypapa részeg tombolása. Elmondtam, hogyan dühöngött, törte össze a bútorokat, míg végül eldőlve, a saját mocskában heverve nyomta el a kábultság.

- Nem tudom elképzelni, hogy velünk ilyesmi előfordulhatna - felelte Gisselle, - Különben is, azt hiszed, most fogok inni először? Minden barátom csinálja, és egyikük sem viselkedik úgy, mint az az öregember, akiről beszélsz.

Mivel vonakodtam elvenni a rumos kólát, az öklét a derekára téve ingerülten szólt rám: - Ne légy már olyan maradi, hogy épp most, amikor a fiúkat meghívtam, és szerezhetnél magadnak egy barátot, mindent elrontasz.

- Nem azt mondtam, hogy egy korty sem kell, csak…

próbáltam tiltakozni, de nem hagyta.

-Igyál, és engedd el magad! Tessék! - Határozott mozdulattal felém nyújtotta a poharat. Ha vonakodva is, de elvettem, és belenyaltam, míg 6 hosszú kortyokban ivott.

Nem tehettem róla, az italtól önkéntelenül is elfintorodtam.

Leginkább olyan íze volt, mint Catherine nagymama valamelyik gyógyteájának.

Gisselle súlyos, átható pillantással kísérve, rosszallóan

megcsóválta a fejét.

- Nem hiszem, hogy túl sok örömöd lett volna ott a bayouban - mondta. - Az állandó munkába bele lehet feketedni.

-Belefeketedni?

- Ez csak olyan szólás. Komolyan mondom, olyan vagy,

mintha másik bolygóról csöppentél volna ide -jelentette ki

rosszalló homlokráncolás kíséretében. - Néha úgy érzem,

valóban azt kell tennem, amit anya mondott: meg kell tanítsalak járni és beszélni. - Újabb hosszú kortyot ivót, én pedig arra gondoltam, hogy ilyen gyorsan talán még nagypapa sem végzett az italával. Kíváncsi voltam, vajon tényleg olyan jól bírja-e, mint mondta.

- Szevasztok! - hallottam Beau hangját, és megfordulva

a ház. sarka felől közeledő, két árnyékot pillantottam meg. A

szívem rögtön hevesebben kezdett verni, és izgatott várakozást éreztem.

- El ne felejtsd úgy csinálni, ahogy mondtam! - figyelmeztetett Gisselle.

- Nem fog sikerülni - súgtam vissza.

- Gsak igyekezz! - mondta vészjóslóan.

Martin jóképű, Beau-nál egy-két centivel magasabb fiú

volt, fényes, koromfekete hajjal. Mindketten farmert és fehér, legombolt nyakú pamutpólót viseltek. Amikor mellénk

értek, észrevettem, hogy Martin drága aranyórát visel a bal

csuklóján, és vastag ezüstláncot a jobbon. Sötét szeme volt,

és kedves mosolya az arcát még vonzóbbá tette.

Gisselle felém hajolva figyelmeztetően megbökött a válIával, és a torkát is megköszörülte, hogy jelezze, ideje mozdulnom.

- Hü - viszonoztam nagy nehezen a köszönést. A hangom kis híján elcsuklott, de a tarkómon érezve Gisselle meleg, szeszszagú leheletét, ha nehezen is, de felmondtam a betanult leckét: - Martin, szeretném bemutatni a testvéremet, Rubyt.

Egészen addig nem hittem, hogy sikerülhet a tréfa, de

csodálkozva kellett látnom, hogy Martin megdöbbenve néz

egyikünkről a másikunkra, és az arcán nem látszik hitetlenség, csupán mélységes ámulat.

- A mindenit! Ti tényleg teljesen egyformák vagytok.

Képtelen volnék megkülönböztetni benneteket!

Gisselle hangosan, idétlenül vihogni kezdett.

- Ó, köszönöm, Martin - mondta ostoba, nyávogó hangon. - Ez igazán nagyon kedves bók volt.

Beau-ra néztem, és láttam, hogy enyhén, de igencsak kajánul elmosolyodik. Biztos voltam benne, hogy rájött a csalásra, ám hallgatott, eszébe se jutott leleplezni bennünket.

- Beau-tól hallottam a történetedet - szólt Martin, ezúttal

már kifejezetten Gissellehez. - Jártam a bayou-bm, még

Houmában is. Akár találkozhattunk is volna.

- Örültem volna neki. - Gisselle válaszától Martin mosolya még szélesebbé vált. - Nem sok helyes fiú akad arrafelé, a mocsárban.

Martin arca ragyogott a dicsérettől.

- Hát ez fantasztikus! - mondta, és újból hol egyikünkre,

hol másikunkra nézett. - Mindig mázlistának tartottam

Beau-t, hogy olyan helyes barátnője van, mint Gisselle, és

most kiderül, hogy van még egy Gisselle.

- Ó, én nem vagyok olyan helyes, mint a testvérem - felelte igézőnek szánt pislogással, a vállát kényesen tekergetve Gisselle.

A rumtól is táplált indulat támadt fel bennem, rettenetesen dühös lettem, lárva, hogyan akar nevetségessé tenni, és

nem álltam meg, hogy rá né szóljak:

- Természetesen legalább olyan helyes vagy, mint én,

Ruby! Sőt, még helyesebb is.

Beau jókedvűen elnevette magát, de rosszalló pillantásomtól abbahagyta, és kissé megzavarodva ráncolta a homlokát. Aztán megnyugodott, amikor tekintete a kezünkben tartott poharakra tévedt.

- Úgy látom, a lányok elszórakoztatták magukat addig is,

amíg nem voltunk itt - mondta Martinnak, és fejével a kólásüveget és a jegesvödröt tartalmazó kosár íélé bökött.

- Ó, ez! - szólalt meg lekicsinylő hangon, a poharát megemelve Gisselle. - Semmi ahhoz képest, amit a bayouban

csináltunk.

- És mit csináltatok a bayouban, ha szabad kérdeznem?

- fordult feléje föltámadó érdeklődéssel Martin.

- Mesélni sem szeretnék semmi olyasmit, amivel elronthatnálak benneteket, városi fiúkat - mondta nagyképűen

Gisselle, a két fiú tekintete pedig jókedvűen összevillant.

- El sem tudnék képzelni kellemesebbet, mint hogy éppen Gisselle ikertestvére rontson el -jegyezte meg Martin,

mire Gisselle nevetve odatartotta a poharát, hogy belekortyolhasson. Beau felé fordultam, és bár egymás szemébe

néztünk, egy szót sem szólt, nem próbált véget vetni a nevetséges színjátéknak.

- Eri majd elkészítem a magam italát - mondta kis szünet

után. - Föltéve, hogy nincs kifogásod ellene, Gisselle!

Gisselle kőkeményen nézett, figyelmeztetve, hogy ne

merészeljem leleplezni.

- Természetesen nincs, Beau - feleltem, és lazának tűnő

mozdulattal, de nagyon idegesen hátradőltem a napozószéken, közben azon gondolkodtam, meddig akarja még folytatni a testvérem ezt az idétlen színjátékot.

- Értesítik a szüleid a rendőrséget, hogy kimenjenek a

bayou-bZi, és elfogja azokat az embereket? - kérdezte Martin.

- Nem. Mind meghaltak már, egy sem él közülük - feleltem.

- De mielőtt meghaltak volna, szörnyen megkínoztak

szólt közbe Gisselle, magára irányítva Martin figyelmét.

- Mit tettek veled?

- Olyasmit, amit el sem merek mondani. Különösen nem

egy fiúnak.

- Semmit sem csináltak! -kiáltottam fel dühösen, amivel

csak azt értem el, hogy a testvérem gyilkos pillantást vetett

felém.

- Igazán, Gisselle - mondta legundokabb, legnagyképűbb hangján -, te tényleg azt hiszed, hogy mindent elmeséltem neked, ami velem történt? Ha megtettem volna, örökre rémálmaid lennének.

- Hűha! - Martin csodálkozva Beau-ra pillantott, aki a

napozószék végén, a lábamnál ülve változatlanul csöndesen

viselkedett, és csak sokat sejtetően mosolygott.

- Talán jobban tennéd, ha nem kérdeznéd a testvéredet a

korábbi életéről - mondta. -Azt éred csak el vele, hogy kellemetlen emlékeket ébresztesz föl benne.

- Igazad van - helyeselt Gisselle. - Ma este nem szeretnék a szomorú emlékeimmel foglalkozni - tette hozzá, és

lágyan megsimogatta Martin karját. - Nem volt még dolgod

cajun lánnyal? - kérdezte könnyed, évődő hangon.

- Nem, de már hallottam róluk.

Gisselle közelebb hajolt hozzá, annyira közel, hogy az ajka kis híján a fiú fülét érintette.

- Minden igaz, amit hallottál - mondta, majd a fejét fölvetve harsány nevetésre fakadt. Martin vele nevetett, aztán

elvette a poharát, és egy hosszú korttyal kiitta, ami még

benne volt.

- Csinálnál nekünk egy újabb italt? - kérdezte Gisselle

olyan édeskés hangon, hogy a gyomrom kis híján felkavarodott. Nem sok hiányzott, hogy a poharam tartalmát dühösen az arcába zúdítsam, és faképnél hagyva őket, berohanjak a házba. Csak azzal biztattam magam, hogy Gisselle hamarosan kiszőrakozza magát a káromra, és véget ér az ostoba tréfa. Felálltam hát, hogy az utasításának megfelelően megcsináljam az italt. Beau egyfolytában engem figyelt, és

a szemem sarkából láttam, hogy ez Gissellenek is feltűnt.

- Nagyon tetszik nekem az a gyűrű, amit a testvéremnek

adtál, Beau - mondta neki. - Remélem, egyszer én is megtetszem annyira valamelyik helyes srácnak, hogy vegyen

nekem ilyet. Bármire képes volnék érte - tette hozzá sokat

sejtetően.

A kijelentésétől annyira remegni kezdett a kezem, hogy

kiesett belőle az üveg az asztalra, de szerencsére nem tört

el. Beau abban a pillanatban felugrott.

- Hadd segítsek! - kérte, és gyorsan felkapta az üveget,

mielőtt túl sok rum kiömlött volna belőle.

- Jaj, Gisselle, hogy vagy képes elpazarolni ezt a jó kis

rumot?! - szólt rám Gisselle, és újból nevetett. A kezem változatlanul erősen remegett, és látva ezt, Beau gyorsan megfogta.

- Jól vagy? - kérdezte, amire én csak bólintani tudtam.

Hagyd, majd megcsinálom az italt! - mondta, és a poharat

teletöltve odanyújtotta Gissellenek.

- Köszönöm, Beau - mondta, és rögtön Martinhoz fordult. - Sajnálom, hogy nem beszélhetek magamról, de nagyon örülnék, ha hallhatnék rólad valamit.

- Kérdezz csak, amit akarsz! - biztatta a fiú.

- Tudod mit? Sétáljunk egyet! - ajánlotta Gisselle. Rögtön fel is állt a napozószékről, Martin pedig Beau-ra sandított, aki szótlanul, kifejezéstelen arccal nézett vissza rá. Kíváncsi volt, meddig megy el Gisselle? Abban biztos voltam, hogy nem tévesztett össze bennünket, de nem értettem, miért hagyta a színjátékot,

Gisselle nevetve Martinba karolt, és magához húzta.

Mintha kisgyereket itatott volna, odatartotta neki a poharat,

a fiú pedig csak nyelte, nyelte a rumos kólát, míg végül a

nővérem elvette a poharat, és maga is ivott belőle.

- Milyen erős a karod, Martin - mondta. - Eddig azt hittem, hogy csak a cajun fiúk ilyen izmosak. - Felém fordult,

és nevetve hozzátette: - Na meg a cajun lányok. - Elindultak, hamarosan bele is vesztek a homályba, és már csak Gisselle hangos, egyre idétlenebb nevetése hallatszott.

- Úgy látom, a testvéred gyorsan feltalálta magát - jegyezte meg Beau, miután visszaült mellém.

- Beau… - próbáltam tiltakozni, de mutatóujját a szájamra szorította, és nem engedte.

- Ne mondj semmit! Megértem, milyen nehezen tudod

ezt elviselni, Gisselle - szólt, és felém hajolt.

-De…

Mielőtt bármit mondhattam volna, a száját a számra szorította, először csak finoman, aztán egyre erősebben, és a

karját körém fonva szorosan magához húzott. Jobb keze a

derekamra csúszott, enyhén megemelt, és olyan erősen csó

költ, ölelt, hogy a lélegzetem is elállt. Amikor az ajkunk

szétvált, erősen ziháltam, ő pedig adott egy csókot az orrom

hegyére, és arcát az enyémhez szorítva halkan azt súgta:

- Igazad volt. Ne várjunk tovább! Képtelen vagyok uralkodni magamon, másra sem vágyom, csak hogy megérinthesselek, simogathassalak, és az enyém légy.

Keze lassan végigsimította a csípőmet, felkúszott a derekamon, és a mellemre tapadt Míg simogatta, újból rám hajolt, szinte belepréselt a székbe.

-Várj… Beau…

Az ajka újból az enyémre tapadt, ekkor már a nyelve is a

számba nyomult, és összeért az enyémmel, amitől bizsergés

futott végig a gerincemen. Küzdeni próbáltam, vadul tekeregtem alatta, végül sikerült is szabaddá tennem magam a

hosszú csóktól.

- Elég! - nyögtem lihegve. - Nem vagyok Gisselle!

Ruby vagyok! Az egész csak ugratás volt

-Tessék?

Láttam a tekintetéből, a szája sarkában megbúvó mosolyból, hogy az első pillanattól tudta. Tenyeremet nekivetve ellöktem magamtól, amit hagyott is, miközben tovább játszotta a szerepét, és változatlanul meglepődést tettetett.

- Te Ruby vagy?

- Hagyd abba, Beau! Egész idő alatt tudtad. Biztos vagyok benne. Semmi közöm ahhoz, amilyennek Gisselle

megpróbált lefesteni. Nem lett volna szabad hagynod

mondtam mélységesen szemrehányó hangon, amitől végre

elvörösödött ugyan, de megpróbált visszavágni.

- Te is benne voltál a cselben, nem? - kérdezte.

- Nem lett volna szabad hagynom, hogy rávegyen, de

nem sejtettem, hogy ez lesz belőle.

Beau egyetértően bólintott, a tartása ellazult.

- Az én Gisselle-em már csak ilyen… mindig valami

rendkívüli dolgon töri a fejét. Úgy kellene tennem, mintha

megtévesztett volna. Az legalább jó lecke lesz a számára.

- Hogy érted ezt? - kérdeztem. Oldalra néztem, és éppen

ki tudtam venni az egyik teraszon Gisselle és Martin ölelkező alakját. Beau szintén meglátta, ahogy csókolóztak. A

szeme összeszűkült, az arcvonásai megkeményedtek.

- Néha túl messzire megy - mondta fenyegető hangon.

Gyere! - szólt rám, és a kezemet mégragadva gyorsan felállt.

- Hova? - kérdeztem, és engedelmesen fölálltam.

- Az öltözőkabinba - felelte. - Megleckéztetjük.

-De…

- Nem lesz semmi baj - vágott a szavamba. - Csak beszélgetni fogunk, de ő csak hadd gondolja azt, hogy mást is!

Nem fog ártani neki -jelentette ki, és maga után húzott. A

kabinba érve hangosan csapta be az ajtót, hogy Gisselle és

Martin is meghallja. A bejárattal szemben egy heverő is volt

a helyiségben, de egyikünk sem tett feléje egy lépést sem. A

csukott ajtó mögött olyan sötét volt, hogy az cinünkig se láttunk.

- Ettől majd észbe kap - mondta Beau. - Voltunk már itt

kettesben, tudja, mire való ez a hely.

- Miért csinálod ezt, Beau? Utálni fog miatta - mondtam

aggódva, mire azt felelte, hogy Gisselle sem viselkedett velem rendesen.

Furcsa volt a sötétben beszélgetni, és könnyű is. Könnyű,

mert nem éreztem magamon a tekintetét, és így ki tudtam

mondani azt, amire gondoltam. Azt hiszem, ő ugyanezt

érezhette.

- Sajnálom, hogy mérges voltam rád korábban - mondtam neki. - Nem te vagy a hibás azért, ami történt. Nem lett

volna szabad engednem, hogy rávegyen erre az ostobaságra.

- Hátrányban voltál, Gisselle pedig örömmel kihasználja, ha bárkivel szemben előnye van. Csöppet sem lep meg,

ami történt. Ezen túl ügyelj arra, hogy csak magad légy!

figyelmeztetett. - Rövid ideje ismerlek csak, Ruby, de azt

hiszem, mindazok ellenére, amiken keresztülmentél, sikerült megőrizned önmagadat. - Ekkor megsimogatta az arcomat, és bár az érintése puha és lágy volt, a meglepődéstől erősen összerezzentem.

- Egyébként sokkal jobban csókolsz, mint ő - súgta, mire a szívem újból hevesen dobogni kezdett. Beau keze újból

a vállamhoz ért, és éreztem, hogy az ajka egyre közelebb

kerül hozzám, míg végül megtalálta az enyémet. Ezúttal

már nem ellenkeztem, és amikor a nyelve a számba nyomult, a magaméval óvatosan megérintettem a hegyét. Halkan mormogott valamit, és hevesen magához szorított, amikor kívülről valaki megdöngette az ajtót, és zavartan rebbentünk szét.

- Beau Andreas! Azonnal gyere elő! Hallod?! Ebben a

pillanatban! - kiabálta Gisselle.

Beau halkan kuncogott, majd komoly hangon kérdezte:

Ki az?

- Nagyon jól tudod, kicsoda! - dühöngött a testvérem.

Azonnal gyere ki!

Beau végre engedelmeskedett, Gisselle pedig, nyomában

a kába Martinnal, berontott, és imbolyogva, kezét indulatosan csípőre rakva megállt előttünk.

- Mit műveltek itt?! - kérdezte dühösen.

- Ruby - kezdte Beau -, tudod, arról van szó, hogy a testvéred és én…

-Nagyon jól tudod, hogy nem vagyok Ruby. Ne akard

megjátszani magad, Beau Andreas! - torkolta le fenyegetőén Gisselle.

-Tessék?! -játszotta tovább a szerepét Beau. Meglepődést színlelve hátrébb lépett, és csodálkozó szemeket meresztett rám. - Soha ki nem találtam volna. Ez fantasztikus!

- Hagyd már abba! Csak tréfa volt! - kiáltott rá a testvérem, és fenyegetően rám meredt. - Nagyon jól alakítottad a

szerepedet ahhoz képest, hogy állítólag halálra voltál rémülve tőle!

- Mi ez az egész? - kérdezett közbe Martin. -Bevallanátok végre, hogy ki kicsoda?

Mintegy vezényszóra, mindhárman egyszerre fordultunk

felé. Beau és Gisselle hangos nevetésben tört ki, amihez - a

rumtól és Beau csókjától szokatlan lebegést érezve - én is

csatlakoztam.

Gisselle elmondta Martinnak, milyen tréfált eszelt ki, és

miután tisztázódott a helyzet, visszamentünk a medence

partjára, ám ezúttal már úgy helyezkedtünk el, hogy Martin

mellém ült Gisselle újból rumot töltött mindannyiunk kólájába, és a maga italát, mihelyt elkészült, azonnal le is hajtotta. Én csak keveset ittam, de éreztem, hogy már szédülök.

Később Gisselle felállt, és elégedett pillantást vetve rám,

kézen fogva berángatta magával Beau-t a kabinba.

Kényelmesen feküdtem a pihenőszéken, és nem tudtam

másra gondolni, csak Beau forró érintésére és csókjára. Izgató melegség áradt szét bennem, és csöppet sem voltam

meggyőződve, hogy csak a rumtól.

Martin váratlanul átölelt, hevesen megcsókolt, sőt többet

is akart, de ellöktem magamtól.

- Mi a baj? - kérdezte félig lehunyt szemmel. - Azt hittem, azért vagyunk itt, hogy jól érezzük magunkat.

- Bármit hallottál, vagy hittél is eddig a bayou-béli lányokról, Martin, én nem vagyok olyan. Ne haragudj! - feleltem komolyan.

Árum addigra már eléggé leteperte, és csupán érthetetlenül motyogott valamit, majd nemsokára, a széken tehetetlenül elnyúlva, már aludt is. Ott maradtam mellette, felkészülve a türelmes várakozásra, de hamarosan Beau és Gisselle is előkerült a kabinból. A testvérem hangosan panaszkodott, mennyire fáj a hasa, milyen rosszul érzi magát, és ahogy ránéztem, gyanítottam, hogy nem sok maradhatott

benne az ebédből és a vacsorából. A zajra Martin is fölkelt,

és zavartan figyelte GiSselle-t, nem igazán értve, mi történhetett vele.

- Majd vigyázok rá - mondtam Beaunak. - Jobb lesz, ha

most elmentek.

- Köszönöm - felelte. - Nem először fordul elő vele

ilyesmi - tette hozzá, és végleg elköszönt, de előbb halkan

a fülembe súgta: - Ma éjjel a csókodról fogok álmodni.

Szavaitól megszólalni sem tudtam, csak bámultam utánuk némán, míg Gisselle elkínzott nyögdécselése magamhoz nem térített.

- Jaj, istenem! Meghalok!

- Nem fogsz meghalni, legfeljebb úgy érzed, hogy még

az is megváltás lenne. Jack nagypapával is mindig ez történt, valahányszor leitta magát - feleltem. Újból öklendezni

kezdett, de már nem volt benne semmi, amit kiadhatott volna, csupán némi nyál csordult végig az állán.

- Tönkretettem a blúzomat - panaszkodott. - Jaj, de borzalmas! Mindjárt szétmegy a fejem.

- Jobb volna, ha gyorsan bemennél és lefeküdnél, Gisselle - mondtam.

- Nem tudok. Képtelen vagyok megmozdulni.

- Segítek, csak kapaszkodj belém! Gyere! - szóltam rá,

és a derekát átkarolva el akartam indulni vele.

- Ne engedd, hogy anya elkapjon bennünket! - figyelmeztetett. - Várj! Hozd a rumot is! - Utáltam az egész csalást, de nem volt más választásom, mint befejezni azt, amit elkezdtünk. Egyik kezemben a kosárral, a másikat a dereka

köré fonva hazatámogattam, igyekezve minél kisebb zajt

csapni.

A házban csend volt. Óvatosan - Gisselle azért annyira

észnél volt, hogy elfojtsa a nyögését - fölmentünk az emeletre. Alig értünk fel, és indultunk a szobája felé, zajt hallottam, a fülemet hegyezve úgy tűnt, mintha a közelünkben sírt volna valaki.

- Mi ez? - kérdeztem suttogva.

- Micsoda?

- Valaki sír.

- Csak vigyél a szobámba, és ne törődj vele! - szólt Gisselle. - Siess!

Nem erősködtem tovább, inkább hazatámogatíam.

- Vetkőzzél és zuhanyozzál le! - figyelmeztettem már a

szobában, de rárogyott az ágyra, és többé nem is volt hajlandó felállni.

- Hagyj békén! - nyögte. - Ne háborgass! Vidd magaddal a rumosüveget, és dugd el a ruhásszekrényedben! - hallottam utolsó utasítását.

Az ajtóból visszanézve láttam, hogy teljesen tehetetlenül

hever az ágyon, úgysem tudnék csinálni vele semmit, hiába

is próbálkoznék. Én sem voltam igazán jól, és súlyos szemrehányást tettem magamnak, mert hagytam, hogy Gisselle

olyan sok rumos kólát diktáljon belém.

Ott hagytam hason fekve, teljesen felöltözve, cipővel a

lábán, és elindultam a szobámba. Mivel újból hallottam a

közelből a halk zokogást, megtorpantam, és erősen fülelni

kezdtem. Úgy tűnt, hogy a hang a folyosó jobb oldaláról

jön. A gyanús szoba ajtajához lopóztam, és hozzászorítottam a fülemet. Valóban sírt odabent valaki… a hangjából

ítélve férfi.

Tovább is maradtam volna, de megijedtem, mert a lépcső

felől léptek neszét hallottam, és visszafutottam a szobámba.

Az első utam a szekrényhez vezetett, eldugtam az aljában a

maradék rumot, aztán visszamentem az ajtóhoz, és résnyire

nyitva kikukucskáltam a folyosóra. Lágyan libbenő, kék selyempongyolában Daphnét pillantottam meg. Olyan

könnyedén járt, mintha a lába nem is érintette volna a padlót, és a hálószoba felé tartott. Mielőtt elérte volna, megtorpant annál az ajtónál, amelyiknél korábban magam is álltam, hallgatta egy darabig a bentről kiszűrődő zokogást, majd lassan megcsóválva a fejét, továbbment Miután eltűnt

a szemem elől, halkari becsuktam a szobám ajtaját.

Képtelen voltam azonban legyűrni a kíváncsiságomat,

szerettem volna tudni, hogy ki sír odabent. Arra gondolva,

hogy talán apa az, óvatosan visszalopóztam az ajtóhoz, de

hiába figyeltem, már nem hallottam egyetlen hangot sem.

Ennek ellenére halkan bekopogtam, és izgatottan vártam a

választ

- Van ott valaki? - kérdeztem halkan, az ajtó és a keret

találkozásához hajolva, és mivel nem felelt senki, újból bekopogtam. Válasz erre sem érkezett, és már el akartam jönni, amikor éreztem, hogy egy kéz nehezedik a vállamra.

Ijedten megpördülve apával találtam szemben magam.

- Ruby - szólt, és kedvesen rám mosolygott. - Valami

baj van?

- Én… úgy tűnt, mintha zokogást hallottam voma bentről, ezért bekopogtam - válaszoltam nagy nehezen.

- Csak a képzeleted játszott veled, szívem! - mondta elnéző fejcsóválással. - Ebben a szobában évek óta nem lakik

senki. Hol van Gisselle?

- Az előbb ment lefeküdni - feleltem sietve. - Biztos vagyok benne, hogy sírást hallottam - tértem vissza makacsul,

mire újból csak a fejét csóválta.

- Nem. Az lehetetlen - ismételte meg mosolyogva.

Gisselle ilyen korán lefeküdt? Úgy látszik, máris jó hatást

gyakorolsz rá. Azt hiszem, én is jobban teszem, ha lefekszem. Holnap nehéz napom lesz. Ne felejtsd el - figyelmeztetett -, hogy kettő körüljön hozzánk a rajztanárod! Addigra én is itthon leszek.

Engedelmesen bólintottam.

- Jó éjszakát, drágám! - köszönt el. Homlokon csókolt, a

hálószobájuk felé indult, én pedig újból a bezárt ajtóra néztem. Valóban képzelődtem volna? Esetleg a sok rumtól?

- Apa! - szóltam utána.

Megállt, visszanézett rám. -Tessék!

- Kinek a szobája volt ez? - kérdeztem.

Csillogó szemmel előbb az ajtóra pillantott, majd rám, és

csak akkor figyeltem föl rá, hogy a különös csillogás a szemébe gyűlt könnytől származik.

- Az öcsémé, Jeané - felelte.

Sóhajtva megfordult, és otthagyott Mintha pók mászott

volna rajta, kellemetlen borzongás kúszott végig a gerincemen. Elcsigázva, zavaros érzésekkel küszködve tértem

vissza a szobámba, és készülődtem a lefekvéshez. Agyamban kusza gondolatokkal, szívemben bizonytalan érzésekkel, a fáradtság miatt alig vártam, hogy letehessem a fejemet a párnára. Mihelyt behunytam a szemem, a zsúfolt nap zavaros emlékképei villantak fel előttem. Láttam magamat városnézés közben apával, a Daphnéval végigfosztogatott különböző butikokban és ruhaboltokban, csodálatosan berendezett új műtermemben. Felrémlett előttem Gisselle cinkos arca, amint rosszul elsült, ostoba tréfáját tervezgette, és újból éreztem Beau izgató, egész bensőmet fölkavaró csókját.

Megijedtem attól a csóktól, mert bár nem akartam, vágyat éreztem, hogy viszonozzam. Beau ajkának váratlan

érintése, simogató nyelve, amint a számba nyomult, olyan

izgatottá tett, hogy nem tudtam ellenállni neki. Féltem,

hogy azt jelenti ez, romlott vagyok, túl sok folyik az ereimben a gonosz, bűnre csábító Landry-vérből.

Netán csak arról volt szó, hogy Beau közeledése megérintette nyugtalan, bátorításra váró lelkem, halk, biztató

suttogása gyógyírként hatott rá? Vajon bármelyik fiú csókja

ugyanilyen hatást váltott volna ki, vagy csak Beau-é volt erre képes?

Megpróbáltam felidézni magamban Paul csókját, de minden hozzá fűződő emlékem mintha áthatolhatatlan ködbe

burkolózott volna, menthetetlenül elhalványította valódi

kapcsolatunk tudata. Képtelen voltam bűntudat nélkül úgy

gondolni rá, mint első szerelmemre, bár azt, hogy szerelembe estünk, egyikünknek sem lehetett bűnéül felróni..

Milyen hosszú, bonyolult, fárasztó eseményekkel teli

nap volt, és mégis milyen csodálatos, gondoltam. Vajon

ilyen lesz ezentúl az egész életem?

Nehéznek, megválaszolhatatlannak találtam a kérdést, és

már csak aludni vágytam. Ahogy az álom lassan rám borult,

újból halk zokogást hallottam. A hang a tudatom legsötétebb zugából szűrődött elő, és mielőtt végleg álomba zuhantam volna, hasztalan próbáltam eldönteni, hogy tőlem származik-e, vagy valakitől, akivel még csak ezután fogok találkozni.

Másnap reggel magam is meglepődtem, milyen sokáig

aludtam. Amikor végre teljesen fölébredtem, és kitisztult az

agyam, biztos voltam benne, hogy már mindenki fölkelt, és

megreggelizett. Szégyenkezve pattantam ki az ágyból, amilyen gyorsan csak tudtam, megmosdottam és felöltöztem,

és egy kendővel gyorsan hátrakötöttem a hajam, mert nem

akartam vesztegetni az időt azzal, hogy alaposan átkeféljem. Lélekszakadva siettem le a lépcsőn, ám az ebédlőt iiresen találtam. Egyedül Edgár volt ott, éppen néhány csészét és tányért szedett össze.

- Lekéstem a reggelit? - kérdeztem tőle.

- Hogy lekéste-e? Nem, kisasszony! Dumas úr ugyan

már evett és el is ment, de a hölgyek közül ön az első - felelte. - Mihez volna kedve? Hozhatok lágy tojást, zabpelyhet?

- Igen. Köszönöm.

A komornyik melegen rám mosolygott, és azzal ment ki,

hogy megígérte, amíg a többi étel elkészül, frissen kifacsart

narancslevet hoz és egy csésze forró kávét. Leültem, és arra

számítottam, hogy bármelyik pillanatban meghallom a lépcsőn Daphne vagy Gisselle lépteit, ám egyikük sem jött, és

még akkor is egyedül voltam, amikor Edgár elém tálalta a

bőséges reggelit. Utána be-benézett, hogy meggyőződjön

róla, nincs-e szükségem még valamire.

Alig nyeltem le az utolsó falatot, már ott is volt, hogy leszedje előlem a tányérokat és a csészét. Mennyi időbe fog

vajon telni, amíg hozzászokom, hogy így kiszolgálnak?,

tettem föl magamnak a kérdést. Alig bírtam megállni, hogy

összeszedjem a maradékot, és segítsek neki kivinni a konyhába. Edgár kedvesen rám mosolygott.

- Hogy érzi magát New Orleansban, kisasszony? - kérdezte.

- Köszönöm, jól - feleltem. - Maga itt született?

- Igen, kisasszony! Az őseim már a polgárháború idején

is a Dumas-knál dolgoztak. Akkor persze még mint rabszolgák - tette hozzá, és a konyha felé indult. Én is kimentem

utána, és megmondtam Ninának, mennyire ízlik a főztje.

Látszott rajta, hogy igencsak meglepte a dicséret, ugyanakkor őszintén őrült neki. Örömmel elújságölta, hogy végleg

megbizonyosodott róla, miszerint nem vagyok szeüem.

- Ha az volna, éjfélkor fekete macskát kellene ölnöm a

temetőben - magyarázta.

- Jézusom! Miért?

- Miért? Aki szellemet lát, annak ezt kell tennie. Meg

kell ölni a macskát, kiszedni a belső részeit, megsózni, és

forró disznózsírban megsütni. Amikor már langyosra hűlt,

meg is kell enni - mondta el a szelleműzés receptjét, amitől


a gyomrom rögtön vadul háborogni kezdett.

- Juj! - mondtam fintorogva. - Ez szörnyű.

- A következő hét péntekjén aztán vissza kell menni a temetőbe, és szólítani kell a macskát - folytatta az izgalomtól

tágra nyílt tekintettel. - Amikor válaszol, fel kell sorolni

mindazoknak a halottaknak a nevét, akiket ismer, és megmondani a macskának, hogy hisz a sátánban. Aki egyszer

szellemet látott, az később is biztosan találkozni fog vele,

úgyhogy az a legjobb, ha megismeri őket az ember, és tesz

róla, hogy őt is megismerjék.

- Persze - fűzte hozzá kiegészítésképpen -, ezt októberben a leghatásosabb csinálni.

A szellemekről mondottak felidézték bennem a Jean szobájából kiszűrődő hangokat.

- Nina, hallott valaha sírást az emeleten, abból a szobából, ami valamikor Jean bácsié volt? - kérdeztem.

Szeme, amiről azt hittem, hogy tovább már nem tud tágulni, még jobban elkerekedett, ám ezúttal a leplezetlen rémület is felbukkant benne.

- Hallotta? - kérdezett vissza, és amikor bólintottam,

gyorsan keresztet vetett. Kinyújtotta a kezét, és erősen megfogta a csuklómat. - Jöjjön velem! - szólt rám határozottan.

-Tessék?! - Fogalmám sem volt, mit akarhat, de hagytam, hogy kivigyen a konyhából.

- Hová megyünk, Nina?

Végigsietett velem a hosszú folyosón, a ház hátsó részébe.

- Ez a szobám - mondta, és kinyitott egy ajtót. Földbe

gyökerezett lábbal álltam, és csak bámultam az elém táruló,

furcsa és ijesztő látványt.

Akis szoba falain, sűrűn egymás mellett a vudu varázslás

legkülönfélébb kellékei voltak felaggatva: rongyból, szalmából készült bábuk, csontok, fekete macskáktól származó

szőrcsomók, bőrszalaggal átkötött hajtincsek, vadul tekergőző gyökérdarabok, kiszárított kígyóbőrök. A polcokon

különböző színű porokkal teli üvegek sorakoztak, sárga,

kék, zöld és barna gyertyák kötegei, kígyófejekkel telerakott csuprok, és közöttük egy trónszerű alkalmatosságon

ülő nő képe. A fénykép körül fehér gyertyák égtek.

- ő Marié Laveau - mondta Nina, amikor meglátta, hogy

a képet bámulom. - A vudu királynő.

A polcokon kívül Nina szobájának a berendezése mindössze egy ágyból éjjeliszekrényből, székből és egy nádfonatú, fiókos szekrénykéből állt.

- Üljön le! - mondta a székre mutatva, én pedig szó nélkül engedelmeskedtem. A polcokhoz lépett, matatott egy

darabig, és miután megtalálta, amit keresett, visszafordult

hozzám. Kis kerámiacsészét nyomott a kezembe, és figyelmeztetett, hogy fogjam jó erősen. Nem tudtam, mi lehet

benne, de azt éreztem, hogy nagyon büdös.

- Kénkő - árulta el, látva, hogy erősen fintorgok, aztán

meggyújtott egy fehér gyertyát, és halkan elmormoit egy

imát. Miután befejezte, rám szögezte a tekintetét, és mély

meggyőződéssel a hangjában kijelentette: - Magát megbabonázták. El kell űzni magától a rossz szellemet. - A gyertya lángját a csésze fölé tartotta, úgy, hpgy a tartalma tüzet fogjonKellemetlen szagú füst szállt fel a csészéből, de nem

raktamle, Ninán pedig látszott, hogy ettől megkönnyebbült.

- Csukja be a szemét, és hajoljon a füst fölé, hogy az

egész arcát érje! - utasított. Engedelmeskedtem, és beletartottam az arcomat az orrfacsaró füstbe. - Ennyi elég

mondta kis idő múlva, és a csészét a kezemből kivéve eloltotta benne a tüzet. - Most már nem lesz semmi baj. Jól tette, hogy Hallgatott rám, és nem nevetett ki a varázslás miatt.

- Jól emlékszem, hogy azt mondta, a nagymamája traiteur volt? - kérdezte kis idő múlva.

- Igen.

- Az nagyon jó - felelte -, de ne felejtse, hogy az ördög

a szent lelkekbe akar a legjobban beférkőzni! Az az igazi

győzelem neki, ha őket meg tudja szerezni.

- Hallotta már más is odafent azt a sírást, Nina? - kérdeztem.

- Nem jó az ilyesmiről beszélni. Elég csak emlegetni az

ördögöt, és már meg is jelenik. Félelmetesen vigyorog, és

hosszú, vastag szivar lóg ki a szájából - felelte, hogy aztán

rögtön figyelmeztessen is: - Menjünk vissza! Az úrnő nemsokára jön, és kéri a reggelijét

Engedelmesen követtem, és amikor az ebédlőbe léptem,

Daphnét valóban ott találtam a nagy asztalnál.

- Reggeliztél már? - érdeklődött.

-Igen.

- Hol van Gisselle?

- Ázt hiszem, még a szobájában -feleltem, mire Daphne

enyhén elfintorodott.

- Hallatlan! Miért nem tud időben fölkelni, mint mások?

- mérgelődött, bár ő maga is mindössze néhány perce kelt

föl. - Kérlek, menj föl érte, és mondd meg neki, hogy azonnal jöjjön le!

- Igen, asszonyom! - feleltem. A lépcsőn fölsietve kopogtam Gissellenek, majd meg sem várva, hogy válaszoljon, benyitottam, és a legnagyobb megdöbbenésemre ugyanúgy felöltözve találtam, ahogy előző este otthagytam.

- Gisselle! Daphne azt mondta, azonnal gyere le! - szóltam hozzá, de meg sem mozdult. - Gisselle! - Megráztam a

vállát, mire kinyitotta ugyan egy pillanatra a szemét, és motyogott is valamit, de csak azért, hogy a másik oldalára fordulva megpróbáljon tovább aludni. - Gisselle!

- Menj innen! - szólt vissza nyűgösen.

- Daphne szólt, hogy azonnal…

- Hagyj békén! Rettenetesen érzem magam. A fejem

majd szét megy, és a gyomrom is ki akar fordulni a helyéből.

- Figyelmeztettelek, hogy ez lesz a vége. Túl sokat ittál

mondtam neki.

- De okos vagy! - válaszolta gúnyosan, továbbra is csukott szemmel.

- Mit mondjak Daplinénak? - kérdezte, de nem is válaszolt. - Gisselle!

- Nem érdekel. Mondd neki, hogy meghaltam! - felelte,

és még a takarót is a fejére húzta. Néztem egy darabig, és

miután meggyőződtem, hogy erőszakkal sem tudnám magammal rángatni, visszamentem az ebédlőbe.

Daphnénak csöppet sem tetszett, amikor beszámoltam

neki a történtekről.

- Azt mondod, még föl sem kelt?! - kérdezte mérgesen,

és úgy csapta le a kávéscsészéjét, hogy azt hittem, a finom

porcelán menten apró darabokra törik. - Mit műveltetek

tegnap este?! - fogott vallatóra, gyanakvó szemét rám szögezve.

-Mi csak… beszélgettünk Beau-val, és a barátjával,

Martinnal - feleltem. - Kint voltunk a medence partján.

- Csak beszélgettetek?

- Igen, asszonyom!

- Szólíts anyának vagy Daphnénak, de ne mondd állandóan, hogy asszonyom! - csattant fel ingerülten. - Az úgy

hangzik, mintha évekkel vénebb lennék.

-Elnézést…. anya!

Vetett rám még egy dühös pillantást, majd felpattant, és

engem otthagyva kiviharzott az ebédlőből. Hevesen dobogó

szívvel néztem utána, és arra gondoltam, hogy tulajdonképpen nem hazudtam, csupán nem mondtam el a teljes igazságot, mert ha megteszem, azzal még nagyobb bajt hozok Gisselle-re. Mégis kellemetlenül éreztem magam, mert csalárdul, megtévesztőén viselkedtem. Kintről kemény koppanások hallatszottak - Daphne energikus léptekkel sietett föl az emeletre.

Tanácstalanul álltam még egy darabig, aztán úgy döntöttem, hogy a könyvtárszobába megyek, keresek egy könyvet, és olvasni fogok, amíg a rajztanárom megérkezik. Már éppen az egyik kötetet lapozgattam, amikor meghallottam

Daphne dühös kiáltását az emeletről.

-Ruby!

Sietve a helyére tettem a könyvet, és az ajtóhoz futottam.

-Ruby!!!

-Tessék!

- Azonnal gyere ide! - kiabált le ellentmondást nem tűrő

hangon.

Jaj, ne!, kiáltottam legbelül. Biztosan rájött, hogy mi történt Gisselle-lel, és most hallani akarja az egész történetet.

Mit tegyek? Hogyan védjem meg Gisselle-t anélkül, hogy

hazudnék? Fölérkezve a szobám ajtaját tárva találtam, és

láttam, hogy Daphne nálam van, nem Gissellenél. Nem

tudtam, mire véljem, és lassú, óvatos léptekkel közeledtem.

- Gyere ide! - parancsolta dühösen. A melle alatt szorosan összefont karral, mereven kiegyenesített háttal állt előttem. Az indulattól úgy megfeszült az arcán a bőr, hogy mármár attól féltem, bármelyik pillanatban szétrepedhet. - Tudom már, miért nem képes fölkelni Gisselle - mondta vészjóslóan. - Továbbra is azt állítod, hogy tegnap este nem csináltatok mást, csak beszélgettetek?

Álltam előtte, és nem feleltem.

- Na! - mordult rám, és a karját hirtelen felkapva vádlón

a szekrényemre mutatott. - Mi az ott a szekrényed aljában?!

- rikoltotta, és mivel nem feleltem elég gyorsan, rögtön

meg is ismételte a kérdést: - Mi az?!

- Egy üveg rum.

- Egy üveg rum - mondta ő is -, amit az italosszekrényből loptál ki.

Tiltakozva néztem rá, és bár megszólalni nem volt erőm,

hevesen megráztam a fejem.

- Ne tagadd! Gisselle már bevallotta… hogyan beszélted

rá, hogy kivigyétek a rumot, és mutattad meg neki, hogyan

keverje össze kólával.

Annyira megdöbbentem, hogy csak tátott szájjal bámultam.

- Mi történt még? Mit csináltatok Martin Fowlerrel?

záporoztak rám az újabb kérdések.

- Semmit - nyögtem ki végre

Daphne résnyire összehúzta a szemét, és úgy bólogatott,

mintha egész, a legsötétebb gyanúit igazoló tirádát hallott

volna.

- Figyelmeztettem Pierre-t, hogy mások az erkölcseid,

mint a miénk, más világban nőttél fel, nehéz, ha nem teljesen lehetetlen lesz megnevelni téged, és még az is lehet,

hogy elrontod Gisselle-t, mert nagyobb hatással vagy rá. Ne

is próbálj tagadni! - torkolt le azonnal, mihelyt meglátta,

hogy szólni akarok. - Én is voltam fiatal lány. Tudom, milyen nagy a kísértés, és milyen könnyen megtörténhet, hogy

tiltott dolgot csinál.

Kis szünetet tartott, és lassú fejcsóválás kíséretében lesújtó pillantást vetett rám.

- Azok után, hogy olyan kedvesek voltunk hozzád, beengedtünk az otthonunkba, elfogadtunk úgy, ahogy voltál, és

időt, fáradságot nem kímélve megpróbállak nevelni… nincs

benned egy csöpp becsület, felelősségérzet? A véredben

van talán a romlottság?

- Nem igaz! Az egész nem igaz! - tiltakoztam hevesen.

- Kérlek! - szólt rám szenvedő arccal, és hogy mondanivalóját még hangsúlyosabbá tegye, kis időre be is hunyta a

szemét. - Csaló vagy. Úgy neveltek, hogy ravasz légy, mint

a cigányok. Fogd az üveget, és tedd vissza azonnal a helyére!

- Azt sem tudom, hogy hol volt! - mondtam elkeseredve.

- Többet nem akarok foglalkozni ezzel - jelentette ki

fensőbbségesen Daphne. - Már így is tönkretetted a napomat. Csináld, amit mondtam, és ne merjmég egyszer ilyesmire vetemedni! Biztos lehetsz felőle, hogy apád értesülni fog arról, ami történt. - Elfordította a fejét, és anélkül, hogy

egyetlen pillantást vetett volna rám, dühösen, de méltóságteljesen kivonult a szobámból.

Miután magamra maradtam, a szemhéjam alatt gyülekező, perzselően forró könnycseppek végül utat találtak maguknak, és sűrű patakokban ömlöttek végig az arcomon. A szekrényemhez léptem, kivettem belőle a kosarat, és átmentem Gissellehez. Éppen a zuhany alatt állt, és hallottam,

hogy vidáman dudorászott. Felháborodva rontottam be a

fürdőszobába, és a vízcsobogást túlharsogva bekiáltottam

neki a fülkébe.

- Mi?! - kiabált vissza, úgy téve, mintha nem hallotta

volna jól, amit mondtam. - Micsoda?!

- Hogy voltál képes hazudni és mindent rám kenni?

- Várj egy kicsit! - mondta. Kinyomkodta a haját, és csak

aztán volt hajlandó elzárni a vizet. - Légy szíves, add ide a

törülközőt! - szólt rám, énpedig - rrű mást tehettem volna

a kosarat félretéve teljesítettem a kérését. - Miről van sző?

- Azt mondtad Daphnénák, hogy én vettem el azt az

üveg rumot - feleltem. - Hogy tehettél ilyet?!

- Muszáj volt, Ruby! Kérlek, ne légy rám dühös! Egy hőnapja, amikor későn jöttem haza, és érződött a leheletemen,

hogy ittam, alig tudtam megúszni a büntetést. Most biztosan nem sikerült volna.

- De rám kented, amit csináltál, és most szörnyűségeket

föltételez rólam.

-Te még új vagy, és apu teljesen el van bűvölve tőled.

Megengedheted magadnak, hogy ezt elviseld. Veled úgysem fognak csinálni semmit - magyarázta. - Ne haragudj!

tette hozzá, a törülközővel a haját dörzsölve. - Más használható ötletem nem volt, és valahogy csak le kellett ráznom.

Már szólni sem tudtam, csak mélyet sóhajtottam.

- Testvérek vagyunk - mondta mosolyogva. - Segítenünk kell néha egymáson.

- De nem így, Gissélle! Nem hazugsággal - tiltakoztam.

- Természetesen hazugsággal. Másképp hogyan? Különben is, ezek csak apró hazugságok -jelentette ki magabiztosan. Éles pillantást vetettem rá, és arra gondoltam, tulajdonképpen Daphne is ugyanerre hivatkozott, ő is apró hazugságokról beszélt. Ezek alkották volna azt a szilárdnak hitt alapot, amin a Dumas családban a szeretet és az összetartás érzése nyugodott? Az apró hazugságok?

- Ne aggódj! - mondta magabiztosan. -Apunál, ha netán

haragudna rád, könnyen el tudom simítani a dolgot. Majd

úgy adom elő, mintha én biztattalak volna arra, hogy biztass

engem, és a végén annyira meg lesz zavarodva, hogy egyikünkkel sem csinál semmit. Korábban is csináltam már

ilyet - vallotta be kaján, gonosz kis mosollyal az arcán.

- Nyugi - mondta újból, és a nedves törülközőt magára

tekerve kilépett a zuhany alól. - Ha a tanárod elment, találkozunk Beau-val és Martinnal, és teszünk egy kis kirándulást a francia negyedbe. ígérem, hogy remekül fogunk szórakozni.

-De… mit csináljak ezzel? mutattam a kosárra. -Azt

sem tudom, hol van az italos szekrény.

- A dolgozószobában. Majd megmutatom - felelte.

Gyere, segíts kiválasztani, mit vegyek föl!

Megráztam a fejem, és elkínzottan nagyot sóhajtottam.

- Igazából még el sem kezdődött, és máris milyen szörnyű nap ez a mai! Elmondtam Ninának, hogy sírást hallottam, mire bevitt a szobájába, kénkövet égetett a kezemben, aztán rögtön jött ez a botrány!

- Sírást? - kérdezte Gissélle, és a ruhásszekrénye felé indult.

- Igen. Úgy tűnt, mintha abból a szobából jött volna,

amelyikben valamikor Jean lakott.

- 0! - mondta, mintha jelentéktelen, hétköznapi dologról

lett volna szó.

-Te is hallottad már?

- Hát persze. Mit szólnál ehhez a szoknyához? - kérdezte, és a sok közül az egyiket kiemelve maga elé tartotta.

Nem olyan rövid, mint a tieid, de tetszik, ahogy ráfeszül a

csípőmre. Beau is azért szereti - tette hozzá félre nem érthető mosollyal.

- Szép. Biztosan jól fog állni. Miért mondtad azt a sírásra, hogy persze? Miért persze?

- Azért, mert apuval gyakran előfordul.

- Tessék? Mi fordul vele elő?

- Bemegy Jean bácsi szobájába, és siratja. Olyan régóta

csinálja, amióta… amióta csak az eszemet tudom. Máig

nem volt képes megbékélni azzal a balesettel, és a következményével.

- De nekem azt mondta, hogy nem ő volt - próbáltam vitatkozni Gisselle-lel.

- Nem szereti, ha bárki tud róla. Mindannyian úgy teszünk, mintha soha nem is hallanánk.

- Kész tragédia volt - mondtam, és szomorúan megcsóváltam a fejem. - Mesélt róla. Ahogy elmondta, Jean életvidám, remek fiú lehetett. Szörnyű akkor meghalni, amikor még…

- Meghalni? Hogy érted ezt? - vágott a szavamba Gissélle. - Neked azt mondta, hogy Jean bácsi meghalt?

- Tessék? Hát, én csak… - hirtelen elbizonytalanodtam.

- Azt mondta, hogy fejbe csapta a vitorlarúd, és… - Megálltam, és igyekeztem pontosan felidézni magamban mindazt, amit apától hallottam. - Azt mondta, hogy csak vegetált, és én azt hittem…

- Nem - szólt közbe Gisselle, miután látta teljes tanácstalanságomat. - Nem halt meg.

- Nem? Akkor mi történt vele?

- Valóban csak vegetál, de változatlanul nagyon jóképű.

Mozog, mászkál, közben egyetlen gondolat sincs a fejében,

és mindenkire úgy bámul, mintha életében először látná.

-Hol van?

- A városon kívül, egy szanatóriumban. Évente egyszer

találkozunk vele, a születésnapján. Legalábbis én. Apu lehet, hogy többször meglátogatja, anya viszont soha. Mi a

véleményed erről a blúzról?

Gisselle elém tartotta ugyan a blúzt, de képtelen voltam

bármit is mondani. Várt egy kicsit, és mivel nem feleltem,

vállat vont, és fölvette.

- Miért nincs a házban egyetlen fénykép sem Jeanról?

kérdeztem.

- Abbahagynád végre, hogy egyfolytában csak róla beszélsz? - kérdezte mérgesen. -Apa azt sem szereti, ha egyáltalán megemlítjük. Csodálkozom, hogy neked beszélt róla. Azért nincs róla fénykép, hogy apának ne fájjon annyira.

Válaszolnál végre arra, amit kérdeztem? Hogy áll ez a blui?

- Gisselle a tükörhöz lépett, és alaposan megnézte magát

benne.

- Nagyon helyes - feleltem.

- Jaj, hogy mennyire utálom ezt a szót! - kiáltott fel ingerülten. - Helyes! Azt mondd meg inkább, hogy szexis-e

vagy sem!

Végre engedtem a sürgetésnek, és alaposabban is megnéztem.

- Elfelejtettél melltartót fölvenni - figyelmeztettem.

- Nem felejtettem el - felelte mosolyogva. - Manapság

sok lány jár melltartó nélkül.

-Tényleg?

- Hát persze! Hogy neked még mennyit kell tanulnod!

Szerencséd, hogy kikerültél végre a mocsárból - tette hozzá.

Ami engem illet, nem voltam olyan biztos benne, hogy

ez valóban szerencse volt.

15.

A STORYVILLE-I KIRÁNDULÁS

A teraszon ültünk le Gisselle-lel, én már az ebédemet ettem,

míg ő csak turkált a reggelijében, és egyfolytában arra panaszkodott, milyen keserű a gyomra az előző esti hányástól.

Mindenkit vádolt azért, ami történt, kivéve magát.

- Beaunak nem lett volna szabad engednie, hogy olyan

sokat igyak. Annyira el voltam foglalva azzal, hogy mindenki jól érezze magát, hogy közben észre sem vettem,

mennyit iszom - panaszkodott.

- Előre figyelmeztettelek, hogy ez lesz a vége - emlékeztettem, amire persze csak legyintett.

- Korábban soha nem fordult elő, hogy ennyire rosszul

lettem volna - mondta, és fájdalmas grimaszt is vágott hozzá.

Nagy, széles üvegű napszemüvegét volt kénytelen fölvenni, mert a legkisebb fénytől is hasogatott a feje. Mivel

sápadt, nyúzott volt az arca, jó sok arcpirosítót rakott föl, és

a száját is vastagon kirúzsozta.

Az egybefüggő, sötétszürke felhők, amelyek a délelőtt

nagy részét komorrá és lehangolóvá tették, dél felé oszladozni kezdtek, kék ablak keletkezett rajtuk, majd hamarosan a nap is kisütött, és vidáman beragyogta a magnóliák és a kaméliák hamvas szirmait. A javuló időtől a madarak vidámabban kezdtek röpködni a fák ágai között, és az énekük

is dallamosabbá vált.

Ilyen gyönyörű, kellemes időben igazán nehéz volt boldogtalannak, vagy levertnek lenni, de mégsem tudtam szabadulni baljós gondolataimtól, amelyek lassan, de föltartóztathatatlanul rám telepedtek. Daphne csalódott bennem, számíthattam rá, hogy véleményét hamarosan apával is

megosztja, és bár nem én voltam a hibás, hanem Gisselle,

ragaszkodott hozzá, hogy mindkettőjüknek hazudjunk. A

legszívesebben Ninához fordultam volna, hogy találjon számomra valamilyen mágikus megoldást, varázsport vagy bűvös erejű csontot, ami képes arra, hogy meg nem történtté tegye a megtörtént dolgokat.

- Ne emészd már magadat annyira! - szólt rám Gisselle.

- Túl aggodalmas vagy.

- Daphne rettenetesen dühös rám, hála neked - feleltem

-, és hamarosan apa is az lesz.

- Miért hívod állandóan Daphnénak? Nem vagy képes

anyának nevezni? - kérdezte, amire én csak a vállamat vonogattam.

- Természetesen képes vagyok rá, csak… egyelőre nehezen megy. Nagyon idegenek még számomra, én nem mellettük nőttem fel, mint te - válaszoltam.

Gisselle egy ideig hallgatott, némán eszegette lekvárral

megkent cröissant-ját, de miután a hallottakat is alaposan

megrágta, megjegyezte: - Aput mégis rögtön apunak kezdted szólítani. Az miért volt könnyebb?

- Nem tudom - mondtam sietve, és gyorsan másfelé néztem, ne tudja kiolvasni a tekintetemből, hogy nem mondtam

igazat. Nehezemre esett elviselni a csalás levegőjét, amit

szívtunk. Biztos voltam abban, hogy valamikor még jobban

meg fogja keseríteni az életünket.

Gisselle felhörpintette ugyan a kávéját, de nem állt föl,

álmos tekintettel engem figyelt.

- Mi a baj? - érdeklődtem, számítva rá, hogy kérdése

van, vagy valami jár a fejében.

- Mit csináltatok Beau-val a kabinban, mielőtt rátok vertem az ajtót? - tette föl követelőzőén a kérdést. Annyi ki

nem mondott vád rejtőzött a hangjában, hogy akaratlanul is

erősen elpirultam.

- Semmit. Beau csupán meg akart tréfálni, cserébe azért,

amit te műveltél. Csak… álltunk ott és beszélgettünk.

- Beau Andreas a sötétben csak állt és beszélgetett?

kérdezte csúfondáros, sokatmondó mosollyal.

-Igen.

- Nem vagy igazán jártas a hazudozásban, testvérkém!

Úgy látom, nem ártana leckéket adnom neked.

- Nem akarom különösebb tökélyre fejleszteni ezt a tudásomat - vágtam vissza neki.

- Pedig fogod. Főleg akkor, ha tényleg meg akarsz maradni ebben a házban - vetette oda könnyedén.

Mielőtt újból válaszolhattam volna, Édgar lépett ki a teraszra, és jött oda hozzánk.

- Mi az, Edgár? kérdezte ingerülten Gisselle. A másnapossága miatt a legkisebb zajra is érzékeny volt.

- Megérkezett Monsieur Dumas, és Madame Dumas-val

együtt várja önöket a dolgozószobában - válaszolta a komornyik.

- Mondja meg nekik, hogy azonnal megyünk! A croissant-omat akarom csak megenni - mondta Gisselle, és rögtön hátat is fordított.

Edgár komor pillantással jelezte, mennyire rosszulesik

neki, ahogy Gisselle beszél vele, de miután rámosolyogtam,

rögtön megenyhült az arca.

- Igenis, mademoiselle! - felelte, és magunkra hagyott

bennünket.

- Szörnyűséges alak ez az Edgár. Úgy jár-kel a házban,

mintha az övé lenne - panaszkodott Gisselle, miután kettesben maradtunk. - Ha arrébb rakok egy vázát, egészen biztos, hogy visszateszi oda, ahol korábban volt. Egyszer, csak azért, hogy bosszantsam, a szalonban fölcserélgettem a képeket. Másnap mindegyik az eredeti helyén lógott. Pontosan tudja mindenről, a legutolsó hamutartóról is, hogy hol kell lennie. Ha nem hiszed, próbáld ki! Tegyél valamit arrébb, akár csak néhány centivel.

- Nyilván azért csinálja, mert büszke a házra, és szereti,

ha rend van benne - próbáltam megvédeni Edgárt, Gisselle

arckifejezéséből ítélve nem túl sok sikerrel.

- Gyere, essünk túl rajta! - mondta, miután lenyelte az

utolsó falatot a croissant-ból, és rögtön fel is állt.

A dolgozószoba felé közeledve tisztán hallottuk, hogyan

veszekszik apával Daphne.

- Valahányszor megkérlek, hogy gyere haza ebédelni,

vagy menjünk el valahová kettesben, mindig találsz valamilyen kifogást. Arra hivatkozol, hogy rengeteg dolgod van,

nem szakíthatod félbe a munkádat. Most viszont, hogy a cajun lányod felbukkant, még arra is lett időd, hogy rajztanárt

keress neki - méltatlankodott.

Gisselle mosolyogva megfogta a karom, és visszatartott,

hogy halljuk, mi következik még.

- Nagyszerű. Szeretem, amikor veszekednek - súgta izgatottan. Bár nem elfenkeztem, nem csupán a hallgatózás

ellen volt kifogásom, attól is féltem, hogy vitatkozás közben valamelyikük esetleg olyasmit mond, amiből kiderül a

teljes igazság.

- Mindig megpróbálom szabaddá tenni magamat számodra, Daphne - válaszolta apa. - Ha mégsem érek rá, az

csak azt jelenti, hogy valóban halaszthatatlan dolgom van.

Ami pedig a mai hazajövetelemet illeti, úgy éreztem, hogy

a körülményekre való tekintettel kötelességem jobban odafigyelnem rá.

- A körülményekre való tekintettel jobban odafigyelni?

És mi van az én körülményeimmel? Rám miért nem tudsz

jobban figyelni? Eddig fontos voltam számodra-! - folytatta

a veszekedést Daphne.

- Most is az vagy.

- De nyilván nem olyan fontos, mint a kis cajun hercegnőd. Ha szabad kérdeznem, mi a véleményed arról, amit

mondtam?

- Természetesen csalódott vagyok, és nagyon meg is lepett a dolog - válaszolta apa. Olyan hangon mondta ezt,

hogy a szívem is vérzett bele, de Gissellenek szemmel láthatóan tetszett a dolog, mert a mosolya még szélesebbé vált.

- Nos, engem csöppet sem -jeléntette ki Daphne. - Emlékszel rá, hogy figyelmeztettelek?

- Gisselle! - súgtam izgatottan a testvéremnek. - Meg

kell mondanom nekik…

- Gyere! - szólt rám hirtelen, és maga után húzva bevitt

a dolgozószobába. Daphne és apa az ajtónyitásra rögtön felénk fordult, és én kis híján elsírtam magam, látva apa arcán

a mélységes csalódottságot

- üljetek le, lányok! - szólt ránk sóhajtva, és fejével az

egyik bőrkanapé felé bökött. Gisselle azonnal engedelmeskedett, és én is követtem, de igyekeztem minél távolabb ülni, gyakorlatilag a kanapé túlsó végébe. Apánk, a háta mögött összekulcsolt kézzel, kis ideig nézett bennünket, majd Daphnéra pillantott, aki erre mérgesen fölvetette az állát, és

a karját is összefonta.

- Daphne elmondta, mi történt tegnap este, és mit talált a

szobádban - fordult hozzám apa. - Semmi kifogásom ellene, hogy bármelyikőtök egy kis bort igyon a vacsorához, de

tömény italt elcsenni, és fiúkkal iszogatni…

Gyors pillantást vetettem a testvéremre, és láttam, hogy a

kezét összekulcsolva, lehajtott fejjel ül.

- Jellemes fiatal nők nem viselkednek így, Gissella

folytatta apa. - Nem lett volna szabad engedned, hogy ez

megtörténjen.

Gisselle levette a napszemüvegét, és sírni kezdett. Igazi

könnycseppek gördültek alá a szeméből, mintha külön tartályban őrizte volna őket a szemhéja alatt, hogy szükség

esetén szabad folyást engedjen nekik.

- Én nem akartam, különösen nem itt, nálunk, de Ruby

ragaszkodott hozzá, és úgy akartam viselkedni, ahogy te

kérted. Csak azt szerettem volna éreztetni vele, hogy végre

hazatalált, az igazi otthonában van, ahol mindenki szereti,

és ettől most én kerültem bajba - panaszkodott szemforgató módon.

Mélységesen megdöbbenve attól, amit mondott, megpróbáltam elkapni a tekintetét, de ügyelt rá, hogy véletlenül se

nézzen rám. Nyilván attól félt, ha találkozik a tekintetünk,

többé nem eresztem, és nem lesz képes folytatni a szerepjátszást.

Daphne szeme egészen elkerekült a hallottaktól, és apára

nézett, aki szomorúan csóválta a fejét.

- Egy szóval sem mondtam, hogy bajba kerültél - felelte. - En csak annyit mondtam, hogy csalódtam mindkettőtökben. - Ruby! - fordult ismét hozzám. - Tisztában vagyök vele, hogy nálatok mindennapos dolog volt az alkoholfogyasztás.

Nem válaszoltam, csupán a fejemet rázva próbáltam tiltakozni, de nem sok eredménnyel.

- Nekünk viszont alapvetően más a véleményünk erről

folytatta apa. - Az alkoholfogyasztásnak is megvannak a

maga szabályai. Elfogadhatatlan, hogy fiatal lányok csak

úgy, hasonló korúakból álló társaságban italozzanak. Legközelebb előfordulhat, hogy valamelyik barátotok berúg,

kocsiba ülteti az egész társaságot, és… Bele sem merek

gondolni a következményekbe.

- Arról nem is beszélve, hogy mire vehetik rá azt a lányt,

aki alkoholt fogyasztott - szólt közbe Daphne. - Erről se feledkezz meg! - figyelmeztette apát, ő pedig engedelmesen

bólintott.

- Anyátoknak igaza van, lányok, és csupán azért nem

említettem eddig, mert gondolni sem akarok rá. Szeretnék

mindkettőtöknek megbocsátani, és elfelejteni ezt a kellemetlen esetet, amennyiben mindketten szilárdan megfogadjátok, hogy még egyszer nem fog előfordulni.

- ígérem! - sietett a válasszal Gisselle. - Én már tegnap

sem akartam. Azóta, hogy fölébredtem, borzalmasan fáj a

fejem. Vannak, akik hozzászoktak az alkoholhoz, mások viszont nem - tette hozzá, gyors pillantást küldve felém.

- Nagyon igaz! - helyeselt Daphne, és hosszan áthatóan

nézett. Elfordítottam a fejem, hogy senki ne lássa, milyen

erősen forr bennem az indulat.

- Ruby?! - szólt rám komolyan apa, én pedig kénytelen

voltam jókorát nyelni, hogy vissza tudjam parancsolni a

könnyeimet.

- En is ígérem - feleltem, erőt véve magamon.

- Akkor jó. Most pedig… - mondta apa, de mielőtt folytathatta volna a megkezdett mondatot, megszólalt a bejárati

csengő. - Azthiszem, ez Ruby tanára lesz - közölte, miután

az órájára pillantott.

- Nem gondolod - kérdezte Daphne -, hogy a körülményekre való tekintettel el kellene halasztani a dolgot?

- Elhalasztani? Hát… - Apa rám nézett, de gyorsan elfordította a tekintetét. - Nem tehetjük meg. Időt szánt ránk,

ideutazott…

- Nem lett volna szabad így elkapkodnod a dolgot - rótta meg Daphne. - Legközelebb, ha a lányokkal kapcsolatban tenni akarsz valamit, szeretném, ha előbb megbeszélnéd velem. Végül is - tette hozzá keményen - én vagyok az anyjuk.

Apa, a hirtelen kikívánkozó választ lenyelve szorosan

összezárta a száját, és bólintott.

- Természetesen. Többször nem fog előfordulni ilyesmi

-felelte.

- Bocsásson meg, monsieur - szólt Edgár, halkan belépve az ajtón -, bizonyos Ashbury professzor van itt! Parancsoljon, a névjegye! - nyújtotta oda apának a kis téglalap alakú kártyát.

- Vezesse be Edgár!

- Igenis, monsieur! - A komornyik szabályszerűen meghajolt.

- Gondolom, rám ehhez nincs szükség - szólalt meg újból Daphne. - Megyek, elintézek néhány telefont. Ahogy

megjósoltad, mindenki, aki ismer bennünket, Ruby eltűnésének és csodálatos felbukkanásának a történetére kíváncsi.

Annyiszor mondtam már el, hogy kezdek belefáradni. Ki

kellene nyomtatnunk, és szétosztanunk az érdeklődőknek

tette hozzá. Választ sem várva sarkon fordult, és kivonult a

dolgozószobából.

- Muszáj bevennem egy aszpirint! - nyögte Gisselle, és

rögtön felállt. - Később majd elmondod, milyen tanárt kaptál - szólt viss?a, és még mosolygott is hozzá, de nekem

nem volt kedvem viszonozni. Alig távozott, Edgár bevezette Ashbury professzort, így nem maradt időm, hogy elmondjam apának, valójában mi is történt előző este.

- Ashbury professzor! Üdvözlöm! - apa üdvözlésre

nyújtott kézzel a vendég elé sietett.

Az ötvenes évei elején járó Herbert Ashbury közepes termetű férfi volt. Szürke sportzakót, világoskék inget, sötét

kék nyakkendőt, és hagyományos, vastag vászonból készüli

farmert viselt. Sovány, határozott vonású arcát vékony,

hosszú orr osztotta ketté, keskeny ajka nőiesen lágy ívelésűnek tűnt.

- Üdvözlöm, Monsieur Dumas! - köszönt vissza apának

lágy, szelíd hangon, és az üdvözlést elfogadva hosszú, karcsú ujjaival szinte teljesen átfogta a kezét. A kisujján gyönyörűen megmunkált, türkizköves ezüstgyűrűt viselt.

- Köszönöm, hogy eljött, és hajlandó megnézni a lányom

munkáit. Engedje meg, hogy mindjárt be is mutassam,

Ruby! - mondta büszkén apa, és felém fordült.

Sovány arca, és meredeken lejtő homloka miatt Ashbury

professzor szeme nagyobbnak tűnt, mint valójában volt. Átható pillantásának varázslatos ereje szinte megbénította azt,

akire ránézett. Most éppen engem vizsgált hosszan, elmélyülten, amitől mélységes zavarba jöttem.

- Jó napot! - köszöntem halk, már-már remegő hangon.

Ideges ujjaival beletúrt hosszú, enyhén őszülő, világosbarna hajába, és futó mosolyt küldött felém, aztán az arca

ismét komollyá vált.

- Hol tanult eddig rajzolni és festeni, kisasszony? - kérdezte.

- Csak az állami iskolában - feleltem.

- Állami iskolában? - kérdezte, és rögtön le is biggyesztette a száját, mintegy jelezve az erről az iskolatípusról alkotott lesújtó véleményét. Apához fordult, és bár nem szólt, lerítt róla, hogy várja a magyarázatot.

- Ezért is gondoltam, hogy hasznára válna, ha tekintélyes, elismert tanár foglalkozna vele - válaszolta gyorsan

apa.

- Nem egészen értem, monsieur! Engem úgy tájékoztattak, hogy a kedves lányának néhány munkája egyik galériánk kínálatában is szerepel. Föltételeztem…

- így igaz - vágott mosolyogva Ashbury szavába apa.

Meg is nutatorh önnek az egyik képét. Pillanatnyilag ez az

egyetlen, ami a birtokomban van.

- Igen? - kérdezte meghökkenve a professzor. - Mindössze egy?

- Ez külön történet. Ha egyetért velem, haladjunk szépen

sorjában! Erre parancsoljon! - mutatta meg apa az utat a tanáinak, és bevezette a dolgozószobájába, ahol a vízről felllálló darvat ábrázoló képem változatlanul ott volt, az íróis.talnak támasztva, ahol eredetileg hagyta.

Ashbury hosszan nézte a festményt, majd közelebb lépett, és készen arra, hogy a kezébe vegye, megkérdezte apától:-Szabad?

-Természetesen. Parancsoljon!

A professzor kinyújtott karral maga elé tartotta a képet,

ismét bólintott, majd lassan visszarakta.

- Tetszik nekem - mondta felém fordulva. - Remekül sikerült elkapnia a mozgás ritmusát. Realista ábrázolásnak

tűnik, és mégis… van benne valami misztikus. A fények és

az árnyak érzékletesek, de nem eltúlzottak, a kompozíció is

jó… Gyakran jár a bayoubaí

- Ott nőttem fel - válaszoltam.

Ashbury tekintetében érdeklődés villant. Enyhén megcsóválta a fejét, és apához fordult: - Bocsásson meg, monsieur, és ne vegye vallatásnak, de mintha azt mondta volna, hogy Ruby a lánya!

- Igen, és ez valóban így is van. Egészen mostanáig

azonban nem élt velünk.

- Értem. - A professzor újból rám nézett, és bár az arckifejezéséből ítélve nem lepődött meg különösebben azon,

amit hallott, feljogosítva érezte magát, hogy tovább érdeklődjön családi viszonyaink iránt. - Szeretem alaposabban

megismerni a diákjaimat, különösen a magántanulókat. A

művészet, az igazi művészet belülről fakad - egy pillanatra

megállt, és jobb kezét a szívére rakta. - Megtaníthatom

Rubynak a mesterség alapvető technikai fogásait, de a képei

igazából a lelkéből kell hogy fakadjanak. Abból, amit magával hozott, egész életéből, tapasztalatából, látásmódjából.

Érti, mire gondolok, monsieur? - fordult apához.

- Nos… igen. Természetesen - felelte apa. - Semmi akadálya, hogy alaposabban megismerje Rubyt. A fő kérdés

azonban pillanatnyilag az, hogy ön is tehetségesnek tartja-e.

- Feltétlenül. - Ashbury professzor újabb pillantást vetett

a festményemre, majd felém fordult. - Könnyen meglehet,

hogy a legtehetségesebb, akit valaha is tanítottam.

A dicséret olyan váratlanul ért, hogy a számat is ellátottam, és apa arca is ragyogni kezdett.

- Én is így gondoltam, bár nem vagyok művészeti szakértő - mondta.

-Nem kell szakértőnek lenni ahhoz, hogy az ember rájöjjön, milyen képességek birtokában van a lánya -jelentette ki Ashbury, újból a képet vizsgálgatva.

- Hadd mutassam meg akkor a műtermet! - szólt apa, és

végigvezetett bennünket a folyosóa A professzor - a helyében valószínűleg más is ezt tette volna - elámult a stúdió

láttán.

- Jobb, mint amilyen nekem van a főiskolán - suttogta

halkan, mintha attól félt volna, hogy a főiskola szponzorai

meghallják, és rossz néven veszik a megjegyzését.

- Ha hiszek valamiben, akkor azért minden tőlem telhetőt megteszek - jelentette ki apa.

- Nos, monsieur - válaszolta nem minden fellengzősség

nélkül Ashbury -, elfogadom diákomnak a kedves lányát.

Föltéve persze - tette hozzá felém fordulva -, hogy maradéktalanul, ellenkezés nélkül hajlandó elfogadni a tanácsaimat.

- Biztos vagyok benne. Ruby?

- Tessék? Ö igen! Köszönöm - válaszoltam zavartan,

mert még mindig teljesen lekötötte a figyelmemet Ashbury

professzor korábbi dicsérete.

- Elölről fogjuk kezdeni, és újból átvesszük az alapokat

figyelmeztetett. - Szigorú program szerint fogunk dolgozni, kötelező feladatokat kap, és csak amikor már úgy érzem,

hogy elég felkészült rá, engedem szabadon kibontakozni a

fantáziáját. Sok született tehetség akad, de csak kevesekben

van meg a kellő fegyelmezettség ahhoz, hogy megfelelően

fejlesszék a tehetségüket.

- Nála ebben nem lesz hiány - bizonygatta apa.

- Meglátjuk, monsieur!

- Fáradjon az irodámba, hogy megbeszélhessük a dolog

pénzügyi részét - hívta magával apa a professzort, de mielőtt kimentek volna, még megkérdezte: - Mikor kezdheti

el Ruby a tanulást?

- Hétfőn, monsieur! Bár csodálatos ez a műterem, időnkint előfordul majd, hogy azt mondom, az enyémben tartsuk meg az órát.

- Nem hiszem, hogy ezzel bármilyen gond lenne.

- Trés bien-válaszolta a professzor, és miután felém

biccentett, apával együtt kiment.

Annyira izgatott voltam, hogy a szívem majd kiugrott a

helyéről, és arra gondoltam, hogy Caíherine nagymama

mindig rendíthetetlenül hitt a festői tehetségemben. Nem

volt iskolázott, keveset tudott a művészetekről, és mégis

meg volt győződve arról, hogy egyszer még sikeres leszek.

Hányszor elmondta ezt nekem, és most igazi szakértőtől,

főiskolai tanártól hallhattam, hogy nálam tehetségesebb tanítványa talán még soha nem volt.

A boldogságtól remegve futottam Gissellehez, hogy elújságoljam a nagy hírt. A szívem annyira tele volt ürömmel,

hogy haragnak már nem is maradt benne hely, és berontva

hozzá egy szuszra elismételtem mindent, amit a professzor

mondott. Gisselle éppen a pipereasztalánál ült, kalapokat

próbálgatott, és miután végighallgatta a beszámolómat, kissé zavart, értetlen arccal fordult felém.

- Iskola után te tényleg tanárnál akarod tölteni az időd jó

részét? - kérdezte.

- Hát persze! Ez egészen más, mint az egyéb tanulás.

Pontosan az, amire mindig is vágytam.

- Én nem lennék rá képes -jelentette ki vállat vonva.

Ezért nem foglalkozom az énekléssel sem. Olyan kevés

időnk jut a szórakozásra. Mindig kitalálnak valamit, amivel

leköthetik az időnket: a tanárok elárasztanak bennünket hl

zi feladattal, fel kell készülnünk az állandó tesztekre, és a

szüléinkhez is alkalmazkodnunk kell. Ha megismcrketegy-két fiúval, és lesznek barátaid, te sem akarod majd

tegetéssel elpocsékolni az idődet -jelentette ki niij..ii

san.

- Ez nem időpocsékolás.

- Ahogy gondolod! - legyintett, és a témát lezá

zenibe nyomott egy sötétkék barettet. - Tessék! Próbáld

ezt! A francia negyedbe megyünk, szórakozunk

Gondolom, nem akarsz úgy kinézni, mint akit most szalasztottak isten tudja honnan - tette hozzá a maga megszokott

stílusában.

Miközben a sapkát próbáltam, kintről harsány tülkölést

hallottunk.

- Ez Beau és Martin lesz. Gyere! - mondta felugorva

Gisselle. Megragadta a kezemet, és magával vonszolt. Úgy

viselkedett, mintha már nem is emlékezett volna mindarra,

amit nem sokkal korábban apának és Daphnénak mondott

rólam. Kezdtem úgy érezni, hogy a hazugság könnyű páraként lengi be az egész házat, és rajtara kívül szinte mindenki természetesnek találja ezt.

- Ugye nem akartok még egyszer becsapni bennünket?

kérdezte mosolyogva Martin, miközben szélesre tárta előttünk Beau sportkocsijának az ajtaját.

- Most, hogy napvilágnál látsz, nyílván meg tudod állapítani, hogy én vagyok Gisselle - válaszolta fellengzősen a

testvérem. A fiú egyikünkről a másikunkra nézett, majd

egyetértően bólintott.

- Igen - felelte, de olyan hangon, hogy nehéz lett volna

megállapítani, melyikünknek is akart vele bókolni. Beau jókedvűen nevetett ezen, Gisselle pedig sértődötten közölte,

hogy mi a hátsó ülésre szállunk.

Bepréselődtünk a meglehetősen szűk helyre, és mivel

Beau rögtön a gázba taposott, és éles kerékcsikorgással indult el a ház elől, mindketten a sapkánkhoz kaptunk, nehogy a szél lesodorja a fejünkről. Az utcán végigszáguldva vidáman sikongattunk, bár Gisselle jóval hangosabb, féktelenebb volt, mint én, mert a szívem nyugtalanul dobogott

ettől a szokatlan vágtatástól. Azt hiszem, nem akármilyen

látványt nyújthattunk ketten, a szélben vadul lobogó bronzvörös hajú, tökéletesen egyforma ikrek. A járókelők megálltak, és csodálkozva néztek utánunk, a srácok füttyentettek és elismerően kiabáltak.

- Hát nem jó érzés, amikor ezt csinálják?! - kiáltotta a

fülembe Gisselle. A motor zúgása és a rohanás keltette szél

miatt alaposan föl kellett emelnünk a hangunkat, hogy haliluk egymást

Nem tudtam, mit is válaszoljak a kérdésre. A bayouban

In előfordult már, hogy amikor a város felé gyalogoltam, a

.cinélygépkocsin, teherautón mellettem elhaladó férfiak

luiyültek, kiabáltak utánam. Kisebb koromban ez még tetizett is, de az egyik alkalommal egy furgonos férfi nemcsakkubált, hanem le is lassított mellettem, lépésben követett, s biztatott, hogy szálljak be hozzá. Azt mondta, bevisz a

városba, de volt valami nyugtalanító a pillantásában. Egy

Idő után annyira elkezdtem tőle félni, hogy megfordultam

és hazafelé rohantam, ő pedig szerencsére elhajtott. Catheline nagymamának nem is mertem beszámolni az esetről,

mert biztos voltam, hogy többé nem engedne el egyedül a

városba.

Ugyanakkor tisztában voltam azzal is, hogy vannak korombeli, sőt nálam idősebb lányok is, akik reggeltől estig fel

és alá mászkálhatnának az utcán, akkor sem nézné meg őket

senki. Hízelgő és egyben nyugtalanító is volt a figyelem,

amit keltettünk, Gisselle azonban maradéktalanul kellemesnek találta, és nem értette, miért vannak fenntartásaim.

A Vieux Carréban tett kirándulás ezúttal egészen más

volt, mint korábban, amikor apával jártam ott, mert Beau,

Martin és Gisselle olyan dolgokat mutatott, amelyeket akkor észre sem vettem, bár ugyanazokon az utcákon mentünk végig. Nem tudom, miért, talán a későbbi időpont miatt, mindenesetre úgy tűnt, hogy a jazzklubok és bárok bejárata körül őgyelgő nők sokkal lengébben öltözöttek, és a ruházatuk - legalábbis én így ítéltem meg - alig volt több

színes alsóneműnél. Az arcuk is erősen ki volt festve, és néhányan közülük annyi arcpirosítót, rúzst használtak, hogy

olyanok voltak, mint a bohócok.

Beau és Martin nagy érdeklődéssel figyelte őket, a szemükben és a szájuk körül titokzatos, buja mosollyal. Néha

összedugták a fejüket, súgtak egymásnak valamit, majd

harsány nevetésre fakadtak. Gisselle ilyenkor hol az egyiküket, hol a másikukat jó erősen meglökte a vállával, és velük nevetett.

Az udvarok sötétebbnek, az árnyak feketébbnek tűntek,

és mintha a zene is hangosabb lett volna. Férfiak, néhány

helyen pedig nők szóltak rá az arra menőkre a gyengén

megvilágított bárok, éttermek ajtajából, biztatva Őket, hogy

menjenek csak be, próbálják ki a helyet, mert náluk hallható New Orleansbán a legjobb jazz, ott a legszőrakoztatóbb a

tánc, a legfinomabb az étel. Egy helyen megálltunk, szendvicseket vettünk, és Beau négy üveg sört is tudott szerezni,

bár egyikünk sem volt még olyan idős, hogy nyilvános helyen alkoholt vehetett volna. Leültünk a kis büfé utcára kirakott asztalai közül az egyikhez, ettünk és ittunk. Mikor megláttam, hogy az utca másik oldalán két rendőr közeledik, nagyon megijedtem, mert azt hittem, mind a négyünket

rögtön le fognak tartóztatni, de azok észre sem vettek, vagy

ha igen, hát nem törődtek velünk.

Evés után boltokba mászkáltunk, nézegettük az emléktárgyakat, játékokat, míg végül Gisselle beterelt bennünket

egy, a felirata szerint a legfantasztikusabb szexuális segédeszközöket árusító kis üzletbe. A boltba csak tizennyolc

éven felüliek mehettek be, de a kereskedőnek eszébe sem

jutott betartani ezt a szabályt, és kiküldeni bennünket. A fiúk képeslapokat, könyveket nézegettek, és közben kajánul

összenevettek. Gisselle egy férfi nemi szervének kemény

gumimásolatát mutogatta nekem, amitől nagyon zavarba

jöttem, és amikor megkérte az eladót, hogy adja oda neki,

hadd nézze meg közelebbről is, kirohantam az üzletből.

Pár perc múlva jöttek csak utánam jókedvűen, és mindhárman alaposan kinevettek.

- Fogadjunk, hogy apa nem hozott el ide, amikor megmutatta a francia negyedet - mondta gúnyosan Gisselle.

- Undorító! - feleltem felháborodva. - Miért vásárolnak

ilyen dolgokat az emberek?

A kérdésemen Gisselle és Martin még hangosabban kezdett hahotázni, Beau azonban csak mosolygott.

A következő sarkon Martin szólt, hogy várjuk meg, és

odalépett egy meztelen felsőtestén nyitott, fekete bőrmellényt viselő emberhez. A férfinak sűrűn tele volt tetoválva

nemcsak a válla, hanem az egész karja is. Hallgatta egy dai.tl.ig Martint, majd mindketten bementek az egyik szűk

11 u-i lékutcába.

- Mit akar Martin? - érdeklődtem.

- Vesz valamit, hogy jól érezzük magunkat - válaszolta

li.sselle, és jelentőségteljesen a csöndben mosolygó Beaui a pillantott.

- Mit?

- Majd meglátod - felelte a testvérem, és többet nem is

volt hajlandó mondani.

Martin hamarosan előkerült, és már amikor közeledett,

elégedetten bólogatott. - Hova menjünk? - kérdezte mellénk érve.

- Mutassuk meg Rubynak Storyville-t - vágta rá azonnal

Gisselle.

- Mi volna, ha inkább lemennénk a tengerpartra, ahol az

elegáns üzletek vannak? - próbált vitatkozni Beau.

- Ne félj, nem fog ártani neki! Különben is, fejlődnie

kell, ha New Orleansbán akar élni - ragaszkodott az eredeti elképzeléséhez Gisselle.

- Mi az a Storyville? - kérdeztem, olyan városrészt képzelve magam elé, ahol híres meséket tartalmazó könyveket,

és velük valamilyen módon kapcsolatban lévő ajándéktárgyakat árulnak. - Mivel kereskednek ott?

Nagyon megdöbbentem, mert a kérdésem szinte hisztérikus, harsogó nevetésre késztette mindhármaikat.

- Nem értem, miért kell nevetnetek, bármit mondok,

vagy kérdezek! - szóltam rájuk dühösen. - Ha bármelyikőtök kijönne velem a bayouba, és elvinném a lápra, ti is os

tobaságokat kérdeznétek, és biztos vagyok benne, hogy

sdkkal jobban meg lennétek ijedve, mint én - tettem

és ezzel végre sikerült letörölnöm arcukról a kaján vigyii

- Igaza van -jelentette ki Beau.

- Na és aztán! Most történetesen a városban vigyunl

nem az öbölben - felelte Gisselle -, és nekem eszem ny

sincs valaha is oda menni.

- Gyere! -szólt rám, és kézen fogva maga után hí

Végigmegyünk néhány utcán, aztán majd men

hogy mit árulnak ott.

Határozott viselkedése visszavarázsolta Martin arcára a

mosolyt, de Beau változatlanul mintha zavarban érezte volna magát. Nem tudván legyűrni feltámadó kíváncsiságomat, engedtem, hogy Gisselle a karomnál fogva vezessen, míg csak el nem értünk egy előkelő, palotának tűnő házakkal szegélyezett utcához.

- Hol vannak az üzletek? - kérdeztem.

- Csak figyelj! - biztatott Gisselle, és egy lenyűgöző, kiugró ablakfülkés, kupolával lezárt, háromemeletes épületre

mutatott. A hófehérre festett ház elé éppen méregdrága,

hosszú limuzin állt be, a sofőr rögtön kiugrott a volán mögül, és szélesen kitárta az ajtót egy méltóságteljes megjelenésű, idősebb férfi előtt Az korát meghazudtoló frissességgel felfutott a bejárathoz vezető néhány lépcsőfokon, megnyomta a csengőt, és pár másodperc múlva az ajtó kinyílt.

Elég közel voltunk, hogy halljuk az utcára kiszűrődő zenét, és lássuk az idős férfit beengedő nőt. Magas volt, a bőre tejeskávészínű, és tűzpiros brokátselyemből készült ruhát viselt, hamis gyémántokból készült nyaklánccal és karkötővel. A kövek csak hamisak lehettek, hiszen oly nagyok voltak, de mégsem ez volt a legfeltűnőbb, hanem a frizurájába tűzött hosszú, színes tollak.

Az ajtó elég széles volt, és tisztán látni lehett mögötte a

kristálycsillároktól megvilágított nagy termet, aranykeretes

tükrökkel, és a nő ruhájához hasonló színű bársonykanapékkal. A helyiségben néger zongorista játszott, felsőtestét

lágyan ringatva a zene ütemére. Mielőtt az ajtó becsukódott

volna, még volt időm megpillantani egy mindössze bugyit

és melltartót viselő, pezsgőspoharakat körbehordozó lányt.

-Miféle hely ez? - kérdeztem csodálkozva.

- Lulu White háza - válaszolta Beau.

- Nem értem. Partit rendez?

- Csak azoknak, akik meg tudják fizetni - felelte Gisselle. - Ez nyilvánosház. Kupleráj - tette hozzá, mintha biztos akart volna lenni abban, hogy megértem, amit mond.

Megdöbbenve bámultam a magas, széles ajtót, ami pár

másodperc múlva újból kinyílt, és egy úr lépett ki rajta fiatal, gyakorlatilag a mellbimbójáig kivágott, zöld estélyi ruhát viselő nő társaságában. Hófehér strucctoll legyezőjétől egy darabig nem láttam az arcát, de amikor összecsukva

elegáns mozdulattal leeresztette, kis híján a szívverésem is

elállt. A lány a várakozó kocsijához kísérte a férfit, és

hosszú, szenvedélyes csókot nyomott a szájára, mielőtt az

beszállt volna a hátsó ülésre. A kocsi elindult, ő pedig felénk nézett, és meglátott bennünket.

Annié Gray volt, a fehér és mulatt keverék, akivel együtt

utaztam a buszon New Orleansba, és aki vudu varázslattal

segített nekem megtudni apáék címét. Mihelyt észrevett,

rögtön meg is ismert

- Ruby! - kiáltotta lelkesen, és felém integetett.

- Nocsak! - kapta fel a fejét meglepődve Martin.

- Ismer téged? - kérdezte Beau.

Gisselle nem szólt semmit, csak érdeklődve figyelte a kioontakozó jelenetet.

- Hello! - köszöntem vissza Annie-nek.

- Látom, sikerült megtalálnod, akit kerestél - mondta, és

csak arra voltam képes, hogy elszorult torokkal bólogassak.

Hátranézett, és a házra mutatott. - A nagynéném dolgozik

itt, én csak segítek neki néha - magyarázta. - Hamarosan

lesz azonban igazi állásom. Édesapádnál vagy? - Részemről újabb néma bólintás következett. - Hello, srácok! -köszönt a kissé mögöttem álló két fiúnak.

- Hü - felelte Martin, Beau azonban csak bólintott

- Vissza kell mennem - mondta Annié. - Majd meglátod! Nemsokára énekelni fogok valahol! - tette hozzá, és

fürgén felfutott a lépcsőn. Az ajtóban még megállt, búcsút

intett, majd eltűnt a szemünk elől.

- Nem hiszek a szememnek! Te ismered ezt a nőt? - kérdezte Gisselle.

- A buszon találkoztam vele - magyarázkodtam.

- Ismersz egy igazi kurvát! És még azt mondtad, hogy

nem tudod, mi az a Storyville?

- Tényleg nem tudtam!

- A kis álszent! Úgy tesz, mintha nem tudna semmit,

közben igazi prostituált ismerőse van - folytatta Gisselle,

ezúttal már egyenesen a fiúkhoz beszélve, akik mindketten

úgy bámultak rám, mintha életükben először láttak volna.

- Nem igazán az ismerősem - tiltakoztam, de csak mosolygott.

- Tényleg nem!

-Menjünk! - adta ki a jelszót Gisselle, mintegy függőben hagyva a témát.

Visszafelé indultunk, és hosszú ideig mindnyájan hallgattunk. Martin néhányszor felém pillantott ugyan, de nem

szólt semmit, csak elmosolyodott, és lassan megcsóválta a

fejét.

- Hol csináljuk? - kérdezte Beau, miután visszaszálltunk

a kocsijába.

- Nálunk - vágta rá Gisselle. - Anya biztosan elment valami teapartira, apám meg dolgozik.

- Miről van szó? - kérdeztem értetlenül.

- Majd megtudod - felelte rejtélyesen a nővérem, és a fiúkhoz fordulva rögtőn hozzá is tette: - Biztosan kipróbálta

már. Még kurva is van az ismerősei között.

- Mondtam már, hogy igazából nem az ismerősöm.

Együtt utaztunk a buszon, semmi több - próbáltam

meggyőzni az igazamról, dé hasztalan.

- Tudta, hogy apához jöttél. Ahogy beszélt veled, az úgy

hangzott, mintha nagyon jól ismernétek egymást - folytatta

a piszkálódást Gisselle. - Mondd csak, nem dolgoztatok ti

együtt valahol? - kérdezte, és Martin abban a pillanatban

kíváncsi, nevetős arccal hátrafordult.

- Hagyd már abba, Gisselle! - kiáltottam rá ingerülten,

nem tudván másképp védekezni az ellen, amit mondott.

Beau a gázba taposott, a kocsi vágtatni kezdett, és a sebességtől támadt szél messzire sodorta a testvérem nevetését.

Hazaérve Edgár fogadott bennünket az ajtóban.

- Itthon van anyám? kérdezte Gisselle.

- Nincs, mademoiselle - felelte a komornyik, mire Gisselle cinkosán rákacsintott Martinra és Beau-ra, és fölvezetett bennünket az emeletre, a szobájába.

- Mit fogunk csinálni? -kérdeztem zavartan, miután széles mozdulattal eldobta a barettjét, és sarkig tárta az ablakokat. Beau akkor már lazán végigheveredett az ágyon, Martin pedig az öltözőasztal előtti támlás széken ült, és ostobán vigyorgott rám.

- Zárd be az ajtót! - parancsolt rám Gisselle, én pedig, ha

lassan is, de engedelmeskedtem. Odabóíintoít Martinnak,

aki a zsebébe nyúlt, és elővett négy, a Jack nagypapa által

szívottakhoz hasonló, füstszűrő nélküli cigarettát.

- Cigaretta? - kérdeztem kissé csodálkozva, egyszersmind megkönnyebbülve. Ismertem néhány korombeli gyereket a fcavoM-ban, akik már tíz-tizenegy évesen elkezdtek dohányozni. Akadtak közöttük olyanok, akiknek a szülei

oda se figyeltek erre, de a többségé hevesen ellenezte. Magam is kipróbáltam egyszer, de utáltam az ízét, azt, hogy a

szám hamutartóra emlékeztetett tőle, és azt is nagyon kellemetlennek találtam, hogy néhány iskolai barátomnak a ruháját egészen átitatta a füst.

- Az nem cigaretta, hanem fű - világosított fel Gisselle.

-Fű?

A kérdésemet hallva Martin arcán még szélesebb vigyor

terült szét, Beau viszont felült, a szemöldökét is felhúzta, és

csodálkozva nézett. Nem tudtam mire vélni a dolgot, így

csak zavartan megcsóváltam a fejem.

- Nem hallottál még a marihuánáról? - kérdezte Gisselle.

Ezen annyira meglepődtem, hogy tátva maradt a szám.

Közelről még soha nem láttam, de természetesen tudtam,

mi az a marihuána. A bayouban volt néhány kisebb, rossz

hírű bár, ahol állítólag ilyesmit árultak, de Catherine nagymama erősen a lelkemre kötötte, hogy azoknak még csak a

közelébe se menjek. Az iskolában is lehetett hallani róla, és

voltak, akikről feltételeztük, hogy már kipróbálták, de én

azok közül eggyel sem barátkoztam.

- Persze hogy hallottam - válaszoltam, miután sikerült

összeszednem magam.

- De még soha nem próbáltad - fűzte hozzá mosolyogva

Gisselle.

Kajánul mosolygott, és elfordult. - Higgyünk neki?

kérdezte Beau-tól, aki nem felelt, csupán a vállát kezdte vonogatni.

- Ez az igazság! - mondtam hevesen.

- Na jó! Ezek szerint ez lesz az első utazásod. Martin!

vezényelt határozottan Gisselle, mire Martin engedelmesen

fel is állt, és mindegyikünknek kiosztott egy-egy cigarettát.

Mikor rám került a sor, teljesen elbizonytalanodtam, és nem

tudtam, hogy érte merjek-e nyúlni.

- Vedd már el! Nem fog megharapni - szólt rám nevetve.

- Meglátod, ízleni fog.

- Ha velünk, meg a többi barátommal akarsz lenni, ne

légy ennyire gyökér! - figyelmeztetett Gisselle.

Beau-ra pillantottam.

- Próbáld ki, legalább egyszer! - biztatott, bár csak finoman.

Vonakodva ugyan, de elvettem a felkínált cigarettát.

Martin mindenkinek tüzet adott, és én beleszívtam ugyan a

magaméba, ám mihelyt a nyelvemen éreztem, rögtön ki is

fújtam a füstöt.

- Nem, nem, nem! - szólt rám parancsoló hangon Gisselle. - Ne úgy szívd, mint a közönséges cigarettát! Csak

tetteted magád, vagy tényleg ennyire ostoba vagy?

- Nem vagyok ostoba! - feleltem felháborodva. Beau-ra

pillantottam, aki lazán elhevert az ágyon, és látható szakértelemmel, megfontoltan szívta a marihuánás cigarettát.

- Nem rossz -jelentette ki elégedetten.

- Szívd le, és tartsd bent egy darabig a füstöt! - utasított

Gisselle. - Rajta, csináld! - tette hozzá parancsoló hangon,

mire én, ha vonakodva is, de engedelmeskedtem, mivel megijesztett ellentmondást nem tűrően rám szögeződő tekintete.

- Ez az! - helyeselt Martin, aki a szőnyegen feküdt, és

látható élvezettel pöfékelt.

Gisselle felrakott egy lemezt, de közben mindnyájan engem figyeltek, úgyhogy kénytelen, voltam mélyen letüdőzni, és minden egyes szívás után kis ideig magamban tartani a füstöt. Nem tudtam, mi fog történni, ám hamarosan kellemes szédülést éreztem. Úgy éreztem, hogy elég volna csupán a szememet becsuknom, és rögtön felszállnék, egészen a plafonig. Nagyon mulatságos arcot vághattam, mivel

mindhárman nevetni kezdtek, csak éppen - anélkül, hogy

tudtam volna, miért - én is velük nevettem. Ettől még erősebb kacagás tört ki belőlük, és az én hangom követte az

övéket-Olyan erősen nevettem, hogy a gyomrom megfájdult tőle, de bármennyire is sajgott, képtelen voltam abbahagyni. Valahányszor - maradék erőmet összeszedve megálljt tudtam parancsolni magamnak, elég volt csak rápillantanom valamelyikükre, és újból kirobbant belőlem a

fékevesztett kacagás.

Nem tudom, mennyi idő telt így el, mikor - fogalmam

sem volt róla, hogy miért - a nevetésemet sírás váltotta fel.

Ömlöttek a szememből a könnyek, és korábban vidám arcom

- bármennyire igyekeztem is jókedvű maradni - mélységesen szomorúvá vált. Mielőtt tisztába jöhettem volna vele,

hogy mit is csinálok, már ott ültem a szőnyegen, és torkom

szakadtából bömböltem, mint a hascsikarásos csecsemő.

- Ajjaj! - kiáltott fel Beau, és hozzám ugorva kikapta a

kezemből a cigarettát. A fürdőszobába sietett, és a sajátjának a maradékával együtt gyorsan lehúzta a vécén.

- Remek! - kiáltotta Martin, ügyet sem vetve a körülötte

zajló eseményekre. - Meg is kérték az árát - tette hozzá.

- Csinálj már valamit, Gisselle! - kiáltott rá a testvéremre Beau, miután látta, hogy nem vagyok képes abbahagyni

a sírást, sőt a roham egyre fokozódik. A vállam vadul rázkódott, a mellkasom rettenetesen fájt, de bármennyire akartam, nem tudtam megfékezni a zokogásomat. - Túl erős volt neki!

- Mit akarsz?! Mit csináljak vele?! - kérdezte dühösen

Gisselle.

- Nyugtasd meg!

- Nyugtasd meg te! - felelte a nővérem, és lazán elhevert

a szőnyegen. Martin jókedvűen nevetett, és odagördült

mellé.

- Hát ez remek! - Beau hozzám lépett, és határozottan

megfogta a karom. - Gyere, Ruby! Jobban teszed, ha a saját

szobádban fekszel le. Menjünk! - sürgetett, mivel bármennyire igyekeztem is, a végtagjaim nem engedelmeskedtek az akaratomnak, és csak nagyon lassan bírtam mozogni.

Még mindig hangosan szipogva engedtem, hogy talpra

állítson, és kivezessen a folyosóra.

- Ez a szobád? - kérdezte, fejével a szomszédos ajtó felé

bökve. Bólintottam, mire határozott mozdulatokkal beirányított, és az ágyamra fektetett, ahol végre, ha lassan is, de

alábbhagyott a sírásom, és már csak halkan szipogtam. Már

éppen ott tartottam, hogy megnyugszom, amikor ellenállhatatlan csuklás vett erőt rajtam. Beau rögtön a fürdőszobába

sietett, és vizet hozott.

- Igyál egy kicsit! - biztatott. Mellém ülve megtámasztotta a fejem, és a számhoz rakta a poharat, hogy nyelhessek

néhány kortyot.

- Köszönöm - mondtam, és szinte ugyanabban a pillanatban ismét harsány nevetésre fakadtam.

- Jaj, ne! Próbálj uralkodni magadon, Ruby! - szólt rám

Beau, és engedelmeskedni is akartam, visszatartottam a levegőt, de az utat tört magának, és a számat robbanásszerűen szétfeszítve kacagásként bukott ki belőlem. Bármit csináltam, újból és újból nevetnem kellett, míg csak ki nem merültem annyira hogy már hang is alig jött ki a torkomon.

- Sajnálom - nyögtem elcsigázva. - Igazán sajnálom.

- Nincs semmi baj. Hallottam már arról, hogy a marihuánának ilyen hatása is lehet, de még egyszer sem láttam.

Jobban érzed magad?

- Igen. Csak nagyon fáradt vagyok - feleltem, és elgyötörve visszazuhantam a párnámra.

- Kész rejtély vagy, Ruby - állapította meg Beau. - Bizonyos dolgokról sokkal többet tudsz, mint Gisselle, egyebekről meg szinte semmit.

- Nem hazudtam.

-Tessék?

- Nem hazudtam. Tényleg csak a buszon találkoztam

vele.

ól - Csöndben ült mellettem egy darabig, a hajamat simogatta, majd úgy éreztem, hogy fölém hajol, és lágyan

megciókol, Nem nyitottam ki a szememet sem a csók alatt,

sem utána, él ki sóhl, amikor visszagondoltam rá, már nem

is voltam biztos benne, hogy valóban megtörtént-e az a

csók, vagy csupán a marihuána hatására képzeltem.

Azt tisztán éreztem, hogy fölkelt az ágyamról, de mielőtt

az ajtót elérte volna, én már mélyen aludtam, és föl sem ébredtem mindaddig, amíg valaki avállamnál fogva úgy meg

nem rázott, hogy az egész ágy remegett alattam. Kinyitottam a szemem, és Gisselle-t pillantottam meg.

- Anya küldött, hogy hívjalak le -mondta ingerülten.

-Tessék?

- Az asztalnál ülünk, és mindenki csak rád vár, te bolond!

Lassan felültem, és a szememet megdörzsölve az éjjeliszekrényen álló órára pillantottam.

- Elájulhattam - mondtam, megdöbbenve azon, hogy

már milyen késő van.

- Az lehet, de el ne áruld nekik, hogy mitől, és hogy mit

csináltunk!

- Dehogy akarom elárulni.

- Akkor jó. - Gisselle komolyan nézett rám egy darabig,

majd halvány kis mosoly jelent meg az arcán. - Beau igencsak megkedvelt - mondta. - Egészen odáig volt attól, ami

történt.

Némán néztem rá, érezve, hogy valamit még mondani

akar, és a gyanúm hamar be is igazolódott.

- Úgyis kezdem már unni - közölte vállvonogatva. - Lehet, hogy átengedem neked. Cserébe majd te is teszel nekem valamilyen szívességet. Siess! Szedd össze magad, és gyere le!

Néztem, amint kiment a szobámból, és fejcsóválva azon

gondolkodtam, hogyan vonzódhat bármelyik fiú olyan

lányhoz, aki ennyire lekezeli, és pillanatnyi szeszélyének

engedve bármikor hajlandó odadobni másnak.

Vagy Gisselle csupán szerepet játszott, olyasmiről mondott le, amit anélkül is elveszített volna? És ami fontosabb,

valóban akarom-e azt, amit - tettetve, hogy még mindig az

övé - látszólag oly nagylelkűen felajánlott nekem?

16.

BEILLESZKEDÉS

Pár nap múlva véget ért a szünet, és újból megkezdődött a

tanítás. Dacára annak, hogy mindenki nyugtatott, Beau is

megígérte, hogy amennyire csak teheti, a közelemben lesz

és vigyáz rám, és Ninától is kaptam egy szerencsét hozó kabalát, nagyon nyugtalan voltam, féltem az ismeretlen, városi középiskolától.

Beau eljött ugyan Gisselle-ért kocsival, de én apával és

Daphnéval mentem, akik mindketten el akartak kísérni a

beiratkozásra.

Hagytam, hogy Gisselle válassza ki nekem a szoknyát és

a blúzt, és ő ismét úgy döntött, hogy kölcsönveszi az egyik

ruhámat, amíg rá nem tudja beszélni Daphnét, hogy ő is

kapjon vagy tucatnyi újat.

- Sajnos egyik órán sem tudlak magam mellé ültetni

mondta, mielőtt lesietett volna Beau-hoz. - Állandóan körül

vagyok véve fiúkkal, akik inkább meghalnának, semmint

átadják a helyüket bárkinek. Azért ne aggódj! A menzán

foglalunk neked helyet, közvetlenül magunk mellett - hadarta, és elrohant, mert Beau már kétszer megnyomta a dudát. Gisselle-től tudtam, hogy abban a hónapban már háromszor késtek el az ő hibájából, és az a veszély fenyegette őket, hogy újabb késés esetén büntetésből egy hétig bent

kell maradniuk néhány órára tanítás után is.

- Rendben! - kiáltottam utána. Olyan izgatottan, hogy az

ujjaim is bizseregtek tőle, még egyszer megnéztem magamat a tükörben, és lementem a földszintre, bevárni apát és

Daphnét. Akkor jött oda hozzám Nina, és nyomta a kezembe az újabb grisgris-t-egy fekete, magától értetődően éjfélkor megölt macska lábcsontjának egyik darabkáját. Megköszöntem az ajándékot, és mélyen a zsebembe süllyesztettem, az Annié Gray-től kapott kabala mellé. Ennyi jókívánság és bűvös ráolvasás után hogyan is eshetne bármi bajom, biztattam magam.

Pár perc múlva Dapline és apa is felbukkant. Daphne nagyón elegáns volt hátrafésült, befont hajával. Aranykarika

fülbevalót viselt, és világos krémszínű, lefelé erősen bővülő, a melle alatt bevarrt, magas nyakú pamutdzsörzé raha

volt rajta. Tűsarkú cipőjében, a ruhája színéhez tökéletesen

illő kis napernyőjével inkább délutáni gardenpartira készülő elegáns dámának hatott, mint lányát iskolai beiratkozásra kísérő, szolid anyának.

Apa jókedvűen, tiszta szívből mosolygott, Daphne azonban igen komoly volt, izgult, hogy jól sikerüljön a bemutatkozásom az előkelő New Orleansi magániskolában.

- Mindenki tud már rólad - mondta, miután beszálltunk

a kocsiba, és elindultunk. -Az utóbbi időben a Garden Districtben és máshol is te voltál a téma az összes bridzspartin,

délutáni teán és vacsorán. Számíthatsz tehát arra, hogy

ezeknek az embereknek a gyerekei is nagyon kíváncsiak

lesznek rád.

- Egy pillanatra se felejtsd el - folytatta az okítást hogy a Dumas nevet viseled! Bármi történjék, bármit

mondjanak is, csak erre gondolj! Amit mondasz és teszel, az

mindannyiunkat minősíteni fog. Megértetted, Ruby?

- Igen, asszonyom! Anya - egészítettem ki gyorsan a választ, csírájában fojtva el az arcára kiülni készülő, elégedetlen kis grimaszt.

- Nem lesz semmi gond - mondta biztatóan apa. - Mindenkivel remekül ki fogsz jönni, és olyan gyorsan szerzel új

barátokat, hogy magad sem hiszed. Én ebben egészen biztos vagyok.

- Csak ügyelj rá, hogy megfelelő barátokat válassz! - figyelmeztetett Daphne. - Az utóbbi néhány évben alacsonyabb osztályból származók is letelepedtek a környéken.

Pénzük ugyan van, de hiányzik mögülük az a háttér, amivel

a régi, tekintélyes kreol családok tagjai rendelkeznek.

Szavait hallgatva éreztem, mint kerít fokozatosan a hatalmába a pánik. Hogyan fogom tudni megkülönböztetni a.

megfelelő nevelésben részesült, előkelő kreolokat a többiektől? Habozsomat Daphne is észrevehette, mert azt mondta:

Ha bármiben kétséged támadna, beszéld meg Gisselle-lel!

Az iskola, ahová Gisselle járt, és ahová engem is beírattak, Beauregard-nak, a Konföderáció egyik tábornokának a

nevét viselte, akiről a diákok többsége is csak igen keveset

tudott. Kivont kardot tartó szobra ott volt ugyan az épület

előtti kis téren, de már régen áldozatául esett a közelében

megforduló vandáloknak: néhány helyen festéket öntöttek

rá, és kisebb darabokat le is törtek belőle.

Pontosan az első, a tanítás kezdetének a közeledtét jelző

csengetésre érkeztünk. Hatalmasnak és barátságtalannak

láttam a vörös téglás, sokemeletes épületet, amely sötét árnyékot vetett az előtte lévő kis park virágaira és magnóliafáira. A kocsiból kiszállva egyenesen az igazgatói irodába mentünk, ahová kisebb, a titkárnőnek helyet adó helyiségen

át lehetett bejutni. Az idősödő, szolid ruhát viselő nőnek

annyi dolga volt, hogy azt sem tudta szegény, hol áll a feje.

Elintézésre váró iratok tornyosultak előtte, és szinte szünet

nélkül csöngött mellette a telefon, egész csapat diák tolongott körülötte, várva, hogy előadhassa a problémáját. A keze festékes volt az indigótól, még az arcára is jutott egy sötét csík. Biztos voltam abban, hogy rendezetten, elegánsan kezdte a napot, de mire mi megérkeztünk, a haja már csapr

zottan lógott, és arra sem volt ideje, hogy megigazítsa az

orrnyergéről lecsúszó szemüvegét.

Amikor beléptünk, fölnézett, Daphnét megpillantva rögtön elfordult a diákoktól, és a hajához kapott, hogy megigazítsa. Közben észrevette az ujjain sötétlő festékfoltokat, és mivel nem tudott mást tenni, zavarában az asztal alá rejtette

a kezét.

- Jó reggelt, Madame Dumas! - üdvözölte Daphnét.

Monsieur - köszönt apának is, majd felém mosolygott. lesz az új diákunk?

- Igen - válaszolta Daphne. - Nyolc órára vagyunk bejelentve dr. Stormhoz - pillantott a faliórára, ami éppen akkor

kezdte el ütni a nyolcat.

- Igen, asszonyom! Máris szólok neki, hogy megérkeztek - mondta a titkárnő. A belső iroda ajtajához ment, sietve

bekopogott, aztán éppen csak annyira kinyitva, hogy átférjea a résen, besurrant, és halkan becsukta maga mögött.

Körülöttünk a diákok lassan kezdtek kifelé szállingózni,

de közben mindegyik úgy bámult rám, mintha ronda bibircsők lett volna az orromon. Miután kimentek, megnéztem a

polcokon szépen rendbe rakva sorakozó könyveket, a sportés drámaszakköri eseményeket hirdető plakátokat, a házirendet, sőt még a tűz- és légoltalmi szabályzatot is. A házirendből megtudtam, hogy a dohányzás szigorúan tilos az iskolában, a vandalizmust pedig kizárással büntetik. A Beauregard-emlékmű állapotából ítélve ez a figyelmeztetés nem tűnt olyan félelmetesnek, hogy mindenkit kordában tartson.

A titkárnő közben visszatért, szélesre tárta előttünk a belső iroda ajtaját, és ünnepélyes hangon bejelentette: - Dr.

Storm várja önöket.

Az igazgató íróasztala előtt három szék állt, ránk várva.

Én úgy éreztem magam, mintha tucatnyi, vadul csapkodó

lepkét nyeltem volna le, és irigyeltem Daphnét az önuralmáért és a magabiztosságáért. Beléptünk, és az igazgató felállt, hogy üdvözöljön bennünket.

Dr. Lawrence P. Storm - az ajtajára szögezett réztáblán

legalábbis ez a név állt - alacsony, köpcös, kerek arcú férfi

volt, lelógó tokával. Vastag, puha ajka, és dülledt, engem

némileg a halakéra emlékeztető, barna szeme volt. Daphne,

aki minden, fontosnak számító pozícióban lévő emberről

tudott mindent, már elmondta, hogy szemének dülledtségét

pajzsmirigy-probléma okozta, de biztosított róla, hogy dr.

Storm a legtekintélyesebb iskolaigazgató a városban, és oktatásfilozófiából még doktorált is.

- Monsieur Dumas! - dr. Storm kezet fogott apával.

Madame Dumas! - hajolt meg udvariasan Daphne előtt.

Remekül néznek ki.

- Köszönjük, dr. Storm - fogadta el a bókot apa, Daphne

pedig, aki nyilván kellemetlennek találta a rá háruló feladatot, egyenesen a tárgyra tért.

- Azért jöttünk, hogy beírassuk a lányunkat. Biztos vagyok benne, hogy ön már ismeri a részleteket.

Dr. Storm szőrös hernyóra emiékeztető, busa szemöldöke kissé megemelkedett.

- Igen, asszonyom! Kérem, foglaljanak helyet! - mutatott az íróasztala elé felsorakoztatott székekre, és visszaülve

a helyére, rögtön a könyöke mellé helyezett iratokért nyúlt.

- Számítva az érkezésükre, már el is végeztettem a papírmunkát. Ugye jól tudom, hogy Rubynak hívnak? - kérdezte, a belépésem óta először pillantva rám.

- Igen, uram!

- Dr. Storm -javított ki rögtön Daphne.

- Dr. Storm - ismételtem meg engedelmesen.

- Nos, Ruby - folytatta az igazgató. - Hadd köszöntselek

az iskolánkban, kifejezve reményemet, hogy igazán élvezetes és eredményekben gazdag éveket fogsz eltölteni nálunk!

Sikertilt minden tantárgyból a testvéred csoportjába beosztanom téged, hogy szükség esetén segíteni tudjon behozni a

lemaradásodat. Igyekszünk megszerezni a dolgozatait a korábbi iskolájából - fordult apához -, és megköszönném, ha

tudna segíteni abban, hogy mielőbb elküldjék őket.

- Természetesen - válaszolta apa.

- Jártál iskolába az idén, Ruby? - kérdezte tőlem az igazgató.

- Igen, dr. Storm! Mindig jártam iskolába - feleltem,

csöppet sem véletlenül jól megnyomva a mindig szót.

- Remek. - Kövér kezét összekulcsolva az asztalra támaszkodott, és figyelmeztetően felém hajolt. - Számítok rá

ugyanakkor hogy a nálunk folyó tanítás némileg más lesz

számodra, mint amihez eddig hozzászoktál. Először is a

Beauregard egyike a város legjobb iskoláinak. Kiváló tanáraink vannak, és a diákjaink eredményei is kiemelkedőek.

Dr. Storm, kis szünetet tartva, apára és Daphnéra mosolygott.

- Talán fölösleges is mondanom, hogy meglehetősen sajátos helyzetben leszel itt. Biztos vagyok benne, hogy a híredjócskán megelőzött, és a diákok jelentős része már hallott rólad. Élénk érdeklődés, szóbeszéd tárgya leszel, egy darabig a figyelem középpontjában fogsz állni, ami sajnos

még nehezebbé fogja tenni a beilleszkedésedet.

- Nehézzé, de nem lehetetlenné -jelentette ki határozottan, látva az arcomra kiülő pánikot. - Mindig rendelkezésedre fogok állni, hogy segítsek, tanácsot adjak, amennyiben szükséges. Valahányszor szükségét érzed, ne tétovázz, nyugodtan,gyere be hozzám! - Vastag ajkát összeszorította,

míg végül már csak keskeny vonal látszott belőlük, aminek

a két végét mély gödör zárta le.

- Itt van az órarended. - Egy gépelt lapot vett fel, és felém nyújtotta. - Megkértem az egyik, veled egy osztályba

járó, legjobb tanulónkat, hogy a mai napon legyen a vezetőd, mutassa meg neked alaposan az iskolát.

Dr. Storm szükségét érezhette, hogy ezt megmagyarázza,

mert rögtön apához és Daphnéhoz fordult: - Legkiválóbb

tanulóink feladata, hogy az új diákokkal megismertessék az

iskolánkat Először arra gondoltam, hogy Gisselle-t kérem

meg erre, de aztán úgy éreztem, ezzel csak még jobban felhívnám a figyelmet mindkettőjükre. Remélem, egyetértenek velem.

- Természetesen, dr. Storm!

- Gondolom megérti, hogy még nincsenek meg a befratáshoz szükséges papírjaink - vette át a szót Daphne. - Váratlanul szakadt a nyakunkba ez a probléma, nem volt időnk megfelelően felkészülni rá.

- Természetesen. Ne aggódjanak! Egyelőre elegendő

lesz az önöktől kapott információ, a többit pedig szép fokozatosan beszerzem.

Az igazgató kényelmesen hátradőlt öblös karosszékében,

és újból felém fordult.

- Mivel még nem ismered a szabályainkat, és nyilván rá

fogsz jönni, hogy nálunk sok dolog másként zajlik, mint

egyéb iskolákban, elkészíttettem neked ezt a kis tájékoztatót - mondta, és néhány géppel összetűzött papírt nyújtott

felém. - Megtalálsz benne minden lényegeset - az Öltözködési és viselkedési szabályainkat, az osztályzási rendszert,

egyszóval pontos információt arról, hogy mit szabad nálunk, és mit nem.

- Biztos vagyok benne - folytatta széles mosollyal az arcán -, hogy az otthoni háttér, a megfelelő családi támogatás

birtokában egyik követelménynek a teljesítése sem lesz túl

nehéz számodra. Ugyanakkor nagyon fontos, hogy tudd, az

iskolánk által elért színvonalhoz minden körülmények között ragaszkodunk. Érted?

- Igen, uram!

- Dr. Storm -javított ki ezúttal személyesen.

- Dr. Stormt.

- Nos, ha így áll a dolog, nem hiszem, hogy volna értelme tovább halogatni a kezdést - mondta mosolyogva, és az

ajtóhoz lépve kiszólt a titkárnőjének: - Mrs. Eltz! Kérem,

szóljon Caroline Higginsnek! - Az íróasztal mögé visszatérve újból helyet foglalt. - Míg Ruby az iskolával ismerkedik - fordult apáékhoz -, önök elmondhatják nekem mindazt, amit az eddigi körülményeiről tudnak. Biztosak lehetnek benne - tette hozzá enyhén összehúzott szemmel hogy ami önöktől a tudomásomra jut, azt a legbizalmasabb információként fogom kezelni.

- Azt hiszem - felelte jeges hangon Daphne -, hogy semmi olyasmit nem tudunk mondani, amiről nem lenne máris

tudomása.

Daphne királynői tartása, kimért, arisztokratikus stílusa

úgy hatott, mint a lobogó tűzre zúdított víz. Dr. Storm szinte a szemünk láttára ment össze, süllyedt el a karosszékében. A mosolya bocsánatkérővé vált, tekintélyével tisztában lévő és arra büszke iskolaigazgatóból egy szempillantás

alatt szerény kishivatalnokká vált. Zavartan különböző papírokat kezdett lapozgatni, és igencsak megkönnyebbült,

amikor Mrs. Eltz diszkrét kopogtatás után benyitott, hogy

közölje, megérkezett Caroline Higgins.

- Nagyszerű - mondta, és mint akit rugó lökött ki a helyéről, rögtön fel is állt. - Gyere, Ruby! Lássunk munkához! - Boldogan, hogy ha csak kis időre is, de elmenekülhet Daphne határozott, rendreutasító pillantása elől, kivezetett a

kis külső irodába.

- ő Ruby Dumas, Caroline - mutatott be egy vékony, sötét hajú, sápadt arcú lánynak, aki a szemét szokatlanul

nagyra növelő, vastag szemüveget viselt. Vékony ajkának a

két vége lefelé görbült, és ezért ha nem akarta, akkor is állandóan levertnek látszott. Félénk, ideges mosollyal nézett

rám, bátortalanul felém nyújtotta karcsú kezét, és sietve,

már-már bocsánatkérően üdvözölt.

- Caroline pontosan tudja, mit kell ilyenkor csinálni

közölte dr. Storm, és mintha próbára akarta volna termi a

lányt, rögtön meg is kérdezte: - Mivel kezditek, Caroline?

- Angollal, dr. Storm!

- Nagyszerű! Rendben van lányok, akkor mehettek is.

Ne felejtsd el, Ruby, hogy az irodám ajtaja mindig nyitva áll

előtted!

- Köszönöm, dr. Storm! - feleltem, és Caroline-t követve

kiléptem a folyosóra. Alig tettünk pár métert, visszafordult,

és ezúttal már sokkal szélesebben mosolygott rám.

- Hi! Gyorsan megmondom, hogyan szólítanak, nehogy

aztán zavarba gyere… Egérnek - közölte sietve a csúfnevét.

-Egér?

.Közömbösen vállat vont

- Valaki egyszer így szólított, és rögtön rám is ragadt Ha

nem kapom fel a vizet, amikor valaki ezt mondja, akkor

nem piszkálnak - magyarázta szelíd belenyugvással.

Egyébként nagyon örülök, hogy engem osztottak be melléd.

Mindenki rólad és Gisselleről beszél, meg arról, hogy mi

történt, amikor picik voltatok. Mr. Stegman megpróbál

ugyan Edgár Allan Poe-ról beszélni, de senki sem figyel rá.

Mindenkinek a szeme az ajtón van, és amikor kihívott a titkárnő, az egész osztály úgy elkezdett zsongani, hogy Stegmannek kiabálnia kellett, másképp nem tudta volna lecsendesíteni őket.

Ilyen bevezetés után természetesen még a maradék bátorságom is elszállt, és a legszívesebben be sem mentem volna

az órára, de tudtam, hogy muszáj. Hevesen dobogó szívvel

követtem Égért, és alig figyeltem oda arra, amit az iskola

beosztásáról mondott, elmesélve, hogy melyik folyosó hová vezet, merre van a büfé, a tornaterem, az orvosi rendelő,

és hogyan lehet kijutni az épületből a különböző labdajátékok pályáira. Végre elértünk az osztálytermünkhöz, és az

ajtó előtt megálltunk.

- Kész vagy? - kérdezte.

- Nem, de úgy sincs más választásom - feleltem, mire

halkan fölnevetett, és kitárta előttem az ajtót

Mintha szél söpört volna végig a termen, sorban a bejárat

felé fordítva a bent ülők fejét. Még a tanár, magas, koromfekete hajú férfi is elhallgatott egy pillanatra, és gesztikuláló keze mozdulatlanná merevedett a levegőben. Kíváncsi tekintetek kereszttüzében néztem végig a helyiségen, és a

jobb oldali, hátsó sarokban föl is fedeztem a kajánul mosolygó Gisselle-t. Mint arra külön is figyelmeztetett, fiúkkal

volt körülvéve, pedig Beau és Martin nem is ebbe az osztályba járt.

- Jő reggelt! - köszönt Mr. Stegman, gyorsan visszanyerve a határozottságát. -Már vártalak. Foglalj helyet! -mutatott az ajtó melletti sor harmadik padjára. Csodálkoztam, hogy ilyen közel a bejárathoz akadt még szabad hely, de

amikor kiderült, hogy közvetlenül Egér mögött ülök, rájöttem, hogy nyilván szándékosan rendezték át így a termet.

- Köszönöm - mondtam, és a Daphnétől kapott füzetekkel, ceruzákkal és tollakkal a kezemben a helyemre siettem.

- A nevem Mr. Stegman - mutatkozott be a tanár. - A tiédet, góndolom,már mindenki tudja. - Szavait halk kuncogás követte. Anélkül, hogy különösebben törődött volna vele, az asztalához lépett, és két munkafüzetet vett fel róla.

Ezek a tieid. Ez a nyelvtankönyv - emelte magasba az egyiket. - Azt hiszem, nem árt, ha erre a többieket is emlékeztetem. Ez tehát a nyelvtankönyv - mondta, mire a terem több pontjáról is felszabadult nevetés hallatszott. - Ez pedig az

irodalomkönyv. Éppen Edgár Allan Poe-nál, és A Morgue

utcai kettős gyilkosság című novellájánál tartunk, amit mellesleg mindenkinek el kellett olvasnia a szünidőben. - Tekintetét az osztályra emelte, mire többen igencsak bűnbánóan lesütötték a szemüket.

- Egyelőre elég, ha csak figyelsz - fordult vissza hozzám

-, de azért szeretném, ha még ma elolvasnád a novellát.

- Már olvastam, tanár úr! - feleltem.

-Igen? Ismered a történetet? - kérdezte mosolyogva,

amire én csak bólintottam. - A főszereplője…

- Dupin. Poe állandó detektívhőse.

- Ezek szerint azt is tudod, hogy ki a gyilkos?

- Igen, uram - válaszoltam most már én is mosolyogva.

- És azt is tudod, miért olyan jelentős ez a novella?

- Egyike a legelső amerikai detektívtörténeíeknek.

-Hmmm, hmmm… Úgy látszik, a bayou-bm lakó

szomszédaink mégsem olyan elmaradottak, mint azt közülünk egyesek gondolták -jelentette ki Stegman, végigjártatva a tekintetét az osztályon. - Sőt, még azt is meg merném kockáztatni, hogy ez a jellemzés néhányakra közülünk sokkal jobban illik. - Lehet, hogy csak képzelődtem, de határozottan úgy tűnt számomra, hogy miközben ezt mondta,

Gisselle-re nézett. - Távol ültettelek az ikertestvéredtől,

mert féltem, hogy nem foglak tudni megkülönböztetni benneteket, de már látom, hogy nem lesz olyan nehéz - tette

hozzá, mire az egész osztály hangosan nevetni kezdett.

Nem mertem Gisseíle-re pillantani, ezért inkább mereven

magam elé nézve hallgattam a magyarázatot folytató tanárt.

Időnként megállt, és kis szünetet tartva rám nézett, mintha

arra várt volna, hogy cáfoljam, vagy erősítsem meg, amit

mondott. Az óra végén, amikor már a házi feladat kiosztásánál tartott, óvatosan Gisselle-re néztem, és láttam, hogy fájdalmas arccal, a csodálkozás és a csalódottság furcsa kévétekével néz vissza rám.

- Sikerült nagyon bevágódnod Mr. Stegmannél - mondta Egér, miután kicsöngettek. - Örülök, hogy te is olvastad

a novellát. Engem mindig kinevetnek, hogy annyit olvasok.

-Miért?

- Csak úgy - felelte, és már nem is maradt ideje folytatni, mert barátnőivel, és fiúkból álló kíséretévél Gisselle jött

oda hozzánk.

- Nincs értelme, hogy most mindenkinek bemutassalak

mondta. - Úgyis elfelejtenéd a neveket. Majd ebédnél pótoljuk. - Két barátnője elégedetlenül morogni kezdett, és a

fiúk arcán is csalódottság látszott - Jól van, jól van! - adta

meg magát a közhangulatnak Gisselle. - Ismerkedj meg

Billyvel, Edwarddal, Charlesszal és Jamesszel! - sorolta

olyan gyorsan a neveket, hogy képtelenség lett volna összepárosítani őket a viselőikkel. - ők pedig, Claudine és Antoinette, a két legjobb barátnőm - mutatott egy magas barna, és egy velünk nagyjából azonos magasságú, szőke lányra.

- Fantasztikus, hogy mennyire egyformák vagytok!

állapította meg csodálkozva Claudine.

- Derek - mondta magyarázatképpen Antoinette.

-Tudom, hogy azok, de Gibsonék is azok, és mégis,

Mary és Grace sokkal kevésbé hasonlít egymásra.

- Azért, mert ők nem egy-, hanem kétpetéjű ikrek

mondta tanáros precizitással Egér. -Egyszerre születtek, de

nem ugyanabból a petesejtből.

- Jaj! Légy olyan jó, és kímélj meg bennünket a magyarázataidtól, Miss Mindentudó! - szólt rá Claudine.

- Én csak segíteni akartam - védekezett bátortalanul

Egér.

- Legközelebb, ha két lábon járó lexikonra lesz szükségünk, majd szólunk - torkollta le Antoinette is. - Nincs véletlenül valami sürgős dolgod a könyvtárban?

- Körbe kell vezetnem Rubyt az iskolán! Dr. Storm bízott meg vele.

- Tőlünk ellenben más megbízatást kapsz. Tűnj el, Egér!

- szólt rá Gisselle. - Én is meg tudom mutatni a testvéremnek, amit kell.

-De…

- Nem szeretném, ha bajba kerülne miattam, Gisselle!

szóltam közbe, és láttam, hogy Egér hálásan pillant rám.

- Ahogy akarod. Csak arra vigyázz, nehogy az ebédnél

az asztalunkhoz cipeld! Mindenkinek elrontja az étvágyát

figyelmeztetett Gisselle, mire a lányok harsányan nevetni

kezdtek.

Az épület másik részéből sietve érkező Beau és Martin

csatlakozott hozzánk.

- Nos, hogy álltok? - érdeklődött Beau.

-Remekül - felelte helyettem is Gisselle. - Ne aggódj.

Egér a védőszárnyai alá vette! Gyere! - mondta, és mielőtt

Beau tiltakozni tudott volna, belekarolt, és magával húzta.

- De… Ebédnél találkozunk! - kiáltotta vissza Beau.

- Jobb lesz sietni, különben elkésünk a társadalomismereti óráról - figyelmeztetett Egér.

- Márpedig mi a világ minden kincséért sem késnénk el

a társadalomismereti óráról - vágták rá kórusban a még körülöttünk lévő lányok és fiuk, amitől rettenetes zavarban elpirult.

- Mutasd, merre kell menni! - szóltam gyorsan, és hogy

kimentsem a kellemetlen helyzetből, rögtön el is indultam.

Ahogy a folyosón végigmentünk, a diákok érdeklődve néztek utánunk. Egyesek köszöntek, mások csak mosolyogtak,

de mindegyik engem figyelt, és ahogy közeledtem, súgott

valamit a hozzá legközelebb állónak. Még a tanárok egy része is megállt, hogy alaposabban megnézhessen magának.

Mikor fog megszűnni ez a megkülönböztetett érdeklődés, mikor sikerül beilleszkednem a többiek közé?, tettem

föl magamnak a kérdést.

Társadalomismeret után fizika, majd matematika következett, és fokozatosan rájöttem, hogy nem is vagyok annyira elmaradva a többiektől, mint azt mindenki gondolta. Ez jórészt annak volt köszönhető, hogy mindig rengeteget olvastam. Catherine nagymama nagyon sokat beszélt nekem

a tanulás, az olvasás fontosságáról, és arra biztatott, minél

gyakrabban járjak könyvtárba. A Beauregard iskola tanárait

csöppet sem találtam félelmetesnek, sőt kifejezetten barátságosnak és segítőkésznek éreztem őket. Mr. Stegmanhez

hasonlóan a többiek is meglepődtek a képességeimen, és

azon, hogy már milyen sokat tudok. Annak is örültek, hogy

akadt még valaki, aki komolyan akarja venni a tanulást, és

odafigyel arra, amit mondanak.

Ahogy múlt a délelőtt, és múltak a velem kapcsolatos

fenntartásaik, úgy hasonlítottak össze egyre gyakrabban

Gisselle-lel, bírálva őt, amiért nem veszi olyan komolyan a

tanulást, mint én. Kimondatlanul is azt hozták a tudomására, hogy fölösleges annyira fenn hordania az orrát, hiszen

cajun ikertestvére nemhogy elmaradott volna, éppen ellenkezőleg.

Bármennyire jólesett is azonban a dicséret, csöppet sem

örültem ennek. Láttam, kellemetlenül érinti Gisselle-t, de

sajnos nem tudtam tenni ellene. Délben, amikor a büfében

találkoztunk, már egészen csalódott és dühös volt, mindenkivel ingerülten viselkedett, és a legapróbb dolgokba is belekötött.

- Ebéd után találkozunk - búcsúzott tőlem Egér, és gyors

pillantást vetve Gisselle-re, a saját asztalához ment.

Megpróbáltam visszatartani, de mielőtt megtehettem

volna, Beau lépett mögém, és megcsiklandozta a bordáimat, amitől ijedten megpördültem.

-Jaj, Beau! Ne hülyéskedj! A szívbajt hozod rám!

mondtam dühösen, amire csak nevetett, és kedvesen rám

villantotta gyönyörű, kék szemét.

- Hallom, mindenki megkedvelt, különösen a tanárok

mondta. - Tudtam, hogy így lesz. Gyere, keressünk valami

ehetőt! - Végigkalauzolt a tálalópult előtt, majd odavitt ahhoz az asztalhoz, ahol Gisselle és a barátai ültek. A testvérem pontosan úgy viselkedett, mint a királynő az udvartartása körében.

- Épp most meséltem el a többieknek, hogyan fogtak be

halat pucolni és zsebkendőket szőni, amiket aztán az út

mentén árultatok - fordult hozzám, mire a többiek kissé gúnyosan nevetni kezdtek.

- Arról is meséltél, milyen remekül fest, és hogy a képei

ott vannak az egyik galériában? - kérdezte Beau, szavaival

szempillantás alatt letörölve Gisselle arcáról az önelégült

mosolyt. - A francia negyedben - tette hozzá, magyarázatként Claudine-nak és Antoinette-nek.

- Tényleg?! - kérdezte csodálkozva Claudine.

- Igen, és egy főiskolai professzor elvállalta tanítványának, mert azt mondja, hogy kivételesen tehetséges.

- Beau! Kérlek! - próbáltam véget vetni a dicséretnek,

de eredménytelenül.

- Semmi értelme, hogy szerénykedj - felelte. - Gisselle

ikertestvére vagy, nem? Viselkedj is úgy! - Ezen újból mindenki nevetett, csupán Gisselle dühöngött magában.

Egymást követték a kérdések: Mikor kezdtem el festeni?

Hogyan éltünk a bayou-bml Milyen volt az iskola? Gyakran láttam-e aligátort?

A szünet nélkül sorjázó kérdések és válaszok hallatán

Gisselle egyre loss.kedvűbb lett. Megpróbált gúnyt űzni

belőlem, tréfásnak szánt megjegyzéseket tenni korábbi életemre, de senki sem nevetett a viccein, mert mindenkit jobban érdekelték a történeteim, mint a hozzájuk fűzött kommentárok. Egy idő után mérgesen fel is hagyott a próbálkozással, és parancsoló modorban közölte, hogy megy elszívni egy cigarettát.

- Ki tart velem?! - kérdezte olyan hangon, mintha utasítást osztogatott volna.

- Nincs már elég idő - válaszolta Beau. - Különben is,

Storm jó pár napja őrjáratot tart ebédidőben. Könnyen belébotolhatunk.

- Korábban soha nem féltél, hogy összetalálkozol vele

válaszolt Gisselle, de közben dühös tekintetét rám szögezte.

- Idősebb lettem, és azzal együtt bölcsebb is - védte ki a

támadást Beau, mire mindenki nevetett, kivéve a testvéremet, aki haragosan megpördült, és peckesen tett is néhány

lépést. Utána rögtön megállt, és visszanézett, de kénytelen

volt megállapítani, hogy nem talált követőkre.

- Ahogy gondoljátok! - vetette oda ingerülten a többieknek, és elindult egy olyan asztalhoz, amelyiknél csak két fiú

ült. Rájuk mosolygott, mire azok - mintha dróton rángatott

bábuk lettek volna - egyszerre ráemelték a tekintetüket, és

a ki sem mondott parancsnak engedelmeskedve rögtön követték.

Tanítás után Beau ragaszkodott hozzá, hogy ő vigyen haza. Vártunk egy darabig, hátha Gisselle is felbukkan, de

mert nyoma sem volt, Beau úgy döntött, hogy nélküle indulunk el.

- Direkt várakoztat, hogy megbüntessen - mondta.

- Nagyon dühös lesz, ha nem várjuk meg - próbáltam

jobb belátásra bírni.

- Nem fog ártani neki. Legalább tanul belőle. Ne törődj

vele! - felelte, és ragaszkodott hozzá, hogy rögtön szálljak

is be a kocsiba. Amikor elindultunk, hátranéztem, és mintha

Gisselle-t láttam volna kifutni az épületből, de amikor ezt

elmondtam Beaunak, csak nevetett.

- Legfeljebb újból azt mondom majd neki, hogy összetévesztettelek benneteket - közölte, és erősen beletaposott a

gázba. A hajamba markoló szelet, a fák leveleit és a virágokat csodálatosan csillogóvá tevő szelet érezve muszáj volt

elfelejtenem Gisselle-t, és átadni magam valami különös,

frissen támadt, mámoros örömnek. Úgy éreztem, hogy a Nina Jacksontól kapott talizmán megtette a hatását. Uj iskolámban eltöltött legelső napom maga volt a tökéletes siker.

És ez a nagyszerű érzés a következő napokban és hetekben

is megmaradt. Hamar rájöttem, hogy nem én vagyok rászorulva Gisselle segítségére, hanem ő az enyémre, pedig már

évek óta járt abba az iskolába. Arra persze gondosan ügyelt,

hogy a barátai ne szerezhessenek tudomást erről. A naponta, ebéd közben előadott történetei szerint órákon át korrepetált, segítve abban, hogy fel tudjak zárkőzni a többiekhez.

Egy alkalommal - őszintének tűnő csodálkozást tettetve

így fakadt ki: - Annyit kell ismételnem Rubyval, hogy lassan már kívülről tudom az összes tankönyvet.

Az igazság ezzel szemben az volt, hogy kis idő múlva

már az ő házi feladatait is én csináltam meg, és ennek köszönhetően jelentősen javultak az otthoni munkára kapott

jegyei. Tanáraink nem is titkolták meglepődésüket, és sokatmondó pillantásokat vetettek rám. Gissellenek még a

tesztekkel elért eredményei is javultak, mivel együtt készültünk fel.

Beilleszkedésem a Beauregard iskolában tehát sokkal

könnyebb, problémamentesebb volt, mint korábban gondoltam. Sok új barátot szereztem, különösen a fiúk között,

és változatlanul nagyon jó viszonyban voltam Egérrel, függetlenül attól, hogyan viselkedett vele Gisselle és baráti köre. Érzékeny, nagyon értelmes lány volt, és sokkal őszintébb, mint a Gisselle köréhez tartozók.

Nagyon élveztem a rajzórákat is, és különösen büszke

voltam, amikor Ashbury professzor már a második találkozásunk után kijelentette, hogy fejlett művészi látásmódom

van: - Képes rá, hogy megkülönböztesse egymástól a vizuálisan fontos és lényegtelen elemeket.

Miután festői képességemnek híre kelt, az iskolában tovább nőtt a felém irányuló figyelem. Mr. Stegman, aki az iskolai újság szerkesztését is irányította, rábeszélt, hogy legyek a lap művészeti szerkesztője, és készítsek illusztrációkat is a fontosabb cikkekhez. Az újságot egyébként Egér szerkesztette, és új megbízatásomnak köszönhetően attól

kezdve még több időt töltöttünk együtt. Mr. Divito rábeszélt, hogy lépjek be az iskolai énekkarba, egy héttel később

pedig meghallgatásra hívtak a színjátszó szakkörbe. A próbán Beau is ott volt, és csodálkozásomra, és titkos örömömre egy szerelmespár szerepeit osztották ránk a készülő darabban. Másnap már az egész iskola erről beszélt, csupán Gisselle fogadta komor hallgatással a hírt, és rosszkedvét

csak fokozta, hogy Beau nevetve azt javasolta, vállalja el

mellettem a beugrásra kész tartalék szerepét.

- Úgy legalább észre sem fogják venni, ha változás történik a szereposztásban - magyarázta jókedvűen, de még mielőtt bárki értékelni tudta volna a tréfát, Gisselle dühösen, ingerülten kifakadt.

- Csöppet sem lep meg, hogy ilyesmit hallok tőled, Beau

Andreas! -jelentette ki mereven fölszegett állal. - Számodra teljesen mindegy, hogy valami igazi-e, vagy csak silány

utánzat.

Szavai harsány nevetést váltottak ki, Beau pedig erősen

elpirult, és én is a legszívesebben az asztal alá bújtam volna

szégyenemben.

- Az igazság az - folytatta Gisselle, a hüvelykujjával indulatosan a mellére bökve -, hogy amióta kikeveredett a

mocsárból, Ruby állandóan engem próbál utánozni. - Látva, hogy a barátai elégedetten bólogatnak, még jobban felbátorodott, és utálatos, lekicsinylő hangon folytatta: - Még arra is nekem kellett megtanítanom, hogyan fürödjön, mosson fogat, és öblítse ki az iszapot a füléből.

-Ez nem igaz, Gisselle! - kiáltottam fel, és éreztem,

hogy a szememet perzselő könnyek öntik el.

- Ne engem szidj, amiért ezt elmondom, hanem őt! - felelte, és a fejével Beau felé bökött. - Kihasználod Rubyt, és

ezt te is nagyon jól tudod - mondta szelídebbre változtatott

hangon, majd kihúzta magát, és a korábbi tónushoz visszatérve, még odavetette: - Visszaélsz azzal, hogy szerinte természetes, ha egy fiú a ruhája alá nyúlkál.

Szavai meglepett kiáltásokat váltottak ki az asztalunknál

ülőkből, és pillanatokon belül már az egész büfé ránk figyelt.

- Ez nem igaz, Gisselle! Undok hazugság! - kiáltottam,

és a könyveimet felkapva zokogva kirohantam a teremből.

A nap hátralevő részében lesütött szemmel jártam, és az

órákon is alig szólaltam meg. Valahányszor fölemeltem a

fejemet, olyan érzésem támadt, hogy Gisselle kijelentése

miatt az osztályunkban lévő összes fiú engem bámul, a lányok pedig lázasan sugdolóznak. Alig vártam, hogy vége

legyen a tanításnak. Biztos voltam, hogy Beau meg fog várni, de nagyon féltem, hogy együtt látnak bennünket, és ezért

inkább a hátsó ajtón szöktem ki.

Elég jól ismertem már a környéket ahhoz, hogy ne tévedjek el, ám a kerülő út, amit pillanatnyi felindulásomban választottam, jóval hosszabbnak bizonyult, mintsem eleinte gondoltam. A legszívesebben egyébként elfutottam volna,

és még az is megfordult a fejemben, hogy talán az lenne a

legjobb, ha visszatérnék a bayouba.. Rosszkedvűen baktattam a Garden District széles, szépen parkosított utcáin, míg

az egyik kertben észre nem vettem két vidáman hintázó, hat

év körüli kislányt. Annyira bűbájosak voltak, hogy meg kellett állnom gyönyörködni bennük. Olyan egyformának látszottak, hogy biztos voltam benne, csakis ikrek lehetnek.

Arra gondoltam, milyen csodálatos is lehet, ha együtt nő fel

valaki a testvérével, érzi annak a szeretetét, közelségét,

megvigasztalják egymást, ha valamelyiküknek bánata van,

és együtt küzdenek meg a gyermekkor félelmeivel.

Önkéntelenül is arra kellett gondolnom, vajon milyen

testvérek lettünk volna Gisselle-lel, ha nekünk is megadatik

az a lehetőség, hogy együtt nőjünk fel. A lelkem legmélyén

hittem abban, hogy sokkal kedvesebb, szeretetre méltóbb

ember vált volna belőle, ha velem együtt Catherine nagymama védőszárnyai alatt nevelkedik, és ahogy erre gondoltam, rögtön keserű indulat vett rajtam erőt. Kegyetlen igazságtalanságnak éreztem, hogy szétválasztottak bennünket.

Dumas nagyapának, még ha nem is tudott a létezésemről,

nem volt joga olyan fölényes magabiztossággal, semmire és

senkire sem gondolva dönteni Gisselle jövőjéről. Nem volt

joga úgy kezelni eleven, érző embereket, mintha tehetetlen

bábuk lettek volna egy sakktáblán. Nem tujdtam, mit mondja

hatott Daphne édesanyámnak, aminek a hatására hajlandó

volt lemondani Gisselleről, de bármi lehetett is az, abban

biztos voltam, hogy szörnyű hazugság volt

Ami apát illeti, vele tökéletesen együtt tudtam érezni a

Jean bácsit ért tragédia miatt, és maradéktalanul megértettem, hogy első látásra beleszeretett édesanyámba. Ugyanakkor arról ismeg voltam győződve, hogy gondolnia kellett volna a következményekre, és súlyosan hibázott, amikor

megengedte, hogy a testvéremet elszakítsák anyától.

Komor, szomorú gondolatokkal eltelve érkeztem meg a

kapunkhoz. Jó darabig csak álltam előtte, bámultam a pazar

házat, és azon gondolkoztam, hogy vajon a gazdagság, és a

belőle fakadó előnyök valóban felérnek-e a bayouban hagyott, egyszerűbb élettel. Vajon mire gondolhatott Catherine nagymama, amikor ragaszkodott hozzá, hogy eljöjjek onnan? Milyennek láthatta a jövőmet? Nem azért biztatott

csupán, mert nem akarta, hogy Jack nagypapával maradjak?

Valóban nem volt rá mód, hogy tőle függetlenül, szabadon

ott élhessek?

A fejemet szomorúan lehajtva vánszorogtam fel a lépcsőn, és léptem be a házba. Csönd vett körül apa még nyilván nem tért haza a munkából, Daphne pedig vagy a dolgozószobában, vagy a saját lakosztályában tartózkodott.

Egyenesen a szobámba mentem, gyorsan bezártam magam

mögött az ajtót, és elkeseredve az ágyra vetettem magam.

Pár perccel később zár kattanását hallottam, és a fejemet

fölemelve - megérkezésem óta első ízben - kinyílni láttam

a szobámat a Gisselle-étől elválasztó ajtót, ami az ő oldaláról volt mindig bezárva, mivel nekem eszembe sem jutott,

hogy ráfordítsam a kulcsot.

- Mit akarsz? - kérdeztem, ráemelve könnyes szememet.

- Sajnálom, ami történt - válaszolta bűnbánó hangon. A

bocsánaíkérésétől annyira úgy meglepődtem, hogy mint akit

darázs csípett meg, gyorsan felültem, és csak bámultam rá

szótlanul. - Elveszítettem a fejem. Nem akartam olyan rondaságokat állítani rólad, de hazudtam, amikor azt mondtam,

hogy Beau már nem érdekel, és nyugodtan vilieted ha akarod. Azóta az összes fiú miatta piszkál, sőt a barátnőim is.

- Semmit nem tettem azért, hogy helyetted engem válasszon - feleltem.

- Tudom. Nem a te hibád, ami tőrtént, és ostobaság volt

tőlem, hogy téged kárhoztattalak miatta. Tőle is bocsánatot

kéi tem azért, amit mondtam. Tanítás után téged várt az iskola előtt.

- Tudom.

- Hol voltál? - kérdezte Gisselle.

- A hátsó ajtón mentem ki, és kerülő úton jöttem haza.

Bólintott, mintha pontosan átérezte volna, min is mentem

keresztül. - Ne haragudj! - ismételte meg a korábbi bocsánatkérését. - Gondom lesz rá, nehogy bárki is elhiggye azokat a rondaságokat, amiket rólad mondtam.

Meglepődve, de egyben hálásan is a hirtelen pálfordulásért, elmosolyodtam. - Köszönöm.

- Claudine holnap este pizsama-partit rendez. A szülei

nem lesznek otthon, és csak néhány lányt hívott meg. Szeretném, ha eljönnél velem - mondta Gisselle.

- Rendben - egyeztem bele rögtön.

- Nagyszerű! Átnézzük még egyszer azt az undok matekot a holnapi teszt előtt?

- Hát persze! - feleltem, és rögtön azt kérdeztem magamtól, hogy vajon nem álmodom-e. Lehetséges, hogy végül mégis igazi testvérek leszünk? Tiszta szívből reméltem, hogy valóban így lesz.

Este, vacsora után matematikát tanultunk, majd lemezeket hallgattunk, és Gisselle a számomra is ismerős fiúkról

és lányokról mesélt. Remek érzés volt pletykálni, kicsit kibeszélni őket, és közben kellemes zenét hallgatni. Megígérte, hogy segít majd megtanulni a szerepemet a színjátszó köri előadásra, majd olyan kijelentést tett, aminél kedvesebbet még nem hallottam azóta, hogy találkoztunk.

- Szeretném, ha ezután mindig nyitva lenne a szobáink

közötti ajtó. Beleegyezel?

- Hogyne! - vágtam rá boldogan.

- Szerintem kopognunk is fölösleges, ha át akarunk menni egymáshoz - közölte, és mosolyogva rögtön hozzá is tette: - Kivéve persze azt az esetet, amikor valamelyikünknél különleges látogató van.

Másnap mindkettőnk matematikatesztje nagyon jól sikerült. A többi diák, látva, hogy együtt sétálgatunk és meghitten beszélgetünk, megállt, és gyanakvón elmosolyodott.

Beau-ról rögtön lerítt, mennyire megkönnyebbült, hogy

helyreállt közöttünk a béke, és jókedvének is komoly szerepe volt abban, hogy a tanítás után remekül sikerült a színjátszó köri próbánk. Este moziba akart vinni, de elhárítottam a meghívást, megmondva neki, hogy Gisselle-lel Claudine

pizsama-partijára megyünk.

- Igen? - kérdezte némi aggodalommal a hangjában.

Nem hallottam róla, pedig mi, fiúk, rendszerint időben tudomást szerzünk az ilyesmiről.

- Lehet, hogy hirtelen jött az ötlet - feleltem, nem tulajdonítva különösebb jelentőséget a csodálkozásának.

Ugorj át hozzánk holnap délután!

Beau beleegyezően bólintott, de láttam rajta, íiogy a dolog változatlanul foglalkoztatja.

Föl sem merült bennem a gondolat, hogy Gisselle még

csak velem beszélt a tervezett programról, és nagyon elcsodálkoztam, amikor vacsora közben kiderült, hogy apáék

nem is tudnak róla. Daphne elég ingerülten meg is kérdezte, miért nem értesült erről már korábban.

- Csak ma jutott eszünkbe - hazudta Gisselle, és nem

akarva, hogy véletlenül elszóljam magam, gyorsan rám villantotta a szemét. Lehajtottam a fejem, és megpróbáltam

csak az ételre koncentrálni. - Ha korábban tudjuk, akkor

sem szólhattunk volna egyikőtöknek sem - váltott át panaszos, szemrehányó hangra a testvérem. - Az utóbbi napokban olyan elfoglaltak voltatok, hogy nem értetek rá velünk foglalkozni.

- Nem látok semmi kivetnivalót benne, Daphne - szólt

közbe apa. - Különben megérdemelnek egy kis jutalmat.

Mindketten remek jegyeket hoznak az utóbbi időben.

Rám kacsintott, majd rögtön Gissellehez fordult: - Nagyon

elégedett vagyok az eredményeiddel.

- Hát, végül is Montaigne-ék tiszteletre méltó, előkelő

emberek, örülök, hogy sikerült megfelelő barátokat találnod - mondta Daphne, megadva ezzel a végső beleegyezést.

Vacsora után rögtön siettünk is összepakolni a holminkat,

aztán apa elvitt bennünket Claudine-ék három utcányira lévő házához, ami majdnem olyan nagy volt, mint a miénk.

Amikor megérkeztünk, a szülei már nem voltak otthon

valahová a városon kívülre utaztak, és csak késő éjszakára

ígérték, hogy hazajönnek. A személyzet is visszavonult, így

gyakorlatilag az egész ház a miénk volt.

Claudine-on, Gisselle-en, Antoinette-en és rajtam kívül

két lány volt még ott: Theresa Du Pratz és Deborah Tallant.

Pattogatott kukorica készítésével kezdtük, és lemezeket

hallgattunk a tágas, fényűzően berendezett nappaliban. Később Claudine azt javasolta, hogy igyunk vodkás áfonyaszörpöt. Bennem élénken élt még a rumos kóla emléke, és megpróbáltam lebeszélni a többieket, de ők ragaszkodtak

hozzá, mondván, nem is igazi lánybuli az, ha nem csinálunk

semmilyen tiltott dolgot.

- Ne izgulj! - súgta Gisselle. - Én csinálom meg az italt,

és gondoskodom róla, hogy ne legyen benne túl sok vodka.

- Figyeltem, ahogy ügyködött, ő pedig - miközben többször is rám kacsintott - be is tartotta, amit ígért, és tényleg

csak kevés szeszt töltött az italba.

- Rendeztetek pizsama-partit a bayou-han is? - érdeklődött Deborah.

- Nem. Csak afais dodőbsn voltak összejövetelek - feleltem, és el is meséltem, milyenek voltak a táncmulatságok. A lányok körém ültek, és érdeklődve hallgatták, amit az ételekről, a zenéről és egyéb dolgokról mondtam nekik.

- Mi az a bourré? - kérdezte Theresa.

- Egy kártyajáték. A bridge és a póker keveréke. Aki veszít benne, az fizeti a többieknek is az italát - válaszoltam

mosolyogva, és többen velem mosolyogtak.

- Érdekes, hogy bár nem is vagyunk onnan messze, mintha másik országban élnénk -jegyezte meg Deborah.

- Mindegy, hol élnek, az emberek között nincs túl nagy

különbség - mondtam. - Mindegyik ugyanazt akarja - szerelmet, boldogságot.

Szavaimtól kis időre csönd támadt, mindenki elgondolkodott azon, amit mondtam.

- Na, ebből elég! Kezd túl komollyá válni a hangulat

vetett véget a hallgatásnak Gisselle, és Claudine-ra és Antoinette-re pillantott, akik rögtön bólogatni kezdtek.

- Menjünk fel a padlásra, és próbáljuk fel Montaigne

nagymama ruháit! Legyünk olyanok, mintha a húszas években élnénk! - javasolta Claudine. A többiek tekintetéből

nyilvánváló volt, hogy korábban is csináltak már ilyet.

- Régi lemezeket rakunk fel hozzá.

Antoinette és Gisselle cinkos pillantást váltott, aztán valamennyien felvonultunk a padlásra. A ruhák közül Claudine válogatott, ő osztotta ki mindenkinek azt, amit föl kellett vennie. Nekem régimódi fürdőruha jutott.

- Csak akkor nézzük meg egymást, amikor már mindenki átöltözött és mégint összegyűltünk a nappaliban. - Claudine szavai megerősítették bennem a hitet, hogy számukra ismerős játékról van szó. - Ruby, te használd nyugodtan az

én szobámat! - mondta, és rögtön ki is nyitotta előttem az

ajtót. Gissellenek és Antoinette-nek szintén egy emeleti

szobát jelölt ki, ő a szülei hálószobájába ment, Theresának

és Debórah-nak pedig szólt, hogy menjenek vissza a földszintre, és ott öltözzenek át. - Tíz perc múlva találkozunk a

nappaliban.

Bezártam magam mögött az ajtót, és a tükör elé állva magamhoz fogtam a nevetségesnek tűnő, ódivatú, szinte az

egész testet befedő fürdőruhát.-Arra gondoltam, hogy akik

ilyesmit viseltek, azok nem igazán törekedhettek arra, hogy

lebarnuljanak.

Előre őrülve, hogy milyen jól fogunk szórakozni, ha

meglátjuk magunkat az idejétmúlt kosztümökben, sietve

hozzáláttam az átöltözéshez. Kiléptem a szoknyámból, levetettem a blúzomat is, és már éppen húztam volna fel a

fürdőruhát, amikor kopogtak.

-Ki az?

Claudine dugta be a fejét a résnyire nyitott ajtón. - Hogy

állsz?

- Mindjárt kész leszek. Azt hiszem, kicsit lötyögni fog

rajtam.

- Nagydarab nő volt a nagyanyám. Csak nem akarod

fennhagyni a bugyidat és a melltartódat? Annyira azért ők

sem voltak szégyellősek, hogy a fürdőruha alatt magukon

hagyják őket - figyelmeztetett. - Siess! Dobj le mindent,

bújj bele a fürdőruhába, és gyere!

-De…

A tiltakozásra már nem maradt időm, mert kiment, és becsukta maga mögött az ajtót. Vállat vontam, a tükör felé

fordulva kikapcsoltam a melltartómat, és letoltam a bugyimat is. Már éppen ki akartam lépni belőle, amikor kuncogást hallottam a hátam mögül. Ijedten pördültem meg, és egészen elszörnyedtem, látva a beépített ruhásszekrény eltolt ajtaja mögül nevetve előbukkanó három fiút: Billyt, Edwardot és Charlest. Felsikoltottam, és a ruháimért kaptam, amikor vaku fénye hasított a szemembe, és utána, míg kifelé rohantam, újabb villanás következett

Gisselle, Antoinette és Claudine bukkant fel a szomszédos szobából, és széles mosollyal az arcán Deborah és Theresa is megérkezett a földszintről.

- Mi történt? - kérdezte Claudine, megpróbálva ártatlan,

mit sem sejtő arcot vágni.

- Hogy tehetted ezt?! - rontottam neki felháborodva.

Szorosan a nyomomban a fiúk is kijöttek Claudine szobájából, röhögve bámultak, és újabb fényképet akartak csinálni

rólam. Búvóhelyet keresve rémülten pillantottam körül, és

észrevéve egy nyitott ajtót, egy másik szobába rohantam, és

gyorsan be is zárkóztam, hogy a dühtől és a szégyentől zokogva, amilyen sietve csak tudtam, magamra kapkodjam a

ruhámat.

Továbbra is reszketve a felindulástól, mély lélegzetet

vettem, dühösen kiléptem a folyosóra, de már nem találtam

ott senkit. Összeszorítottam az öklöm, és elindultam lefelé,

a nappaliból hallatszó vidám hangok és nevetés irányába. A


fiúk a süppedő szőnyegen lazán elheverve jókedvűen itták a

vodkával kevert áfonyalevet, és körülöttük, a fotelekben és

a kereveteken vígan ott terpeszkedett az összes lány.

Villámló tekintettel léptem oda Gissellehez. - Hogy engedhetted ezt?! - kérdeztem magamból kikelve.

- Jaj, ne légy már ilyen ünneprontó! - felelte. - Egyszerű kis tréfa volt, semmi több.

- Igen?! Hadd lássam akkor, hogyan vetkőzöl előttük

meztelenre, miközben fényképeznek! Tessék! Csináld!

A fiúk rögtön elnémultak, és kaján vigyorral az arcukon,

várakozón néztek Gisselle-re.

- Eszemben sincs. Nem vagyok olyan ostoba - felelte,

mire a többiek újból nevetni kezdtek.

- Te aztán tényleg nem! Nem vagy olyan naiv, gyanútlan,

hogy megtedd! - vágtam dühösen a szemébe. Megpördültem, és határozott léptekkel a kijárat felé indultam.

- Hová mégy? Még nem mehetsz haza! - kiáltotta, és

rögtön utánam futott.

- Nem vagyok hajlandó itt maradni. Ezek után nem!

válaszoltam az ajtóból visszafordulva.

- Ne légy már ilyen gyerekes! A bayou-bm is biztosan

megengedted a fiúknak, hogy megnézzenek meztelenül.

- Nem! Az ottani emberekben sokkal több a tisztesség,

mint bennetek! - feleltem, dühös kifakadásommal letörölve

arcáról a mosolyt.

- Elmondod otthon? - kérdezte.

Nemet intettem. - Mi értelme volna? - kérdeztem, és otthagytam őket.

Felháborodva, hevesen dobogó szívvel siettem végig a

csöndes, kihalt utcákon. Járókelővel, de még csak kocsival

sem találkoztam, és alig vártam, hogy hazaérjek.

Tudtam, a legelső dolgom az lesz, hogy bezárom a Gisselle és az én szobám közötti ajtót.

17.

VACSORAMEGHÍVÁS

Edgár engedett be, és amikof megpillantott, őszintén aggódó volt a tekintete. Addigra már letöröltem ugyan az arcomról a könnyeket, de hasztalan, mert nem voltam képes úgy leplezni a valódi érzéseimet, mint a testvérem. Bármennyire igyekeztem is közömbösnek látszani, rögtön le lehetett

olvasni az arcomról mindazt, ami bennem lejátszódott.

- Minden rendben, kisasszony? - kérdezte aggódva a komornyik.

- Igen, Edgár! - Beljebb léptem, és megvártam, hogy becsukja mögöttem az ajtót. - Apám idelent van?

- Nincs, kisasszony! - Edgár bánatos hangja arra késztetett, hogy a szemébe nézzek, és rögtön láttam rajta, hogy valamiért Ő is nagyon szomorú.

- Mi a baj, Edgár? - kérdeztem sietve.

- Monsiéur Dumas visszavonult - válaszolta olyan arccal, hogy bővebb magyarázatra már nem is volt szükség

-És… anya?

- Ő is lefeküdt, kisasszony! Hozhatok önnek valamit?

- Köszönöm, nem, Edgár!

A komornyik udvariasan meghajolt, és magamra hagyott.

Különös, nyugtalanító csönd vett körül, a szobák többsége

sötét volt, és csupán néhány falikar égett, gyönge fényével

vészjóslóvá és fenyegetővé varázsolva a falakon lógó képekről rám tekintő arcokat. Újból félni kezdtem, rettenetesen magányosnak, elhagyatottnak éreztem magam. Izgatottan remegve, sietve mentem föl az emeletre, hogy mielőbb biztonságot adó ágyamba bújhassak. Az emeleti folyosón

azonban megtorpantam, mert újból a már ismerős, fojtott

zokogást hallottam.

Szegény apa, jajdultam fel magamban némán. Milyen

mély és kínzó lehet a bánata, ami ennyi év után is a testvére

szobájába űzi, és arra kényszeríti, hogy ott zokogjon, mint a

kisgyerek. Sajnálattól és együttérzéstől eltelve mentem az

ajtóhoz, és halkan bekopogtam. Beszélgetni szerettem volna vele, és nem csupán azért, hogy vigaszt nyújtsak neki,

hanem mert magam is vigaszra vágytam.

- Apa!

Mint korábban, a sírás ezúttal is abbamaradt, de az ajtó

nem nyílt ki. Újból kopogtam.

- Én vagyok az, Ruby! Hazajöttem. Beszélni szeretnék

veled, apa! Kérlek! - Fülemet az ajtóhoz tapasztva hallgatóztam. - Apa! - Mivel választ nem kaptam, az ajtógombért

nyúltam, és elfordítottam. Lassan, óvatosan nyitottam ki az

ajtót, és belestem a hosszú, lefüggönyözött szobába, ahol

mindössze néhány gyertya lobogó lángja enyhítette a sötétséget, megnyújtva, torzzá varázsolva az ágyra, egyéb bútorokra, és a falakra vetülő árnyékokat. Vadul, ijesztően táncoltak a halvány fényben, azoknak a gonosz szellemeknek az emlékét idézve fel bennem, amelyeket Catherine nagymama igyekezett elűzni imádságaival és titokzatos varázsigéivel. Hevesen dobogó szívvel, tétován megtorpantam.

- Itt vagy, apa?

Mintha halk neszt hallottam volna, és félénken beljebb

léptem. Még mindig nem láttam sehol, de a fiókos ruhásszekrényen álló tartóba rakott gyertyák, és a körülöttük lévő, aranyozott és ezüstkeretes fényképek fölkeltették az érdeklődésemet. Mindegyik ugyanazt a vonzó fiatalembert ábrázolta - nyilván Jean bácsit. A felvételeken gyerekkorától felnőtté válásáig pontosan végig lehetett követni a fejlődését. Néhány fényképen apa is szerepelt, de a képek többsége portré volt és több közülük színes.

Nagyon jóképű férfi, állapítottam meg magamban. A haja ugyanolyan szőkével kevert barna volt, mint Paulé, a szeme - a színes felvételek alapján ítélve - zöldeskék, az orra egyenes és pontosan a megfelelő méretű, a szája szépen

ívelt, mosolygó. Az egész alakos képekből azt is megalapíthattam, hogy izmos, kisportolt teste volt, keskeny dereka

és széles válla, mint egy torreádornak. Egyszóval apa csöppet sem túlzott, amikor dicsérő szavakkal megpróbálta lefesteni előttem. Jean bácsi valóban olyan férfi volt, amilyenről minden lány álmodozik.

Körbepillantottam a szobában, és a gyönge világítás elm

lenére is láttam, hogy valószínűleg semmi nem változott

benne az évekkel korábban történt szörnyű baleset óta. Az

ágy meg volt vetve, és mintha csak azt várta volna, hogy valaki beléfeküdjön. A bútorok porosnak, háborítatlannak tűntek, de a szekrényeken, kis asztalkákon maradt holmik nem voltak elrendezve, úgy hevertek a helyükön, ahogy egykori

gazdájuk hagyhatta őket. Az ágy előtt még hanyagul odavetve papucs is állt, készen arra, hogy fogadja a paplan alól

kibújó lábat.

- Apa! - szóltam halkan, a szoba legsötétebb sarka felé

fordulva. - Itt vagy?

- Mit keresel itt?! - hallottam a hátam mögül Daphne

szigoiú, számonkérő hangját, és megpördülve láttam, hogy

fenyegetően csípőre tett kézzel a nyitott ajtóban áll. - Miért

jöttél be ide?

- Azt hittem, hogy apa itt van - feleltem.

- Azonnal menj ki! - parancsolt rám, és hogy utat engedjen, ellépett az ajtótól. Engedelmeskedtem, ő pedig, mihelyt

kiléptem, rögtőn bezárta mögöttem a szobát - Hogy kerültél te haza? - kérdezte. - Arról volt szó, hogy lánybulira

mentek, és csak reggel jöttök haza.

A homlokát ráncolva, rosszalló tekintettel nézett egy darabig, aztán oldalra fordult, és gyanakvón Gisselle szobájának a bezárt ajtajára pillantott. Nagyon szép, klasszikus arcéle volt, és ha indulat fűtötte, minden vonása külön élettel telt meg. Ahogy erre gondoltam, meg kellett állapítanom

magamban, hogy valóban elég fejlett művészi érzékem lehet. A körülmények ellenére is leginkább az foglalkoztatott,

hogyan lehetne megfesteni a legélethűbben gyönyörű, görögös arcélét.

- Gisselle is hazajött? - kérdezte Daphne.

- Nem - feleltem, mire még jobban elkomorult.

- Akkor te mit keresel itthon? - támadt rám ingerültea

- Én… nem éreztem jól magam, ezért inkább eljöttem

feleltem sietve. Daphne álható pillantást vetett rám, olyan

érzést keltve, mintha a tekintetemben, sőt egyenesen a lelkemben kívánt volna olvasni. Nem voltam képes hosszan

elviselni a tekintetét, és hiába nem akartam, el kellett fordulnom.

- Biztos, hogy igazat mondasz? - kérdezte. - Nem azért

hagytad ott a lányokat, hogy valami egyebet csinálj, mondjuk, valamelyik fiúval? - faggatott tovább gyanakvóan.

Kérdésétől már-már valódi rosszullét kezdett kerülgetni,

de azért képes voltam válaszolni neki: - Nem. Egyenesen

hazajöttem. Szeretnék minél előbb lefeküdni.

A tekintetemet fogságban tartva tovább vizsgálgatott, és

szinte felnyársalt a pillantásával, ahogy.a befogott lepkét

szokták gombostűre tűzni. Hogy nézése még szigorúbbnak

hasson, feszesen kihúzta magát, és karját szorosan összefonta a melle alatt. Selyempongyola és papucs volt ugyan

rajta, és a haját is kibontotta már, az arcán azonban még ott

volt a smink, és a rúzsozása is tökéletesnek látszott, idegesen az alsó ajkamba haraptam, pillantásának a súlya alatt tehetetlen voltam, és már tettetnem sem kellett, anélkül is olyannak látszottam, mint akit rosszullét kerülget.

- Mi bajod?! - kérdezte Daphne követelőző hangon.

- A gyomrom - feleltem sietve, mire újból összeráncolta

ugyan a homlokát, de úgy tűnt, hogy hinni kezd nekem.

- Remélem, nem ittatok alkoholt - mondta, amire én

csak heves fejrázással voltam képes válaszolni. - Akkor

sem mondanád el persze, ha ittatok volna, igaz?

-Én…

- Nem kell válaszolnod - vágott a szavamba. - Tudom

én, milyen az, amikor összejön egy csapat tizenéves lány.

Csupán az lep meg, hogy némi kis gyomorfájás miatt ott

hagytad a társaságot.

- Nem akartam elrontani a többiek hangulatát - feleltem,

mire lassan, megértően bólintott.

- Rendben van! Menj és feküdj le! Ha rosszabbul éreznéd magad…

- Ha alszom egyet, biztosan rendbe jövök - vágtam közbe sietve.

- Úgy legyen! - felelte, és meg akart fordulni.

- Miért égnek itt gyertyák? - kérdeztem.

Lassan visszafordult, újból rám emelte a tekintetét, közben az arca fokozatosan megenyhült

- Tulajdonképpen örülök, hogy megismerted ezt a szobát

- válaszolta a korábbinál sokkal barátságosabb hangon.

így legalább van fogalmad arról, mivel kell nekem szembenéznem. Apád… mauzóleummá változtatta ezt a helyiséget,

és én már nem is próbálok harcolni ellene, bár tökéletesen

értelmetlennek tartom. Ami megtörtént, az megtörtént Égő

gyertyákkal, gyászos imákkal és bocsánatkérésekkel nem

lehet változtatni semmin. Arra kérlek csupán, hogy erről a

dologról ne beszélj senkinek, és különösen ne az alkalmazottaknak.- Nem akarom, hogy Nina vudu kuruzslásba kezdjen, és varázsigéket mormolva mászkáljon a házban.

- Most is bent van? - kérdeztem, az ajtóra nézve.

-Igen.

- Beszélni szeretnék vele.

- Nincs olyan állapotban. Az az igazság, hogy teljesen

kifordult magából. Nem hiszem, hogy akár csak látni is

akarnád ebben az állapotában, de ha mégis, őt még nálad is

jobban elkeserítené, hogy ilyennek látod. Menj, és feküdj

le! Reggel majd beszélhetsz vele - válaszolta Daphne, és a

szeme újból összeszűkült, mintha friss gyanú támadt volna

benne. - Miért olyan fontos számodra, hogy most, rögtön

beszélj vele? Mi az, amit csak neki akarsz elmondani, nekem nem? Csak nem követtél el valami szörnyűséget?

- Dehogy! - vágtam rá gyorsan.

- Akkor mit akarsz neki mondani? - faggatott tovább.

- Én csak… szeretném megnyugtatni.

- Ott van az orvos és a pap - felelte Daphne, én pedig,

bár nem mutattam, alaposan meglepődtem, hogy önmagát

kihagyta a felsorolásból. - Egyébként is, ha annyira fájt a

gyomrod, hogy kénytelen voltál hazajönni, hogyan tudnál

nyugodtan ülni mellette, és beszélgetni? - szögezte nekem

a kérdést, mint egy vizsgálóbíró.

- Már jobban érzem magam - feleltem, de láttam az arcán, hogy a válasz csöppet sem elégítette ki. - Azt hiszem,

mégis igazad van. Jobban teszem, ha lefekszem - fűztem

hozzá, és rögtön indultam is a szobám felé. Mielőtt becsuktam volna magam mögött az ajtót, láttam, hogy változatlanul ott áll a folyosón, és szigorú arccal néz utánam.

Szerettem volna elmondani az igazságot, beszámolni

nemcsak az aznap este történtekről, hanem a rumosüveg ellopásáról, arról a sok utálatos dologról, amit Gisselle tett

velem, illetve mondott rólam az iskolában, de nem voltam

képes rászánni magam. Arra gondoltam, hogy ha ennyire

nyilvánvalóan harcot hirdetek ellene, akkor soha nem leszünk olyan jó testvérek, mint szerettem volna. Féltem,

hogy Gisselle örökre megutál, és engesztelhetetlen lesz.

Bármi történt is közöttünk, változatlanul reménykedtem,

hogy sikerül áthidalnunk azt a szakadékot, amit hosszú

évek eltérő neveltetése és körülményei húztak közénk.

Tisztában voltam azzal, hogy egyelőre csak én vágyom igazán a békülésre, de reméltem, hogy idővel Gisselle is

ugyanúgy törekedni fog rá. Biztos voltam abban, egyszer

is rájön, hogy ebben a zord, könyörtelen világban jó, ha van

az embernek egy testvére, aki törődik vele, szereti, és akire

mindig számíthat.

Lefeküdtem, de ahelyett, hogy elaludtam volna, apa lépteire várakozva figyeltem. Éjfél körül járhatott, amikor a

halk, bizonylatán dobbanásokat meghallottam. Egy pillanatra megállt az ajtóm előtt, aztán a hangokból ítélve lassan,

a bánattól elcsigázva ment tovább, a szobájába. Önkéntelenül is azt kellett kérdeznem magamtól, hogy miért olyan

mély, múlni nem akaró a gyásza. Csak nem önmagát hibáztatja a történtekért?

Aki nem mondott kérdések hosszú ideig ágaskodtak még

bennem, míg végül valóban nagyon elfáradtam, és hagytam, hogy betakarjon a haladékot adó nyugalommal kecsegtető álom.

Másnap reggel apa kopogtatására ébredtem. Az ajtót résnyire nyitva benézett hozzám, és az arca olyan vidám és

nyugodt volt, hogy kétségem támadt, vajon nem csupán álmodtam-e az előző, szomorú estét Nem értettem, hogyan

képes olyan gyökeresen hangulatot váltani, és mélységes

elkeseredését egyik pillanatról a másikra levetkőzve vidám

lenni.

- Jó reggelt! - köszönt kedvesen, mintán felültem, és

ökölbe szorított kézzel nekiláttam kitörölni az álmot a szernemből.

-Hü

- Daphne mondta, hogy még az este hazajöttél, mert nem

érezted jól magad. Remélem, nincs komolyabb baj. Most

hogy vagy?

- Sokkal jobban - feleltem.

- Hála istennek! Majd szólok Ninának, hogy könnyű reggelit csináljon neked, nehogy ismét megfájduljon a gyomrod. Ma ne foglalkozz semmilyen komoly dologgal, csak pihenj! Rengeteget dolgoztál az utóbbi időben, megérdemelsz egy napot, amikor semmivel sem foglalkozol, csak

magaddal. Végy példát Gisselleről! - biztatott nevetve apa.

- Apa… - kezdtem bátortalanul. Szerettem volna mindenről beszámolni, bizalmasan elbeszélgetni vele, és megteremteni azt a hangulatot, ami őt is arra ösztönözte volna, hogy bizalommal legyen irántam.

- Tessék, kicsim! - szólt, és rögtön beljebb lépett.

- Azóta, hogy egyszer szó volt róla, nem is beszéltünk

Jean bácsiról - mondtam, majd sietve hozzátettem: - Szeretném egyszer meglátogatni veled. - Valójában azt próbáltam meg a tudomására hozni, hogy örülnék, ha megoszthatnám vele a bánatát, a rá nehezedő terhet, de valahogy képtelen voltam ezt nyíltan megfogalmazni. Apa nyilván meglepődött azon, amit mondtam, mert nem válaszolt rögtön, csak nézett rám, halvány mosollyal az arcán.

- Ez igazán nagyon kedves volna tőled, Ruby - mondta

némi hallgatás után. - Jó szíved van, hogy ilyesmire is gondolsz. Persze - a mosolya itt valamivel szélesebbé vált biztosan azt fogja hinni, hogy Gisselle vagy. Meglehetősen hossá magyarázatra lesz szükség ahhoz, hogy felfogja,

min egy, hanem két unokahúga van.

Bzek izerürl érti, amit mondanak neki?

- Ai hlizem. Remélem - felelte apa, és közben, ahogy

jött, úgy le is olvadt az arcéról a mosoly. -Az orvosok nincsenek olyan szilárdan meggyőződve az állapota javulásáról, mint én, de hát ők nem is ismerik annyira.

- Segítek neked, apa! - mondtam őszinte hittel. -Meglátogatom, beszélek hozzá, olvasok neki, és ha kell, órákat fogok tölteni vele! - soroltam lelkesen, hogy mi mindent lennék hajlandó tenni azért, hogy könnyítsék a terhén.

- Ez igazán nemes gondolat. Legközelebb, ha meglátogatom, magammal viszlek.

-Megígéred?

- Természetesen. Most viszont hadd menjek megrendelni a reggelidet. - Apa az ajtó felé indult, de megtorpant.

Ja! Majdnem elfelejtettem - fordult vissza hozzám. - Gisselle hazatelefonált, hogy a többiekkel marad, és csak este

jön haza. Kérdezte, mi van veled, mire megígértem, hogy

. később majd felhívod őket, és ha már jobban érzed magad,

és van hozzá kedved, akkor visszaviszlek.

- Azt hiszem, inkább megfogadom a tanácsodat, és itthon maradok, hogy pihenjek egy kicsit.

- Biztosan nem fog ártani. Mit mondjak Ninának, mikorra csinálja a reggelit? Jó lesz tizenöt perc múlva?

- Igen. Már kelek is - mondtam, mire megnyugodva,

mosollyal az arcán behúzta maga mögött az ajtót.

Talán tényleg nagyszerű dolog lesz, ha megteszem, amit

ajánlottam. Talán ezzel ki tudom ragadni apát a Daphne által lefestett, és előző este általam is látott, súlyos melankóliájából. Daphnét túlságosan is zavarta ez a viselkedés, és nem volt türelme ahhoz, hogy változtasson rajta, Gissellepedig szemmel láthatóan csöppet sem érdekelte. Talán ezt

érezte Catherine nagymama, és ezért állította olyan szilárd

meggyőződéssel, hogy nekem New Orleansban van a helyem. Ha csak annyit el tudok érni, hogy enyhítsek kicsit

apa szomorúságán, akkor már megérte, hogy hallgattam a

szavára.

Ezekkel a gondolatokkal keltem ki az ágyból, és öltöztem

föl sietve a reggelihez. Mint a legtöbbször, ezúttal is kettesben ettünk apával, mert Daphne még ágyban volt. Meg is

kérdeztem apától, hogy miért nem szokott csatlakozni hozzánk.

- Daphne szereti lassan, nyugodtan elkezdeni a napot

felelte. - Ébredés után egy darabig tévét néz, olvasgat, aztán hosszan, alaposan készülődik, mintha naponta kellene

debütálnia az előkelő társaságban - felelte mosolyogva.

Ez az az ár, amit kénytelen vagyok fizetni azért, hogy ilyen

szép és odaadó feleségem van.

Aztán olyasmibe fogott, amit csak nagyon ritkán tett: álmodozó, távolba révedő tekintettel anyámról kezdett mesélni.

- Gábriellé egészen más volt. ő úgy ébredt, mint a hamvas kelyhét a reggeli nap melengető sugarai előtt kitáró virág. A szeme csillogása, az arcát elárasztó pír szebbé tették, mint a legdrágább kozmetikai szerek. Megfigyelni az ébredését olyan volt, mint látni, hogyan kel föl a nap.

Felsóhajtott, és mintha zavarba jött volna az őszinte, lelke legmélyéből fakadó vallomástól, sietve az arca elé kapta

a reggeli újságot.

Szerettem volna, ha tovább mesél, millió kérdésem lett

volna édesanyámról, akit soha nem láthattam. Szerettem

volna, ha elmondja, milyen volt a hangja, a nevetése, a sírása, hiszen csak rajta keresztül ismerhettem meg, de nem

mertem háborgatni, mert már tapasztaltam, hogy minden

anyára tett utalást, minden feléje szálló gondolatot bűntudat

és félelem követ apánál. Anya emléke is a Dumas-k múltjának elzárt, titkolni való tartozékai között szerepelt

Reggeli után - apa tanácsát megfogadva -kényelmesen

elhelyezkedtem a teraszon, és olvasgatni kezdtem. A távolban, a Mexikói-öböl fölött sötét esőfelhőket láttam gyülekezni, de a szél nem a város felé, hanem más irányba sodorta őket. Nálunk gyönyörűen sütött a nap, sugarainak csak néha állta útját egy-egy apró, a tenger felől érkező bárányfelhő. Két színes tollú kis madár telepedett le kíváncsian

nem messze tőlem, a terasz korlátjára, és óvakodott egyre

közelebb. Halk köszönésemre meglebbentették ugyan a

szárnyukat, de nem ijedtek meg, hanem fejecskéjüket oldalra tartva, még nagyobb érdeklődéssel kezdtek figyelni.

Időnként behunytam a szemem, hátrahajtottam a fejemet

a nyugágyban, és elképzeltem, hogy ismét a lápon vagyok,

lassan hajtom a csónakot, és körülöttem lágyan csobog a

víz. Milyen tökéletes is lett volna, ha sikerül annak a régi

világnak a gyönyörűségét átmenteni új életembe. Talán apa

is annak a kettőnek az egybekapcsolásáról álmodott, amikor elkezdődött a kapcsolata anyával.

- Szóval itt vagy! - hallottam az ismerős hangot, és a

szememet kinyitva Beau-t láttam közeledni. - Edgár mondta, hogy erre keresselek, itt leszel valahol,

- Hi, Beau! Teljesen el is felejtettem, hogy azt mondtam,

ugorj át - válaszoltam felülve.

- Claudine-éktól jövök - mondta a terasz lépcsője előtt

megállva, és az arca egyértelműen elárulta, hogy már pontosan tudja, mi történt előző este.

- Ugye tudod, mit csináltak velem?

- Igen. Billy elmesélte. A lányok aludtak, de Gisselle

felköltöttem, és váltottam vele néhány keresetlen szót.

- Gondolom, mindenki nevet a dolgon - vetettem föl halkan, Beau tekintete pedig elárulta, hogy csöppet sem tévedtem.

- Undok férgek! - fakadt ki dühösen. - Féltékenyek rád,

az eredményeidre, arra, hogy mindenki rögtön megszeretett

a suliban. - Közelebb jött, én viszont, érezve feltoluló

könnyeimet, elfordítottam a fejem.

-Ugy szégyellem magam! Nem is tudom, hogy fogok

bemenni holnap az iskolába.

- Büszkén, fölemelt fejjel, tudomást sem véve az idétlen,

irigy villogásukról -jelentette ki határozottan.

-Jő volna hinni, hogy képes leszek megtenni, Beau,

de…

- Nincs semmi de! - vágott a szavamba. - Reggel érted

jövök, és együtt megyünk. Előtte viszont…

- Mi van előtte?

- Azért jöttem, hogy vacsorázni hívjalak - közölte az etikett megkövetelte komoly hangon, kihúzva magát, ahogy

az előkelő családból származó kreol fiatalemberhez illik.

-Vacsorázni?

- Igen. Étterembe. - Már-már ott volt a nyelvemen, hogy

soha nem kaptam még vacsorameghívást, de inkább csöndben maradtam. - Már foglaltam is helyet Arnaud-nái - jelentette be büszkén, és a hangjából ítélve rögtön sejtettem, hogy az étterem, ahova el akar vinni, igencsak előkelő hely

lehet.

- Meg kell kérdeznem a szüleimtől, hogy elmehetek-e

feleltem.

-Természetesen - Beau az órájára pillantott. - Van még

néhány elintéznivalóm, de dél körül felhívlak, hogy megbeszéljük, mikorra jöjjek érted.

- Rendben - válaszoltam nagy nehezen. Éttermi vacsora

Beau-val! Erről egészen biztosan mindenki értesülni fog,

gondoltam izgatottan, érezve, hogy ez a meghívás már sokkal több, mint az iskolában tanúsított kedvessége, vagy az,

hogy tanítás után néha hazavisz kocsival.

- Akkor szevasz! - búcsúzott el mosolyogva. - Majd

hívlak. - Megfordult, és már el is akart menni, de utánaszőltam.

-Beau!

-Igen!

- Ugye nemcsak azért csinálod, hogy vigasztalj a tegnap

este után? - kérdeztem.

- Tessék?! - Nagyot kacagott, de aztán komoly lett az arca. - Hallgass ide! Nagyon szeretnék együtt lenni veled, és

mindenképpen meghívtalak volna, függetlenül attól a hülye

tréfától -jelentette ki határozottan. - Szokj le róla, hogy állandóan alábecsülöd magad! - fűzte még hozzá, és magamra hagyott, hadd birkózzak meg egyedül a kusza érzelmeimmel, amelyek között az öröm mellett ott munkált a félelem is, hogy valamit elrontok, nevetségessé teszem magam, és

újabb érvet szolgáltatok azoknak, akik szerint betolakodó

vagyok, méltatlanul furakodtam be az ő világukba.

- Tessék?! - Daphne éles pillantást vetett rám a kávéscsészéje pereme fölött. - Beau vacsorázni hívott?

- Igen. Dél körül telefonál, hogy megtudja, elmehetek-e,

- válaszoltam. Daphne az ugyancsak a kávéját iszogató

apára pillantott, aki hanyagul vállat vont.

- Miért tartod ezt olyan meglepőnek? - kérdezte.

- Miért? Beau Gisselle-lel szokott randevúzni.

- Daphne, drágám, ne kezeld őket úgy, mintha jegyesek

lennének! Tinédzserek. Egyébként - apa itt rám mosolygott

- magad is azt mondtad, hogy szeretnéd, ha Ruby beilleszkedne a családba, és közülünk valóként fogadnák el. A gondoskodásodnak, annak, ahogy öltözteted, amilyen tanácsokat adsz neki, és a jó példának ezek szerint megvolt az eredménye. Fölösleges csodálkoznod, legyél inkább büszke arra, amit elértél!

Daphne a homlokát ráncolva kis időre elgondolkodott,

majd megkérdezte: - Hová akar vinni?

- Arnaudhoz - feleltem.

- Amaud-hoz! - Daphne határozott mozdulattal lerakta a

kávéscsészéjét. - Az nem egy a sok étterem közül. Elegán. san kell öltöznöd. Sok barátunk jár oda, és a tulajdonosokkal is nagyon jó viszonyban vagyunk.

- Majd te segítesz, hogy a legmegfelelőbb legyen az öltözéke - vetette közbe apa.

Daphne a szalvétájáért nyúlt, elegáns mozdulattal megtörölte a száját, és mintha csak hangosan gondolkodna, egyből sorolni is kezdte: - Ideje elmenned a kozmetikushoz, manikűröztetoed is kell, és a frizurádat is rendbe kell hozatni.

- Mi a baj a frizurámmal?

- A frufrudat meg kell igazítani, és egy általános kezelés

sem ártana, hogy fényesebb legyen a hajad. Délutánra be is

jelentelek. A szalonban, ahova járok, mindig van számomra

hely, még ha az utolsó pillanatban szólok, akkor is - közölte bizalmasan.

- Ez igazán remek lesz! - lelkesedett az ötletért apa, de

Daphne oda se figyelt, a hirtelen jött feladattal volt elfoglalva.

- Rendben van már a gyomrod? - kérdezte újból feltámadó gyanakvással.

-Igen.

—Remekül néz ki - szólt közbe ismét apa. - Büszke vagyok a beilleszkedésedre, Ruby! Nagyon büszke!

A dicséret hallatán Daphne éles, rosszalló pillantást vetett rá.
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- Már az idejét sem tudom, mikor vittél el Arnaudhoz

jegyezte meg szemrehányóan

- Nem felejtkezem el róla, és hamarosan elmegyünk.

Ma, amikor Ruby ott lesz, mégsem tehetjük, azzal csak zavarba hoznánk.

- Örülök neki, Pierre, hogy ilyen figyelmes vagy, és

ennyire törődsz azzal, hogy jól érezze magát Talán nem ártana, ha végre az én érzéseimnek is szentelnél egy kis figyelmet - válaszolta élesen Daphne, és apa ettől annyira zavarba jött, hogy mélyen elpirult.

- Én… - próbált védekezni, de a felesége em hagyta.

- Menj fel a szobádba, Ruby! - szólt rám parancsolóan.

Én is mindjárt megyek, és kiválasztjuk a ruhádat.

- Köszönöm - feleltem. Vetettem még egy pillantást apára, aM úgy ült ott, mint a félénk, megdorgált gyerek, aztán

sietve magukra hagytam őket, miközben arra gondoltam,

hogy bármi jó is történik itt velem, az mindig együtt jár valamilyen súlyos kellemetlenséggel.

Nem sokáig kellett vámom, hamarosan Daphne is megérkezett.

- Délután kettőre várnak a szalonban - közölte. A ruhásszekrényhez lépve szélesre tárta az ajtót, és elmélyülten

vizsgálgatni kezdte a tartalmát. - Örülök, hogy ezt megvettem - mondta kis idő múlva, és vállf ástól kiemelt egy ruhát,

a hozzá illő cipővel együtt. - Fülbevalóra.is szükséged lesz

- állapította meg rám pillantva. - Odaadom az egyiket az

enyémek közül, és hozzá nyakláncot is, nehogy rosszul öltözöttnek hass.

-Köszönöm.

- Nagyon vigyázz rájuk! - figyelmeztetett, majd a ruhát

félretéve ismét gyanakvó pillantást vetett rám - Miért visz

el vacsorázni Beau? - kérdezte.

- Miért? Nem is tudom. Csak annyit mondott, hogy szeretné, ha elmennék vele. Ha esetleg arra gondolsz, nem én

kértem, hogy meghívjon - feleltem

- Nem arra gondolok. Csupán az jutott eszembe, hogy

Beau már egy ideje Gisselle-lel járt mindenhová. Felbukkantál, és ennek most hirtelen vége. Mondd csak, mi van

közöttetek?

- Mi van közöttünk? Nem értem, mire gondolsz, anya?!

- A fiatalemberek, különösen az olyan idősek, mint

Beau, szexuálisan meglehetősen túlfűtöttek és érdeklődők

felelte kioktató hangon Daphne. - Hajtják őket a hormonjaik, és keresikaz olyan lányokat, akik engedékenyek, nem

állnak nekik ellent

- Én nem tartozom közéjük! - vágtam vissza hevesen.

- Vagy elhiszem, vagy nem - folytatta. - A cajun lányoknak meglehetősen rossz hűlik van ebből a szempontból.

- Nem igaz! - vitatkoztam vele. - Az úgynevezett jó családból való kreol lányok sokkal kevésbé válogatósak!

- Nevetséges! MeL ne halljam még egyszer, hogy ilyet

mondasz! - csattant fel, arra kényszerítve, hogy lesüssem a

szemem. - Figyelmeztetlek, ha bármit tettél, vagy teszel,

amivel szégyent hozol rám, a Dumas-kra…

A karomat összefonva elfordultam tőle, hogy ne lássa az

igaztalan vád miatt a szemembe toluló könnyeket.

- Fél kettőre legyél kész! El ne késs a szalonból! - szólt

rám határozottan, és ott hagyott, dühtől és megbántottságtól

remegve. Ezentúl már mindig így lesz?, tettem fel magamnak a kérdést. Valahányszor sikert aratok, valami jó történik

velem, mindig arra fog gyanakodni, hogy tisztességtelen

eszközzel értem el?

Akkor kezdtem csak jobban érezni magam, és újból az

izgalmas estére gondolni, amikor Beau felhívott. Újból elmondta, mennyire szeretne kettesben lenni velem, és milyen boldog, hogy elfogadhatom a meghívását.

- Hétre érted megyek - ígérte. - Milyen színű lesz a ruhád?

- Piros. Olyan, amilyet Gisselle viselt Mardi Graskor.

- Remek. Hétkor találkozunk.

Nem értettem, miért érdekelte a ruhám színe, és csak este jöttem rá, amikor - fekete szmokingban, végtelenül vonzón - megjelent egy apró csokor kitűzhető, hófehér rózsával. Alig üdvözöltük egymást, Daphne is egyből felbukkant, miután Edgár szólt neki, hogy Beau megérkezett.

- Jó estét, Daphne!

- Nagyon csinos vagy, Beau!

- Köszönöm. - Beau felém fordult, és átnyújtotta az átlátszó dobozba rakott kis csokrot. - Csodásan nézel kimondta, idegesen Daphne kutató pillantásától. Enyhén remegő ujjakkal nyitotta fel a dobozt, és vette ki belőle a kis csokrot. - Felrakná Rubynak, Daphne? Félek, hogy esetleg

megszúrom.

- Érdekes, korábban, Gisselle-lel soha nem voltak ilyen

aggodalmaid - válaszolta Daphne, de azért átvette Beau-tól,

és a ruhámra tűzte a díszt.

- Add át üdvözletemet az étteremfőnöknek! - kérte

Beau-t.

- Feltétlenül - mondta készségesen, majd udvariasan a

karját nyújtotta, és a kocsijához vezetett.

- Fantasztikusan nézel ki - mondta felém fordulva, miután beszálltunk.

- Te is - feleltem.

- Köszönöm.

Beau gázt adott, és elindultunk.

- Gisselle még mindig nem jött haza Claudine-től - jegyeztem meg kis idő múlva.

- Bulit tartanak.

- Tényleg? Téged nem hívtak?

- De igen. Mondtam nekik, hogy fontosabb dolgom van

- válaszolta, amitől jókedvűen nevettem, végre érezve,

hogy kezd oldódni belőlem a korábbi feszültség. Jó érzés

volt végre elengedni magam, és élvezni a szép estét.

Hiába azonban, mert később, az étterembe lépve ismét

nyugtalankodni kezdtem. Elegánsan öltözött férfiak és nők

töltötték meg a helyiséget, és a beszélgetést félbehagyva

sorra felénk pillantottak, miközben az egyik pincér a helyünkre vezetett bennünket. Az asztalok között haladva

gondolatban elismételtem mindazt, amit Daphne délután, a

szalonba menet a kocsiban mondott - számba vettem, hogyan üljek, miként tartsam az ezüst evőeszközt, melyik villái mire használjam, hogyan terítsem a térdemre a szalvétát, egyek elegánsan, csukott szájjal, és bízzam rá Beau-ra,

hogy ő rendelje a vacsorát.

- Ha bármit leejtesz, kést, vagy kanalat, véletlenül se hajolj le érte! Arra vannak a pincérek és a pikkolók, hogy észrevegyék, és rögtön odaugorjanak - figyelmeztetett, szükségét érezve annak is, hogy hozzátegye: - Nehogy szürcsölni kezdd a levest, ahogy a gumbőt ettétek a bayou-bml Számtalan utasításával annyira elbátortalanított, hogy

biztos voltam abban, valamit feltétlenül el fogok rontani,

szégyent hozva magamra és Beau-ra is. Remegve mentem

át a termen, reszkettem, miután leültünk, és a remegés nem

szűnt, amikor elérkezett az ideje, hogy evőeszközt válasszak, és hozzálássak az étkezéshez.

Beau a maga részéről igyekezett mindent megtenni, hogy

csökkentse izgatottságomat. Egyfolytában dicsért, bókolt,

és közös ismerőseinkről szóló tréfás megjegyzésekkel próbált szórakoztatni. Valahányszor új fogást hoztak, mindig

elmagyarázta, mi az, és hogyan készítik.

- Csak azért tudom - mondta -, mert anyám a fejébe vette, hogy erőt és fáradságot nem kímélve mesterszakáccsá

képezi át magát. Lassan megőrjíti vele az egész családot

Jót nevettem a megjegyzésen, és folytattam az evést,

ügyelve rá, hogy pontosan betartsam Dapraví utasítását:

Mindenből hagyj egy keveset, és nehogy eszedbe jusson

tisztára törülni a tányért! Egy nőnek soha nem szabad degeszre tömnie magát, és behabzsolnia mindazt, amit eléje

raknak!

Bár az étel pazar volt, és nagyon elegánsan szolgálták fel,

túlságosan izgatott voltam, hogy valóban élvezni tudjam, és

megkönnyebbültem, amikor a fizetés után kijöttünk az étteremből. Örültem, mert sikerült anélkül letudnom az elegáns

programot, hogy bármi olyasmit tettem volna, ami később

szemrehányásra adott volna okot Daphnénak. Még mindig

fontos volt számomra, hogy kivívjam az elismerését. Mint

valami hűséges alattvaló, aki fennen csodált uralkodójának

a kegyét akarja elnyerni.

- Korán van még -jegyezte meg Beau, miután az autójához értünk. - Akarsz kocsikázni egyet?

- Benne vagyok.

Fogalmam sem volt, hová akar vinni, és 6 sem mondta

egy szóval sem, ám alighogy elindultunk, észrevettem,

hogy a város kezd elmaradni mögöttünk. Beau, miközben

vezetett, az utazásairól mesélt, és arról, hogy mik azok a helyek, amelyeket feltétlenül szeretne megnézni. Miután megkérdeztem, milyen foglalkozást akar választani magának, azt felelte, egyre inkább úgy érzi, hogy orvos akar lenni.

- Csodálatos hivatás! - mondtam lelkesen.

- Hát persze! -jegyezte meg lemondó kis mosollyal a

szája szögletében. - A gond csak az, hogy most nagyképűen dumálok róla, de később, ha rájövök, hogy mibe is kerül,

mennyi erőfeszítéssel jár, rögtön visszatáncolok. Rendszerint ezt szoktam csinálni.

- Ne beszélj így magadról! - szóltam rá dühösen. - Ha

valamit erősen elhatározol, biztosan sikerülni fog.

- Ahogy ezt mondod, egészen könnyűnek tűnik, Ruby

felelte. - Csodálatos tehetséged van ahhoz, hogy a legbonyolultabb, legnehezebb dolgokat is egyszerűvé, könnyűvé

változtasd. Elég, ha arra gondolok, milyen könnyedén megtanultad a színjátszóköri szerepedet, önbizalmat öntve ezzel

másokba is… köztük belém, ha éppen tudni akarod… - elhallgatott, és megcsóválta a fejét. - Gisselle sportot csinál

abból, hogy nevetségessé tegye, lekicsinyelje mindazt, amit

én érdekésnek, jónak találok. Néha úgy tűnik, bármit mondok, csak azt tudja válaszolni rá, hogy nem.

- Talán azért, mert nem olyan boldog és kiegyensúlyozott, amilyennek mutatja magát - mondtam, nem annyira

szilárd véleményként, mint inkább hangosan gondolkodva.

- Lehet, hogy igazad van, de mégis. Neked minden okod

megvan arra, hogy boldogtalan légy, ennek ellenére nyugodt és szelíd tudsz lenni.

- Catherine nagymamámtól tanultam - feleltem mosolyogva. - ő nevelt arra, hogy mindig bízzak, higgyek a holnapban.

Szavaimat hallva Beau zavart, értetlen kis mosollyal nézett rám.

- Úgy beszélsz róla, mint a jó tündérről, pedig ahhoz a

családhoz tartozott, amelyik tudta, hogy lopott gyerek vagy,

mégis megvett-felelte.

- Igen, de… erről csak évekkel később szerzett tudomást

- próbáltam magyarázkodni. - Addigra már túl sok idő telt

el ahhoz, hogy változtatni tudjon a dolgokon, és meg nem

történtté tegye a bajt.

Beau erre már nem válaszolt, de láttam rajta, hogy továbbra is foglalkoztatja a téma.

4 Hol vagyunk? - kérdeztem kis idő múlva, mert azt vettem észre, hogy már jócskán magunk mögött hagytuk a várost, és zsombékos, a láp közelségét jelző vidéken járurík.

- Olyan helyen, ahová gyakran szoktunk kirándulni. Szeretnék mutatni neked valamit - válaszolta Beau, és a mellékútra kanyarodva áthaladt egy mezőn, aminek a széléről gyönyörű kilátás nyílt az esti fényben pompázó New Orleansra. - Ugye szép?

- Igen - feleltem, és közben azon gondolkodtam, eljön-e

az az idő, amikor természetesek lesznek számomra a magas

épületek, rengeteg fény. Nem tehettem róla, még mindig

Idegennek éreztem magam a nagyvárosban.

Beau leállította a motort, de a dallamos, romantikus zenét

sugárzó rádiót bekapcsolva hagyta. Felhős idő volt, csupán

néhány csillag hunyorgott ránk a sötét takaróban támadt apró réseken keresztül. Beau felém fordult, és szelíden megfogta a kezem.

- Mit csináltál a bayou-bml Jártál randevúkra? - kérdezte.

- Igazi randevúm, azt hiszem, soha nem volt - feleltem.

- Jégkrémet enni jártam a városba, egyszer pedig elmentem

egy fiúval afais dódéba. Táncolni - tettem hozzá sietve.

-Értem.

Sötét homály telepedett ugyan a kocsira, de a gyönge

fény ellenére is láttam az arcát, és az öltözőkabinban együtt

töltött percek jutottak az eszembe. Akárcsak akkor, a szívem most is - minden különösebb ok nélkül - hevesen dobogni kezdett. Láttam, ahogy Beau feje és válla megmozdult, és hamarosan éreztem is az ajkát. Rövid, futó csók volt ugyan, amit adott, de mély sóhaj követte, a keze pedig szorosan a vállamra kulcsolódott.

- Ruby! - suttogta enyhén remegő hangon. - Külsőre

olyan vagy, mint Gisselle, de sokkal szelídebb, szeretetreméltóbb. Egy perc is elég volt, hogy megérezzem közöttetek a különbséget. - Újból megcsókolt, majd az orromra is adott egy szelíd puszit. Behunytam a szemem, és a fejemet

hátrahajtva hagytam, hogy a szájával finoman végigsimogassa az arcomat. Megcsókolta behunyt szememet, a homlokomat, majd szorosan magához húzott, és hosszú, követelőző csókkal zárta le a szám, miközben ujjai izgatóan a mellemet simogatták, időnként a hasam felé kalandozva.

-Ruby! Ruby! - ismételgette egyre lázasabban. Ajka

már a nyakamon járt, és mielőtt igazából ráébredhettem

volna, mit is csinál, megtalálta a melleim között végigfutó

völgyet. Ha volt is bennem némi ellenállás, az izgató érintéstől rögtön megtört. Mély, önmagam számára is idegen

hangon felnyögtem, belesüllyedtem az ülésbe, és hagytam,

hogy a keze utat találjon a mellemhez, enyhén megszorítsa,

majd matató ujjaival megkeresse a cipzáramat, és lehúzza.

-Beau,én…

- Olyan szép vagy, olyan édes! Sokkal vonzóbb, mint

Gisselle! Bőröd akár a bársony…

Keblem két halma között megtalálta, és mielőtt bármit

mondhattam volna, megoldotta a melltartóm csatját. Szája

rögtön a mellem felé vándorolt, félresöpörve a csipkés

anyagot, míg csak teljesen le nem meztelenítette, és rá nem

bukkant megkeményedett, a bennem visszhangzó, figyelmeztető hang ellenére várakozón fölfelé meredő mellbimbómra. Mintha megkettőződtem volna, a józan, megfontolt, visszafogott Ruby vívta elkeseredett harcát a vad, szerelemre és odaadásra vágyó, érzelmei által vezérelt Rubyval.

- Van a hátsó ülésen egy takaró - súgta fojtott hangon

Beau. - Leheverhetnénk rá, hogy lássuk a csillagokat, és…

És micsoda, vágott belém a kérdés. Tovább izgassuk, simogassuk egymást, míg végül eljutunk odáig, ahonnan már

nincs visszaút? Daphne dühös arca rémlett föl előttem hirtelen, sőt a hangját is hallani véltem: …keresik az olyan lányokat, akik engedékenyek, nem állnak nekik ellent…

Vagy elhiszem, vagy nem. A cajun lányoknak meglehetősen

rossz hírük van ebből a szempontból.

- Nem, Beau - feleltem. - Túl gyorsan haladunk, és máris túl messzire mentünk. Én nem… - elcsuklott a hangom,

és képtelen voltam folytatni a megkezdett mondatot.

- Csak leheverünk, hogy kényelmesebben érezzük magunkat - biztatott tovább, közvetlenül a fülembe suttogva.

- Te is tudod, hogy annál sokkal több történne - feleltem.

- Ugyan már, Ruby! Korábban is csináltad, nem? - kérdezte hirtelen élesebb hangon.

- Soha, Beau! Nem tettem olyat, amire te gondolsz - válaszoltam olyan hangon, hogy rögtön megbánta korábbi,

vádként hangzó kérdését, ám a szándékáról mégsem tett le.

- Engedd akkor, hogy én legyek számodra az első! Nagyon szeretnék az lenni. Kérlek! - folytatta rögtön a rábeszélést.

-Beau…

Szája újból a mellemre tapadt, ujjaival, a nyelvével, forró leheletével ingerelt, és próbálta megtörni az ellenállásomat, de én - Daphne vádjaiból és elvárásaiból erőt merítve - megkeményítettem magam. Nem akartam azzá a cajun

lánnyá válni, amilyennek hitt, vagy látni szeretett volna.

Nem kívántam megszerezni neki ezt az elégtételt.

- Mi a baj, Ruby? Nem kedvelsz? -kérdezte az izgalomtól elfúló hangon Beau, miután elhúzódtam tőle, és sietve

visszahúztam a mellemre a ruhát.

-De igen, Beau! Nagyon kedvellek, de nem akarom

megtenni, amit kívánsz. Nem akarok úgy viselkedni, ahogy

mindenki várja tőlem… még te is - feleltem.

Mintha pofon vágtam volna, úgy húzódott vissza, és csalódottsága egyből heves dühvé változott.

- Elhitetted, hogy nem vagyok közömbös számodra!

támadott indulatosan.

- Valóban nem vagy az, Beau, de miért nem állhatunk

meg, ha kérem? Miért nem éred be azzal…..

- Hogy tovább kínozzuk egymást?! - vágott vádlón a

szavamba. - A bayou-hm is ezt csináltad a barátaiddall?

- Nem voltak barátaim. Olyanok legalábbis nem, amilyenekre te gondolsz.

Szavaimtól elnémult, majd mély lélegzetet vett, és halkan azt mondta: - Ne haragudj! Nem azt akartam mondani,

hogy váltogattad a fiúkat.

- Nem adhatnánk magunknak kis időt, hogy jobban megismerjük egymást, Beau? - kérdeztem, kezem a vállára téve.

- Dehogynem. Én is azt szeretném, és tudom, hogy erre a

szeretkezés a legjobb módszer - felelte, és a hangja nagyon

meggyőzően csengett. Énem egy része el is akarta fogadni

az érveit, de nem engedtem, hogy fölébem kerekedjen, nagy

erőfeszítés árán ugyan, de beparancsoltam lelkem egyik sötét zugába, és rázártam az ajtót. - Ugye nem akarod azt

ajánlani, hogy legyünk csupán jó barátok? - kérdezte nyilvánvaló gúnnyal a hangjában Beau, miután hajthatatlan maradtam.

- Nem. Vonzódom hozzád, erősen. Hazudnék, ha az ellenkezőjét állítanám - vallottam be.

-Hátakkor?

- Csupán azt kérem, hogy ne siessük el a dolgot, ne csináljunk olyat, amit később megbánnék - tettem hozzá, és

ezek a józanul hangzó szavak végül lehűtötték. Kissé elhúzódva mozdulatlanná vált, én pedig, a pillanatnyi szünetet

kihasználva, gyorsan bekapcsoltam a melltartómat.

Éppen végeztem, amikor hangosan, jókedvűén fölnevetett.

- Mi bajod? - kérdeztem megütközve.

- Első alkalommal, amikor elhoztam ide Gisselle-t, ő ugrott rám, és nem fordítva - mondta, és elindította a motort

- Ti tényleg nagyon különböztök egymástól.

- Remélem.

-Vive, ladifference, ahogy a nagyapám szokta mondani

- szólt jókedvűen Beau, és újból nevetett, ám nem tudtam

kitalálni, hogy mire gondol, és melyikünk viselkedése tetszik neki jobban, az enyém vagy Gisselle-é.

- Rendben van, Ruby - mondta egy pillanatra felém ordúlva, amikor már az országútról jártunk. - Megfogadom a

tanácsodat, és igyekszem elhinni, amit rólam mondtál.

-Vagyis?

- Vagyis hogyha valamire igazán rászánom magam, akkor az sikerülni is fog - felelte. -Türelmes leszek, és várok.

Mást különben sem tehetek, - Figyeltem, miközben beszélt,

és a szembe jövő kocsik reflektorainak a fényében láttam,

hogy szelídenderűsen mosolyog.

Olyan vonzó volt, olyan szép! Nagyon tetszett, rettenetesen kívántam, ugyanakkor örültem, hogy ellen tudtam állni

neki, hű maradtam igazi énemhez.

Hazaérve udvariasan az ajtóig vezetett, és ott, a vállamat

megfogva maga felé fordított, hogy csókkal búcsúzzon el.

- Holnap délután átjövök, és gyakoroljuk kicsit a darabot. Rendben? - kérdezte.

- Tökéletesen - feleltem boldogan. - Csodálatosan éreztem magam, Beau! Köszönöm a szép estét

Újból elnevette magát.

- Miért nevetsz mindenen, bármit mondok? - kérdeztem

megütközve.

- Nem tehetek róla - válaszolta. - Kénytelen vagyok

egyfolytában Gisselle-re gondolni, ő elvárta volna, hogy én

mondjak hálás köszönetet azért, mert megengedte, hogy

cíész kis vagyont költve elvigyem vacsorázni. Szó sincs arlól, hogy rajtad nevetnék - tette hozzá sietve. - Én csak…

meg vagyok lepve mindentől, amit csinálsz és mondasz.

- És mi a Véleményed róla? Tetszik? - kérdeztem, és izgatottan, reménykedve vártam a válaszát.

- Igen. Azt hiszem, nagyon - mondta olyan hangon,

mintha ő maga is csak akkor bizonyosodott volna meg róla,

majd megcsókolt, és anélkül, hogy bármi egyebet mondott

voüia, visszasietett a kocsijához. Boldogan, Örömteli szívvel néztem egy darabig az autó távolodó fényei után, majd

becsöngettem. Edgár rögtőn ajtót nyitott, mintha ott állt

volna készenlétben, várva a hazatértemet.

- Jó estét, kisasszony! - üdvözölt kedvesen.

- Jó estét, Edgár! - mondtam szinte dalolva, és már in

dúltam is a lépcső felé.

- Kisasszony!

Mosolyogva fordultam meg, hiszen még mindig a kocsija nyitott ajtajából visszanéző Beau képe lebegett a szemem

előtt.

-Igen!

- Megkértek, szóljak önnek, hogy ha hazatér, rögtön fáradjon be a dolgozószobába.

- Tessék? - kérdeztem értetlenül.

- Az édesapja, az édesanyja, és Gisselle kisasszony várja

- mondtamagyarázatképpen.

- Gisselle már itthon van? - Meglepődve, ugyanakkor izgatott várakozással léptem a dolgozószobába. Gisselle az

egyik bőrhuzatú kanapén, Daphne pedig az egyik öblös fotelben elhelyezkedve várt. Apa az ablaknál állt, háttal nekem, és csak akkor fordult, meg, amikor meghallotta Daphne hangját.

- Gyere, és ülj le!

Gisselle utálkozó, ellenséges pillantással fogadott, mintha ázt feltételezte volna, hogy beárultam. Nem tudtam másra gondolni, mint arra, hogy apa és Daphne valahonnan értesült az előző esti pizsama-partin történtekről.

- Kellemesen telt az este? - érdeklődött Daphne. - Megfelelően viselkedtél, és mindent úgy csináltál az étteremben, ahogy mondtam?

- Igen.

A válaszomat hallva apán látszott ugyan némi megkönnyebbülés, ám az arckifejezése ennek ellenére is távolságtartó, gondterhelt maradt. Nem tudván megfejteni a gondolatait, előbb Gisselle-re, majd mivel elfordult, Daphnéra pillantottam, aki fegyelmezett testtartással, kezét az ölében

összekulcsolva ült a fotelben.

- Úgy tűnik, nem meséltél még el mindent a szennyes

múltadról - jegyezte meg. Nem tudván mire vélni a dolgot,

újból Gisselle-re néztem, aM kihúzta magát, és karját a mellén összekulcsolva, önelégült arccal a kanapé sarkába húzódott.

- Nem értem. Miről nem meséltem? - kérdeztem elfelhősödött szemmel.

Daphne arcán gúnyos mosoly villant fel.

- Arról a storyville-i nőről. Az ismerősödről - válaszolta,

és ettől egy pillanatra a szívverésem is megállt, hogy aztán

hevesen, dühtől, csalódottságtól, felháborodástól hajtva újból meginduljon.

Gisselle felé pördültem, és indulatos, vádló hangon megkérdeztem: - Miféle hazugságokat mondtál rólam?

- Elmeséltem, hogyan vittél el bennünket Storyville-be

felelte, a vállát vonogatva -, hogy megismerkedjünk a barátnőddel. -Apa felé fordult, és a legteljesebb ártatlanságot

kifejező tekintettel nézett rá.

- Én? Elvittelek?! De hiszen…

- Honnan ismered azt a… prostituáltat? - vágott a szavamba Daphne.

- Nem ismerem! - kiabáltam felháborodva. - Nem úgy,

ahogy ő mondja!

- Mégis tudta a neved. így volt?

-Igen.de…

- Honnan ismered?! - kérdezte újból, még határozottabban.

- A buszon találkoztam vele, amikor New Orleansba jöttem - válaszoltam az indulattól kipirulva -, és fogalmam

sem volt arról, hogy prostituált. Annyit mondott csak, hogy

Annié Graynek hívják, és amikor megérkeztünk, segített

megtalálnom a címet, mert azt sem tudtam, merre induljak.

- A címünket is ismeri - szólt oda Daphne sokat sejtető

hangon apának, amire ő nem válaszolt, de behunyta a szemét, és elkínzott arccal az ajkába harapott.

- Azt mondta, azért jött ide, hogy énekesnő legyen

folytattam a magyarázatot. - Még mindig munkát keres. A

nagynénje megígérte neki…

- Azt akarod elhitetni velünk, hogy bárénekesnőnek nézted? - vágott újból a szavamba a mostohaanyám.

- Ez az igazság - feleltem, és apához fordulva meg is ismételtem: - Ez!

- Rendben van - szólalt meg végre. - Lehet, hogy tényleg így van.

- Es akkor?! Mi a különbség? - vetette közbe Daphne.

Mostanra már Andreasék és Montaigne-ék is biztosan tudják, hogy a lányod… a lányunk ilyen nőszemélyeket ismer.

- Majd elmagyarázzuk nekik, hogy miről is van szó

próbálta megnyugtatni apa.

- Magyarázd el, ha akarod! - vágott vissza Daphne, és

újból felém fordulva megkérdezte: - Megígérte, hogy megkeres itt, és adott címet, ahol megtalálhatod?

Gisselle-re pillantottam, és arra gondoltam, milyen alapos is tud lenni, ha akar. Egyetlen részletet sem hagyott ki.

Állta a tekintetemet, sót gúnyosan, elégedetten nézett vissza

rám.

-Igen.de…

- Ha bárhol találkozol vele, egy biccentéssel se merd üdvözölni ezt a nőt, ne válaszolj neki, ha fr, és még csak a telefonját se fogadd! Megértetted?

- Igen, asszonyom - feleltem lesütött szemmel, az arcomat jéggé fagyasztó, hideg könnyeimmel küszködve.

- Figyelmeztetned kellett volna bennünket, hogy fel tudjunk készülni minden eshetőségre. Vannak még egyéb, hasonlóan gyászos titkaid? - kérdezte komoran Daphne.

Nem szóltam, válaszként csupán a fejemet ráztam,

- Még szerencse. - Gisselle-re nézett, és határozott hangon rászólt: - Indulás mindkettőtöknek lefeküdni!

Lassan felálltam, és anélkül, hogy a testvéremet megvártam volna, kimentem a szobából. Szédelegve vánszorogtam

föl az emeletre, a szívem olyan nehéz volt, mintha nagy darab ólmot hordoztam volna a helyén.

Vidám léptekkel Gisselle hamarosan utol is ért, és elégedett arccal rám nézett.

- Remélem, jól ereztétek magatokat Beau-val - mondta

anélkül, hogy egyetlen pillanatra is megállt volna.

Döbbenten torpantam meg, és csak annyit tudtam kérdezni magamtól, hogy vajon anyámtól és apámtól miképp

származhatott annyi utálatos, kegyetlen rosszindulat,

amennyi a testvérembe szorult.

18.

A VARÁSLAT

Másnap nem sok szót váltottunk Gisselle-lel. Én már befejeztem a reggelit, mielőtt lejött volna a szobájából, később pedig elment Martinnal és két barátnőjével. Apának be kellett ugrania az irodájába, és Daphnét is csak egy pillanatra láttam, mielőtt elrohant volna, hogy vásárolni menjen és

együtt ebédeljen néhány ismerősével. A délelőtt nagy részét

így hát egyedül töltöttem, a műtermemben rajzolgattam.

Még mindig idegenül éreztem magamat abban a hatalmas

házban. A sok szép antik tárgy, műalkotás, a drága francia

bútorok, a gyönyörű kárpitok és szőnyegek ellenére üresnek tűnt számomra, és olyan ridegnek, mint valami múzeum. Könnyű itt magányosnak lenni, állapítottam meg magamban, miközben a folyosókon haladtam az ebédlő felé, hogy egyedül a hosszú asztalhoz üljek.

Örültem hát, amikor kora délután megérkezett Beau,

hogy az iskolai színdarabban kapott szerepeinket gyakoroljuk. Visszamentünk a műtermembe, és mielőtt munkához

láttunk volna, először a festményeimet és a rajzaimat nézte

meg, amelyeket Ashbury professzor irányításával készítettem.

- Nos? - kérdeztem, miután egyikre sem tett semmilyen

megjegyzést.

- Mi volna, ha engem is lerajzolnál? - kérdezett vissza,

fölnézve az egyik gyümölcscsendéletet ábrázoló akvarellemről.

- Téged? - Az ötlet váratlanul ért, és kicsit meg is riadtam tőle. Beau kedves arca mosolyra húzódott.

- Hát persze - felelte. - Remélem, érdekesebbnek tartod,

mint élettelen tárgyakat rajzolni. - A mosoly lassan eltűnt

róla, és addig vidáman csillogó szeme hirtelen sötétté, leplezetlen vágyat sugárzóvá vált. - Ha akarod, akár meztelenül is modellt állhatok.

- Meztelenül?! Beau! - kiáltottam rá, és éreztem, hogy a

hajam tövéig elpirulok.

- Csak a művészi igazság kedvéért - felelte sietve. - Egy

művésznek gyakorolnia kell az emberi test megrajzolását,

nem? Ennyit még én is értek hozzá. Biztos vagyok benne,

hogy a tanárod hamarosan úgyis elvinne a műtermébe, hogy

aktot rajzolj. Hallottam, hogy vannak egyetemisták, akik

azzal keresnek pénzt, hogy meztelenül modellt állnak. Esetleg már rajzoltál is meztelen embert? - kérdezte csúfondáros kis mosollyal a szája szögletébea - Természetesen nem. Még nem vagyok felkészülve rá

mondtam gyönge, remegő hangon.

Felém lépett. - Nem találsz elég jó megjelenésűnek?

Gondolod, hogy valamelyik egyetemista srác jobban matatna a vásznodon?

- Nem. Nem erről van szó. Én csak…

- Csak mi?

- Zavarban lennék, ha téged kellene lerajzolnom. Légy

szíves, hagyd is ezt abba! Azért jöttünk, hogy a szerepünket

gyakoroljuk - szóltam rá, és rögtön elővettem a szövegpéldányomat. Beau továbbra is mozdulatlanul állt, és vágyakozó arccal nézett. Kénytelen voltam erőszakkal a kezemben lévő papírra szögezni a tekintetemet, nehogy észrevegye,

mennyire izgalomba jöttem attól, amit ajánlott. A szívem

hevesen vert, mert hiába igyekeztem a nyomtatott betűkre

figyelni, az egyik kereveten lazán elterülő, meztelen testének a képe villant fel előttem. Csak reméltem, hogy nem

vette észre, mennyire remegtek az ujjaim lapozás közben.

- Egészen biztos vagy benne, hogy nem akarod? - kérdezte. -Addig nem tudsz igazán megítélni valamit, amíg ki

nem próbáltad.

Mély lélegzetet vettem, leraktam magam mellé a szövegpéldányt, és éles pillantást vetettem rá.

- Biztos vagyok benne, Beau - feleltem. - Egyébként is,

már csak az kell, hogy Daphne még valami rosszat higgyen

rólam. Hála Gissellenek, már majdnem sikerült meggyőznie apát arról, hogy megátalkodott, romlott cajun lány vagyok.

- Hogy érted ezt? - Beau gyorsan mellém ült, és én,

ugyanazzal a lendülettel, amivel elkezdtem, beszámoltam

neki arról, miféle kihallgatásnak vetettek alá Annié Gray

miatt.

- Gisselíe hazudozott rólad? - Beau lassan megcsóválta

a fejét. - Biztosan azért csinálta, mert féltékeny. Egyébként

meg is van rá minden oka - tette hozzá meleg, simogató tekintettel. - Túl fontos vagy nekem ahhoz, hogy le tudjak

mondani rólad. Jobban teszi, ha megszokja a gondolatot, és

annak megfelelően viselkedik.

Egy hosszú, végtelennek tűnő pillanatig szinte felolvadtunk egymás tekintetében. Odakint a délelőtti napsütést sötét felhők váltották fel, zuhogni kezdett, és az esőszemek úgy peregtek végig az ablakon, mint a megállíthatatlanul

ömlő könnyek.

Beau lassan felém hajolt, és nem húzódtam el, hagytam,

hogy lágyan szájon csókoljon, közben pedig éreztem, amint

ellenállásom gyönge kis fala megállíthatatlanul omladoziki.

Alig ért véget a csókja, magamat és őt is meglepve rögtön

vissza is adtam. Egyikünk sem szólt, de mindketten tisztában voltunk azzal, hogy a szereptanulásunkból semmi sem

lesz. Hiába akartuk, nem voltunk képesek a szövegre koncentrálni. Valahányszor tekintetemet fölemeltem a betűkről,

és találkozott a pillantásunk, kuszán örvénylő gondolatok

töltötték ki az agyam.

Próbálkoztunk még egy darabig, aztán Beau szelíden kivette a kezemből a lapokat, félrerakta őket, és felém fordult.

- Rajzolj le, Ruby! - súgta olyan csábító, rábeszélő hangon, amilyen a kígyóé lehetett a Paradicsomban. - Rajzolj

le és fess meg! Megyek, bezárom az ajtót, hogy nyugodtan

csinálhasd.

- Nem lehet, Beau… Képtelen vagyok rá.

- Miért? Az állatokat sem ruhában fested, és a gyümölcsök is meztelenül hevernek előtted, amikor csendéletet csinálsz róluk - tréfálkozott.

- Hagyd abba, Beau!

- Semmiség az egész, hidd el! - válaszolta újból komoly

hangon. - Kettőnk titka marad, nem mondjuk el senkinek

tette hozzá. - Miért ne csinálhatnánk? Nincs itthon senki.

hogy háborgasson bennünket - mondta, és nekilátott kigombolni az ingét

-Beau…

Pillantását az enyémbe mélyesztve lehúzta magáról az

inget, felállt, és kezdte megoldani a nadrágját.

- Menj, zárd be az ajtót! - szólt rám, miközben a keze az

övének a csatjával matatott.

- Beau, ne… - próbáltam tiltakozni, de nem engedte,

hogy befejezzem a mondatot.

- Ha nem zárod be, és valaki benyit…

- Beau Andreas! - csattantam föl már a gondolattól is

megrémülve.

Nyugodtan kilépett a nadrágjából, és gondosan összehajtogatva a kanapé háttámlájára tette. Egy szál alsónadrágban

állt előttem, kezét lazán csípőre rakva.

- Milyen pózt akarsz? Üljek le? Térdeljek? Feküdjem

hasra? - kérdezte.

- Mondtam már, hogy én…

- Az ajtót! - vágott ismét a szavamba, és hogy sietésre

ösztönözzön, hüvelykujjával alányúlva, lassan kezdte lehúzni magáról az alsónadrágot. Rémülten felugrottam, az

ajtóhoz rohantam, és abban a pillanatban, mihelyt meghallottam a zárnyelv kattanását, már tudtam, hogy elvesztem.

Azt nem tudtam csak, hogy azért-e, mert nem voltam képes

Beau-t megállítani, vagy azért, mert magam is akartam,

hogy így alakuljanak a dolgok. Amikor megfordultam, már

meztelen volt, alsónadrágját a kezében tartotta maga előtt.

- Milyen pózt akarsz? - kérdezte.

- Azonnal öltözz fel, Beau Andreas! - parancsoltam rá

hevesen,

- Már késő. Innen már nem lehet visszafordulni -felelte.

- Láss munkához!

Az ágyékát továbbra is eltakarva leült velem szemben a

kerevetre, várt egy kicsit, aztán a lábát felhúzva oldalra

dőlt, és gyors mozdulattal maga mögé hajította az alsónadrágot, mire nekem még a lélegzetem is elállt.

- Maradjak oldalt, a kezemre támaszkodva? Jó lesz így?

- kérdezte.

 

A fejemet rázva elfordultam, és mivel a lábam egészen

elgyöngült, lerogytam a legközelebbi székre.

- Csináld, Ruby! Rajzolj le! - folytatta Beau. Fogadd el

a kihívást, derítsd ki, hogy képes vagy-e igazi művésszé

válni, és csak a megfestendő vagy lerajzolandó modellt látni valakiben! Viselkedj úgy, mint az orvos, aki távolságot

tart a betegeivel, hogy el tudja végezni a munkáját, megtudja gyógyítani őket!

- Nem megy, Beau! Kérlek! Nem vagyok orvos, és te

sem vagy a páciensem.

- A kettőnk titka marad, Ruby! - váltott ismét halk beszédre. - A mi titkunk. Gyere! Nézz rám! Biztosan meg tudod csinálni. Fordulj felém! - sürgetett, időt sem hagyva, hogy tiltakozzak.

Lassan, mintha a szavai varázsigék lettek volna, feléje

fordultam, és végignéztem karcsú, izmos testén. Képes leszek megtenni, amit akar?, kérdeztem magamtól. Tudok-e

annyira közömbös, távolságtartó maradni, hogy csak megómkítciKln modellnek lássam?

A bennem szunnyadó művészben már visszavonhatatlanul feltámadt a kíváncsiság, valóban tudni akartam a választ

a kérdéseimre. Felálltam, lassan a rajzállványomhoz lepton, és tiszta lapot erősítettem rá. A szénrudat a kezembe

Véve, hosszan Beau-ra néztem, megpróbálva magamba

síviű a látványát, hogy aztán megörökíthessem az egyelőre

üres, vak papíron. Kezdetben erősen remegő ujjaim egyre,

nyugodtabbak, határozottabbak lettek, ahogy a vonalak

kezdtek formát ölteni, és élethű alakká válni. A legtöbb időt

az arcának szenteltem, és igyekeztem nemcsak olyannak

megörökíteni, amilyennek én láttam, hanem úgy, hogy másoknak is ismerős legyen. Elégedetten, mert sikerült mély,

erős pillantását a lapra varázsolnom, hozzáláttam a test

megrajzolásához, és gyorsan fel is vázoltam a vállát, oldalát, csípőjét és lábait. Mellkasa és nyaka körül hosszabban elidőztem, megpróbálva visszaadni erős, feszes izmait, egyszersmind lénye szelíd lágyságát.

Beau mozdulatlanul, rezzenéstelen tekintettel nézett, úgy

viselkedett, mint a próbababa. Azt hiszem, önmagát is igyekezett próbára tenni, nemcsak engem.

- Nehéz munka ez - szólalt meg kis idő múlva.

- Fejezzük be?

- Nem. Még bírom. Amíg te ki tudsz tartani, addig én is

- felelte a kérdésemre.

A kezem újból remegni kezdett, ahogy a hasa aljához értem a rajzolásban. Minden vonásnál úgy éreztem, mintha az

ujjaimmal tapogatnám ki a testét, míg végül elérkeztem

oda, hogy a hímvesszőjét kellett megrajzolnom. Ő is tudta,

hol tartok, mert az ajka lassan mosolyra húzódott.

- Ha kell, gyere nyugodtan közelebb - mondta fojtott,

csikorgó hangon.

Nem feleltem, a lapra szögeztem a tekintetemet, és gyorsan, lázas sietséggel dolgoztam. Nem volt szükség arra,

hogy újból ránézzek, mivel alakjának minden kis részlete

szilárdan belém rögződött. Tisztában voltam azzal, hogy az

arcom lángol, és a szívem is olyan hevesen vert, hogy magam sem tudom, hogyan sikerült befejeznem a munkát.

Hátrébb léptem, és ezúttal már az egészre koncentrálva

megnéztem a meglehetősen részletes, élethű rajzot.

- Sikerült? - kérdezte Beau.

- Azt hiszem, igen - válaszoltam. Magam is meglepődtem azon, milyen jó lett a rajz, mivel egyetlen vonás megtételére sem emlékeztem már tisztán. Mintha önkívületi állapotban csináltam volna.

Beau gyorsan felkelt a kerevetről, és mellém lépett, hogy

maga is megnézze a képet.

- Tényleg jó - állapította meg.

- Most már felöltözhetsz - szóltam rá anélkül, hogy egy

pillanatra is elvettem volna a tekintetemet a rajzról.

- Ne légy olyan ideges! - felelte, és a vállamra tette a kezét.

-Beau…

- Amit látni lehet rajtam, már láttad. Nincs rá okod, hogy

tovább szégyenlősködj - súgta. Érezve, hogy a karja körém

fonódik, megpróbáltam elhúzódni, és ráparancsolni a lábamra, hogy mozduljon, de szilárdnak szánt utasításom valahol elveszett, és ott maradtam, olyan gyengén, formázhatón, mint a jól meggyúrt agyag, engedve, hogy maga felé fordítson, és megcsókoljon. Éreztem magamon meztelen

testének az érintését, feszülő, merevedő férfiasságát.

-Beau, kérlek…

- Pszt! - intett csendre, és ujja hegyével szelíden végigsimította az arcomat. Lágyan szájon csókolt, és a karjábavéve odavitt a kerevethez. Óvatosan letett rá, ő maga térdre ereszkedett mellettem, és újból megcsókolt. Ujjai serényen

kigombolták a blúzomat, lehúzták a szoknyám cipzárját. A

melltartómat leszedte és félrehajította, és bár meztelen kebellel egy pillanatra megborzongtam, már meg sem próbáltam ellenállni. Behunytam a szemem, és csak halk nyögdécselésre futotta az erőmből, miközben Beau végigcsókolta a nyakam, a vállam, és óvatosan a fogai közé vette a mellbimbómat. Lágyan megemelt, lehúzta rólam a szoknyát, és rögtőn a combom tövébe temette az arcát. Csókja olyan volt, mint az eleven tűz, bárhol érintett meg, a testem lángolni

kezdett.

- Csodálatos vagy, Ruby! Csodálatos! - mondta az izgalomtól elfúló hangon. - Kívülről legalább olyan gyönyörű,

mint Gisselle, belülről viszont sokkal szebb, kedvesebb.

Nem tehetek róla, szeretlek! Képtelen vagyok másra gondolni, mint rád! Megőrülök érted!

Lázas szavai váratlanul értek, és azt kérdeztem magamtól, hogy valóban ennyire, ilyen szenvedélyesen szeret? A

vallomását követő, hirtelen támadt csöndben tisztán hallottam az eső halk dobolását, és éreztem, amint tömör hullámban hőség áraszt el. Ujjai kutatva, izgatóan járták végig a testem. Hogy megállítsam, tenyerembe fogtam a fejét, ám

ehelyett az arcát, a homlokát csókoltam, majd erősen a mellemhez szorítottam.

- Úgy ver a szíved, akár az enyém - mondta, és mélyen a

szemembe nézett. Én behunytam a magamét, és mintha

álom lett volna, éreztem, amint csókokkal hinti be az arcomat, a homlokomat, lezárt szemhéjamat, hogy végül az ajka

ismét az enyémre tapadjon. Még tartott a csókja, amikor ujjai a bugyim alá csúsztak, és lehúzták rólam.

Újból tiltakozni próbáltam, de Beau ismét csókkal hallgattatott el.

- Csodálatos lesz, Ruby! - súgta. - ígérem. Különben ha

igazi művész akarsz lenni, ezt az érzést is ismerned kell.

- Félek, Beau! Kérlek… ne…

- Nem lesz semmi baj - vágott a szavamba mosolyogva.

Mindketten meztelenek voltunk már, a testünk szorosan

összetapadt, és tisztán éreztem ölemen ágyékának egyre

merevebb lüktetését, amitől a lélegzetem is elakadt, és egyre nehezebbé vált, hogy beszéljek, kérleljem, tiltakozzam.

-Az első akarok lenni a számodra! Az első leszek

mondta-, mert szeretlek!

- Tényleg szeretsz, Beau? Valóban?

- Igen - felelte, majd újból megcsókolt, és már kezdte is

befészkelni magát a combom közé. Megpróbáltam ellenállni, és összeszorítani a lábamat, de tovább nyomult, miközben egyfolytában csókolt, megnyugtató szavakat suttogott a fülembe, és olyan helyeken simogatott, amelyeket addig

nem látott még férfi. Mintha mindent elsöprő áradatnak

próbáltam volna ellenállni. Az izgalom hullámai borították

el a testem, hogy végül saját szenvedélyem örvényébe rántsanak. Ellenállásom végleg megtört, combjaim szétnyíltak,

addig megfeszített hátam is ellazult, és éreztem, amint a teste határozottan az enyémbe hatolt. Felsikoltottam. Szédülni

kezdtem, kellemes kábultság tört rám, és csak tompán, mint

puha vattarétegen át hallottam saját nyögésemet. A bensőmben bekövetkező robbanás váratlanul ért, meg is ijesztett,

de aztán végtelenül gyönyörteii, jó érzéssel töltött be. Fölhevülve, forrón, lázas önkívületben Beau is a csúcsra ért,

egész testében remegett, majd békés nyugalom szállta meg,

és ajkát az arcomra szorítva, forrón rám lehelve, elcsöndesült rajtam.

- Ó, Ruby! - nyögte inkább, semmint mondta. - Gyönyörű vagy, Ruby, csodálatos!

Csak ekkor, váratlanul tört rám, jutott el tisztán a tudatomig, hogy mit tettem, mit engedtem meg neki. A vallanak

feszítettem a tenyeremet, és eltoltam magamtól.

- Engedj felkelnem, Beau! Kérlek! - mondtam sírva.

Visszahúzódott, én pedig összekapkodtam a ruháimat, és sietve öltözködni kezdtem.

- Dühös vagy rám? - kérdezte.

- Magamra vagyok dühös.

- Miért? Te nem érezted csodálatosnak?

Tenyerembe hajtottam az arcom, és bár nem akartam, hevesen zokogni kezdtem. Beau rögtön vigasztelni akart,

igyekezett megnyugtatni.

- Nincs semmi baj, Ruby! Minden rendben! Tényleg!

Kérlek, ne sírj!

- Nincs rendben, Beau! Nincs! Azt hittem, más vagyok

feleltem.

- Más, mint kicsoda? Mint Ruby?

- Nem. Más mint… - nem tudtam elmondani, amit akartam. Nem mesélhettem el, hogy azt reméltem, más vagyok,

mint a Landryk, hiszen nem tudta, valójában ki is volt az

édesanyám, anélkül pedig nem értette volna meg, amit

mondok. A vér, ami az ereimben száguldott, ugyanolyan

forró volt, mint az anyámé, mint ami őt bajba sodorta, előbb

Paul apjával, később pedig apuval.

- Nem értem - mondta Beau, és öltözködni kezdett.

- Nem számít - feleltem, visszanyerve az önuralmamat

Feléje fordultam, és komolyan a szemébe néztem. - Nem

vádollak semmiért, Beau! Nem kényszerítettél olyasmire,

amit ne akartam volna magam is megtenni.

- Szeretlek, Ruby! Azt hiszem, jobban szeretlek, mint

eddig bármelyik lányt!

- Igazán, Beau? Nem csak úgy mondtad?

- Persze hogy nem. Én…

A folyosón közeledő lépteket hallva gyorsan befejeztem

az öltözködést, és Beau is már az ingét tűrte vissza a nadrágba, amikor valaki kintről megpróbálta lenyomni a kilincset. A sikertelen kísérletet rögtön határozott kopogtatás követte, és Daphne parancsoló hangja: - Azonnal nyisd ki az ajtót!

Egyből engedelmeskedtem, ő pedig megállt a nyitott ajtóban, és annyi elutasítással a tekintetében bámult rám,

hogy beleremegtem.

- Mit csináltok itt?! - kérdezte vádló hangon. - Miért

volt bezárva az ajtó?

- A szerepünket tanultuk, és nem akartuk, hogy bárki is

zavarjon - válaszoltam sietve, miközben a szívem hevesen

vert a félelemtől. Biztos voltam abban, hogy a hajam zilált,

és a ruhámon is látszik, hogy sietve kaptam magamra.

Daphne olyan tekintettel mért végig, ahogy a rabszolgát bámulták meg valamikor régen, a polgárháború előtt, a déli

rabszolgavásáron, majd sietve Beau-ra villantotta a tekintetét, akinek gyönge, erőltetett mosolya föltehetően tovább

erősítette amúgy is elég szilárd gyanúját

- Hol vannak a szövegpéldányaitok? - kérdezte mérges

homlokráncolással.

- Itt! - Beau a kerevethez ugrott, és felkapva gyorsan

megmutatta őket.

- Hmmm. - Daphne jéghideg tekintete ismét engem vett

célba. -Alig várom, hogy lássam ennek az odaadó tanulásnak az eredményét - mondta, és az addiginál is feszesebben

kihúzta magát - Vacsoravendégeink lesznek, öltözz a szokásosnál elegánsabban! - figyelmeztetett rideg, parancsoló

hangon. - Legyen gondod a hajadra is! Hol a testvéred?

- Nem tudom. Elég korán elment, de nem mondta, hova.

- Figyelmeztesd Őt is, ha vacsora előtt esetleg elkerülnénk egymást! - Daphne újabb, az addiginál is komorabb

pillantást vetett Beau-ra, majd ismét felém fordult, és a szavai úgy koppantak, mint a kőnek vágódó puskagolyók:

Nem szeretem, ha bezárt ajtókat találok a házamban. Rendszerint azok zárják magukra az ajtót, akiknek rejtegetnivalójuk van, vagy szeretnék eltitkolni mások elől, amit csinálnak! - Megpördült, és válaszra sem várva ott hagyott bennünket, olyan érzést keltve, mintha dermesztő, hideg szélroham söpört volna végig a szobán. Hosszan kifújtam a tüdőmből a visszatartott levegőt és ugyanazt tette Beau is.

- Jobb lesz, ha most elmégy - mondtam neki.

Rábólintott. - Reggel érted jövök, és elviszlek a suliba

felelte.-Ruby…

- Remélem, valóban úgy van, ahogy mondtad, Beau

vágtam a szavába. - Remélem, hogy valóban szeretsz.

- Igen. Esküszöm - válaszolta, és mintegy bizonyságul

meg is csókolt. - Reggel találkozunk. - Látszott rajta, hogy

szeretne minél előbb kívül lenni a kapun. Daphne pillantása

megijesztette, áttörte tettetett ártatlansága vékony páncélját

Miután magamra maradtam, elcsigázva lerogytam egy

székre. Az utolsó óra eseményei álomszerűeknek tűntek a

számomra, és csak amikor ránéztem a Beau-ról készített

rajzra, akkor bizonyosodtam meg róla, hogy sző sem volt

álomról. A rajzot letakarva kisiettem a műteremből, és közben olyan csodálatosan könnyűnek éreztem magam, hogy

biztos voltam benne, ha nyitva lenne az ablak, még a legenyhébb fuvallat is képes volna kiröpíteni.

Gisselle nem jött haza vacsorára sem, csak telefonált, és közölte, hogy a barátainál eszik. Daphne meglehetősen dühös

volt miatta, de sietve levetkőzte a rosszkedvét, amikor a

vendégek-Monsieur Hamilton Davies, és a felesége, Beatrice - megérkeztek. Monsieur Davies az ötvenes évei végén, a hatvanas évei elején járó férfi volt, a Mississippin turistákat szállító gőzhajótársaság tulajdonosa. Daphne figyelmeztetett hogy New Orleans egyik leggazdagabb embere, és éppen azt fontolgatja, hogy részt vegyen-e apa cégének az egyik beruházásában, ezért nagyon fontos, hogy minél illemtudóbban viselkedjem, és a lehető legjobb benyomást keltsem.

- Csak akkor beszélj, ha valaki szól hozzád, de ha kérdeznek valamit, rögtön válaszolj! Figyelni fogják, hogyan

viselkedsz, úgyhogy mindent annak megfelelően csinálj,

ahogy tanítottalak!

- Ha félsz, hogy szégyent hozok rád, akkor előbb is megvacsorázhatok - vetettem fel neki.

- Ostobaság! Daviesék éppen azért jönnek, hogy találkozzanak veled. Ők az elsők a barátaink közül, akiket a felbukkanásod óta meghívunk. Tisztában vannak azzal, hogy ez mekkora megtiszteltetés - válaszolta legbensőségesebb

modorában.

Különleges trófeaként akar kezelni, érdekességként, aminek a mutogatásával saját tekintélyét igyekszik növemi a

barátai előtt?, kérdeztem magamtól, de ahhoz már nem volt

bátorságom, hogy hangosan is megismételjem. Ehelyett inkább az utasításával összhangban elegánsan felöltöztem, és

a testtartásomra, egész viselkedésemre gondosan ügyelve

foglaltam helyet az asztalnál.

Daviesék kellemes embereknek tűntek, de irántam tanúsított leplezetlen érdeklődésük miatt kényelmetlenül éreztem magam. Madame Davies különösen sokat kérdezett, kíváncsi volt minden kis részletre azzal kapcsolatban, hogyan is éltem a bayou-bm, azokkal a szörnyű cajunokkal.

Igyekeztem kapásból felelni az összes kérdésére, és minden

válasz után Daphnéra pillantottam, hogy lássam, nem követtem-e el valamilyen hibát.

- Ruby türelme ezekkel a lápon élő emberekkel szemben

tulajdonképpen érthető - magyarázta Davieséknek, mivel

úgy ítélte meg, hogy a válaszaim nem hatottak elég keserűnek, nem kárhoztattam annyira korábbi környezetemet,

amennyire elvárta. -Arranevelték, hogy elhiggye, közéjük

tartozik, ők az igazi családja.

- Milyen tragikus! - sajnálkozott Madame Davies.

Még szerencse, hogy ilyen jól át tudta vészelni. Csodálatos

eredményt értél el vele, Daphne!

- Köszönöm - nyugtázta büszkén a dicséretet mostohaanyám.

- Ennek a történetnek újságban lenne a helye, Pierre

fordult apához Hamilton Davies.

- Nem szeretnénk, ha túl széles körben elterjedne a hír,

Hamilton kedves - válaszolta sietve Daphne. - Az az igazság, hogy a részleteket kizárólag a legkedvesebb barátainknak meséljük el. - Miközben ezt mondta, úgy mosolygott, verdesett a szempilláival, és mozgatta a vállát, hogy a férfi

szinte teljesen elolvadt. - Mindenkit arra kérünk, hogy legyen diszkrét. Nem volna értelme még nehezebbé tenni szegény gyermeknek az életét

- Tökéletesen igaz - fogadta el az érveit Hamilton, és

kedvesen rám mosolygott. - Valóban fölösleges és káros

lenne. Asszonyom, ön, mint mindig, most is okosabb nálunk, férfiaknál!

Figyelve Daphne tekintetét, mosolyát, apró gesztusait,

amelyekkel a bókot fogadta, meggyőződhettem róla, hogy

mestere a férfiak manipulálásának. Apa is elbűvölten nézte,

tekintetéből sugárzott a boldog imádat. A vacsora tehát nem

okozott különösebb problémát, de én ennek ellenére nagyon örültem, amikor végre megengedték, hogy felálljak,

és magukra hagyjam őket.

Pár órával később hallottam, hogy Gisselle hazatért, és

bement a szobájába. Érdeklődve vártam, vajon átkopog-e,

vagy netán megpróbálja kinyitni az újra bezárt ajtót, ám

egyből rávetette magát a telefonra. Nem értettem ugyan, kivel és miről beszél, de hangjának foszlányai még éjfél felé

is jól kivehetőek voltak - egész sereg barátját hívhatta fel.

Természetesen érdekelt volna, miről pletykált velük, de

nem akartam megszerezni neki azt az elégtételt, hogy ezt

még a tudomására is hozom. Változatlanul nagyon dühös

voltam rá azért, amit velem tett.

Másnap reggel vidám volt, kiegyensúlyozott, mindenkivel kedves a reggelizőasztalnál. Apa jelenlétében én is udvariasan bántam vele, de szilárdan elhatároztam, hogy olyan barátságos, amilyen voltam, csak akkor leszek hozzá,

ha előbb bocsánatot kér. Meglepetésemre, és Beau-éra is,

Martin jött érte kocsival, hogy elvigye a suliba. Gisselle,

mielőtt odaszaladt volna hozzá, felém fordult, és olyat mondott, amit az ő esetében akár bocsánatkérésnek is lehetett tekinteni:

- Ne engem hibáztass azért, ami történt! Mástól tudták

meg, hogy Storyville-ben jártunk, és amikor faggatni kezdtek, kénytelen voltam beszélni az ismerősödről. Na szia! A

suliban találkozunk - tette hozzá mosolyogw, és mielőtt

bármit felelhettem volna, már el is viharzott. Pár perccel később mi is elindultunk Beau-val, aki még mindig erősen aggódott Daphne miatt.

- Mondott vagy kérdezett még valamit azok után, hogy

elmentem? -érdeklődött

- Nem. Csak az izgatta, hogy jó benyomást tegyek a vacsoravendégeinkre.

- Remek - állapította meg érezhető megkőnnyebbülésse!. - A következő hétvégére az én szüleimet is meghívták.

Jobb volna, ha egyelőre megpróbálnánk kerülni a feltűnést.

Elfogadtam, amit mondott, de a körülmények alakulása

nem tette lehetővé, hogy szándékunkat meg is valósítsuk.

Alig léptem az iskola épületébe, rögtön éreztem, hogy a

hangulat megváltozott körülöttem. Beau azzal biztatott

ugyan, hogy csak képzelődöm, de nekem ennek ellenére

úgy tűnt, hogy a diákok többsége gúnyos, kaján pillantással

méreget. Néhányan a szájukat tenyerükkel eltakarva sugdolóztak körülöttem, de a többség annyi fáradságot sem vett,

hogy legalább megpróbáljon diszkrétnek látszani. Viselkedésük okára az angolóra után jöttem rá.

Éppen kifelé mentünk az osztályból, amikor az egyik fiú

mellém lépett, és meglökött a vállával.

- Bocsánat! - kért sietve elnézést.

- Semmv baj - feleltem, és tovább akartam menni, de

megfogta a karomat, és visszatartott.

- Mondd, ez tényleg te vagy? - kérdezte, és a másik kezét a háta mögül előhúzva megmutatta a meztelen fényképemet, egyikét azoknak, amelyeket Claudine-nál csináltak a ruhásszekrényben megbúvó srácok. Ezen a képen döbbent

arccal éppen hátrafordultam, és bár nem álltam szemben a

kamerával, pucér testem jelentős része így is tisztán látszott.

A fiú jót nevetett, majd sietve csatlakozott a folyosó sarkában várakozó csoporthoz. Fiúk és lányok állták körül szorosan, és ágaskodva, a válla fölött átpillantva nézegették a fényképet. Bénító megdöbbenés lett rajtam úrrá, és mintha

a lábamat a padlóhoz ragasztották volna, mozdulni sem tudtam. Láttam, hogy Gisselle is csatlakozott a csoporthoz.

- El ne felejts figyelmeztetni mindenkit, hogy ez nem én

vagyok, hanem a testvérem! - vetette oda jókedvűen a srácnak, mire mindenki harsányan nevetni kezdett. Gisselle rám

mosolygott, majd mintha mi sem történt volna, a karját

Martinéba öltve nyugodtan továbbment.

Könnyek árasztották el a szememet, elhomályosítva a látásomat is. Mintegy ködfátyolon át láttam a folyosó vége

felől aggódó arccal felém közeledő Beau-t is. Letaglózva

álltam még egy darabig, majd hirtelen úgy éreztem, mintha

feszes húr pattant volna el bennem, és éles sikoly tört fel a

torkomból. A folyosón tartózkodók, köztük néhány tanár is,

döbbenten álltak meg, és fordultak felém.

- Ruby! - hallottam Beau kiáltását, de már vele sem törődtem, csak ráztam vadul a fejem, mintegy tiltakozásul a

körülöttem és velem lejátszódó események ellen. Néhány

diák nevetni kezdett, mások csupán mosolyogtak, megdöbbenés vagy szánakozás csak elvétve tükröződött némelyiknek az arcán.

- Állatok… - sikoltottam. - Undorító, kegyetlen… állatok!

Hátat fordítottam nekik, és a könyveimet lehajítva a legközelebbi kijárat felé iramodtam.

- Ruby! - kiáltotta utánam Beau, de meg sem álltam, az

ajtót bevágva magam mögött lerohantam a lépcsőa Megpróbált ugyan követni, de olyan gyorsan futottam, ahogyan

még solu. Az úttestet átszelve egy közeledő gépkocsi elé

futottam, a vezetője rémülten, csikorogva fékezett, deénerre sem álltam meg. Azt sem tudtam, milyen irányban haladok, csak rohantam, míg az oldalam erősen szúrni nem kezdett, és akkor végre kifulladva, ziháló tüdővel lerogytam cjív ház előtt, a szépen nyírott gyepből kiemelkedő, öreg,

dúl lombú tölgyfa alatt. Ott kuporogtam zokogva, míg a

könnyeim el nem apadtak, és a mellem sajogni nem kezdett

a heves sírástól.

Behunytam a szemem, és megpróbáltam elképzelni,

hogy távol vagyok a várostól, a bayouban, napfényes, meleg tavasz van, és éppen a láp csatornáin csónakázom.

Eltűntek fölülem a felhők, New Orleans egének szürkeségét emlékeim szikrázó napsütése váltotta fel. Ahogy csónakom közelebb ért a parthoz, Catherine nagymama énekét hallottam a házból. Éppen a frissen mosott ruhákat teregette jókedvűen.

- Nagymama! - szóltam hozzá, mire rögtőn felém fordult, és sugárzó, eleven mosollyal nézett rám. Nagyon fiatalnak és nagyon szépnek látszott.

- Nagymama! - motyogtam újból, továbbra is szorosan

összezárt szemmel. - Haza akarok menni!. A hayou-baa

akarok élni, veled! Nem érdekel, milyen szegények vagyunk, mennyire nehéz az életünk. Sokkal boldogabb voltam ott. Kérlek, nagymama, tedd, hogy minden megint jó legyen! Ne légy halott, vedd elő a tudományodat, és tüntesd

el az időt! Csináld úgy, hogy ami velem történt, az csak kegyetlen álom legyen, és amikor kinyitom a szemem, ott talajára magamat megint melletted, a szövőszéknél, munka közben! Háromig számolok, és utána minden úgy lesz, mint

régen. Egy, kettő…

- Hé, maga! - Hallottam az erőteljes kiáltást, amitől rögtön fel is pattant a szemem. - Mit képzel? - Hófehér hajú

öregember kiáltozott felém annak a háznak a nyitott ajtajából, amelyik előtt összerogytam. Kezében görbe fejű botot

tartott, és a nagyobb nyomaték kedvéért dühösen rázta felém. - Mit akar itt?

- Csak pihentem kicsit, uram - válaszoltam.

- Ez nem park, ahol bárki csak úgy letelepedhet - figyelmeztetett, és a szemét összevonva alaposabban is megnézett magának, - Nem iskolában kellene magának lennie?!

kérdezte parancsoló hangon.

- De igen, uram! - mondtam, és rögtön fel is álltam. - Elnézést! - Hátat fordítottam és gyorsan otthagytam. A sarokhoz érve összeszedtem maradék erőmet, és sietésre váltva elindultam a keresztutcán. Észrevéve, milyen közel vagyok

a házunkhoz, egyenesen arra vettem az irányt. Mire hazaértem, apa és Daphne már elment otthonról.

- Ruby kisasszony! - döbbent meg Edgár, miután a csöngetésemre ajtót nyitott. Ezúttal nem tudtam eltitkolni előle,

hogy sírtam, és úgy ienni, mintha minden rendben lett volna. Előbb csak csodálkozva, majd az engem ért baj miatt

aggódva és dühösen nézett rám. - Jöjjön gyorsan! - szólt

határozottan, és a folyosón végighaladva a konyhába vezetett, - Mna! - kiáltott rögtön a szakácsnőnek, mihelyt beléptünk. Nina megfordult, vetett rám egy pillantást, majd egyből bólintott Edgárnak.

- Majd én gondoskodom róla - mondta, és a komornyik

ettől megnyugodva kiment.

- Mi történt? - érdeklődött a szakácsnő, közelebb lépve

hozzám.

- Jaj, Nina! - sírtam el magamat újból. - Bármit csinálok

is, megtalálja a módját, hogy bántson.

Nina mindent értőn bólintott. Nem is kellett megmondanom neki, hogy kire gondolok, anélkül is pontosan tudta.

- Többé nem - felelte határozottan. - Szépen eljön Ninával, és ennek véget vetünk. Várjon! - parancsolt rám, és kis

idóVe magamra hagyott. Amikor visszajött, azt hittem, újból

felvisz a szobájába, és ismét vudu varázslatba kezd, de

meglepetésemre nem ez történt. Ledofeta magáról a kötényt,

és kézen fogva a hátsó kijárat felé indult velem.

- Hová megyünk, Nina? - kérdeztem már az utcán.

- Mama Dedéhez. Nagyon erős grisgris-re van szükség,

amit csak Mama Dede tud megcsinálni. Egy dologra vigyázz! - figyelmeztetett, és megtorpanva izgatott arccal közelebb hajolt hozzám. - Ne mondd el Monsieur és Madame Dumas nak, hová vittelek! Legyen ez a mi titkunk! Rendben?

- Kicsoda…

- Mama Dede most New Orleans vudu királynője - adta

meg a végig sem mondott kérdésemre a választ.

- Mit fog csinálni?

- Megakadályozza, hogy a testvéred ezután is bántson.

Kikergeti belőle Papa La Bas-t, és jóvá varázsolja. Akarod?

- Igen, Nina! Akarom - feleltem teljes meggyőződéssel.

- Akkor esküdj meg rá, hogy megőrzöd a titkot! Esküdj!

- Esküszöm, Nina!

- Rendben van. Gyere! - szólt rám, és a kezemet megfogva újból elindult. Követtem, olyan feldúlt, dühös voltam, hogy bárhova elmentem volna vele, és mindent kész lettem volna megcsinálni, amit mond.

Villamosra szálltunk, majd onnan buszra, és a város

egyik kopott negyedébe mentünk, ahol korábban soha nem

jártam még. A házak úgy néztek ki, mint a hevenyészve

összetákolt kalyibák. Néger kisgyerekek játszottak az épületek csupasz, sivár előudvarain. Működésképtelen, vagy

legalábbis alig használható gépkocsik álltak az úttest két oldalán. A járdák mocskosak voltak, a szemetesvödrök tele

konzervdobozzal, üveggel, elhasznált papírral. Néhol egyegy magányos szikomorfa, vagy magnólia vívta reménytelen harcát, hogy életben maradjon a sivár, szomorú környéken, amiről önkéntelenül is az jutott eszembe, hogy itt talán még a nap sem szívesen süt ki. Hiába volt szép, verőfényes

idő, minden kopottnak, elhasználtnak, lehangolóan rozzantnak tűnt.

Nina határozott léptekkel sietett végig velem az utcán,

míg oda nem értünk egy romos, a környezetéhez tökéletesen illeszkedő házhoz. Az ablakain minden redőny le volt

hozva, a lépcsője összetört, és a bejárati ajtaja - ami fölött

zsinegre fűzött csontok és tollak himbálóztak - erősen nyikorgott.

- Itt lakik a királynő? - kérdeztem csodálkozva, mivel ha

nem is palotára, legalább tisztességes családi házra számítottam.

- Hát persze! - válaszolta Nina, és a bejárathoz lépve

meghúzta a csengő zsinórját. Néhány pillanaton belül nagyon öreg, fogatlan, ritkás hajú nő nyitott ajtót - vékony

hajszálai között tisztán látszott barna fejbőre. Olyan ruhát

viselt, amely engem leginkább a mindkét végén kivágott

krumpliszsákra emlékeztetett. Görnyedten járt, a vállai előreestek, és kise félre kellett fordítania a fejét, hogy fáradt tekintetét Ninára és rám emelhesse. Százharminc-száznegyven centinél nem lehetett magasabb ormótlan, a meztelen lábára felhúzott férfipapucsában.

- Mama Dedéhez jöttünk - közölte Nina. Az öregasszony megértően bólogatott, és az ajtóból félreállva beengedett bennünket. A kis ház falai belül is repedezettek voltak, és erősen hullott róla a festék. A padlóról valószínűleg erőszakkal tépték fel a padlószőnyeget, mert leszakadt darabjai itt-ott még láthatóak voltak. Az épület hátsó részéből

édeskés, már-már émelyítő illat terjengett Az öregasszony

az egyik, a folyosóról balra nyíló szoba felé intett, mire Nina kézen fogott, és bevezetett.

Mintegy fél tucat nagy gyertya világította meg a helyiséget, ami leginkább raktárhoz hasonlított. Tele volt talizmánként használatos tárgyakkal, csontokkal, babákkal, tollból, hajszálakból és vékonyra hasogatott kígyóbőrből kötött

csokrokkal. Az egyik oldalfalat köcsögökkel, szelencékkel

megrakott polcok borították, a bejárattal szemközt pedig

különböző szístfi gyertyákkal teli kartondobozok álltak.

Ennek a rendetlen összevisszaságnak a közepén kis pamlag, és két tépett huzata fotel állt, az egyikből még a rugók

is kiálltak. A fotelek és a pamlag között fadobozt láttam,

amire arany- és ezüstszínűre festett mintákat véstek.

- Üljenek le! - szólt ránk parancsolóan az öregasszony.

Nina, jelezve, hogy oda üljek, a tőlünk balra álló fotel felé

bökött a fejével, ő maga pedig a másikhoz lépett.

- Nina… - próbáltam mondani valamit, de nem hallgatott meg.

- Pszt! - figyelmeztetett, és behunyta a szemét. - Várj!

Nemsokára, valahonnan a ház belsejéből egy dob lassú,

egyenletes, mély puffanását hallottam. A váratlan hang, és a

különös környezet izgatottá tett, sőt meg is ijesztett, de

annyira, hogy megkérdeztem magamtól, miért engedtem elcipelni magamat oda.

Váratlanul szétnyílt az előttünk lévő ajtót eltakaró függöny, és az előzőnél sokkal fiatalabb, szintén néger nő bukkant fel. Hosszú, selymesen fénylő, fekete haja volt, amit keskeny, kötélszerű fonatokban hordott, a feje tetején viszont vörösre festetett, és hétágú, mereven fölfelé álló

kontyba rendezett. Alakját bokáig érő, fekete köntös borította, ami alól csupán meztelen lába látszott ki. Keskeny arcát, magasan ülő járomcsontjával és lágyan íveit ajkával szépnek láttam, de amikor szembefordult velem, önkéntelenül is megborzongtam. Vak volt, szemgolyói olyan szürkén

és élettelenül meredtek rám, mint a gránit.

- Segítségért jöttünk, Mama Dede - mondta Nina.

A fiatal néger nő megértően bólintott, beljebb lépett, és

mintha nem is lett volna vak, a szobán biztonságosan átkelve elhelyezkedett a kis pamlagon. Kezét összekulcsolva az

ölébe helyezte, és mit sem látó szemével várakozón felém

fordult Én meg se mozdultam, sőt lélegzetet is alig mertem

venni.

- Mondd el, nővérem, mi a baj! - válaszolta Ninának.

- Ennek a kislánynak van egy féltékeny, kegyetlen ikernővére, aki csúnya dolgokat művel, hogy neki fájdalmat és

bánatot okozzon.

- Add ide a kezed! - szólt rám Mama Bedé, és felém

nyúlt. Ninára pillantottam, és miután bólintott, óvatosan

bár, de engedelmeskedtem. Ujjait összezárta, egészen forrónak éreztem őket.

- A testvéred - folytatta némi szünet után. - Ugye nemrég ismered csak, és ő is téged?

- Igen - válaszoltam elképedve.

- Édesanyád nem tud segíteni?

- Nem.

- Meghalt, átment a másik oldalra - mondta lassú bólintás kíséretében, és a kezemet elengedve visszafordult Ninához.

- Papa La Bas. Ő rágja a testvére lelkét - mondta Nina.

Utálatossá teszi, néha egészen szörnyűvé. Meg kell védenünk ezt a kislányt, Mama. Ő is hisz, a nagyanyja traiteur

volt a bayou-bm.

Mama Dede szelíden bólogatott, majd újból - ezúttal már

tenyérrel fölfelé - kinyújtotta a kezét, Nina pedig a zsebéből sietve előkotort ezüst egydollárost tett belé. Mama Dede összecsukta a markát, és az ajtóban várakozó öregasszony felé fordult, aki hozzálépett, és elvéve tőle beleejtette az egydollárost zsákszerű ruhája egyik zsebébe.

- Gyújts meg két sárga gyertyát! - adta ki az utasítást a

varázslónő, mire az öregasszony rögtön engedelmeskedett.

A fal előtt álló dobozok egyikéből kivett két gyertyát, tartóba rakta, és meggyújtotta őket. Már-már kezdtem azt hinni,

hogy a varázslat ezzel befejeződött, ám Mama Dede váratlanul előrehajolt, óvatosan leemelte és maga mellé rakta a

vésett mintákkal díszített doboz tetejét, Nina pedig rögtön

elmosolyodott, jelezve, hogy ez volt az, amire számított. A

vudu királynő egy kis ideig koncentrált, majd mélyen belenyúlt a dobozba. Amikor kivette belőle a kezét, egy pillanatig azt hittem, menten elájulok.

Mama Dede egy fiatal pitont szorított a markába. A kígyó

aludni látszott, teste alig mozgott, a szeme is csupán keskeny hasítéknak tűnt. Kénytelen voltam hatalmasat nyelni,

hogy föl ne sikoltsak, amikor a varázslónő az arcához emelte a kígyót, ami rögtön feléledt, és villás nyelvét kiöltve

megérintette. Mintán ez megtörtént, a fiatal nő rögtön

vissza is tette a dobozba.

- Mama Dede a kígyótól kapja az erejét és a látnoki képességét - súgta magyarázatképpen Nina. - Egy régi legenda szerint az első férfi és az első nő vakon született, és a kígyó ajándékozta meg őket a látással.

- Hogy hívják a testvéredet, gyermekem? - kérdezte Mama Dede, én pedig úgy éreztem, mintha a nyelvem megbénult volna, és képtelen voltam válaszolni. Nem akartam megmondani neki, mert féltem, ha megteszem, szörnyű dolog fog történni.

- Neked kell megmondanod a nevét! - szólt rám Nina.

Válaszolj Mama Dedének!

- Gisselle - nyögtem ki nagy nehezen. - De…

- Eh! Eh bomba hen henl - kezdte skandáló hangon a varázslónő, és közben, a bő lepel alatt, a távoli dobszó, és saját szavai ritmusára rázkódni kezdett a teste.

- Canga bafie te. Donga mounede te. Canga dó kili Gisselle! - fejezte be a varázsigét egy éles kiáltással.

A szívem olyan hevesen vert, hogy a mellemre kellett

szorítanom a tenyeremet, nehogy kiugorjon a helyéről. Mama Dede újból Ninához fordult, aki ezúttal Gisselle egyik

szalagját húzta elő a zsebéből. Nyilván akkor vette magához, amikor indulás előtt néhány percre magamra hagyva

kiment.a konyhából. Szerettem volna elvenni tőle, mielőtt

odaadhatta volna Mama Dedének, de elkéstem. A vudu királynő ujjai szorosan a szalagra kulcsolódtak.

- Várjon! - kiáltottam, de Mama Dede addigra már bedobta a hajpántot a dobozba.

Összerázkódott, és éneklő hangon újból skandálni kezdett.

- Lappe vini, Le Grand Zombi. Lappe vini.poufe grisgris.

- Jön - tolmácsolta a szavait Nina. - A Nagy Zombi közeledik, hogy megcsinálja a gris-grisMama Dede váratlanul abbahagyta az éneklést, és olyan velőtrázó sikoly szakadt ki belőle, hogy a szívverésem is elállt. A torkom elszorult, képtelen voltam nyelni, lélegezni is

csak nagyon nehezen. A varázslónő teste megmerevedett,

majd egészen elernyedt, a fejét behunyt fejjel oldalra ejtette. A szobára néma csönd telepedett, senki sem szólt, nem is

mozdult. Az ijesztővé vált nyugalmat Nina törte meg azzal,

hogy megkocogtatta a térdemet, és a fejével az ajtó felé intett. Rögtön fölpattantam, az addig a fal mellett csöndben

meghúzódó öregasszony pedig kinyitotta előttünk az ajtót.

- Köszönje meg Mamának, nagymama! - kérte Nina,

mire szótlanul bólintott, mi pedig távoztunk.

A remegésem akkor szűnt csak meg, amikor hazaértünk,

Nina viszont vidám volt, és szilárdan bízott abban, hogy a

varázslat eredményes volt, és minden a legnagyobb rendben lesz. Én nem tudtam, mit higgyek, és amikor Gisselle

hazatért az iskolából, úgy tűnt számomra, hogy semmit sem

változott. Leteremtett, mert elfutottam, és mindazért, ami

ezután történt, engem tett felelőssé.

- Azért, mert olyan eszelősen elfutottál, Beau összeverekedett Billyvel, és mindkettőjüket behívta magához az

igazgató - mesélte, hanyagul megállva a szobám ajtajában.

- Beau szüleinek is be kell menniük hozzá, ha nem akarják,

hogy kicsapják.

- Mindenki bolondnak tart, hiszen az egész csak tréfa

volt. Hála neked, az igazgató engem is behívatott, és apával

és anyával is beszélni fog. Szép kis bajba kevertél mindketíőnket.

Lassan feléje fordultam, és olyan düh áradt szét bennem,

hogy azt hittem, nem leszek képes nyugodtan beszélni vele,

ám legnagyobb meglepődésemre, és Gisselle ijedtségére,

tökéletesen ura tudtam maradni a hangomnak.

- Sajnálom, hogy Beau verekedésbe keveredett, és baja

lett belőle. Nem akart mást, csak engem megvédeni. Téged

viszont csöppet sem sajnállak. Igaz, hogy olyan világban

nőttem fel, amit közületek a legtöbben elmaradottnak tekintenek, különösen a tiétekkel összehasonlítva. Egyszerű emberek lakják, és olyan dolgok is megesnek benne, amelyeket a városiak szörnyűnek, kegyetlennek vagy éppen erkölcstelennek tartanak. Az a kegyetlenség azonban, amit te műveltél velem, illetve a te közreműködéseddel mások, felülmúl bármit, ami a bayou-hm megesik. Azt hittem, hogy

testvérek leszünk, igazi testvérek, akik törődnek egymással,

szeretik egymást, de te elhatároztad, hogy amikor és ahogyan csak tudsz, bántasz. - Mire befejeztem, az arcomon

sűilín peregtek a könnyek, bár szilárdan elhatároztam, hogy

nem fogom elsírni magamat.

- Hát persze! - felelte panaszos hangon. - Engem akarsz

rossznak feltüntetni, pedig te voltál az, aki váratlanul felbukkant nálunk, és fenekestől felforgatta az életünket. Mindenkit rávettél arra, hogy jobban szeressen, mint engem.

Beau-t is elloptad tőlem.

- Nem loptam el. Te mondtad, hogy többé már nem érdekel - emlékeztettem a szavaira.

- Hát… tényleg nem, de ez akkor sem jelenti azt, hogy

bárki ellophatja tőlem - vitatkozott dühösen, majd mielőtt

elment volna, még dühösen figyelmeztetett: - Jobban teszed, ha nem próbálsz bemártani, ha telefonál az igazgató.

Dr. Storm telefonja nem maradt el. Egy tanár, miután

szétválasztotta a verekedő Beau-t és Billy-t, magához vette

a fényképemet, és megmutatta az igazgatónak. Dr. Storm

beszámolt Daphnénak a felvételről, ő pedig vacsora előtt

Gisselle-t és engem is berendelt a dolgozószobába. Annyira

dühös és felháborodott volt, hogy az arca egészen eltorzult

az indulattól: tágra nyílt szeme villámokat lövellt, orrlyuka

is kitágult, és a szája utálkozó grimaszba merevedett.

- Meíyikőtök engedte meg, hogy olyan fényképet csináljanak róla? - kérdezte számonkérő hangon, mire Gisselle

rögtön ártatlanul lesütötte a szemét

- Egyikünk sem engedte meg, anya - feleltem. - Néhány

fiú, anélkül, hogy tudtuk volna, belopózott Claudine-ékhoz,

és amikor a játék kedvéért átöltöztem, lefényképeztek.

- Biztos vagyok benne, hogy már az összes szülő rajtunk

nevet, élcelődik -jelentette ki dühösen. - Andreaséknak

még az igazgatóhoz is be kellett menniük. Az előbb beszéltem Edith Andreasszal, aki magánkívül van. Ez volt az első

olyan eset, amikor Beau-val komolyabb probléma támadt,

és ez is miattad - vádaskodott.

-De…

- A mocsárban is ilyesmikkel szórakoztál?! - vágott a

szavamba.

- Nem. Természetesen nem - tiltakoztam sietve.

- Nem értem, hogy vagy képes ennyi bajt okozni. Míg

nem kapsz rá külön engedélyt, sehová sem mehetsz. Nincs

több parti, randevú, drága ruha, semmi. Megértetted?

Visszanyeltem a könnyeimet, és lehajtottam a fejem. Fölösleges lett volna megpróbálnom védekezni, hiszen mással

sem törődött, csak azzal, hogy őt micsoda szégyen érte.

-Igen, anya!

- Apátok egyelőre nem tud a dologról. Amikor hazajön,

megpróbálom nyugodtan elmesélni a történteket. Menjetek

vissza a szobátokba, és ki ne gyertek vacsoráig!

Tompán engedelmeskedtem, már felháborodottságot sem

éreztem. Bármit tehetett velem, nem érdekelt többé.

Gísselle, útban a szobája felé, egy pillanatra megállt az

ajtómban, és elégedetten rám vigyorgott, de ezt is figyelmen kívül hagytam. Aznap este az érkezésem óta legcsőndesebb vacsorát fogyasztottuk el négyesben. Apát nagyon lehangolttá tette a csalódás, és - ebben biztos voltam

Daphne ellenem és ellene intézett kirohanása. Igyekeztem

elkerülni a tekintetét, és örültem, amikor végre megengedték, hogy Gisselle-lel együtt távozzunk, ő alig várta, hogy a

szobájába érve rátelepedhessen a telefonra, és elmesélje

minden barátnőjének, mi történt.

Úgy aludtam el, hogy Mama Dedére, a kígyóra és a szalagra gondoltam, és bosszúvágytól eltelve azt kívántam, legyen eredménye a varázslatnak.

Két nappal később azonban már nagyon megbántam,

hogy ilyesmi az eszembe jutott.

19.

A SORSÁT SENKI EL NEM KERÜLHETI

Másnap reggel csak árnyéka voltam önmagamnak. Nehézkesen dobogó szívvel, rogyadozó lábbal mentem le a reggelihez. Martin eljött Gisselle-ért, de engem nem hívott, és.

nem is akartam együtt menni velük. Beaunak el kellett kísérnie a szüleit az igazgatóhoz, így aztán egyedül indultam

el, mozdulatlan arccal, mereven előretekintve, mint a holdkóros.

Az iskolába érve úgy éreztem magam, mint kirekesztett

pária. Még Egér is félt, hogy velem látják, és szokásától eltérően nem várt meg az öltözőszekrényemnél, hogy beszélgessünk. Én voltam az áldozat, engem bántottak meg rettenetesen, de ez szemmel láthatóan senkit sem érdekelt. Mintha szörnyűséges fertőző betegség hordozója lettem volna, elkerültek, és nem velem törődtek, hanem önmagukért aggódtak.

Valamikor a délelőtt folyamán összefutottam az osztálytermébe siető Beau-val, aki addigra már túl volt a szüleivel

dr. Stormnál tett látogatáson.

- Próbaidőt kaptam - mesélte gondterhelten, a homlokát

ráncolva. - Ha bármit csinálok, bármilyen szabálysértést

követek el, rögtön kizárnak a baseballcsapatból.

- Sajnálom, Beau! - feleltem őszintén. - Nem akartam,

hogy miattam bajba kerülj!

- Semmi gond! Utálom, amit veled műveltek. - Kissé lehajtotta a fejét, és mielőtt megszólalt volna, én már pontosan tudtam, mit akar mondani. - Meg kellett ígérnem a szüleimnek, hogy egy ideig nem találkozom veled, de eszem .ágában sincs megtartani ezt -jelentette ki, és gyönyörű, kék

szeme dactól és ingerültségtől villámlott

- Nem, Beau! Tedd azt, amit mondtak! Ha ellenkezel, azzal ismét csak bajba sodrod magad, és megint engem fognak vádolni - figyelmeztettem.

- De ez nem igazság! - fakadt ki dühösen.

- Hogy mi igazságos és mi nem, az a gazdag kreolokat

csöppet sem érdekli, ha a tekintélyükről, a jó hírükről van

szó - mondtam keserűen, és némán bólintott, jelezve, hogy

egyetért velem. Megszólalt a következő óra kezdetét jelző

csengő.

- Jobb lesz, ha sietek, nehogy elkéssem - szólt halkan.

- Én is - feleltem, és már indultam js.

- Felhívlak! - kiáltott utánam, de meg sem fordultam.

Nem akartam, hogy lássa a szememet elárasztó könnyeket.

Mély lélegzetet véve megpróbáltam összeszedni magam, és

bementem a következő órára. Csöndben ültem végig a tanítást, jegyzeteltem, és csak akkor szólaltam meg, ha kérdeztek. Amikor az órák végén a tanár elengedte az osztályt, rendszerint hátramaradtam, és csak miután a többiek távoztak, mentem ki egyedül én is.

A legrosszabb az ebéd volt. Senki nem akart együtt enni

velem, és amikor leültem az egyik asztalhoz, az ott lévők

rögtön felálltak, és áttelepedtek egy másikhoz. Beau a baseballcsapat más tagjaival ült egy asztalnál, Gisselle pedig a

barátaival. Tudtam, hogy mindenki engem figyel, de nem

viszonoztam a felém irányuló kíváncsi, vagy éppen nyíltan

rosszindulatú pillantásokat.

Egér végre nekidurálta magát, hogy beszélgessen velem,

de hamarosan azt kívántam, bár ne tette volna, mert csupa

rossz hírről számolt be.

-Mindenki azt mondja, hogy szándékosan csináltál

sztriptízt. Igaz, hogy van egy barátnőd, aki prostituált?

mondta és kérdezte is egy lélegzetre.

- Először is - válaszoltam dühtől lángoló arccal -, nem

csináltam semmiféle sztriptízt, és nincs prostituált barátnőm. Akik ezt az ocsmányságot csinálták velem, szándékosan terjesztik a pletykát, hogy eltereljék magukról a figyelmet. Azt hittem, ha más nem is, legalább te rá fogsz jönni erre - róttam meg indulatosan.

- Én hiszek neked, de mindenki egyfolytában rólad beszél, és amikor megpróbáltam elmagyarázni anyának, hogy

egyáltalán nem vagy olyan rossz, amilyennek mondanak,

is nagyon dühös lett, és megtiltotta, hogy barátkozzam veled. Hidd el, tényleg nagyon sajnálom! - válaszolta egy

szuszra.

- Én is - mondtam mereven, és gyorsan bekaptam az

ebédem maradékát, hogy mielőbb kimehessek a büféből.

A tanítás végén bementem Mr. Saxonhoz, a színjátszó

kör vezetőjéhez, és megmondtam, hogy visszaadom a szerepemet. Az arckifejezéséből rögtön láttam, hogy hallott

már a fényképről, és nem érte váratlanul, hogy megkerestem.

- Erre igazán nincs szükség, Ruby - felelte, de megkönnyebbültnek tűnt, mert magam álltam elő a kéréssel.

Nyilván aggódott amiatt, hogy jelenlétem a darabban nem

lesz túl jó hatással az iskolai előadásra, és a nézők jelentős

része csak azért akar majd elmenni, hogy lássa azt a kis

romlott cajun lányt, akiről mindenki annyit beszél.

- Mégis, ha végleg eldöntötted magadban, köszönöm,

hogy most szóltál, és nem később, amikor már nem tudnék

új szereplőt találni helyetted - tette hozzá.

Anélkül, hogy egyetlen szóval is reagáltam volna a megjegyzésére, az asztalára raktam a szövegpéldányomat, és

hazamentem.

Apa aznap este nem jelent meg a vacsoránál, Daphne, a

tekintetét indulatosan belém mélyesztve, sietve elmagyarázta, hogy újból depressziós roham vett rajta erőt.

- Néhány kedvezőtlen üzleti fejlemény, párosulva az itthoni súlyos gondokkal, mély letargiába döntötte - közölte

nem is leplezett éllel a hangjában.

Gisselle-re pillantottam, aki nyugodtan evett, mintha már

százszor hallotta volna a dolgot, és nem jelentene számára

semmiféle újdonságot.

- Nem kellene orvost hívni, hogy gyógyszert ujon fel neki? - kérdeztem.

- Az egyetlen gyógyszer, ami segít rajta, az, hogy megnyugtató, vidám híreket kap - válaszolta szemrehányóan

Daphne, és erre már Gisselle is fölemelte végre a fejét.

- Kilencvenszázalékos lett a tegnapi történelemíesztem

dicsekedett.

- Ez valóban remek újság, drágám! Föltétlenül megmondom neki - örvendezett Daphne.

Meg akartam mondani, hogy én ugyanazzal a teszttel kilencvenöt százalékos eredményt értem el, de biztos voltam

benne, hogy Gisselle, és valószínűleg Daphne is szándékosan félreértené a szándékomat, úgy magyarázná, hogy Gisselle eredményét akarom lekicsinyelni, és ezért inkább csöndben maradtam

Később, az este folyamán Gisselle benézett hozzám. A

viselkedése alapján úgy láttam, hogy bár szegény apát

mélységesen elkeserítette mindaz, ami velünk történt, Ő a

legcsekélyebb bűntudatot, sajnálatot sem érzi miatta. Legszívesebben ráordítottam volna, hogy lehántsam róla a kihívó magabiztosságot, letöröljem arcáról az önelégült mosolyt, de inkább hallgattam, félve, hogy azzal csak még nagyobb bajt okoznék.

- Deborah Tallant partit rendez a hétvégén - közölte.

Martinnal megyek, és Beau is jön velünk - tette hozzá szadista örömmel, és egyértelműen lerítt az arcáról, élvezi,

hogy sót dörzsölhet anélkül is sajgó sebeimbe. - Tudom,

mái bánja, hogy olyan hamar lemondott rólam, de eszem

ágában sincs megkönnyíteni számára a dolgot. Hagyom,

hadd főjön a saját levében, szenvedjen, ahogy csak bír.

Gondolom, sejted, mit fogok csinálni - tette hozzá sima,

gonosz mosollyal az arcán. - Szenvedélyesen csókolózni

fogok előtte Martinnal, tánc közben egészen hozzásimulok,

hogy összetapadjon a testünk… meg hasonlók.

- Miért vagy ilyen kegyetlen? - kérdeztem tőle.

- Nem vagyok kegyetlen. Tökéletesen megérdemli, amit

kap. Egyébként téged is szerettelek volna elvinni a partira,

de külön meg kellett ígérnem Deborah-nak, hogy nem teszem.

- Ha meghívott volna, sem mennék el - feleltem, de csak

annyit értem el vele, hogy Gisselle gúnyosan rám vigyorgott.

- Dehogynem - felelte nevetve. - Eljönnél bizony, mégpedig örömmell

Az újabb választ már meg sem várva vidáman megpördűlt, és magamra hagyott. Dühöngtem még egy darabig, aztán lecsöndesedtem, és fásult közömbösségbe süppedtem.

Hevertem az ágyamon, és Catherine nagymamára és a bayou-ra gondolva igyekeztem megnyugvást találni. Paul jutott eszembe, és hirtelen súlyos lelkiismeretfurdalást éreztem, amiért - bár akkor ezt tartottam a leghelyesebbnek még csak el sem búcsúztam tőle.

Fölpattantam, letéptem egy lapot a jegyzettömbömről, és

az asztalhoz ülve nekiláttam a levélnek. Miközben a sorokat

róttam, újból könnyek árasztották el a szememet, és a szívem összezsugorodott, mint a keményen ökölbe szorított

kéz.

Kedves Paul!

Jó ideje eljöttem már a bayou-ból, de azóta is folyamatosan

gondolok rád. Szeretnék bocsánatot kérni azért, mert búcsúszó nélkül mentem el. Azért választottam ezt a megoldást, mert ha nem így cselekszem, az túlságosan fájdalmas lett volna nekem, és azt hiszem, neked is. Biztos vagyok,

hogy téged is ugyanúgy feldúltak és összezavartak a múltunkban lejátszódott események, mint engem és talán

ugyanolyan dühös voltál miattuk, mint én. A sorsát azonban

senki el nem kerülheti, legfeljebb annyit tehetünk, hogy nem

keressük szándékosan a bajt.

Bizonyára sokat gondolkodtál azon, miért jöttem el olyan

hirtelen, egy szó figyelmeztetés nélkül a bayou-ból. A közvetlen oka az volt, hogy Jack nagypapa hozzá akart kényszeríteni Buster Trahawhoz, és tudod, hogy inkább meghaltam volna, mintsem feleségül menjek hozzá. Voltak azonban mélyebb, fontosabb okok is. A leglényegesebb az, hogy megtudtam, ki is az igazi apám, és teljesíteni akartam

Catherine nagymama végső akaratát, azt, hogy keressem

meg, és kezdjek nála új életet.

Ez megtörtént. Most New Orleansban élek, az otthonitól

nagyon eltérő világban. Gazdagok vagyunk, hatalmas, gyönyörű házban lakunk, ahol szakácsnő, szobalány, komornyik szolgál ki bennünket. Apám nagyon kedves ember, és igazán szeret. Egyik legelső dolga volt, hogy miután rájött a

festői képességeimre, műtermet rendezett be nekem, és szerződtetett egy akadémiai professzort, hogy tanítson. A legnagyobb újság azonban az, hogy van egy iker lánytestvérem!

Jó volna, ha most azt írhatnám, hogy körülöttem minden

csodálatos, attól, hogy gazdag lettem és sok szép holmim

van, az életem is sokkal jobbá vált, de nem így van.

Apám élete sem volt könnyű. Az öccsét ért tragédia, és

egyéb dolgok sérülékeny, szomorú, emberré tették. Reméltem, hogy változtatni tudok ezen, olyan boldoggá tudom

tenni, hogy kigyógyuljon a depressziójából, és ne legyen

olyan gyakran bánatos, de ez eddig nem sikerült, és csöppet

sem vagyok biztos abban, hogy valaha is sikerülni fog.

A helyzet az, hogy pillanatnyilag nagyon szeretnék

visszatérni a bayouba, visszahozni azokat az időket, amikor Catherine nagymama még élt, és te és én nem ismertük

múltunknak a szörnyű titkát. Sajnos tudom azonban, hogy

ez lehetetlen. El kell fogadnom a sorsomat, és meg kell tanulnom együtt élni vele.

Kérlek, bocsáss meg, hogy el sem búcsúztam, és egy nyugodtpillanatban, ha lesz rá időd, akár a templomunkban,

akár azon kívül, mondj értem egy imát!

Nagyon hiányzol.

Isten áldjon meg!


Szeretettel


Ruby

Borítékba raktam, megcímeztem a levelet, és másnap reggel, iskolába menet, bedobtam egy postaládába. Az a nap is

nagyjából úgy telt, mint az előző, de ahogy múlt az idő, észrevettem, hogy a többiek irántam, és a sok szóbeszédre okot

adó, körülöttem zajló események iránt tanúsított érdeklődése lassan lohadni kezd. Az eset nem hatott már az újdonság

erejével, nem váltott ki akkora izgalmat senkiből, mint előző nap. Ez persze nem jelentette, hogy akik korábban barátságosan viselkedtek velem, érdeklődéssel fogadtak, ugyanolyanok lettek volna, mint azelőtt. Nem. Ahhoz, hogy ez bekövetkezzen, sokkal több időre, és részemről igen komoly erőfeszítésre lett volna szükség. Egyelőre úgy kezeltek,

mintha ott se lettem volna.

Néhányszor láttam Beau-t, és valahányszor felbukkant,

észrevettem, hogy szégyenkezve, fájdalmas arccal néz felém. Jobban szántam, mint ő engem, és igyekeztem elkerülni, hogy ne nehezítsem még jobban a helyzetét. Tudtam, hogy akadnak lányok, sőt fiúk is, akik rögtön beszámolnának a szüleinek, ha azt látnák, hogy Beau dacosan mellém

áll. Néhány órán belül egymást émék a telefonok, és a szülei nagyon dühösek lennének rá, mert szembeszegült az

akaratukkal.

Délután, az iskolából hazafelé menet nagyon meglepődtem, mert Gisselle és Martin állt meg mellettem.

- Mit akarsz? - kérdeztem a testvéremet, Martin kocsijához lépve.

- Velünk jöhetsz, ha van kedved - felelte Gisselle olyan

hangon, mintha könyöradományt ajánlott volna fel. - Martin jó füvet szerzett, megyünk hozzájuk, hogy kipróbáljuk.

Senki sincs odahaza náluk - magyarázta. Éreztem a marihuánának a kocsiból kiáradó illatát, és biztos voltam abban,

hogy meg sem várva, amíg hazaérnek, már szívtak a kábítószerből.

- Nem, köszönöm - feleltem.

- Ha mindenre állandóan nemet mondasz, nem foglak

hívni sehová - fenyegetőzött Gisselle -, és akkor várhatod,

hogy visszakerülj a társaságba, újból barátaid legyenek.

- Fáradt vagyok, és tanulnom is kell - magyarázkodtam.

- Jézusom! De unalmas tudsz lenni! - csattant fel ingerülten Gisselle.

Martin előhúzta az addig a műszerfal alatt elrejtve tartott

kezét, beleszívott a marihuánás cigarettába, és mosolyogva

megkérdezte: - Nem akarsz újból nevetni és süni? - Ezen

mindketten jó nagyot nevettek. Gyorsan elhúzódtam a kocsitól, Martin pedig gázt adott, és a kocsi hangosan csikorgó

kerekkel nekilódult, és hamarosan el is tűnt a sarok mögött.

Hazaérve egyből a szobámba mentem, és ahogy nekik

mondtam, hozzáláttam a házi feladatomhoz. Nem egészen

egy órát dolgozhattam, amikor a földszintről hangos kiáltásokat hallottam. Kíváncsian, mi okozhatta a felfordulást, kimentem, és megálltam a lépcső tetején. A hallban, a bejáratnál két levett sapkáját markolászó, zavartan toporgó rendőrt láttam. Pár pillanat múlva Daphne bukkant elő rohanva,

nyomában a kabátját vivő Wendy Williamsszel.

Lejjebb mentem néhány lépcsőfokot, és megkérdeztem:

-Mi történt?

Daphne már a rendőröknél járt, de megtorpant, és felém

fordulva magából kikelve kiabálta: - A testvéred! Súlyos

autóbalesetük volt Martinnal! Apád üzent, hogy rohanjak

én is a kórházba!

- Megyek veled! - kiabáltam, és már rohantam is lefelé a

lépcsőn.

- Hogy történt?! - kérdeztem kifulladva, miután bevágódtam mellé a kocsiba.

- A rendőrök szerint Martin kábítószert szívott, és teljes

sebességgel belerohant egy busz hátuljába.

- Jaj, nem! - sikoltottam halálra váltan. Életemben mindössze egy gépkocsi-balesetet láttam, de az is soha el nem

múló emlékeket hagyott bennem. Még kislánykoromban, a

környékünkön egy férfi részegen lehajtott a teherautójával a

töltésről. Amikor a baleset helyszínére értem, a mentés még

nem kezdődött el, az illető véres holtteste, tehetetlenül himbálózó fejével változatlanul kilógott a vezetőfülke ablakán.

- Mi a baj veletek, mai fiatalokkal?! - kérdezte indulatosan Daphne. - Mindenetek megvan, és mégis ilyen ostobaságokat csináltok. Miért?!

Szerettem volna megmondani, hogy néhányan közülünk

talán túl sokat is kapnak, és az rontja el őket, de inkább az

ajkamba haraptam és hallgattam, mert a megjegyzésemet

bírálatként fogná fel, és nagyon rossz néven venné.

- Mondták a rendőrök, milyen súlyos az állapotuk?

kérdeztem inkább.

-Igen. Nagyon súlyos…

Apa már a kórház baleseti sebészetén várt bennünket.

Olyan állapotban volt, a baleset úgy megviselte, hogy alig

ismertem rá.

- Mit mondtak az orvosok? - kérdezte sietve Daphne,

mire először csak elkeseredetten a fejét csóválta.

- Még mindig nincs eszméleténél. Úgy tűnik, nekivágódott a szélvédőnek. Több csontja is eltört, most készítik éppen a röntgenfelvételeket.

- Istenem! -jajdult fel Daphne. - Most még ez is, mindazok után, ami történt.

- Mi van Martinnal? - szóltam közbe. Apa nem válaszolt, csak rám emelte elködösült tekintetét, és lassan megcsóválta a fejét. - Csak… nem halt meg?

Apa bólintott, én pedig úgy éreztem, mintha egész testemből kiszaladt volna a vér, hogy csak üres, sajgó érzés

maradjon helyette.

-Nemrég, alig néhány perccel ezelőtt - tette hozzá,

mintegy magyarázatképpen Daphnénak, aki szintén halottsápadttá vált, és mintegy támaszt keresve, hevesen megmarkolta apa karját.

- Jaj, Pierre! Ezt a szörnyűséget!

A fal mellett álló székhez hátráltam, és lerogytam rá.

Annyira megdöbbentem, hogy mozdulni sem tudtam, és

csak bámultam üvegessé vált tekintettel a folyosón elsiető

embereket. Ott, a székhez szögezve vártam meg azt is, hogy

apa és Daphne beszéljen az orvosokkal.

Körülbelül kilencéves koromban Dylan Fortier, egy négy

év körüli kisfiú a frayoK-ban kiesett a csónakból, és elsüllyedt. Catherine nagymamát hívták, hogy próbálja megmenteni, és én is vele mentem. Abban a pillanatban, mihelyt meglátta a mozdulatlan, kicsavarodott pózban a gáton fekvő kis testet, már tudta, hogy későn érkezett, és lemondóan

rögtön keresztet is vetett.

Én, a kilencéves addig olyasminek tartottam a halált, ami

csak idős emberekkel történhet meg. A fiatalokat sebezhetetleneknek hittem, valahogy úgy éreztem, hogy megvédenek

bennünket a születésünkkor ígéretként kapott éveink. Korunkat mint páncélt viseltük magunkon. Megbetegedhettünk, akár súlyosan is, érhettek bennünket komoly balesetek, megcsíphettek mérges rovarok, haraphatott belénk kígyó, de

valahogy, valamilyen módon mindig megmenekültünk.

Annak az élettelenül szürke bőrű kisfiúnak, a homlokához tapadó, csapzott hajának, ökölbe szorított kezének, csukott szemének és elkékült ajkának a látványa olyan mély hatást gyakorolt rám, hogy még évek múlva is visszavisszatért az emlékezetemben.

Ezúttal sem tudtam másra gondolni, kizárólag Martin

csúfondáros mosolyára, ahogy a gázpedálba taposva elszáguldott a járda mellől. Mi történt volna velem, ha beszállok

hozzájuk a kocsiba? Én is itt feküdnék, a baleseti sebészeten, vagy netán sikerült volna jobb belátásra bírnom Martint, és rávennem arra, hogy lassabban, körültekintőbben vezessen.?

A sorsát… mint Paulnak is írtam… senki sem kerülheti

el.

Elsőként Daphne érkezett vissza az orvosokkal folytatott

megbeszélésről. Az arca megviselt volt, elnyűtt a rendkívüli érzelmi megpróbáltatástól.

- Hogy van?! - kérdeztem hevesen dobogó szívvel.

- Visszanyerte ugyan az eszméletét, de valami nagy baj

történhetett a gerincével - mondta színtelen, üresen kongó

hangon. Még sápadtabb volt, mint amikor elment, és jobb

kezét elkeseredve a melléhez szorította.

- Hogy érted ezt? - kérdeztem a félelemtől elcsukló hangon.

- Nem tudja mozdítani a lábát - felelte Daphne. - Most

még nyomorék is lesz a családban. Tolószékkel, ápolónőkkel! Rosszul vagyok - közölte elhaíóan. - Muszáj kimennem a mosdóba. Várd meg apádat! - parancsolt rám, és lemondóan búcsút intve rögtön távozott.

A folyosó végében hamarosan észrevettem apát, akiben

mintha csak pislákolt volna az élet. Egy orvossal beszélgetett éppen, de közben, mintha feltétlenül támaszra lett volna

szüksége, hátát a falnak vetette, és a feje tehetetlenül előrebukott. Az orvos bátorítóan megveregette a vállát, és magára hagyta, de apa még akkor sem mozdult. Lassan felálltam, odamentem hozzá, és ő csak oldalra fordította a fejét,

könnyes szernmei, remegő szájjal nézett rám.

- A kislányom! - jajdult fel bánatosan. - Az én kis hercegnőm… valószínűleg egész életére nyomorék marad!

-Jaj, apa! - tört ki belőlem is az elkeseredett kiáltás, és

hevesen megráztam a fejem, miközben a szememből is sűrűn patakzani kezdtek a könnyek. Hozzáfutottam, szorosan

magamhoz öleltem, ő pedig a vállamra hajtotta a fejét, és

kitört belőle a zokogás.

- Az én hibám! - kezdte ostorozni magát. - Továbbra is

bűnhődnöm kell azért, amit tettem.

- Nem, apa! Nem te vagy a bűnös - próbáltam lebeszélni arról, hogy önmagát vádolja.

- De igen! Az enyém! Soha nem nyerem el a bűnbocsánatot. Egész életemben szenvedni fogok.

Míg szorosan összeölelkezve a folyosó sarkában álltunk,

csak arra gondoltam, hogy ami történt, tényleg nem az ő bűne… hanem az enyéjn. Szerettem volna mielőbb hazajutni,

hogy megkérjem Ninát, vigyen el újból Mama Dedéhez.

Úgy éreztem, muszáj valamit tennem, amivel megtörhetem

a szörnyű átkot,

Daphnéval kettesben értünk először haza, és a házba lépve

olyan érzésem támadt, hogy már a fél város értesült a szörnyű balesetről - a telefon szinte megállás nélkül csöngött.

Daphne felvonult a lakosztályába, de előbb még szólt Edgárnak, hogy gondosan jegyezze fel a telefonálók nevét, és

mondja meg mindenkinek, hogy később feltétlenül viszonozni fogja a hívását. Apa még nála is rosszabb állapotban

volt - hazaérve rögtön Jean bácsi egykori szobájába ment,

és bezárkózott. Míg a kórházban voltunk, Beau is telefonált,

velem akart beszélni, és én felhívtam, még mielőtt beszéltem volna Ninával.

- Nem tudom elhinni! - szólt bele gyanúsan remegő hangon a kagylóba. - Képtelen vagyok elfogadni, hogy Martin

meghalt.

Elmeséltem neki, mi történt nem sokkal a baleset előtt,

milyen állapotban álltak meg mellettem, amikor hazafelé

mentem.

- Nem hiszem, hogy képes lett volna ilyesmire. Pontosan

tudta, hogy vezetés közben nem lehet kábítószert szívni

vagy inni.

- Egy dolog, hogy valaki tudja, és egészen más, hogy valóban be is tartja-e a szabályt. A jó tanács elfogadása még

nem jelenti azt, hogy az Ulető hallgat is rá - válaszoltam

szárazon.

- Szörnyű helyzet lehet nálatok.

- Tényleg szörnyű.

- A szüleim ma este biztosan átmennek, hogy vigasztalják Daphnét és Pierre-t - mondta Beau. - Ha megengedik

én is elkísérem őket.

- Lehet, hogy nem leszek itthon.

- Hová akarsz menni? - kérdezte csodálkozva.

- Találkoznom kell valakivel.

- Óóó! - szakadt fel belőle a csalódott kiáltás, mire sietve próbáltam megnyugtatni.

- Nem fiúról van szó, Beau - feleltem, hogy elűzzem

tisztán érezhető csalódottságát.

- Az is lehet, hogy itthon kell maradnom - mondta némi

hallgatás után. - Szörnyűség még csak belegondolni is abba, ami történt. Ha nem lett volna baseballedzésem… valószínűleg én is ott lettem volna mellettük, a kocsiban.

- Ügy látszik, a végzet egyelőre még nem szemelt ki magának-feleltem.

Miután elbúcsúztunk, Ninához mentem, aki Edgárral és

Wendyvel éppen a baleset körülményeit vitatta meg a konyhában. Elég volt csupán rám emelnie a tekintetét, és elkapnia a pillantásomat ahhoz, hogy rögtön tudja, miért keresem.

- Nem a te hibád - mondta, mielőtt még megszólalhattam volna. -Azokat, akik befogadják a lelkükbe az ördögöt,

mindig eléri az ártó grisgris.

- Találkozni akarok Mama Dedével, Nina! Most, azonnal! - mondtam határozottan, mire sokat sejtetően Wendyre

és Edgárra nézett.

- Ö se mondana mást, mint én - felelte.

- Találkozni akarok vele, Nina! - ismételtem meg nyomatékosan a kérésemet. - Vigyél el hozzá! - parancsoltam

rá. Nem ellenkezett tovább, mély, csöndes sóhaj jelezte,

hogy beadta a derekát.

- Ha az úrnak vagy az úrnőnek szüksége lesz valamire,

én majd kiszolgálom őket - ígérte meg készségesen Wendy.

Nina felállt, zsebre rakta a pénztárcáját, és sietve indultunk,

hogy még elérjük a következő villamost. Amikor Mama

Dedéhez értünk, úgy tűnt számomra, hogy a nagyanyja márpontosan tudta, mi vezetett hozzá rövid időn belül másodszor is bennünket. Ninával sokatmondó pillantást váltottak, majd újból várakoznunk kellett a különös holmikkal teli

szobában, és közben egyetlen pillanatra sem tudtam levenni a szemem a kígyó lakásául szolgáló dobozról, amiben

ezt határozottan éreztem - még mindig ott lapult Gisselle

szalagja.

Alig szólalt meg a mély hangú dob, Mama Dede újból

megjelent, és mint az első alkalommal, ezúttal is a pamlagon foglalt helyet.

- Miért jöttél vissza hozzám, gyermek? - kérdezte, élettelen, szürke szemét rám emelve.

- Nem akartam, hogy ilyen szörnyűség történjen - válaszoltam sírva. - Martin meghalt, Gisselle pedig nyomorék

lett.

- Hogy mit akarsz, vagy mit nem akarsz, az teljesen

mindegy a szélnek. Ha egyszer szabadjára engedted, rábíztad az indulatodat, többé nem szívhatod vissza.

- Az én hibám, hogy baleset érte őket - nyögtem elkeseredve. - Nem lett volna szabad ide jönnöm. Nem kellett

volna kérnem, hogy varázsolj.

- Azért jöttél, mert muszáj volt jönnöd - mondta nyugodt, egyenletes hangon. - A Zombi hozott, hogy megtörténjen, aminek meg kellett történnie. Nem te vetetted él a kockát, gyermek! Papa La Bas talált nyitott ajtóra, amin keresztül kényelmesen befészkelte magát a testvéred lelkébe.

A testvéred vetette el a kockát, amin az ő neve állt, nem te.

- Tudnál segíteni rajta? - kérdeztem tőle elkeseredett, esdeklő hangon.

- Ha sikerül kiűznie a lelkéből Papa La Bas-t, akkor gyere vissza, és megpróbálom megtudni, mit akar Zombi - felelte. - Addig tehetetlen vagyok - felelte olyan hangon, hogy tisztán lehetett érezni, befejezett tényeket közöl.

- Könyörgöm! - fordultam hozzá esdeklón. - Próbálj

meg segíteni rajtunk.

- Add a kezedet, gyermek - válaszolta némi gondolkodás után Mama Dede, én pedig, bár fogalmam sem volt róla, mit akar, és féltem is, rögtön engedelmeskedtem. Ujjai a csuklómra kulcsolódtak, és miközben erősen fogták, egyre

melegebbnek éreztem ókét.

- Egy dolog van, amit megpróbálhatunk - szólalt meg újból, hosszúra nyúlt szünet után Mama Dede. -A szél hozott

hozzám, amit Zombi küldött. Akarsz segíteni a testvéreden?

Szeretnéd, ha jobbá válna, és távozna a lelkéből a gonosz?

- Igen.

- Akkor ne félj! - biztatott, és a kezemet lassan közelíteni kezdte a doboz felé. Kétségbe esve Ninára néztem, aki

addigra már szorosan összezárta a szemét, és varázsigéket

mormolva lassan előre-hátra hajladozott a széken. - Ne félj!

- figyelmeztetett újból Mama Dede, és leemelte a dobozról

a tetőt. Nyúlj bele, és vedd ki belőle a testvéred szalagját!

Szerezd vissza, és akkor nem éri újabb baj.

Elbizonytalanodtam. Nyúljak bele egy dobozba, amiben

kígyó lakik? Tudtam, hogy a pilonnak nincsen méregfoga,

de akkor is…

Mama Dede elengedte a kezemet, nyugodtan hátradőlt,

és várt Apára gondoltam, a tekintetébe költözött mélységes

szomorúságra, a vállát meggörnyesztő bánatra, és lassan,

behunyt szemmel a dobozba nyúltam. Ujjaim hozzáértek az

összetekeredve alvó kígyó hideg, sikamlós bőréhez. Egész

testemben remegni kezdtem, de erőt vettem magamon, és

nem visszakoztam. Tovább tapogatóztam, és csak miután a

szalag a kezembe került, rántottam ki a kezemet a dobozból.

- Légy áldott! - szólalt meg Nina.

- Ez a szalag a másik világban volt, de te visszaszerezted

- mondta Mama Dede. - Vigyázz rá, mintha rózsafüzér lenne, és akkor lehet, hogy egy napon sikerül jobbá tenned a

testvéredet! - Felállt, és komoly hangon rászólt Ninára:

Menj, és égess el értem egy gyertyát Marié Laveau sírjánál!

- Megteszem, Mama - ígérte meg Nina.

- Gyermek! - fordult hozzám újból a varázslónő. - A

rossz és a jó szintén ikertestvérek. - Néha úgy összegubancolódnak, mint a gondatlanul egymásra hányt kötelek, és

csomó támad belőlük a lelkünkben. Oldozd ki először a saját lelkedben lévő csomót, aztán segíts, hogy a testvéred is

megszabadulhasson tőle!

Hátat fordított, és anélkül, hogy bármi egyebet mondott

volna, eltűnt a bejáratot takaró függöny mögött. Amíg kifelé ment, a lépteit egyre erősödő dobszó kísérte.

- Menjünk haza! - szólt Nina, miután kettesben maradtunk. - Mást már úgysem tehetünk.

Hazatérve nagyjából ugyanolyan állapotokat találtunk,

mint amikor eljöttünk, azzal a különbséggel, hogy Edgárnak a telefonálókról vezetett listája legalább tucatnyi új

névvel gyarapodott. Daphne változatlanul a lakosztályában

pihent, és apa sem jött még ki Jean bácsi szobájából. Nemsokára azonban Daphne frissen, elegánsan megjelent, készen arra, hogy fogadja a vigasztalásra érkező ismerősöket Valamivel később apát is rá tudta venni arra, hogy lejöjjön

az emeletről, és vacsorázzon, ha csak néhány falatot is.

Csöndben ültem az asztalnál, és hallgattam, hogyan biztatja Daphne apát, hogy térjen végre magához.

- Nem omolhatsz most össze, Pierre! - mondta. - Borzalmas teher zuhant a nyakunkba, és nem akarom egyedül

cipelni, mint már oly sokszor!-Apa engedelmesen bólogatott, mint egy tehetetlen kisfiú. - Szedd össze magad! - parancsolt rá Daphne. - Látogatóink lesznek, és nern akarok újabb kellemetlenséget,

— Nem Gisselle állapotával kellene inkább törődnünk,

semmint azzal, hogy milyen kellemetlenség érhet még bennünket a társaság részéről? - kérdeztem éles hangon, nem

bírva visszafojtani az indulataimat. Dühített, ahogy Daphne

apával beszélt, aki anélkül is éppen eléggé levert, és elkeseredett volt.

- Hogy merészelsz így beszélni velem?! - támadt rám a

mostohaanyám, és támadóan kihúzva magát, villámló szemekkel nézett rám.

- Nem akartam tiszteletlen lenni, de…

- Ajánlom, hogy a következő néhány hétben húzd meg

magad, amennyire csak tudod! - vágott indulatosan a szavamba. - Gisselle egészen megváltozott azóta, hogy betetted hozzánk a lábad, és biztos vagyok benne, hogy a te befolyásodnak is köze van ahhoz, ami ma történt.

- Nem igaz! Ebből egy szó sem igaz! - kiáltottam, és segítséget várva apára pillantottam.

- Ne veszekedjünk! - kérte erőtlen, elkeseredett hangon,

rám emelve az órákig tartó sírástól kivörösödött szemét.

Legalább most ne. Kérlek, Ruby! Hallgass anyádra!

Daphne felé fordult. - Ilyen súlyos megpróbáltatások idején

ő a legerősebb a családban. Mindig is az volt -jelentette ki

fáradtan, erőtlenül.

Apa szavaira Daphne szinté sugárzott a büszkeségtől és

az elégedettségtől, és ami még maradt a vacsoránkból, azt

egyetlen szó nélkül fogyasztottuk el. Később megérkeztek

Andreasék, de Beau-t nem hozták magukkal, majd más ismerősök is felbukkantak. Én visszavonultam a szobámban,

és imádkozva kértem Istent, hogy bocsásson meg nekem,

mert megfordult a fejemben a testvérem elleni bosszú gondolata. Hosszas hánykolódás után végül sikerült elaludnom,

de az álmom nyugtalan volt, nem hozta meg számomra a

békét, a nyugalmat.

Másnap délelőtt az iskolában különös dolog történt. A borzalmas gépkocsibaleset miatt az összes diák meg volt döbbenve és gyászolt Mindenki szomorú és visszafogott volt. A lányoknak, akik kedvelték Martint, könny csillogott a szemében, és csöndben vigasztalgatták egymást a folyosói sar

kokban, a mosdóban. Dr. Storm az iskolai rádión keresztül

szólított fel mindenkit imára az elhunytért. A tanáraink nagyon komolyan viselkedtek, és minden pillanatot munkával

kitöltve igyekeztek elvonni gondolatainkat a tragédiától.

A legkülönösebbnek azt találtam, hogy megváltozott körülöttem a hangulat, a megvetést és a közömbösséget a vigasztalás váltotta fel. Fiúk és lányok vegyesen jöttek hozzám beszélgetni, és kifejezni azt a reményüket, hogy Gisselle hamar meggyógyul Még a legjobb barátnői -közülük is elsősorban Claudme és Antoinette - is a társaságomat keresték, és úgy tűnt, őszintén sajnálják korábbi ostoba tréfáikat, és azt, hogy annyi utálatos dolgot terjesztettek rólam.

Beau volt az, aki a legnagyobb segítséget jelentette számomra, és a legtöbbet tette, hogy megnyugodjak. Martin

egyik legjobb barátjaként őt is nagyon sokan megkeresték,

hogy kifejezzék a részvétüket. Ebédidő alatt körbevettek

bennünket a többiek, és szelíd, csöndes hangon próbáltak

vigasztalni.

Tanítás után Beau-val egyenesen a kórházba mentünk,

apát is ott találtuk, az előcsarnokban a büfében, éppen kávét

ivott. Az érkezésünk előtt beszélt Gisselle orvosaival.

- Megsérült a gerince, és deréktól lefelé megbénult

számolt be rögtön a konzultáció eredményéről. - A többi sebesülése nem súlyos, hamar meggyógyul.

- Van rá esély, hogy újból járni tudjon? - kérdezte halkan

Beau.

- Nagyon valószínűtlen - rázta meg a fejét apa. - Nagyon sok kezelésre, gyakorlásra, és rengeteg gondoskodásra lesz szüksége. Mire kiengedik, keresek egy állandó, nálunk lakó ápolónőt.

- Mikor látogathatjuk meg, apa? - érdeklődtem.

- Még mindig az intenzív szobában van. Egyelőre csak a

közvetlen családtagok mehetnek be hozzá - válaszolta apa,

és Beau-ra nézett, aki megértően bólintott, én pedig elindultam az intenzív szoba felé.

- Ruby! - szólt utánam apa. - Még nem tudja, mi történt

Martinnal. Azt hiszi, csupán súlyosan megsebesült. Éppen

elég baja van, nem akartam ezzel is nyugtalanítani.

- Értem, apa - vettem tudomásul a figyelmeztetést.

A szobában az ápolónő rögtön odavezetett Gisselle ágyához. Megsajdult a szívem, amikor láttam vastagon bepólyált fejét, a karjából kiálló infúziós csöveket, és össze kellett szednem magam, hogy ne fakadjak sírva. Mikor mellé értem, megmozdította a fejét, és rám nézett.

- Hogy vagy, Gisselle? - kérdeztem halkan.

- Szerinted hogy? - kérdezte keserű grimasszal az arcán,

hozzánk a kocsiba, és azt akarod mondani, hogy magamnak

köszönhetem, ami történt, hiszen figyelmeztettél.

- Nem. Rettenetesen sajnálom, hogy ez lett a vége.

- Miért? Ezentúl legalább senkinek sem kell azon törnie

a fejét, hogy ki kicsoda is közülünk. Elég lesz, ha megjegyzik, hogy én vagyok a béna - mondta remegő ajakkal.

- Újból járni fogsz, Gisselle! Mindent megteszek, amit

tudok, hogy segítsek neked - ígértem.

-Mit tudsz te segítem… Cajun varázsigéket mondasz?

Ráolvasol a béna lábamra? Délelőtt itt voltak az orvosok, és

megmondták, mire számítsak.

- Nem adhatod fel a reményt. Soha ne add fel! Ezt…

azzal akartam folytatni, hogy Catherine nagymama is mindig ezt mondta, de inkább félbehagytam a mondatot.

- Könnyű neked ilyeneket mondani. A saját lábadon jöttél és azon is fogsz innen kimenni - mondta panaszos hangon Gisselle. Hatalmasat sóhajtott, és megkérdezte: - Láttad Martint? Hogy van?

- Nem voltam nála. Egyenesen hozzád jöttem - tértem ki

az egyenes válasz elől, és hogy erős maradjak, az ajkamba

haraptam.

- Emlékszem, figyelmeztettem rá, hogy túl gyorsan hajt,

de nagyon élvezte. Akárcsak akkor te, ő is mindenen nevetett. Azt hiszem, most távolról sincs olyan jó kedve. Menj,

és látogasd meg! Gondoskodj róla, hogy megtudja, mi történt velem. Megteszed?

Némán bólintottam.

-Remélem, borzalmasan érzi magát. Szeretném…

Gisselle a mondatot félbehagyva kétségbeesetten pillantott

rám. -s Számít is az, hogy én mit szeretnék! örülsz, ugye,

hogy mindez velem tőrtént?

- Nem. Soha nem akartam, hogy ilyen szörnyű baj érjen.

Én…

- Hogy érted azt, hogy ilyen szörnyű? - vágott a szavamba Gisselle. - Valami rosszat mégis akartál? Igen? - faggatott fürkésző szemmel.

- Igen. Beismerem - adtam meg magam. - Olyan utálatosan viselkedtél, annyi rosszat tettél ellenem, hogy elmentem egy vudu királynőhöz.

-Tessék?!

- Azt mondta, nem az én hibám, ami történt - folytattam

sietve -, hanem a tiéd. Magad idézted elő a bajt azzal, hogy

olyan sok utálat van a szívedben.

- Nem érdekel, hogy mit mondott. Elmesélem apának,

mit csináltál, és örökre meg fog utálni. Még az is lehet,

hogy visszazavar a mocsárba - fenyegetőzött.

- Ezt akarod, Gisselle?

Láttam rajta, hogy alaposan megfontolta a választ, és aztán olyan ijesztő, kaján mosoly jelent meg az arcán, hogy

jéghideg borzongás futott végig a gerincemen.

- Nem. Azt akarom, hogy törlessz, egészen addig, amíg

azt nem mondom, hogy elég.

- Mit akarsz? Mit csináljak? - kérdeztem döbbenten.

- Bármit, amit mondok neked - felelte. - Jobban teszed,

ha engedelmeskedsz.

- Mondtam már, hogy mindenben segítek neked, Gisselle! Nem azért csinálom, mert fenyegetsz, hanem mert

magam is ezt akarom.

- Kezd újból megfájdulni tőled a fejem - felelte, figyelmen kívül hagyva, amit mondtam.

- Sajnálom. Máris megyek.

- Addig nem, amíg engedélyt nem adok rá - közölte erőszakosan, amitől annyira megdöbbentem, hogy válaszolni

sem tudtam. - Rendben van, most már elmehetsz - tette

hozzá kis idő múlva. - Keresd meg Martint, mondd el neki,

amit beszéltünk, aztán este gyere vissza, és számolj be arról, hogy mit végeztél! Indulj! - bocsátott el fájdalmas griinasz kíséretében. Megfordultam, és az ajtóhoz mentem, de alig fogtam meg a kilincset, utánam szólt: - Ruby!

- Tessék!

- Tudod, hogyan lehetnénk megint igazi ikrek? - Tagadóan ráztam a fejem, mire gúnyosan elmosolyodott.

Legyél te is nyomorék! - mondta, és rögtön be is csukta a

szemét.

Lehajtott fejjel jöttem ki, és úgy éreztem, Mama Dede

utasítását sokkal nehezebb lesz betartanom, mint addig hittem. Kiűzni Gisselle szívéből a gyűlöletet, hogy csupán a

szeretet maradjon benne? Ennyi erővel akár azzal is próbálkozhatnék, hogy útját álljam az elkerülhetetlenül közeledő

éjszakának, gondoltam, és szomorúan visszamentem az

előcsarnokban várakozó apához és Beau-hoz.

Gisselle két nappal később megtudta, mi történt Martinnal,

és a hír valósággal letaglózta. Úgy tűnt, mintha addig azt

hitte volna, hogy az egész baleset, a bénulás csupán egy

rossz álom, és hamar elmúlik. Kap némi orvosságot, hazaküldik a kórházból, és minden úgy fog folytatódni, mint korábban. Martin halálának, és aznap esedékes temetésének a híre döbbentette rá igazán a keserű valóságra. Mikor értesült róla, összerázkódott, halottsápadttá vált, és összeszorította az ajkát. Daphne és apa előtt nem sut, sőt, miután ők elmentek, és én még maradtam, előttem sem. Csak amikor

felálltam, hogy apáék után menve én is ott legyek a temetésen, hallottam mélyről feltörő, keserű zokogását. Az ajtót

otthagyva rögtön visszafutottam hozzá.

- Gisselle! - Hogy megnyugtassam, a haját kezdtem simogatni és ő rám nézett, de nem hálásan, amiért visszamentem, és megpróbáltam vigasztalni, hanem dühös indulattal.

- ő is téged szeretett jobban! - jajdult fel keserves hangon. - Ha együtt voltunk, mindig rólad beszélt. 6 akarta azt

is, hogy akkor megálljunk és elvigyünk. Most pedig halott!

- tette hozzá, mintha valamilyen módon Martin halálát is én

idéztem volna elő.

- Sajnálom. Bárcsak fel tudnám támasztani - feleltem

szomorúan.

- Menj vissza a vudu királynődhöz, és kérj tőle segítséget! - mondta utálkozva, és rögtön el is fordult.

Tehetetlenül álltam ott néhány pillanatig, aztán apáék

után futottam.

Martin temetésén hatalmas tömeg volt, az iskolánk diákjainak többsége részt vett rajta. Beau és a baseballcsapat

más tagjai voltak a koporsóvivők Engem nagyon megviselt

a temetés, és hálás voltam apának, amikor kézen fogva hazaindult velem.

A temetésen, és még utána is néhány napig egyfolytában

esett. Már-már azt hittem, hogy a szürkeség és a bánat soha

nem múlik el felőlünk, ám egy napon szikrázó napsütésre

ébredtem, és az iskolába érve is azt tapasztaltam, hogy sokat enyhült már a gyász. Mindenki kezdte visszanyerni régi

önmagát, úgy viselkedni, ahogy általában szokott. A testvérem kiesésével megüresedett vezéri posztot Claudine ragadta magához, de engem ez csöppet sem érdekelt, mert kevés időt töltöttem Gisselle barátaival. Azzal törődtem csak,

hogy minél jobban tanuljak, és amennyit csak lehet, együtt

legyek Beau-val.

Lassan elérkezett az a nap is, amikor Gisselle-t kiengedték a kórházból. A kezelését már odabent elkezdték, de mint

Daphne elmondta, szinte egyáltalán nem hallgatott a

gyógytornászra, nem kívánt - a saját érdekében sem

együttműködni vele. Apa szerződtetett egy ápolónőt, Mrs.

Warrent, aki korábban veteránkórházban dolgozott, és nagy

gyakorlatot szerzett bénult betegek ellátásában. Ötven év

körüli nő volt, rövid, barna hajjal, és kemény, már-már férfias vonásokkal. A magatehetetlen betegek mozgatásától

nagyon megerősödhetett, mert amikor először emelte fel

Gisselle-t, hogy kényelmes ülő helyzetbe tegye, láttam,

hogy az alkarján vastagon kidagadtak az erek. Korábbi

munkahelyén katonás stílust vett fel - határozott utasításokat osztogatott a személyzetnek, és Gisselle-lel is sokszor

úgy beszélt, mintha engedelmeskedni köteles katona lett

volna, nem pedig ápolásra szoruló beteg. Tanúja voltam,

amikor Gisselle megpróbált ez ellen tiltakozni, és Mrs.

Warren rendre intette.

- Az önsajnálat ideje lejárt - mondta határozott hangon.

- Most az a legfontosabb, hogy mielőbb önellátóvá váljon.

Verje ki a fejéből még a gondolatát is annak, hogy ezen túl

mindenki maga körül fog ugrálni. Mielőtt elmennék, meg

fogja tanulni, hogy egyedül elvégezzen szinte mindent,

amire szüksége van. Megértette?

Gisselle a szokatlan hangtól felháborodva, döbbenten

meredt egy darabig az ápolónőre, majd hozzám fordult:

- Add ide a tükrömet, Ruby! Meg akarom igazítani a hajam. A fiúk tudják, hogy már itthon vagyok, és valamelyik

biztosan beugrik meglátogatni.

- Vegye el magának! - mondta parancsolón Mrs. Warren.

- Menjen az asztalhoz a székével, és vegye el!

- Ruby majd idehozza - ellenkezett Gisselle. - Ugye,

Ruby? - felém fordult, és keményen nézett rám.

Az öltözőasztalhoz léptem, és elvettem róla a tükröt.

- Téved, ha azt hiszi, hogy ezzel segít neki - figyelmeztetett Mrs. Warren.

- Tudom - feleltem, de azért odavittem Gissellenek a

tükröt

- Figyelmeztetem, ha így viselkednek, teljesítik a szeszélyeit, a rabszolgáivá fogja változtatni magukat.

- Ruby nem bánja, hogy a rabszolgám lesz. Testvérek vagyunk - szólt közbe Gisselle. - Igaz, Ruby? Mondd csak

meg neki!

- Nem bánom - közöltem halkan.

- Én viszont igen! - csattant fel az ápolónő. - Menjen,

hagyjon magunkra, amíg tornáztatom!

- Én mondom meg Rubynak, mikor mehet el, és mikor

nem! - kiáltotta magából kikelve Gisselle. - Maradj itt,

Ruby!

- De Gisselle! Ha Mrs. Warren azt mondja, hogy jobb, ha

nem vagyok itt, akkor tényleg ki kell mennem - próbáltam

jobb belátásra bírni, de hasztalan.

Akaratosan összekulcsolta a mellén a karját, és résnyire

összehúzott, fenyegető szemmel nézett rám. - El ne merj

mozdulni onnan! - utasított ellentmondást nem tűrő hangon.

-Látja? Én figyelmeztettem… - próbált közbeszólni

Mrs. Warren, de nem tudta befejezni a mondatot.

- Na jó - mondta megenyhülve, mosolyogva Gisselle.

Elmehetsz, Ruby! Hívd fel Beau-t, és mondd meg neki,

hogy egy órán belül várom!

- Mondjon neki inkább két órát - módosított az időponton Mis. Warren.

Magukra hagytam őket, és közben - először azőta, hogy

találkoztunk - tökéletesen egyetértettem Daphnéval: az élet

sokkal bonyolultabbá és kellemetlenebbé vált attól, hogy

Gisselle nyomorék lett A baleset, a borzalmas sérülés semmit sem változtatott az egyéniségén. Akárcsak addig, továbbra is - sőt még inkább - azt gondolta, hogy mindenkinek az ő kívánsága szerint kell ugrálnia. Keserűen kellett belátnom, hogy nagy hibát követtem el, nem lett volna szabad elmondanom neki, mit tettem. Egyből visszaélt a vallomásommal, és arra használta fel, hogy a rabszolgájává tegyen.

Ha megfordult is a fejemben, hogy a bénasága miatt Gisselle kevésbé lesz magabiztos a fiúkkal szemben, rögtön

szakítottam ezzel a gondolattal, mihelyt megláttam, hogyan

fogadta a látogatóba érkező Beau-t és néhány csapattársát.

Mint egy császárnő, aki túl előkelő ahhoz, hogy a lába a földet érintse, ragaszkodott ahhoz, hogy Beau az ölébe kapja,

és úgy hurcolja szobáról szobára, ahelyett, hogy a rokkantszékével tolná. Maga köré ültette az összes fiút, és Todd

Lamberttel a lábát masszíroztatta, miközben beszélt,

hosszan szidva Mrs. Warrent, és a borzalmas bánásmódot,

amit kénytelen elszenvedni.

- Esküszöm - mondta -, ha nem látogattok meg minden

nap, előbb-utóbb dühöngő őrültté tesz ez a nő. Megígéritek,

hogy eljöttök? - kérdezte, és megjátszott tehetetlenséggel

hevesen rebegtette hozzá a szemhéját. A fiúk természetesen

megígérték. Míg nálunk voltak, Gisselle egyfolytában ugráltatott. Hol vizet hozatott magának, hol a háta mögé rakott

párnát igazíttatta meg velem, olyan hangon utasítgatva,

mintha valóban a rabszolgája lettem volna.

Miután visszavitette magát a szobájába, és minden fiúnak oda kellett járulnia hozzá búcsúpuszira, végre volt alkalmunk Beau-val, hogy néhány szót váltsunk négyszemközt.

- Látom, különösen nehéz dolgod van vele - mondta

együttérzőn.

-Nem számít.

- Nem érdemel meg téged - szólt szelíden, és hozzám

hajolt, hogy búcsúzóul megcsókoljon. Alig ért össze az ajkunk, a közeledő Daphne határozottan koppanó lépteit hallottuk. Váratlanul bukkant elő a folyosó sötétjéből, és a tekintete élesen, baljóslatúan csillogott. Pár lépésnyire megállt, és a mellén összefont karral, keményen nézett ránk.

- Azonnal beszélni akarok veled, Ruby! - közölte. - Szeretném, ha te pedig távoznál, Beau!

- Távoznék? - kérdezte Beau, megütközve a szokatlan,

elutasító szóhasználaton.

- Igen, mégpedig rögtön! - Daphne hangja olyan volt,

mintha korbács csattant volna.

- Valami baj van?

- Ezt majd a szüléiddel beszélem meg.

Beau értetlen pillantást vetett rám, és magunkra hagyva

bennünket, sietve csatlakozott a barátaihoz.

- Mi történt? - kérdeztem én is Daphnét.

- Gyere velem! - mondta, és megfordulva elindult előttem a folyosón. Zavartan, váratlanul támadt indulatából mit

sem értve követtem. Energikus léptekkel, kihúzott derékkal

ment egészen a műtermemig, és ott újból szembefordult velem.

- Ha Beau nem hagyta volna el miattad, Gisselle nem ült

volna Martin kocsijában a baleset idején - mondta. - Egy

ideig nem is értettem, hogyan mondhatott le ilyen hirtelen

egy műveletlen cajun lány kedvéért egy kifinomult, előkelő

kreol lányról. Tegnap este aztán megéreztem, és a sejtésem

igaznak bizonyult - Gyors mozdulattal kicsapta előttem a

műterem ajtaját, és rám dörrent: - Befelé!

- Miért? - kérdeztem, de nem is próbáltam ellenkezni.

Dühösen nézett vissza rám, majd elviharzott mellettem,

egyenesen a rajzállványomhoz sietett, és lekapta róla a felül

lévő rajzokat, hogy előtűnjön alóluk a Beau-ról készült akt.

- Túlságosan is élethű ahhoz, hogy kizárólag a mocskos

fantáziádból születhetett volna -jelentette ki mély meggyőződéssel. - így van? Az igazat mondd, ne merj hazudni!

figyelmeztetett.

Hogy erőt gyűjtsek, mély lélegzetet vettem, és úgy válaszoltam.

- Soha nem hazudtam még neked, Daphne - mondtam és most sem fogok!

- Modellt állt neked?

- Igen. - Mostohaanyám elégedetten bólintott. - De…

- Takarodj innen, és ne merd még egyszer betenni a lábadat ide! Ha rajtam múlik, ez a műterem örökre zárva marad

előtted. Indulj! - parancsolta, és mereven kinyújtott kézzel

az ajtóra mutatott.

Megfordultam, a könnyeimmel küszködve elszaladtam,

és közben azt kérdeztem magamtól, hogy valóban Gisselle

az, akinek igazán szenvednie kell ebben a házban?

20.

MADÁR ARANYKALITKÁBAN

A szörnyű baleset óta apa úgy járt-kelt közöttünk, mint akiből teljesen kiveszett az élet utáni vágy. A válla tehetetlenül

meggörnyedt, arca örökké borús volt, a tekintete tompa, kifejezéstelen. Alig evett, folyamatosan sápadt, szinte egyáltalán nem törődött a megjelenésével, és egyre több időt töltött bezárkózva Jean bácsi szobájában.

Daphne ahelyett, hogy megértő lett volna hozzá, türelmetlenül és kritikusan bánt vele. Egyfolytában a saját gondjaira panaszkodott, és szemrehányást tett neki, mondván, hogy ő is csak a dolgát nehezíti. Meg sem próbálkozott

megértést, együttérzést tanúsítani iránta.

Ezért aztán azon sem lepődtem meg, hogy egy pillanatig

sem várt, haladéktalanul közölte vele, mit talált a műtermemben, és mit is jelent az a rajz. Sokkal jobban sajnáltam

ezért apát, mint magamat, mert tudtam, milyen súlyos csapás ez számára mindazokon felül, amelyek addig érték. Már

Gisselle balesetét is úgy fogta fel, mint isteni büntetést egy

múltbeli bűnéért, Daphne beszámolóját pedig úgy hallgatta,

mint a halálraítélt a végső kegyelmi kérvénye visszautasítását. Meg sem próbált ellenkezni feleségének azzal a döntésével, hogy bezárja a műtermemet, és véget vet a rajzóráimnak. Akkor sem tiltakozóit, amikor Daphne ismertette a továbbiakban rám érvényes, lényegében állandó szobafogsággal felérő szabályokat, Arról természetesen szó sem lehetett, hogy Béau-val találkozzam, vagy szót váltsak. Daphne még azt is megtiltotta, hogy használjam a telefont. Tanítás után mindennap rögtön haza kellett mennem tanulni, illetve segíteni Mrs. Warrennek, hogy elvégezze a Gisselle körüli teendőket. Hogy apával együtt még jobban érezzük vasmarka szorítását,

Daphne berendelt a dolgozószobába, és apa jelenlétében

valóságos kihallgatásnak vetett alá, bizonyítandó, hogy valóban olyan rossz vagyok, amilyennek ő tart.

.- Úgy viselkedtél, mint egy utolsó kis szajha -jelentette

ki ellentmondást nem tűrő hangon. - Még a művészi tehetségedet is arra használtad, hogy kiélhesd a vágyaidat. És

mindezt az én házamban!

- A legszégyenteljesebb a viselkedésedben, hogy New

Orleans egyik legnagyobb tiszteletben álló kreol családjának a gyerekét csábítottad el. A szülei magukon kívül vannak, alig tudják megemészteni a történteket - Fel tudsz hozni bármit is a mentségedre?! - kérdezte

olyan hangon, mint a gyilkossági perben ítélkező szigorú

bíró.

Apára néztem, aki kezeit tehetetlenül az ölében összekulcsolva, távolba révedő tekintettel ült az egyik fotelben.

Amilyen állapotban volt, nem láttam értelmét annak, hogy

bármit is válaszoljak, mert nem hallotta, vagy ha hallja,

úgysem értette volna meg, arra pedig bizton számíthattam,

hogy bármit hozok is fel a mentségemre, Daphne mindent

megtesz, hogy végül neki legyen igaza. Nemet intettem hát,

és némán lehajtottam a fejem.

- Menj a szobádba, és vigyázz, hogy pontosan azt tedd,

amit mondtam! - parancsolt rám, és én engedelmeskedtem.

Beau-t szintén megbüntették, A szülei elvették tőle a kocsit, és egy hónapig nem mehetett társaságba. Amikor

összefutottunk az iskolában, nagyon rosszkedvűnek láttam.

A barátai is sajnálták, mert hallották, hogy bajba került, bár

a részletek felől nem volt tudomásuk.

- Sajnálom - mondta bocsánatkérő hangon. - Az egész

az én hibám. Téged is bajba sodortalak, nemcsak magamat.

- Semmi olyasmit sem tettem, amit ne akartam volna

feleltem. - Csak az számít, hogy szeretjük egymást. Igazam

van?

- Igen, de egyelőre sajnos nem találkozhatunk. Legalábbis addig, amíg meg nem nyugszanak kicsit a kedélyek,

ha erre egyáltalán sor kerül. Soha nem láttam még ilyen dühösnek apámat. Úgy látszik, Daphne alaposan kitálalt neki.

Mindenért téged vádolt… - mondta, és sietve ki is egészítette a megkezdett mondatot: - …igazságtalanul. Apám

most azt hiszi, hogy veszedelmes csábító vagy. Femmefatóte-nak nevezett, bármi legyen is az. - Elhallgatott, és kissé idegesen körbepillantott. - Ha meghallja, hogy beszélgettem veled…

- Tudom - válaszoltam szomorúan, és elmeséltem, hogy

milyen büntetést kaptam. Bocsánatot kért, aztán elsietett.

Gisselle szinte magánkívül volt a gyönyörűségtől. Amikor Daphne részletesen beszámolt neki a történtekről, valósággal kivirult, repesett az örömtől. Még Mrs. Warren is azt mondta, soha nem látta még olyan lelkesnek, egyszer sem

hajtotta végre olyan szófogadón és energikusan a gyakorlatokat, amelyeket előírt neki.

- Könyörögtem anyának, hogy mutassa meg a rajzot

mesélte később -, de azt felelte, hogy már összetépte. Azonnal ülj le, és mesélj el minden részletet! -parancsolta. - Hogyan tudtad rávenni arra, hogy levesse a ruháját? Milyen testtartásban örökítetted meg? Mit rajzoltál le… mindent?

- Nem akarok erről beszélni, Gisselle! - feleltem.

- Akkor is fogsz! -jelentette ki magabiztosan. - Ide vagyok szögezve, és ostoba gyakorlatokat kell végeznem

egész nap azzal az utálatos nővérrel, vagy csinálhatom a házi feladatot, amit a házitanító feladott, miközben te élvezed

az életet. Mindent el kell mesélned! Mikor történt az eset?

Nemrég? Mit csináltál, miután elkészültél a rajzzal? Te is

meztelenre vetkőztél? Válaszolj! - kiáltotta erőszakosan,

mivel még egyetlen, addig föltett kérdésére sem feleltem.

Mennyire szerettem volna leülni, és elmesélni neki mindent! Milyen jó lett volna, ha van egy testvérem, akiben igazán megbízhatom, tanácsot kérhetek tőle, és együttérez ylem, igazán aggódik miattam. Gisselle azonban csak szórakozásra vágyott, az én káromra akart izgató élményt szerezni magának, és közben még élvezte is zavaromat és fájdalmamat.

- Nem tudok beszélni róla - feleltem, és hátat fordítva

otthagytam.

- Pedig jobban teszed, ha megpróbálkozol vele! - kiáltotta utánam erőszakosan. - Ha nem, elmondom nekik,

hogy vudu varázslóhoz mentél. Ruby! Azonnal gyere

vissza!

Tisztában voltam vele, hogy a fenyegetését habozás nélkül képes volna beváltani, és akkor szegény apa - mindazok

után, amiket átélt - olyan mély depresszióba zuhanna,

amelyből talán soha nem lenne képes kilábalni. Az őszinte

beismerésemmel önmagamnak állított csapdában vergődve

visszatértem hát Gissellehez, és hagytam, hogy minden

részletre kiterjedően, alaposan kifaggasson.

- Tudtam! - jelentette ki végül diadalmas mosollyal az

arcán. - Tudtam, hogy egyszer el fog csábítani.

- Nem csábított el. Szeretjük egymást - tiltakoztam, de

csak nevetett.

- Beau Andreas csak Beau Andreast szereti - felelte.

Bolond vagy, ostoba kis cajun liba! Add ide a kacsámat! Pisilnem kell.

- Vedd el magadnak! - vetettem oda dühösen, és fölpattantam a székről.

-Ruby!

Nem törődtem vele. Kirohantam, a szobámba érve az

ágyamra vetettem magam, és az arcomat elkeseredve a párnámba fúrtam. Azt kérdeztem magamtól, ha otthon maradok, Bastertől és Jack nagypapától vajon többet kellett volna szenvednem?

Néhány órával később meglepődve hallottam a szobám

ajtaja felöla halk kopogtatást. Megfordultam, gyorsan letöröltem arcomról a könnyeket, és kiszóltam: - Szabad!

Apára számítottam, de nem ő jött, hanem Daphne. Ezúttal is

a mellén összefont karral állt meg előttem, de kivételesen

nem látszott dühösnek.

- Gondolkodtam felőled - mondta, a korábbinál sokkal

nyugodtabb hangon. - A véleményem nem változott meg

rólad és viselt dolgaidról, és csökkenteni sem akarom a

büntetésedet, de úgy döntöttem, alkalmat adok neked egy

részüknek a jóvátételére, elsősorban azért, hogy édesapád

szomorúságán enyhíthess. Érdekel a dolog?

- Igen! - feleltem lázasan. - Mit kell tennem?

- Szombaton lesz Jean bácsikád születésnapja. Normális

körülmények között Pierre szokta ilyenkor meglátogatni, de

most nincs olyan állapotban, hogy bárhová is menjen, és

különösen nem a szellemileg sérült öccséhez - magyarázta

Daphne. -A neheze tehát, mint mindig, most is rám marad.

Elmegyek hozzá, és arra gondoltam, szép gesztus volna tőled, ha elkísérnél és képviselnéd apádat. Jean nem fogja

ugyan érteni, hogy ki is vagy valójában, de mégis…

- Természetesen - vágtam közbe lelkesen, nehezen tudván csak féken tartani az izgatottságomat. - Már korábban

is nagyon szerettem volna meglátogatni.

- Valóban? - Daphne, a száját összeszorítva, hűvösen

mérlegelő pillantással nézett egy darabig. - Ha így van,

még jobb. Szombaton korán indulunk. Tisztességes ruhát

vegyél fel! Remélem, érted, mire gondolok - tette hozzá komor pillantással.

- Igen, anya! Köszönöm.

- Még valamit! Ne említsd a dolgot apádnak! Ha megtudná, még erősebb lelkifurdalása lenne. Miután hazajöttünk, majd szólunk neki. Megértetted?

-Igen.

- Remélem, helyesen cselekszem - mondta, és lezárva

ezzel a beszélgetést, magamra hagyott.

Hogy helyesen cselekszik-e, ismételtem meg magamban

értetlenül a kérdést. Hát persze! Végre lehetőségem nyílik,

hogy tegyek valamit apáért, azért, hogy megnyugodjon.

Mihelyt visszajövünk az intézetből, rohanok hozzá, és részletesen beszámolok neki a látogatás minden pillanatáról,

döntöttem el magamban, és rögtön a szekrényhez léptem,

hogy eldöntsem, melyik lenne az a ruha, ami leginkább elnyerné Daphne tetszését.

Amikor elújságoltam Gissellenek, hogy Daphnéval kettesben fogjuk meglátogatni Jean bácsit, nagyon meglepődött. - Jean születésnapja? - kérdezte. - Ilyesmit is csak anya képes a fejében tartani.

- Nagyon rendes tőle, hogy engem is magával akar vinni.

- Örülök, hogy nem engem választott Utálom azt a helyet. Annyira nyomasztó! Az a sok szellemileg sérült ember,

és köztük fiatalok is! - felelte szenvelgőn.

Bármit mondott is azonban, jő érzésemet nem tudta elrontani. Szombaton korán fölkeltem és felöltöztem, különösen nagy gondot fordítva a hajamra. Tudván, milyen kritikus velem Daphne, többször is visszatértem a tükörhöz, hogy megbizonyosodjam róla, minden hajszálam tökéletesen áll, és frizurámat a legcsekélyebb kifogás sem érheti.

Csalódottan vettem tudomásul, hogy apa nem jött le reggelizni. Bár nem akartuk elmondani, hová készülünk, szerettem volna, ha látja, milyen csinos vagyok.

- Hol van apa? - érdeklődtem Daphnétól.

- Eszébe jutott, milyen nap van ma - válaszolta, miután

tetőtől talpig alaposan végignézett -, és ettől még szomorúbb lett. Wendy majd felviszi a reggelijét.

Ettünk, és utána rögtön el is indultunk az intézetbe.

Daphne az út nagy részében szótlan volt, csak akkor beszélt, ha kérdeztem.

- Hány éves most Jean bácsi? - érdeklődtem.

-Harminchat.

-Régről ismered?

- Hát persze! - felelte Daphne, és nekem úgy tűnt, mintha az emlék hatására enyhén elmosolyodott volna. - Az

összes jó családból származó, eladósorban lévő New Orleansi lány ismerte.

- Mióta van az intézetben?

- Majdnem tizenöt éve.

-Hogy néz ki? Úgy értem, milyen most az állapota?

sorjáztak a kérdéseim.

Láttam az arcán, hogy erre az utolsóra már nem akar válaszolni, és végül csak annyit mondott: - Győződj meg róla

magad! A kérdéseidet pedig tartogasd az orvosoknak és az

ápolónőknek! - tette hozzá meglehetősen fuiesa módon.

Az ideggyógyintézet jó harminc kilométerre lehetett a

várostól. Az autópálya közvetlen közelében helyezkedett el,

keskeny, kacskaringós úton lehetett megközelíteni és tágas,

szépen ápolt parkjában sok volt a földig érő lombú szomorúfűz, a sziklakert, a szökőkút, és a kis sétautak mentén elhelyezett kényelmes pad. Ahogy közeledtünk az épülethez, több idős, ápolóktól kísért embert is láttam.

Daphne, miután leállította a kocsit a parkolóban, komoly

arccal hozzám fordult: - Ha bemegyünk, ne beszélgess senkivel, és ne kérdezz senkitől semmit! Ez ideggyógyintézet,

nem pedig magániskola, ahol bárkivel nyugodtan fecseghetsz. Maradj mindig mellettem, várd ki a sorod, aztán tedd,

amit mondanak! Megértetted?

- Igen - feleltem. Volt valami a hangjában és a tekintetében, amitől heves aggodalom töltött el, és a szívem lázasan

zakatolni kezdett.

A négyemeletes, szürkére vakolt épület közvetlen közelről fenyegetően magasodott fölénk, és baljóslatú árnyékot

vetett ránk. Miközben a bejárat felé mentünk, láttam, hogy

minden ablakán rács van, és sokat el is függönyöztek.

Az autópályáról, sőt még a bevezető útról nézve is az intézet nagyon vonzónak, kellemesnek tűnt, közehői viszont

pontosan látszott rajta a rendeltetése, és egész megjelenésével arra emlékeztette a látogatót, hogy lakóit szándékosan

elzárták a külvilágtól, mivel képtelenek megfelelni a kinti

követelményeknek. Az ablakokat borító rácsok azt jelezték,

hogy néhányan közülük akár még veszélyesek is lehetnek.

Nagyot nyeltem, és - megpróbálva szorosan a nyomában

maiadni - követtem Daphnét. Királynői tartással, a fejét

szokása szerint büszkén fölemelve haladt előttem. Vékony

cipősarkai keményen koppantak a márványpadlón, erős

visszhangot verve a makulátlanul tiszta előcsarnokban Egy

üvegfalú fülkében fehér egyenruhás nő ült, és éppen írt valamit az előtte tornyosuló kartonokra, de meghallva közeledő lépteinket, érdeklődve ránk pillantott.

- Daphne Dumas vagyok - közölte tekintélyt parancsoló

hangon a mostohaanyán. - Dr. Cherylhez jöttem.

- Máris szólok neki, hogy megérkezett, Madame Dumas

- válaszolta a recepciós, és a könyöke melletti telefonért

nyúlt - Foglaljanak helyet! - mutatott a közeli kárpitozott

pamlagra. Daphne rám nézett, és a tekintetével jelezte, hogy

üljek le. Sietve engedelmeskedtem, és kezemet az ölemben

összekulcsolva viszolygással néztem körül a tágas helyiségben. A falai teljesen csupaszok voltak, nem akadt rajtuk

sem kép, sem óra, egyetlen, az egyhangúságot enyhítő dísz

sem.

- Dr. Cheryl máris fogadja önöket, asszonyom! - szólt a

recepciós Daphnénak.

-Ruby!

Csatlakoztam hozzá, és követtem a fülke melletti, kilincs

nélküli ajtóhoz, amit addigra a nővér - egy gombnyomással

- kinyitott. Újabb folyosóra értünk.

- Erre parancsoljanak! - Az ápolónő elvezetett bennün

ket a folyosó végén lévő irodákhoz, amelyek közül mindjárt

az első ajtaján az állt: Dr. Edward Cheryl igazgató. Udvariasan kinyitotta előttünk az ajtót, és mi beléptünk.

A szoba tágas volt, félig elhúzott függőnyű ablakait nem

takarták rácsok. A bejárattól balra hosszú, világosbarna bőrrel bevont kanapé állt a fal mellett, jobbra pedig elegáns

ülőgarnitúra. A falakat könyvespolcok takarták, közöttük

többnyire vidéki tájat ábrázoló, impresszionista festmények

lógtak. Egyikük, amelyen a lápvidék egyik öble látszott, különösen megragadta a figyelmemet.

íróasztala fölé dr. Cheryl kifüggesztette az összes diplomáját, és szakképesítését igazoló okmányát, ő maga, hófehér orvosi köpenyben, rögtön fölemelkedett a székéből, és Daphne üdvözlésére sietett. Százötven centinél nem sokkal

magasabb, dús, sötétbarna hajú férfi volt, apró malacszemekkel, tömpe kis orral és keskeny szájjal. Kerek arca a teleholdra emlékeztetett, keskeny törzséhez hosszú, vékony karok tapadtak. Bizonytalanul mosolygott, mint a bátorságát vesztett gyermek, és bármilyen furcsának tűnt, szemmel

láthatóan ideges lett Daphne jelenlététől.

- Madame Dumas! - köszöntötte lelkesen, és a kezét üdvözlésre nyújtva feléje sietett. Daphne elfogadta ugyan az

üdvözlést, de rögtön vissza is kapta a kezét, mintha attól félt

volna, hogy megfertőződik az orvos érintésétől. Barátságosan bólintott ugyanakkor, és elhelyezkedett az igazgató íróasztala előtti karosszékben, én pedig mögéje álltam.

Dr. Cheryl figyelme, a kötelező udvariassági gesztus

után, rögtön rám terelődött. Olyan erős, átható pillantást vetett rám, hogy már-már úgy éreztem, muszáj lesütnöm a

szemem. A végtelenül hosszúnak tűnő, kellemetlen szemrevételezés után, a hatást enyhítendő, halványan elmosolyodott.

- ő pedig az ifjú hölgy, ha nem tévedek - mondta,

visszatérve az íróasztala mögé.

- Igen. Ruby - válaszolta Daphne, és közben úgy mosolygott, mintha a nevemet ellenállhatatlanul viccesnek találta volna. Az orvos udvarias fejbólintással nyugtázta a bemutatást, de a tekintetét továbbra sem vette le rólam. Én Daphne utasítására emlékezve - néma maradtam, vártam,

hogy közvetlenül is megszólítsoa

- Hogy érzi magát, Ruby kisasszony? - kérdezte végül.

-Köszönöm, jól!

Bólintott, és egy időre békét hagyva nekem, odafordult

Daphnéhoz: - Fizikailag milyen állapotban van? - Nagyon

meglepődtem a különös kérdésen, és a szemöldökömet

összevonva gyanakvón kezdtem figyelni az orvost.

- - Nézzen rá! Olyannak tűnik, mintha bármi baja lenne?

kérdezett vissza nem túl kedvesen Daphne. Olyan éles hangot engedett meg magának az igazgatóval szemben, mintha

az házunk személyzetének tagja lett volna, de dr. Cheryl ezt

szemmel láthatólag nem vette sértésnek.

- Nagyszerű! - mondta vidám hangon, és újból rám nézett. - Igyekszem megmutatni magának mindent - közölte,

és közelebb is lépett hozzám. Értetlenül Daphnéra pillantottam, de ő szándékosan vagy akaratlanul mereven maga elé

nézett, kerülve a tekintetem. - Szeretném, ha olyan kellemesen érezné itt magát, amennyire csak lehet.

Miközben beszélt, a mosolya egyre szélesebbé vált, ám

valami fenyegető, hamis vonást éreztem benne.

- Köszönöm - feleltem, fogalmam sem lévén arról, mi

mást mondhatnék. Tudtam, hogy apa és Daphne - Jean bácsi ellátásának és ápolásának a költségén felül -jelentős

összegekkel járult hozzá az intézet fenntartásához, de ennek

ellenére különösnek éreztem, hogy úgy kezelnek, mint

megkülönböztetett figyelmet érdemlő protokollvendéget:

- Ugye jól tudom, hogy már majdnem tizenhat éves?

kérdezte az igazgató.

- Igen, uram!

- Kérem, szólítson egyszerűen dr. Cherylnek! Szeretném, ha jó barátok lennénk - mondta, de rögtön hozzá is

tette: - Természetesen csak akkor, ha nincs ellene kifogása.

- Ahogy kívánja, dr. Cheryl!

Elégedetten bólintott, majd Daphnéhoz fordult, és várakozásteli hangon odaszólt neki: -Asszonyom?

- Én majd itt várok - felelte anélkül, hogy felénk fordult

volna. Egyre különösebbnek találtam a viselkedését, nem

értettem, mi lehet az oka.

- Nagyon jó lesz, asszonyom! Kisasszony! - az orvos az

irodájából kivezető egyik oldalajtóra mutatott.

- Hová megyünk? - kérdeztem zavartan.

- Mint már mondtam, szeretném megmutatni az intézményünket, ha nincs ellene kifogása - felelte.

- Nincs - mondtam, de önkéntelenül megborzongtam.

Az ajtót kinyitva dr. Cheryl maga elé engedett, végigvezetett egy újabb folyosón, majd egy rövid lépcsőn. Valóságos

labirintus, állapítottam meg magamban, miközben élesen

irányt változtatva befordultunk egy sarkoa A folyosó végén

üvegfalhoz jutottunk, ahonnan le lehetett látni a tágas, társalgónak tűnő teremre. Tizenévesektől idős emberekig a

legkülönbözőbb korú betegek tartózkodtak benne: egyesek

kártyáztak, sakkoztak, dominóztak, míg mások televíziót

néztek, kézimunkáztak, olvasgattak. Egy paprikavörös hajú, tizenhét-tizennyolc évesnek látszó fiú mozdulatlanul ült

az egyik fotelben, ide-oda bámult, és semmit sem csinált.

Néhány ápoló is tartózkodott a teremben, figyelte a betegeket, és közben váltott is pár szót némelyikkel.

- Nyilván kitalálta már, hogy ez a társalgó. Azok a pácienseink, akiknek az állapota ezt megengedi, itt tölthetik a

szabadidejüket, és gyakorlatilag bármit csinálhatnak. Ha

éppen ahhoz van kedvük, akár tétlenül szemlélődhetnek isr

mint például Lyle Black, ott a fotelben - magyarázta az

igazgató, és a paprikavörös hajú fiúra mutatott.

- A nagybátyám is be szokott jönni ide? - érdeklődtem.

- Természetesen. Most a szobájában van, várja Madame

Dumas-t. Nagyon kellemes a szobája - mondta, mintegy

megnyugtatásképpen dr. Cheryl. - Erre parancsoljon! - mutatta az utat, és tovább vezetett az intézet könyvtárába.

- Több mint kétezer kötetünk van, és magazinok tucatjait járatjuk - magyarázta büszkén.

- Igazán remek.

Sétánk következő állomása a kis tornaterem volt.

- Igyekszünk mindent megtenni, hogy betegeink fizikai

állapota ne romolják. Ez a mi kis edzőtermünk, ahol minden

reggel tornaórákat tartunk. Pácienseink egy része az épület

hátsó részében lévő uszodánkat is igénybe veheti. Erre találhatók - dr. Cheryl tett néhány lépést, és a folyosó jobb oldalán nyíló ajtókra mutatott - az orvosi rendelők. Állandó fogorvosunk van, és belgyógyász is rendszeresen jár hozzánk.

Még fodrász és kozmetikus is dolgozik nálunk - tette hozzá

mosolyogva, és a szemben nyíló folyosón indult tovább.

Követtem, és közben Daphne járt az eszemben. Meglepődtem azon, hogy hajlandó egyedül maradni az igazgató

irodájában, és türelmesen kivárni, amíg visszaérünk. A városból jövet annyira érezhető volt rajta az intézettől való viszolygás, hogy azt hittem, szeretne minél hamarabb túlesni a látogatáson. Zavartan, a szituációból mit sem értve lépkedtem dr. Cheryl mellett, és azon gondolkodtam, hogyan

vehetnem rá arra - az udvariatlanságnak még a látszatát is

kerülve -, hogy fejezzük be a sétát, és engedje, hadd találkozzam a nagybátyámmal.

Újabb sarkot magunk mögött hagyva vadonatújnak tűnő

épületszárnyba léptünk. Előttünk, a folyosón álló íróasztal

mögött egy nővér ült, és két húszas évei végén járó, izmos

ápolóval beszélgetett. Meglátva bennünket, mindhárman

felénk fordultak.

- Jó reggelt, Mrs. McDonald! - köszönt szívélyesen a

nőnek dr. Cheryl. A nővér, bár az arcvonásai lágyabbak voltak, a tarkóján rövidre vágott, őszülő hajával erősen hasonlított Mrs. Warrenre.

- Jó reggelt, doktor úr!

- Minden rendben, fiúk? - kérdezte az ápolóktól az igazgató, amire ők, a tekintetüket egyfolytában rajtam tartva,

csak bólintottak.

- Nagyszerű. Mint tudja, Mrs. McDonald, Madame Dumas elhozta hozzánk a lányát, Rútot-közölte az ápolónővel, szintén felém pillantva az orvos.

Csodálkozva meredtem rá. Hogy értette azt, hogy Daphne elhozott hozzájuk? Miért nem tette hozzá, hogy azért,

mert találkozni szeretnék Jean bácsival?

- Ruby, énnek a részlegnek Mrs. McDonald a vezetője,

gondoskodik róla, hogy mindenki a lehető legjobban érez9

magát. A legremekebb főnővér, boldog volna vele bármelyik pszichiátriai intézet, és mi büszkék vagyunk rá, hogy

nálunk dolgozik.

- Értem. Hol van a nagybátyám?

- Ó, a másik folyosón van - válaszolta dr. Cheryl, újból

felvillantva ismerős furcsa, feszes mosolyát. - Itt azokat helyezzük el, akik csupán átmenetileg kerülnek hozzánk. Úgy

gondoljuk, maga nem fog sokáig itt maradni.

- Tessék?! - Megrökönyödve hátrálni kezdtem tőle. - Itt

maradni? Hogy érti ezt?

Mrs. McDonald és dr. Cheryl tekintete összevillant.

- Azt hittem, Ruby, hogy az édesanyja már mindent elmagyarázott - felelte az igazgató.

- Elmagyarázott? Mit kellett volna elmagyaráznia?

- Megfigyelésre, az állapota felmérésére került hozzánk.

Nem ért egyet ezzel?

- Megőrült?! - kiáltottam, mire mindkét ápoló elmosolyodott, dr. Cheryl viszont rosszallóan csőválni kezdte a fejét.

- Édes istenem! És én még azt hittem, hogy viszonylag

könnyű eset lesz - állapította meg elégedetlenül.

- Vissza akarok menni anyához! - mondtam, és tehetetlenül néztem jobbra-balra, mert felindulásomban már azt is

elfelejtettem, hogy merről érkéztünk.

- Nyugodjon meg! - szólt rám dr. Cheryl, és közelebb lépett.

- Nyugodjak meg?! Úgy kezel, mintha betegként jöttem

volna ide, és azt akarja, hogy megnyugodjak?

- Egyelőre szó sincs arról, hogy betegként kezelnénk

válaszolta. - Mindössze az állapotáról szeretnénk képet alkotni magunknak.

-Miért?

A kérdésemre kérdéssel válaszolt: - Mi volna, ha nyugodtan elhelyezkedne a szobájában, és aztán beszélgetnénk? Ha nem találunk rá okot, hogy itt tartsuk, rögtön hazamehet - tette hozzá, ismét mosolyogva.

- Nincs rá okuk! - mondtam neki, és tovább hátráltam.

Vissza akarok menni anyához. Most rögtön! Azért jöttem

csak, hogy meglátogassam a nagybátyámat.

Dr. Cheryl Mrs. McDonaldre pillantott, az pedig rögtön

fel is állt.

- A saját dolgát nehezíti meg, Ruby, ha ilyen ellenségesen viselkedik - figyelmeztetett, és kilépett az asztal mögül.

A két ápoló rögtön követte.

- Ez az egész szörnyű tévedés! - tiltakoztam, tovább hátrálva. - Azonnal vigyenek vissza!

- Nyugodjék meg! - próbált lecsöndesíteni - sikertelenül

-dr.Cheryl.

- Nem! Nem akarok megnyugodni!

A tőlem jobbra álló ápoló váratlanul elzárta előlem a menekülés útját. Nem nyúlt hozzám, csak mellém lépett, fenyegető közelségével félemlítve meg annyira, hogy sírva fakadtam.

- Kérem! - kezdtem esdekelni. - Vissza akarok menni

anyámhoz. Ez szörnyű tévedés. Vigyenek vissza hozzá!

- ígérem, hogy mihelyt itt lesz az ideje, megtesszük - válaszolta az orvos. - Megnézné a szobáját? Ha meglátja, milyen kellemes, biztosan…

- Nem! Nem akarok látni semmilyen szobát! - Megpördültem és el akartam menekülni az ápoló mellett, de az elkapott. Olyan erősen megszorította a csuklómat, hogy fájt, és sikoltozni kezdtem.

- Arnold! - szólt Mrs. McDonald a másik ápolónak, aki

rögtön hozzám ugrott, és lefogta a másik karomat.

- Vigyázzanak rá! Ne bántsák! - figyelmeztette a két férfit dr. Cheryl. - Nyugodjon meg, Ruby! Engedje, hogy a

szobájába vezessék! Menjen, kedvesem!

Megpróbáltam kiszabadítani magam az ápolók kezéből,

de hamar be kellett látnom, hogy minden erőfeszítésem hiábavaló. Sírva engedtem, hogy a folyosóról nyíló egyik ajtó felé taszigáljanak. Mrs. McDonald megnyomta az elektromos zár gombját, az ajtó halk zúgással kinyílt, a két férfi pedig - mivel nem voltam hajlandó a saját lábamon menni

- felkapott, és a folyosón végigsietve odavitt a számomra

előkészített szobához.

- Látja, milyen kellemes? - kérdezte a helyiségbe elsőként belépő dr. Cheryl. - Ez az egyik legszebb szobánk. Az

ablakai nyugatra néznek, így élvezni tudja a kellemes délutáni napot, reggel viszont nem zavarja a túl erős fény. És

nézze, milyen kényelmes a fekvőhelye! - mutatott a famintázatú, műanyag keretes ágyra. - Van külön akasztós és fiókos szekrénye, saját fürdőszobája zuhannyal. Az íróasztal fiókjában még papírt is talál, ha netán levelet akar írni valakinek.

A rideg falakra bámultam, és nem értettem, hogyan képes

bárki is kellemesnek nevezni a legfeljebb az átlagosnál jobb

börtöncellának kinéző helyiséget. Végül is az ablakot rácsok takarták, megfosztva az ott lakót a menekülés lehetőségétől.

- Nem teheti ezt velem! - mondtam az igazgatónak.

Azonnal vigyen vissza, különben - esküszöm rá! - mihelyt

lehetőségem lesz rá, a rendőrséghez fordulok!

- Az édesanyja kérte, hogy vizsgáljuk meg - válaszolta

határozottan az orvos. - A szülőknek joguk van ezt tenni

kiskorú gyermekükkel. Ha hajlandó lesz együttműködni,

gyorsan, gond nélkül végzünk, de ha továbbra is ellenáll,

küzd velünk, és nem hajlandó megtenni, amit kérünk, az

mindnyájunknak igen kellemetlen lesz, de leginkább magának - fenyegetőzött dr. Cheryl. - Üljön le! - parancsolt rám

határozott hangon, és a kis íróasztal előtti székre mutatott.

Miután nem engedelmeskedtem, mereven kihúzta magát, és

úgy nézett rám, mintha arcon köptem volna.

- Ismerjük valamelyest az előéletét, tudjuk, miket művelt, és milyen fegyelmezetlen, kisasszony - mondta -, de

biztosíthatom róla, hogy mi nem fogjuk eltűrni az ilyen viselkedést. Vagy meghallgat, és azt teszi, amit mondok, vagy

átvitetem arra az emeletre, amelyiknek a lakói idejük jelentős részét kényszerzubbonyban töltik.

A fenyegetéstől megijedve engedelmesen leültem.

- így már sokkal jobb - jelentette ki elégedetten dr.

Cheryl. - Beszélnem kell még az édesanyjával, aztán üzenek magáért, és sort kerítünk az első beszélgetésünkre. Addig is, olvassa el ezt a kis tájékoztatót! -Az íróasztal fiókjából fűzött, sárga borítójú füzetet vett elő. - Megismerheti belőle az intézetünket, a nálunk érvényes szabályokat, és

hogy mit is igyekszünk elérni. Azoknak a pácienseinknek

szoktuk odaadni, akik komolyan szeretnének meggyógyulni, és ennek érdekében hajlandók az együttműködésre. A

végén még üres helyet is hagytunk, hogy leírhassa a javaslatait, amelyeket szintén figyelembe veszünk. Előfordult

már, hogy a betegeinktől egészen remek ötleteket kaptunk.

- Nem teszek semmiféle javaslatot! Haza akarok menni!

- tiltakoztam.

- Legyen szófogadó, és akkor hazamehet.

- Legalább azt mondja meg, kérem, hogy miért vagyok

itt! - fogtam könyörgőre a dolgot.

Dr. Cheryl a két ápolóra pillantott, mire azok rögtön kimentek a szobámból, és csak miután becsukta mögöttük az

ajtót, válaszolt a kérdésemre: - Amennyire tudom, viselkedésének szabadossága túllépi a megengedhetőség határát,

így van, kedvesem?

- Tessék? Hogy érti ezt?

- A pszichológia ezt a jelenséget nimfomániának nevezi.

Hallotta már ezt a kifejezést?

- Még mindig nem értem, hová akar kilyukadni - vitatkoztam tovább.

- Nehezére esik fékeznie magát a más neműekhez fűződő kapcsolataiban?

- Ez nem igaz! - tiltakoztam hevesen, megértve, mivel is

vádol.

- Az első, és egyben a legnehezebb lépés, hogy az ember

tisztába jöjjön a problémáival. Meglátja, utána már minden

sokkal könnyebben megy - magyarázta mosolyogva dr.

Cheryl.

- De nekem nincsenek beismerni való problémáim.

Az orvos elgondolkodva nézett rám néhány pillanatig.

- Rendben van, majd meglátjuk - felelte, mint aki alaposan átgondolta a dolgot. - Éppen azért van itt, hogy ezt

megvizsgáljuk. Ha valóban nincs magával semmi gond,

azonnal hazaküldöm. Tisztességesnek tartja az ajánlatomat?

- Nem! Ez az egész nem tisztességes! Fogolyként tartanak itt.

- Mindannyian a betegségeink foglyai vagyunk, Ruby

kedves - felelte megnyugtatónak szánt hangon az igazgató.

- Különösen a lelki bajainké. Intézetünknek, és nekem is

éppen az a célom, hogy megszabadítsuk azoktól a pszichikai rendellenességektől, amelyek viselkedésének torzulásait okozzák, és önmaga számára is utálatossá teszik a magatartását. - Mosolyogva újabb szünetet tartott. - Pácienseink gyógyításában igen komoly eredményeink vannak. Tegyen

egy próbát, és meglátja, sikerülni fog!

-Higgye el, anyám… Daphne hazudik! Kérem! -kiáltottam, de dr. Cheryl addigra már becsukta maga mögött az

ajtót. Tudtam, hogy nincs értelme, mégis megpróbáltam lenyomni a kilincset - fölöslegesen, mert kívülről ráfordította

a kulcsot. Felháborodva és csalódottan, változatlanul a

megdöbbentő élmény hatása alatt lerogytam a székre, és

vártam. Biztos voltam abban, hogy apa semmit nem tud a

velem történtekről, és azon gondolkodtam, milyen hazugsággal igyekszik majd megmagyarázni neki az eltűnésemet

Daphne. A legvalószínűbbnek azt tartottam, hogy elhiteti

szegény apával: nem voltam hajlandó tovább elviselni a fegyelmet, és megszöktem.

Nina Jacksonnák nem Gisselle szalagját kellett volna magához vennie, hogy a varázslónő bedobja a kígyó dobozába,

hanem inkább Daphnéét.

Végtelenül hosszú idő után ismét nyílt az ajtó, és bejött hozzám Mrs. McDonald.

- Dr. Cheryl hívatja - mondta. - Jó volna, ha ellenkezés

nélkül, nyugodtan velem jönne.

Felpattantam, és azt terveztem, hogy mihelyt a legcsekélyebb esélyem is nyílik rá rögtön elmenekülök, ám a főnővér számíthatott erre, mert az egyik ápolót is magával hozta, csak éppen kint várt az ajtó előtt.

- Emberrablók! - nyögtem elkeseredve, miután mellém

lépett, Erőszakkal tartanak itt

- Fölösleges indulatoskodnia, Ruby! Mindössze arról

van szó, hogy akik szeretik, törődnek magával, örülnének,

ha mielőbb rendbe jönne -válaszolta Mrs. McDonald olyan

szelíd hangon, mint a kedves, öreg nagymama. - Senki nem

akarja magát bántani!

- Már eddig is épp eleget bántottak! - kiabáltam, de erre

is csak mosolygott.

- Maguk, fiatalok sokkal tragikusabban fogják fel az élet

dolgait, mint mi, amikor hasonló korúak voltunk - jegyezte

meg nyugodt hangon, és kulcsával kinyitott egy ajtót, - Erre!

Visszamentünk arra a folyosóra, ahol dr. Cheryl elmondása szerint az orvosi szobák voltak. Útközben nagyon figyeltem, remélve, hogy sikerül menekülésre alkalmas útvonalat felfedeznem, de igazából nem bíztam ebben, mert emlékeztem rá, hogy minden ajtónak elektromos zárja van, és biztos voltam abban, hogy rács nélküli ablakot sem találnék. Az ápoló is megérezhette, mi a szándékom, mert egészen szorosan mellém lépett. Mrs. McDonald olyan szobába vezetett, amiben kerevet, két szék, dohányzóasztal volt, kisebb asztalon pedig vetítőgépre emlékeztető berendezés,

és vele szemben, a falon vetítővászon. A helyiségnek nem

voltak ablakai, volt viszont egy másik ajtaja, és az egyik falát csaknem teljes egészében tükör borította.

- Foglaljon helyet! - mondta a főnővér. Kopogott a másik ajtón, majd kinyitotta, és átszólt a szomszédos helyiségbe: - Megérkezett, doktor úr!

- Mindjárt jövök - hallottam dr. Cheryl hangját.

Mrs. McDonald újból hozzám fordult: - Ne feledje

mondta mosolyogva -, ha kész együttműködni, sokkal hamarabb túl lesz a dolgon, mint egyébként! - Biccentett az

ápolónak, majd mindketten kifelé indultak. - Jack az ajtó

előtt lesz, ha netán szükség volna rá - közölte burkolt fenyegetésként. Az ápolóra néztem, aki rezzenéstelen tekintettel viszonozta a pillantásomat. Miután távoztak, megfélemlítve visszaültem a helyemre, és csöndben vártam. Néhány perc múlva felbukkant dr. Cheryl.

- Nos? - széles, sugárzó mosollyal nézett rám. - Hogy

érzi magát? Remélem, már jobban.

- Nem - feleltem. - Hol van Daphne?

- Édesanyja éppen a nagybátyját látogatja meg. - A pszichiáter a vetítőhöz lépett, és lerakta mellé az addig a hóna

alatt szorongatott irattartót.

- Nem az anyám -jelentettem ki határozottan. Minden

korábbinál ellenségesebb érzés dühöngött bennem Daphne

iránt.

- Megértem az indulatát.

-Nem, nem érti - feleltem az orvosnak. - Nem az

anyám, Ő meghalt.

- Ennek ellenére igyekszik úgy viselkedni, mintha az

édesanyja lenne.

- Nem! Undok, ronda boszorkány!

- Érthető, hogy most dühös és agresszív mindenkivel

szemben - mondta nyugodtan dr. Cheryl. - Szeretném

azonban, ha ezzel maga is tisztában lenne. Veszélyben érzi

magát, és arra reagál így. Valahányszor megpróbálunk rávenni egy pácienst, hogy ismerje be a hibáit, gyengeségeit,

vagy éppen a betegségét, a legelső, természetes reakciója az

ellenállás. Akár hiszi, akár nem, sokan vannak itt, akiknek a

számára megnyugtató együtt élni hosszú idő óta meglévő

pszichikai és viselkedési problémáikkal.

- Én nem tartozom ide! - tiltakoztam. - Nincsenek pszichikai és viselkedési problémáim.

- Talán igaza van. Hadd próbáljak ki valamit, aminek az

alapján meg tudom ítélni, hogyan látja a világot. Megengedi? Ha túl leszünk rajta, ma már nem is háborgatjuk többé,

hagyjuk, hadd szokjon hozzá az új környezethez. Nincs értelme sietni.

- De igenis van! Haza akarok menni!

- Rendben van. Kezdjük akkor! - biztatott az igazgató.

Különböző ábrákat fogok vetíteni, maga pedig gondolkodás

nélkül mondja meg, mi jut eszébe róluk! Ne mérlegeljen,

mondja ki rögtön, amire gondol! Látja, milyen könnyű a

feladat?

- Semmi szükség ilyesmit csinálnia velem! - ellenkeztem, de már erőtlenül.

- Tekintse játéknak! - mondta dr. Cheryl, és a villanyt leoltva berakta az első diapozitívot a vetítőbe. - Kérem! Minél előbb hozzákezdünk, annál hamarabb pihenhet.

Ha vonakodva is, de hagytam meggyőzni magam.

- Egy angolnafej.

- Angolna? Remek. És ez?

- Valamilyen ház.

-Tovább!

-Egy szikomorfa ága… spanyolmoha… egy aligátor

farka… Döglött hal.

-Miért döglött?

- Mert nem mozog - feleltem.

- Hát persze! - kacagott fel az orvos. - És ez?

- Anya és gyereke.

- Mit csinál a gyerek?

- Szopik.

- Igen.

Még vagy fél tucat képet mutatott, aztán felkapcsolta a

villanyt.

- Most azt játsszuk - mondta, jegyzettömbjével a kezében szembeülve velem -, hogy mondok egy szót, maga pedig gondolkodás nélkül rávágja, ami az eszébe jut róla. Érthető? - kérdezte, miután nem kapott választ.

- Nem hagyhatnánk ezt ki, és mehetnénk vissza Daphnéhoz?

- Majd később - válaszolta dr. Cheryl. - Száj.

-Tessék?

- Mi jut először az eszébe arról, hogy száj?

-Csók.

-Kéz.

-Munka.

Néhány tucat szót mondott, gondosan feljegyezte a Válaszaimat, majd elégedetten bólogatva hátradőlt a széken.

- Most már hazamehetek? - kérdeztem tőle.

- Van még néhány teszt, amit el kellene végeznünk, és az

sem ártana, ha beszélgetnénk még egypárszor - felelte mosolyogva. - ígérem, nem fog sokáig tartani. Mivel hajlandó

volt velem együttműködni, engedélyezem, hogy ebéd előtt

lemenjen a társalgóba. Keressen valami olvasnivalót, töltse

kellemesen az idejét! Hamarosan újból találkozunk. Rendben?

- Nem. Egyáltalán nincs rendben. Fel akarom hívni apámat. Ezt legalább megtehetem? - kérdeztem.

- Nem szoktuk engedélyezni a pácienseknek, hogy használják a telefont.

- Megtenné legalább azt, hogy felhívja és megnyugtatja?

Ha beázél vele, meggyőződhet róla, ő nem akarja, hogy itt

legyek - magyaráztam az orvosnak.

- Sajnálom, Ruby, de ő is ezt akarja - válaszolta dr.

Cheryl, és a dossziéjából egy gépelt lapot vett elő. - Látja?

Itt az aláírása - mutatott a szöveg aljára.

- Daphne hamisította oda, ebben biztos vagyok - jelentettem ki határozottan. - Apának azt fogja mondani, hogy

elszöktem. Kérem, hívja fel! Megteszi?

Áz igazgató nem válaszolt a kérdésemre.

- Van még kis ideje ebédig - mondta. - Használja ki arra, hogy megismerkedik az intézményünkkel! Pihenjen,

próbáljon megnyugodni, és akkor a legközelebbi találkozásunkkor még könnyebb dolgunk lesz. - Dr. Cheryl kinyitotta az ajtót, és odaszólt a folyosón várakozó ápolónak: - Vezesse le a társalgóba! - A férfi bólintott, várakozóan rám pillantott, és én, tehetetlenül, lassan felálltam.

- Ha apám rájön, mit csinált a felesége és maga, nagyon

nagy bajba kerül - fenyegettem meg az igazgatót. Mivel erre sem válaszolt, nem tehettem mást, követtem az ápolót a

földszinti társalgóba.

- Üdvözlöm. A nevem Mrs. Whidden - üdvözölt mindjárt az ajtónál egy negyven év körüli ápolónő. - Isten hozta!

Ha bármiben segíthetek, csak szóljon! Van valami, amihez

különös kedvet érez? Szeret netán horgolni, kötni?

- Nem - feleltem zordan.

- Nézzen körül nyugodtan, hátha mégis kedvet kap valamihez! - biztatott, csöppet sem bántódva meg a visszautasítástól.

Nem látván értelmét a további tiltakozásnak, bólintottam, és beléptem a szobába. Lassan körbejártam a betegek

között, akiknek egyik része érdeklődéssel, másik része dühösen nézett rám, és.voltak közöttük olyanok is, akik annyira elmerültek abban, amit csináltak, hogy valószínűleg észre sem vettek. A paprikavörös hajú fiú, aki tétlenül ült, amikor először megpillantottam, továbbra is a helyén volt. Követett a tekintetével, miközben a hozzá legközelebbi ablakhoz léptem, és szabadság után áhítozva kipillantottam a rácsokon.

- Utálsz itt lenni? - hallottam a hátam mögül a kérdést.

Megfordultam, de bár biztos voltam benne, hogy a hang tőle származott, csak azt láttam, hogy ugyanolyan mozdulatlanul, némán maga elé meredve ül, mint korábban.

- Kérdeztél valamit? - fordultam hozzá. Nem mozdult,

nem is válaszolt, én pedig vállat vonva visszafordultam az

ablakhoz, ám ekkor újból meghallottam a hangját: - Utálsz

itt lenni?

- Tessék?! - szóltam rá, ezúttal már erélyesebben.

- Látom, hogy nem akarsz itt lenni - felelte, még mindig

anélkül, hogy rám nézett volna.

-Tényleg nem. Elraboltak és bezártak, mielőtt rájöhettem volna, mi is történik velem - mondtam neki, és erre már

enyhén megmozdította a szemöldökét. Várt kicsit, lassan

felém fordult, és kirakati bábuéra emlékeztető, közömbös,

hideg pillantást vetett rám.

- Es a szüleid? - kérdezte.

-Apám nem tudja, mit csinált velem a mostohaanyám.

Ebben biztos vagyok.

-Mi a vád?

- Tessék?

- Miért kerültél ide? Mit mondanak, mi a problémád?

- Inkább nem mondom meg. Túlságosan is zavarba ejtő

és nevetséges.

- Paranoia? Skizofrénia? Mániás depresszió? - sorolta a

lehetséges okokat. - Hideg még, vagy már langyos?

- Hideg. Te miért vagy itt? - érdeklődtem.

- Teljes cselekvőképtelenség - mondta meg a diagnózist.

- Képtelen vagyok bármilyen döntést hozni, felelősséget

vállalni. Ha valamilyen problémával kerülök szembe, tehetetlenné válok. Még azt sem tudom eldönteni, mit csináljak

idebent - magyarázta könnyed, nemtörődöm hangon.

Ezért aztán csak ülök, és várom, hogy véget érjen a pihenő.

- Miért vagy ilyen? Úgy értem, hogy nyilván tudod, mi

az oka a viselkedésednek.

- Kóros elbizonytalanodás - válaszolta mosolyogva.

Anyám, akárcsak a mostohád, szeretne megszabadulni tőlem. Nyolchónapos terhes volt, amikor megpróbált elvetetni, de csak annyit ért el vele, hogy koraszülött lettem. Attól kezdve egymást követték a bajok: paranoia, autizmus, tanulásképtelenség - sorolta közömbösen a különböző bajait.

- Nem olyannak látszol, mint aki nem képes tanulni

mondtam neki.

- Normális iskolában nem állom meg a helyem. Nem tudok válaszolni, ha kérdeznek, nem jelentkezem, és ha tesztet kapok, csak ülök és bámulok rá. Olvasni azonban tudok, és mást nem is csinálok. Az biztonságos. Szóval emelte

rám a tekintetét -, miért hoztak be ide? Nem kell félned, nekem nyugodtan elmondhatod. Senkinek nem árulom el.

Persze, azért sem vádollak, ha nem bízol meg bennem - tette hozzá sietve.

Nagyot sóhajtottam.

- Azt mondják, hogy szexuális téren gátlástalan vagyok

- vallottam be neki.

- Nimfománia. Kóros promiszkuitás. Remek. Ilyenünk

még nem volt.

önkéntelenül is elnevettem magam, olyan mókás volt,

ahogy ezt mondta.

- Most sincs - feleltem. - Az egész nem igaz.

- Nem baj. Rengeteg itt a hazugság. A betegek hazudnak

egymásnak, maguknak, az orvosoknak, és az orvosok is hazudnak, mert azt állítják, hogy segíteni tudnak rajtad, pedig

nem. Annyit képesek csak elérni, hogy kényelmesen érezd

itt magad - magyarázta keserűen a fiú. Kérdőn rám emelte

nagy, barna szemét. - Megmondhatod a neved, de akár hazudhatsz is, ha akarsz - ajánlotta.

- Ruby. Ruby Dumas - mutatkoztam be. - Tudom, hogy

a keresztneved Lyle, de a vezetéknevedet elfelejtettem.

- Black. Dumas… - a fiú a homlokát ráncolva elgondolkodott. - Van itt más is, akit Dumasnak hívnak.

- A nagybátyám, Jean. Azzal csaltak ide, hogy őt fogjuk

meglátogatni.

- Tényleg? Jean unokahúga Vagy?

- Igen, de még soha nem találkoztam vele.

- Kedvelem Jeant - mondta Lyle.

- Szokott beszélgetni veled? Milyen? Hogy érzi magát?

. - faggattam izgatottan.

- Senkivel sem beszél, de ez nem azt jelenti, hogy nem is

tud. ó csak olyan… nagyon csöndes, de szelíd, mint egy

kisfiú, és néha félős. Előfordul, hogy látszólag ok nélkül

sírva fakad, de tudom, hogy olyankor valami lejátszódik

benne, ami miatt sírnia kell. Olyan is volt már, hogy magában nevetgélni láttam. Senkihez nem szól soha, főleg az orvosokhoz és az ápolónőkhöz nem.

- Bárcsak láthatnám! Legalább volna valami jó abban,

hogy itt vagyok.

- Találkozhatsz vele - biztatott Lyle. - Biztosan lejön

ebédelni.

- Nem találkoztunk még soha. Megmutatnád nekem?

kérdeztem.

- Persze! Ő itt aiegelegánsabbaa öltözött, legjobb kinézetű fickó - felelte. - Szóval Rubynak hívnak? Szép név

állapította meg, de rögtön merevvé vált az arca, mintha

megijedt volna a saját szavaitól.

- Kedves vagy - köszöntem meg a dicséretet, aztán tanácstalanul körbenéztem. - Nem tudom, mit csináljak. Minél előbb ki kellene jutnom innen, de olyan ez a hely, mint a börtön. Az ajtókon elektromos zár van, az ablakokon racsok, mindenütt ápolók…

- , én ki tudlak juttatni, ha akarod - mondta könnyedén

Lyle. - Ha valóban arra vágysz.

- Képes vagy rá? Hogyan?

- Van egy helyiség, a mosoda, aminek az ablakain nincsenek rácsok.

- Valóban? De hogy jutok oda?! - kérdeztem lázas izgalommal.

- Majd megmutatom… később. Ebéd után, ha akarunk,

kimehetünk sétálni a kertbe, és onnan be lehet jutni a mosodába.

Szavai hallatán kezdett feltámadni bennem a remény.

- Honnan ismered azt a helyet?

- Én itt mindent ismerek - válaszolta.

- Igen? Mennyi ideje vagy bent?

- Hétéves korom óta. Tíz éve.

- Tíz éve! Soha nem akartál innen elmenni?

Lyle maga elé bámult, egyik szemének a sarkában egyre

kövérebbre hízó könnycsepp jelent meg, és végül legördült

- Nem - felelte, és a legszomorúbb tekintettel nézett rám,

amit valaha is láttam. - Én ide tartozom. Mondtam már,

hogy képtelen vagyok bármit elhatározni. Megígértem,

hogy segítek neked, de ha itt lesz az ideje, nem tudom, hogy

képes leszek-e megtenni. - Lehajtotta a fejét. - Nem tudom,

képes leszek-e rá.

Reményeim, ahogy megszülettek, úgy el is haltak, mert

arra gondoltam, hogy talán ő is azt teszi, amit szerinte az intézetben mindenki - hazudik.

Csengő szólalt meg, és Mrs. Whidden harsányan bejelentette, hogy lehet menni ebédelni Ettől valamivel jobb kedvem támadt, mert arra gondoltam, hogy végre találkozhatom Jean bácsival. Feltéve persze, ha nem hazugság az is, hogy a többiekkel szokott enni.

21.

ÚJBÓL ELÁRULVA

Nem volt hazugság, és meg sem kellett mutatni nekem Jean

bácsit. Nem sokat változott azóta, hogy a fényképei készültek, és - mint Lyle előre figyelmeztetett, a legjobban öltözött páciens volt az étteremben. Világoskék-fehér csíkos, könnyű vászonból készült öltönyben, fehér ingben, sötét

kék nyakkendőben, és hófehér vászoncipőben jött ebédelni.

A haja is rendezettgondosan megfésülve. Még mindig karcsú és izmos volt. ügy nézett ki, mintha nem is ápolt lenne,

csak beugrott volna meglátogatni beteg rokonát. Gépiesen

evett azonban,és érdektelenül nézett maga elé, nem törődve a körülötte lévőkkel.

- Ott van - mutatott feléje Lyle, amikor az étterembe léptünk.

- Tudom - feleltem hevesen dobogó szívvel.

- Mint láthatod, bármilyen problémája legyen is - folytatta monoton hangon Lyle -, változatlanul nagyon ügyel a

megjelenésére. A szobáját is tökéletesen rendben tartja. Eleinte azt hittem, hogy tisztaságmániás, vagy valami hasonló.

Ha bármihez hozzányúlsz nála, azonnal letöröli, és pontosan oda rakja vissza, ahonnan elvetted.

- Gyakorlatilag én vagyok az egyetlen, akit beenged magához - jelentette ki büszkén. - Beszélgetni viszont velem

sem szokott. Senkivel sem beszél, de engem legalább elvisel. Ha bárki más ül le az asztalához, azonnal felfordulást

csinál.

- Hogyan? - kérdeztem.

- Elkezdi püfölni a kanalával a tányérját, vagy állati hangon üvölt, míg valamelyik ápoló oda nem megy, és el nem

vezeti a másik beteget - magyarázta Lyle.

- Talán nekem sem kellene zavarnom -jegyeztem meg

bátortalanul.

- Talán nem, talán igen. Ne várd, hogy helyetted döntsek,

de ha akarod, annyit megteszek, hogy odamegyek hozzá, és

megmondom neki, ki vagy.

- Lehet, hogy anélkül is megismer.

- Mintha azt mondtad volna, hogy még egyszer sem találkoztatok.

- Az ikernővéremet ismeri, és esetleg azt fogja hinni,

hogy ő jött hozzá.

- Tényleg?! Ikertestvéred van? Ez érdekes - állapította

meg csillogó szemmel Lyle.

- Ha enni akarnak, jobban teszik, ha beállnak a sorba

szólt ránk az egyik ápoló.

- Nem tudom, hogy akarok-e enni - motyogta az orra

alatt a fiú.

- Ugyan már, Lyle, maga is tudja, hogy nem bizonytalankodhat itt egész nap figyelmeztette az ápoló.

- Én éhes vagyok - mondtam, hogy ezzel őt is cselekvésre serkentsem. Elvettem az állványról egy tálcát, beálltam

vele a sorba, és várakozón visszanéztem Lyle-re. Határozottságom nem maradt eredménytelen, némi gondolkodás

után ő is csatlakozott hozzám.

- Légy szíves, kérj kettőt abból, ami a legjobban tetszik!

- mondta.

- Mi van, ha te nem szereted? - kérdeztem.

- Nem tudom, mit szeretek. Bármit eszem is, úgy érzem,

ugyanolyan az íze.

Marharagut és gyümölcskocsonyát kértem mindkettőnknek. Megkapva, bizonytalanul megálltam, és Jean bácsi felé néztem, nem tudván eldönteni, hogy oda merjek-e menni hozzá.

- Válassz! - szólt rám Lyle. - Ülj, ahova akarsz, én megyek veled!

A tekintetemet mereven rászőgezve egyenesen Jean bácsihoz mentem. A szemét minden egyes falatnál jobbra-balra forgatva gépiesen evett, és észre sem vett, amíg oda nem értem hozzá. Akkor abbahagyta a terem pásztázását, villája

félúton a tányérja és a szája között megállt, és lassan, figyelmesen megnézett magának. Nem mosolyodott ugyan

el, de nyilvánvaló volt az arckifejezéséből, hogy azt hitte,

Gisselle vagyok.

- Szervusz, Jean bácsi - köszöntem neki, egész testemben remegve. - Leülhetek hozzád?

Nem felelt.

- Mondd meg, ki vagy valójában! - szólt rám Lyle.

- Rubynak hívnak. Gisselle ikertestvére vagyok, és még

soha nem találkoztunk - mutatkoztam be neki.

Sebesen pislogni kezdett, aztán bekapta az addig a villáján egyensúlyozott falatot.

- Érdeklődik irántad, vagy legalábbis szórakoztatónak

talál - suttogta Lyle.

- Honnan tudod?

- Ha nem így lenne, már püfölné a tányért a villájával, és

ordítana - adta meg a választ. Éreztem ugyan, hogy a szituáció olyan, mint amikor vak vezet világtalant, de nem tehettem mást, meg kellett bíznom az ítéletében. Óvatosan odamentem az asztalhoz, leraktam a tálcám, és mivel Jean bácsi - a tekintetét változatlanul rám szögezve - nyugodtan tovább evett, némi gondolkodás után rászántam magamat,

hogy leüljek.

- Hi, Jean - köszönt Lyle. - Bírod még ezt a rokoninváziót? -kérdezte, és leült mellém. Jean bácsi átható pillantást

vetett ugyan rá, de nem szólt egy szót sem, és a tekintetét is

hamarosan felém fordította.

- Valóban Gisselle ikertestvére vagyok, Jean bácsi. A

szüleim mindenkinek elmesélték, hogyan loptak el csecsemőkoromban, és hogy sikerült visszakerülnöm hozzájuk

nemrég.

- Ez igaz? - kérdezte döbbenten Lyle.

- Nem, de a szüleim mindenkinek ezt mesélik-feleltem.

- Miért? - érdeklődött két falat között, miután enni kezdett.

- Azért, hogy eltitkolják az igazságot - válaszoltam, és

Jean bácsira néztem, aki újból hevesén pislogni kezdett.

Apa, a te bátyád, a bayou-bm találkozott édesanyámmal.

Egymásba szerettek, anya pedig terhes lett. Később rábeszélték, hogy mondjon le a gyerekről, csak éppen senki nem

tudta, hogy ikreket vár. Amikor Gisselle és én megszülettünk, Catherine nagymamám engem eldugott, miközben

Jack nagypapa kivitte Gisselle-t a gépkocsihoz, a családod

tagjainak.

-Óriási sztori! -jegyezte meg Lyle, halvány mosollyal

az arcán.

- Igaz az utolsó szóig! - szóltam rá, de rögtön vissza is

fordultam Jean bácsihoz. - Daphne, apa felesége utál engem. Az első pillanattól kezdve durván bánik velem. Azt

mondta, azért hoz ide, hogy téged meglátogassunk, de titokban megállapodott dr. Cheryllel, hogy tartsanak itt kivizsgálásra. Mindent megtesz azért, hogy megszabaduljon tőlem.

Olyan…

- Áááááá! - Jean elnyújtott, panaszos hangjától félelmemben mozdulatlanná dermedtem. Attól tartottam, hogy

rögtön üvölteni kezd, és a tányérját fogja verni a villájával.

- Nyugalom! - figyelmeztetett Lyle. - Túl gyorsan haladsz, egyszerre nem tud ennyit megemészteni.

- Ne haragudj, Jean bácsi! - kértem gyorsan bocsánatot.

- Nagyon szerettem volna találkozni veled, és elmondani,

mennyire szenved apa attól, hogy itt kell lenned. Valósággal

belebetegedett a bánatba, rengeteget sír, az egykori szobádba bezárkózva, és az utóbbi időben különösen szomorúvá

vált. Ezért is nem tudott eljönni látogatóba a születésnapodon.

- Születésnap? Jeannak nem most van a születésnapja

szólt közbe Lyle. - Itt mindenkinek a születésnapja körül

óriási felhajtást csapnak, mindannyiunknak meg kell ünnepelnünk. Az övé csak egy hónap múlva lesz.

- Daphne ezek szerint ebben is hazudott, hogy ide csaljon. Fölösleges volt, hiszen anélkül is jöttem volna, Jean bácsi - mondtam, visszafordulva a nagybátyámhoz. - Nagyon akartam már találkozni veled.

Tátott szájjal, tágra nyílt szemmel meredt rám, de nem

válaszolt.

- Folytasd az evést! - figyelmeztetett Lyle. - Viselkedj

természetesen!

Megfogadtam a tanácsát, és Jean bácsi szemmel láthatóan megnyugodott Újból fölemelte a villáját, ám ahelyett,

hogy az evést folytatta volna, továbbra is engem bámult.

- Catherine nagymama nevelt - meséltem tovább mosolyogva. - Anya nem sokkal a születésünk után meghalt.

Csak nemrég tudtam meg, hogy valójában ki is az apánk, és

meg kellett ígérnem Catherine nagymamának, hogy ha

meghal, feltétlenül megkeresem. El sem tudod képzelni,

hogy meglepődött mindenki, amikor váratlanul felbukkantam.

Választ továbbra sem kaptam, de Jean bácsi lassan, bizonytalanul elmosolyodott.

r-Fantasztikus! - súgta elképedve Lyle. - Nagyon tetszel

neki.

- Komolyan mondod?

- Én csak tudom! Beszélj még, ne hagyd abba! - ösztökélt halkan.

- Megpróbáltam alkalmazkodni, megtanulni, hogyan

kell viselkednie egy elegáns, ifjú kreol hölgynek, de Gisselle egyfolytában féltékeny volt rám. Azt hitte, elcsábítottam tőle a barátját, és állandóan áskálódott ellenem.

? Megtetted? - kérdezett közbe Lyle.

-Mit?

I-Elcsábítottad a barátját?

- Nem. Semmi olyasmit nem tettem, amit feltételezett

rólam - válaszoltam.

- De te azért mégis jobban tetszel neki, mint ő, igaz?

feszegette tovább a témát Lyle.

- Nem én vagyok benne a hibás. El sem hiszem, hogy

Gisselle-t bárki is valóban szeretné. Állandóan hazudik,

imád szenvedést okozni másoknak, és képes bárkit becsapni, még önmagát is.

- Abból, amit mondasz, úgy tűnik, itt volna a helye.

- Gisselle addig nem volt képes nyugodni, amíg valamilyen módon bajba nem sodort - folytattam, ezúttal már Jean

bácsinak, és láttam, hogy összeráncolja a homlokát.

- Daphne mindig az ő pártjára állt, apa pedig… apát túlságosan is lekötik a problémái.

Miközben hallgatott, Jean bácsi homlokán fokozatosan

mélyültek a redők, és az arca is egyre ingerültebbé vált, míg

végül, a fogait kivillantva, dühösen felhúzta a felső ajkát.

- Hohó! - szólt közbe aggódó hangon Lyle. - Azt hiszem, jobb volna, ha abbahagynád. Fölmérgesítetted.

- Nem. Azt akarom, hogy tudja, mi történt - feleltem, és

tovább meséltem a nagybátyámnak. - Elmentem egy vudu

varázslónőhöz, és megkértem, hogy segítsen. Meghallgatott, csinált is valamilyen varázslatot, és nem sokkal később

Gisselle-t és az egyik barátját szörnyű gépkocsibaleset érte.

A fiú meghalt, Gisselle pedig egész életére megbénult. Borzalmasan érzem magam miatta, apa… apa pedig már csak

az árnyéka korábbi önmagának.

Jean bácsi dühe mintha valamelyest alábbhagyott volna.

- Szeretném, ha mondanál nekem valamit. Valamit, amit

tovább adhatnék apának, amikor kikerülök innen.

Vártam, de hiába, mert nem szólt, csak nézett rám némán.

- Ne bántódj meg! - hallottam Lyle biztató szavait.

Mondtam, hogy senkihez sem szokott beszélni.

- Tudom, de azt szeretném, ha apa tudná, hogy valóban

voltam nála - tartottam ki az elképzelésemnél. - Ha csak

annyit…

-Bbbb…

- Vajon mit akar mondani?!

- Fogalmam sincs róla - válaszolta értetlenül a fejét csóválva Lyle.

- Bbbúm-búm-búm…

- Búm? Mit jelent az, hogy búm?

Lyle a homlokát ráncolva elgondolkodott. - Búm. Búm.

- Hirtelen földerült az arca. - Ez vitorlás szakkifejezés. Arra gondoltál, Jean?

- Búm - felelte Jean bácsi, és hogy semmilyen kétséget

se hagyjon, még bólintott is. -Búm. - Mintha komoly fájdalmai lettek volna, az arca eltorzult, majd a fejéhez kapta a

kezét, és hangosan felkiáltott: - Búm!!!

- Jaj, ne!

- Hé, Jean, nyugalom! - kiáltotta a hozzánk legközelebb

álló ápoló, és futva indult felénk.

- Búm! Búm!

Újabb ápoló érkezett, aztán még egy. Hármasban megfogták és talpra rángatták Jean bácsit. A jelenettől a többi

páciens is szemmel láthatóan izgatott lett, egyre erősebbé

vált körülöttünk a zsivaj. Egyesek kiabáltak, mások nevettek, egy nálam öt-hat évvel idősebb lány pedig hangosan

sírva fakadt.

Jean bácsi megpróbálta kiszabadítani magát az ápolók

kezéből, és közben egyfolytában engem nézett. Nyál csordult ki a szája sarkán, és egész testében reszketett, miközben egyre azt ismételgette: - Búm, búm! -A három férfi határozottan megragadta, és elvezette.

Nővérek bukkantak fel, és újabb ápolók, akik segítettek

nekik lecsendesíteni a betegeket.

- Borzalmasan érzem magam - vallottam be Lyle-nek.

Abba kellett volna hagynom, amikor szóltál.

- Ne tégy szemrehányást magadnak - vigasztalt. - Időnként előfordul ehhez hasonló.

Ő evett még egy keveset a raguból, de én úgy éreztem,

egyetlen falatot sem tudnék már lenyelni. Annyira üresnek,

vesztesnek éreztem magam, hogy mozdulni is alig tudtam,

és csak az járt a fejemben, hogy mielőbb szabadulnom kellene onnan.

- Most mi lesz? - kérdeztem némi szünet után. - Mit csinálnak vele?

- Visszaviszik a szobájába. Ott általában megnyugszik.

- Mi mit csinálunk ebéd után?

- Kicsit kiengednek bennünket sétálni, de a parkot magas

kerítés veszi körül, úgyhogy nem lehet csak úgy, egyszerűen elszaladni.

- Megmutatod, hol lehet szökni? Ugye megteszed, Lyle?

Kérlek! - esdekeltem.

- Nem tudom. Igen. Nem tudom. Ne kérdezgess állandóan! - felelte tanácstalanul.

- Rendben van, Lyle! Nem foglak sürgetni - vágtam rá

rögtön. Ettől megnyugodott, és lassan, kényelmesen falatozni kezdte a desszertjét.

Ahogy mondta, ebéd után az ápolók mindenkinek szóltak, hogy menjen sétálni. Már kifelé tartottunk, amikor Mrs.

McDonald, a főnővér ódalépett hozzám.

- Dr. Cheryl délután még egy órára találkozni akar magával - figyelmeztetett. - Pihenjen csak nyugodtan, majd ép

szólok, ha itt lesz az ideje. Hogy érzi magát? Szerzett már

barátokat? - érdeklődött, az egy-két lépéssel mögöttem haladó Lyle-re villantva a tekintetét. Miután nem válaszoltam,

meg is szólította: - Szervusz, Lyle? Hogy vagy?

- Nem tudom - vágta rá rögtön a fiú.

Mrs. McDonald búcsúzóul rám mosolygott, és tovább

ment, hogy más páciensekkel is váltson néhány szót.

A hátsó kert nem sokban különbözött az intézet utcai

frontján lévőtől. Ugyanolyan sétautak, padok, szökőkutak,

virágágyak, és terebélyes árnyékot vető, öreg tölgyfák voltak benne. Az egyetlen lényeges különbséget az jelentette,

hogy hátul kis mesterséges tó volt aranyhalakkal, színes kis

békákkal. Az egész területen látszott, hogy gondosan karbantartják - a sziklakertekben, a virágágyakban egyetlen

gyom sem volt, a padok csillogtak a kellemes délutáni napfényben.

- Nagyon szép itt - vallottam be vonakodva Lyle-nek.

- Muszáj rendben tartaniuk. Itt csupa gazdag beteg van.

Azt akarják, hogy továbbra is ömöljön a pénz az intézetbe.

Látnád csak, mi van itt akkor, amikor meghívják a betegek

családját, és ünnepséget rendeznek. Sehol egyetlen lehullott

gally, egyetlen porszem. Mindenki kedves, vidám, az

összes ápolónak és nővérnek fülig ér a szája - mesélte, és

közben gúnyosan mosolygott

- Nagyon kritikus vagy velük szemben, és mégis itt

akarsz maradni - feleltem. - Nem gondolod, hogy újból

meg kellene próbálkoznod a kinti élettel? Sokkal értelmező

sebb vagy, mint azoknak a fiúknak a jó része, akikkel eddig

találkoztam.

Lyle enyhén elsápadt, és gyorsan félrefordította a fejét.

Nem készültem még fel rá - mondta. - Afelől viszont biztos

vagyok, hogy te semmiképpen sem tartozol ide.

- Dr. Cheryl biztosan megtalálja a módját, hogyan tartson bent - panaszkodtam. - Daphne túl sok pénzzel támogatja ezt az intézetet ahhoz, hogy figyelmen kívül tudná hagyni a kívánságát. - Magam köré fontam a karom, és szomorúan lehajtott fejjel lépegettem tovább. A szemem sarkából láttam, hogy körülöttünk az ápolók figyelnek, senkit nem tévesztenek szem elől egyetlen pillanatra sem.

- Szólj nekik, hogy vécére kell menned! - ajánlotta hirtelen Lyle. - A hátsó kijáratnál van, és ott senki sem fog háborgatni. Balra rövid lépcső vezet le az alagsorba. Ha lemégy, jobbra a második ajtó a mosodáé. A mosást mindig délelőtt csinálják, úgyhogy senki nem lesz már ott.

- Biztos vagy benne?

- Mondtam már, hogy tíz éve vagyok itt. Tudom, melyik

óra késik és melyik siet, melyik ajtót kellene már megolajozni, és hol vannak rács nélküli ablakok.

- Köszönöm, Lyle!

Vállat vont.

- Még nem csináltam semmit - felelte, mintha magát

akarta volna meggyőzni arról, hogy végül is nem hozott

semmiféle döntést.

- Reményt adtál, Lyle, és ez önmagában is óriási dolog

mondtam mosolyogva. Csodálkozva pislogó szemmel nézett rám egy darabig, majd elfordult

- Menj! - szólt rám hátat fordítva. - Csináld, amit mondtam!

Az egyik nővérhez léptem, és megmondtam neki, hogy

feltétlenül vécére kell mennem.

- Elvezetem - ajánlotta készségesen.

- Köszönöm, de tudom, hol van - hárítottam el gyorsan a

segítséget, mire vállat vont, és magamra hagyott. Pontosan

azt csináltam, amit Lyle mondott, és meg is találtam a mosókonyhát. Hosszú, tágas helyiség volt cementpadlóval és

cementtel lemázolt falakkal, amelyek mentén kádak, mosóés szárítógépek sorakoztak: A végében lévő ablakokról valóban hiányzott a rács, de sajnos magasabban voltak, semhogy fel tudtam volna kapaszkodni.

- Gyorsan! - hallottam a hátam mögül Lyle hangját.

Könnyen ki tudod ókét nyitni. Nincsenek bezárva.

- Honnan tudod ezt, Lyle? - kérdeztem gyanakodva. Pár

másodpercre lesütötte a szemét, de aztán erőt vett magán, és

újból rám nézett.

- Voltam már itt egypárszor - felelte. - Egyszer még a lábamat is kidugtam, de… nem vagyok még kész - fejezte be

zavartan a mondatot.

- Remélem, hogy hamarosan kész leszel.

- Lépj a tenyerembe! Gyere, mielőtt feltűnne valakinek,

hogy hiányzunk! - sürgetett, és a kezét összekulcsolva bakot tartott.

- Szere tném, ha te is velem jönnél, Lyle - mondtam neki,

és a lábamat a markába tettem. Megemelt, és így már föl

tudtam húzódzkodni az ablakmélyedésbe, az ablakot pedig,

ahogy mondta, valóban elég volt meglökni, hogy kinyíljon.

-Indulj!-biztatott.

- Köszönöm, Lyle! Tudom, milyen nehéz volt számodra,

hogy ezt megtedd.

- Nem volt nehéz - felelte. - Segíteni akartam neked.

Menj!

Óvatosan körülnézve megbizonyosodtam arról, hogy

senki sincs a közelben, és kimásztam az ablakon. Az épület

előtti gyepes térre jutottam, ahol néhány terebélyes fa állt,

mögötte pedig az országút szalagja húzódott. Visszanéztem

Lyle-re.

- Tudod, merre indulj? - kérdezte.

- Nem. Az a lényeg, hogy minél messzebbre kerüljek innen.

-Dél felé menj! Találsz egy buszmegállót, és onnan

visszajutsz New Orleansba. Tessék! - a zsebébe süllyesztette a kezét, és elővéve egy marékra való aprópénzt nyújtott

felém. - Nekem itt úgy sincs rá szükségem.

-Köszönöm, Lyle!

- Légy óvatos, ne kelts gyanút! Ha valakivel találkozol,

mosolyogj! Viselkedj úgy, mintha délutáni kimenőn lennél!

- tanácsolta olyan magabiztosan, mintha már százszor elismételte volna magában, mit is kell tenni ahhoz, hogy valaki

megszökjön az intézetből.

- ígérem, hogy visszajövök, és meglátogatlak - szóltam

vissza. - Föltéve persze, hogy nem kerülsz ki már előbb. Ha

igen, hívj fel!

- Hatéves korom óta nem telefonáltam - ismerte be. A

mosoda ablakából lenézve rettentően szánnivalónak láttam.

Kicsinek tűnt, magányosnak, saját bizonytalansága csapdájában vergődőnek. - De azért - tette hozzá mosolyogva ha kikerülök innen, téged felhívlak.

- Akkor jó.

-Menj… siess! Ne felejtsd el, amit mondtam, és viselkedj természetesen!

Hátat fordított, és otthagyott. Felálltam, mély lélegzetet

vettem, és elindultam. Tizenöt-húsz méternyire lehettem

csak az intézettől, amikor visszanéztem, és észrevettem,

hogy egy második emeleti ablakból figyel valaki. Kis felhő

takarta el hirtelen a napot, megszűnt a szemet kápráztató,

zavaró csillogás, így azt is meg tudtam állapítani, kicsoda.

Jean bácsi volt az!

Előbb mozdulatlanul nézett utánam, aztán lassan fölemelte a kezét, és az arcán halvány mosoly jelent meg.

Visszaintegettem neki, aztán megfordultam, és amilyen

gyorsan csak tudtam, siettem a biztonságot adó fák közé.

Mögöttem tökéletes volt a csönd, nem kiabált, nem futott

utánam senki. Hála Lyle-nek, sikerült észrevétlenül megszöknöm. Még egyszer felnéztem az ablakra, de már nem

láttam Jean bácsit, majd elindultam az országút felé.

Délnek mentem, ahogy Lyle tanácsolta, és meg is találtam a buszmegállót, ahol szerencsémre csak húsz percig

kellett várnom a következő, New Orleansba tartó buszra.

Megváltottam a jegyemet, aztán - hogy ne legyek túlságosan szem előtt, ha mégis fölfedeznéka szökésemet, és a keresésemre indulnának az intézetből - bementem a megálló melletti benzinkút kis boltjába, és magazinokat lapozgattam, sőt, a végén vettem is egyet.

Megkönnyebbülve felsóhajtottam, amikor a busz pontosan a menetrend szerint megérkezett, és egyből fel is szálltam rá. Közben, amennyire csak tudtam, igyekeztem betartani Lyle utasítását, és nyugodt arcot vágva a lehető legtermészetesebben viselkedni. Pár perc múlva a busz elindult, belőlem pedig, miután magunk mögött hagytuk az intézet

főkapuját, mély, megkönnyebbült sóhaj szakadt ki. Annyira

boldog voltam frissen visszanyert szabadságomtól, hogy

bármennyire igyekeztem is uralkodni az érzéseimen, elsírtam magam. Félve, hogy valaki észreveszi, gyorsan letöröltem a könnyeimet, behunytam a szemem, és Jean bácsira gondoltam, amint egyre csak azt a különös szót ismételgeti:

-Búm… búm…

A makadámúton zötykölődő kerekek is mintha ugyanazt

dalolták volna: - Búm… búm… búm…

Mi lehetett az, amit olyan nagyon el akart mondani nekem?, tettem föl magamnak a kérdést.

New Orleans házait megpillantva fölmerült bennem a gondolat, hogy talán jobb volna, ha nem is haza, hanem a bavow-ba mennék. Tartottam a találkozástól Daphnéval, de aztán felülkerekedett bennem a Catherine nagymamától örökölt cajun büszkeség, és elszántam magam arra, hogy szembenézzek vele. Végül is - ebben biztos voltam - apám valóban szeretett. Én is Dumas voltam, és hozzá tartoztam.

Daphnénak nem volt joga hozzá, hogy azt tegye velem,

amit tett.

Mire a városi busszal és a villamossal hazaértem, sejtettem, hogy dr. Cheryl már beszélt telefonon Daphnéval, és

elmesélte, mi történt Gyanúmat rögtön igazolva is láttam,

mihelyt a házba beengedő Edgár arcára néztem.

- Madame Dumas várja a kisasszonyt - mondta, csupán

a tekintetével jelezve, hogy nincsenek rendben a dolgok.

A szalonban van.

- Hol van apám, Edgár? - kérdeztem határozottan.

Megcsóválta ugyan a fejét, de aztán szelíden, nagyon

együttérző hangon megmondta: - Az emeleten, kisasszony!

-Mondja meg, legyen szíves, Madame Dumasnak,

hogy először hozzá mentem! - A komornyik szeme elkerekedett, és látszott rajta, hogy nagyon meglepődött határozottságomtól.

- Nem! Nem mégy fel hozzá! - hallottam Daphne kiáltását a szálon ajtajából, mihelyt az első lépcsőfokra rátettem a

lábam. - Azonnal idejössz! - Dühösen, kihúzott derékkal

állt, és mereven előrenyújtott kezével a szalon belseje felé

mutatott, a hangja hideg, parancsoló volt. Edgár gyorsan

félreállt az útból, és a konyhába vezető folyosó felé húzódott. Biztos voltam benne, hogy mihelyt teheti, Ninához siet, és beszámol a történtekről.

Néhány lépést tettem Daphne felé, aki továbbra is mozdulatlanul, kinyújtott karral ált.

- Hogy merészeled akár csak meg is próbálni, hogy előírd nekem, mit csináljak, és mit ne? Azok után, amiket velem műveltél! - kérdeztem számonkéró hangon, és a fejemet büszkén fölvetve lassan közeledtem felé.

- Azt tettem, amit szükségesnek tartottam ahhoz, hogy

megvédjem ezt a családot - felelte elutasítóan, lassan leeresztve a karját.

- Nem! Azt tetted, amit szükségesnek tartottál ahhoz,

hogy megszabadulj tőlem, távol tarts édesapámtól! - mondtam hevesen vádló hangon, dühös pillantását legalább olyan

dühös pillantással viszonozva. Válaszom hevessége szemmel láthatóan meglepte, és a tekintete megrebbent. - Féltékeny vagy rám, mert szeret. Féltékeny vagy attól a pillanattól, hogy megérkeztem, és gyűlölsz, mert a jelenlétem állandóan arra emlékeztet, hogy valamikor mást szeretett, nem téged.

- Nevetséges! Újabb ostoba, cajun…

- Elég! - kiáltottam rá felháborodottan. - Ne merj így

beszélni többé a cajunokról! Te is tisztában vagy az igazsággal: tudod, hogy nem loptak el, és nem vásárolt meg

semmiféle cajun család. Tudod, hogy nincs jogod a felsőbbrendűt játszani. Nem sok cajunt ismerek, aki képes volna

megtenni azt a szörnyű, aljas dolgot, amit te akartál megtenni velem.

- Hogy mersz velem így beszélni?! - kérdezte felháborodva, igyekezve visszanyerni fölényes méltóságát, de a

szája reszketett, és a testén is remegés futott végig. - Hogy

merészelsz így viselkedni?!

- Hogy merted elkövetni azt, amit az intézetben velem

tettél?! - kérdeztem vissza ugyanolyan hevesen. - Mindent

el fogok mondani apának. Megismeri az igazságot, és…

Daphne, irigylésre méltó lélekjelenléttel, elmosolyodott,

- Te kis ostoba! Menj csak fel hozzá! Menj, fuss a megmentődhöz, apádhoz, aM csak ül, tehetetlenül nyögdécselve

az öccse kriptává alakított szobájában. Ha nagyon akarod

tudni, már az is megfordult a fejemben, hogy őt is elvitetem

oda, ahová téged. Képtelenség, hogy ez így menjen tovább.

Daphne, friss magabiztossággal közelített hozzám.

- Mit gondolsz, ki irányítja itt a dolgokat? Kitől függ

minden? Gyönge, tehetetlen apádtól? Ugyan már! Szerinted

mi szokott történni, amikor előveszi a soros melankólia-roham? Azt hiszed, hogy a Dumas vállalat olyankor leáll, felfüggeszti a működését, és mindenki türelmesen várja, amíg sikerül összeszednie magát?

- Nem! - kiáltotta, és a hüvelykujjával olyan hevesen bökött a mellére, hogy az már szinte nekem is fájt. - Mindig

nekem kell helytállnom helyette! Évek óta én törődöm már

az üzlettel. Píerre még azt sem tudja, mennyi pénzünk van,

és hol helyeztük el.

- Egy szót sem hiszek abból, amit mondasz! - feleltem,

de már távolról sem akkora meggyőződéssel, mint előtte.

- Higgy, amit akarsz! Menj! - biztatott Daphne. - Fuss

csak hozzá, és meséld el, milyen szörnyűséget próbáltam

elkövetni ellened! - Közelebb lépett, és vészjóslóan nyugodt hangon, a szemét fenyegetően résnyire összehúzva

folytatta: - Én pedig mindenkinek elmondom, akit érdekel,

vagy akit illet, milyen felháborítóan viselkedtél attól a pillanattól, hogy idecsöppentél hozzánk. Rákényszeríteni az

Aadreas fiát, hogy valljon a műtermedben űzött kisded játékaitokról, GisseMe pedig tanúsítani fogja, hogy síoryvilleszajha a barátnőd. Könnyű lesz meggyőzni róla az embereket, hogy kiskorú prostituált voltál már a hayou-bm., annál is inkább, mert szerintem tényleg az voltál.

- Nem igaz! Undorító, aljas hazugság! - kiabáltam, de

nem értem el vele semmit, magabiztossága szemernyit sem

csökkent.

- Valóban? -kérdezte, és halványan, lekicsinylően elmosolyodott. - Megkaptam dr. Cheryl első szakvéleményét

Szerinte szexmániás vagy, és ha akarom, ezt akár bíróság

előtt is kész bizonyítani. Ráadásul, betetőzéseként mindannak, amit eddig elkövettél, még arra is képes voltál, hogy

megszökj az intézetből.

Tiltakozásom jeléül hevesen megráztam a fejem, de ez

csöppet sem rendítette meg Daphne önbizalmát.

Annyira megdöbbentem attól, amit mondott, hogy már

csak suttogni tudtam: - Megyek apához. Elmondok eki

mindent.

- Menj csak! - Hozzám ugrott, és a vállamat megmarkolva heves mozdulattal a lépcső felé lódított. -Indulj, te ostoba kis cajun! Fuss az apádhoz! - Dühös pillantást vetettem rá, aztán kicsorduló könnyeimmel küszködve, lélekszakadva felrohantam a lépcsőn.

Az emeleti folyosóra éive láttam, hogy Jean bácsi ajtaja

zárva van, de azt is tudtam, hogy feltétlenül beszélnem kell

apával, muszáj hogy beengedjen. Halkan mentem oda az ajtóhoz, bekopogtam, és miután nem kaptam választ, arcomat

a réshez szorítva beszóltam neki.

- Kérlek, apa… kérlek, nyisd ki az ajtót, és engedj be!

Kérlek, engedd, hogy elmondjam, mit akart csinálni velem

Daphne! Találkoztam Jean bácsival, apa! Vele voltam. Kérlek! - esdekeltem a könnyeimmel küszködve. Végül, miután a könyörgésem sem hatott rá, karomat magam köré fonva tehetetlenül lerogytam a padlóra, és úgy zokogtam tovább. Hiába volt igazam, vesztes maradtam, Daphne elégedetten ülhetett diadalt. Mély lélegzetet vettem, és tehetetlenségemben nekivágtam a tarkómat az ajtónak. Aztán másodszor, harmadszor is, ki tudja hányszor, míg végül az ajtó kinyílt, és megjelent előttem apa.

A szeme véres volt, a haja borzas. Nyakkendője meglazítva lógott, az inge kicsúszott a nadrágjából, egész ruházata gyűrött volt Arcát sűrű borosta lepte, jelezve, hogy már hosszabb ideje nem borotválkozott.

Elgyötörten feltápászkodtam, és megtöröltem a szemem.

- Beszélnem kell veled, apa! - mondtam. Nem válaszolt,

csak mélységes kétségbeesésről árulkodó pillantást vetett

rám, és a vállát tehetetlenül megroggyantva hátrébb lépett,

utat engedve nekem a szobába.

A gyertyák csaknem teljesen leégtek már Jean bátísi

fényképei körül, és a szobára félhomály borult. Apa nehézkes léptekkel visszament a képekkel szembeállított fotelhez, és arcát az árnyékba rejtve leült.

- Mi történt, Ruby? - kérdezte olyan hangon, mintha

minden erejére szüksége lett volna ahhoz, hogy ki tudja

mondani a három szót. Hozzáfutottam, és térdre rogyva

előtte, megragadtam a kezét.

- Apa, ma reggel elvitt az intézetbe -kezdtem izgatottan.

- Azí mondta, Jean bácsit megyünk meglátogatni, mert születésnapja van, de amikor odaértünk, bezáratott. Ott akart

tartani. Borzalmas volt, de szerencsére akadt ott egy kedves

fiú, aki segített megszökni.

Fölemelte a fejét, enyhén megcsóválta, és némi csodálkozással nézett rám. Olyan közel volt hozzám az arca, hogy

tisztán láthattam a szemhéja alatt megbújó, kicsordulni kész

könnyeket.

- Ki csinálta ezt?

- Daphne - feleltem - Daphne

- Daphne?

- Igen. Nem hozzá vitt ugyan, de végül sikerült találkoznom Jean bácsival. Egy asztalnál ültünk ebédnél, és beszéltem is veleí

- Valóban? - Láttam rajta, hogy kezd feltámadni benne

az érdeklődés. - Hogy van?

- Jól néz ki - feleltem, a kezem fejével letörölve arcomról a könnyeket - Nagyon fél azonban az emberektől, és

nem beszél senkivel.

Apa csöndesen bólogatott, majd ismét tehetetlenül lehajtotta a fejét.

- Nekem azonban sikerült rávennem, hogy mondjon valamit.

- Tényleg? - kérdezte újból feltámadó érdeklődéssel.

- Igen. Kértem, hogy üzenjen valamit, amit átadhatok

neked, mire azt felelte, hogy búm. Mit akart ezzel mondani,

apa?

- Búm? Ezt mondta?

Bólintottam, és részletesen elmeséltem neki, hogyan zajlott le a találkozásunk a nagybátyámmal.

- Később kiabálni kezdett, és a tenyerébe szorította a fejét. Az ápolóknak kellett elvezetniük - fejeztem be a történetet.

- Szegény Jean! - nyögött fel apa. - Szegény, szerencsétlen öcsém! Miért tette? - kérdezte élettelenné vált hangon.

Az egyik csonkig égett gyertya lobbant még egyet, aztán kialudt, és a szobában még sűrűbbé vált a sötétség.

- Hogy érted ezt, apa? Mi az a búm? Valóban a vitorlázáshoz van köze, ahogy az a fiú mondta, aki odavitt hozzá?

- Igen - felelte, és a fejét fölemelve a távolba révedt.

Olyan volt az arca, mintha gondolatban nagyon messze, a

múltban járna, és így kezdett beszélni: - Gyönyörű nap volt,

amikor elmentünk vitorlázni. Nekem nem volt hozzá kedvem, de Jean egyfolytában piszkált, nem hagyott békén, azzal ugratott, hogy nem vagyok elég sportos. Úgy nézel ki, mint az állandóan az irodában görnyedő könyvelő - mondta. - Nem csoda, hogy Daphne szívesebben tölti velem az

idejét. Gyere, szagolj végre egy kis friss levegőt, mozgasd

meg az elmerevedett izmaidat!

- Addig-addig biztatott, míg végül engedtem neki, és elmentem vele a tóra. Mire odaértünk, már kezdett beborulni.

Sötét viharfelhők tűntek fel, és én figyelmeztettem is rájuk

Jeant, de ő csak nevetett, azt felelte, hogy kibúvót keresek,

ezért inkább nem vitatkoztam vele. Nem voltam annyira járatlan a vitorlázásban, mint mutattam, és csöppet sem örültem, hogy az öcsém fölényesen utasítgat, mintha gályarab lennék.

- Aznap különösen kihívóan viselkedett, én pedig utáltam rendíthetetlen magabiztosságát. Nem értettem, miért

nincsenek soha kétségei, mint nekem, és hogyan tud olyan

fölényes lenni a nők, különösen pedig Paphne társaságában.

- A felhők egyre közeledtek, lassan beborították az eget,

és a szél is egyre erősebbé vált. A hajónk egyre vadabbul

bukdácsolt a hullámokon. Többször is kértem Jeant, hogy

térjünk vissza a partra, de csak nevetett, és azzal ugratott,

hogy nincs bennem bátorság.

- Próbát teszünk, meglátjuk, valóban férfiak vagyunk-e

- mondta. - Farkasszemet nézünk a természettel, anélkül,

hogy megrebbenne a tekintetünk.

- Könyörögtem neki, hogy legyen észnél, de tovább ugratott, mondván, hogy túl józan vagyok. A nők nem szeretik a mindig józan, megfontolt, ésszerűen viselkedő férfiakat, Pierre - mondta. - Egy kis veszélyre, izgalmas bizonytalanságra vágynak. Ha valóban meg akarod szerezni Daphnét, viharban vidd el vitorlázni, hagyd, hogy sikoltozzon, és vizes legyen a ruhája a felcsapódó hullámoktól!.

- A vihar még erősebbé vált, mint gondoltam. Dühös

voltam Jeanra, amiért értelmetlenül veszélybe sodort bennünket, dühös és féltékeny, és miközben a vitorlákkal küszködött… - Apa elhallgatott, a szemét behunyva nagyot sóhajtott, de megerősítette magát, és kimondta, amit akart: Hagytam, hogy a vitorla keresztrúdja a másik oldalra csapódjon, és tarkón találja. Nem véletlen baleset volt - ismerte be, fejét bűntudattal a tenyerébe hajtva.

-Jaj, apa! - Zokogott, én pedig, hogy bátorítsam, a kezéért nyúltam és megszorítottam. - Biztos vagyok abban, hogy

nem akartál bajt neki, és rögtön megbántad, amit tettél.

- Igen - felelte, rám emelve a tekintetét. - Megbántam.

Ez azonban nem változtatott semmit. Magad is láttad, hol

van, milyen állapéiba került. - Bizonytalan, reszkető kézzel

az egyik ezüstkeretes fényképért nyúlt, és magához vette.

Az én gyönyörű, életerős öcsém. - Újból könnyek öntötték

el a szemét, akkorát sóhajtott, mintha a lelkét akarta volna

kilehelni, és a feje tehetetlenül a mellére bukott.

- Biztosan rendbe fog jönni annyira, hogy elhagyhassa

az intézetet. Tudom, hogy így lesz, hiszen beszéltem vele.

Amikor szóltam hozzá, láttam rajta, hogy pontosan megért.

- Komolyan mondod?! - kapott a biztató szón apa. - Ó,

bárcsak igaz lenne! Bármit odaadnék, az egész vagyonomat, ha kell, csak igaz legyen.

- Igaz, apa! Többször kellene látogatnod. Talán az sem

ártana, ha más helyet, jobb orvosokat keresnél neki - ajánlottam. - Ott, ahol most van, semmit nem csinálnak vele,

csak ellátják, többé-kevésbé ügyelnek rá, hogy kényelmes

körülmények között lakjon, és elveszik tőled a rengeteg

pénzt - mondtam keserűen.

- Igen. Lehet..- Kis szünet után apa rám mosolygott.

Melegszívű, érző lelkű lány vagy, Ruby! Ha létezik egyáltalán bűnbocsánat, akkor te jelented a számomra. Nem érdemellek meg.

- Majdnem bezártak az intézetbe, apa! - feleltem, visszatérve az eredeti témámhoz.

- Igen. Ismételd el pontosan, hogyan történt!

Elmondtam, hogyan csalt el Daphne az ideggyógyintézetbe, mit csináltak ott velem, és hogyan sikerült végül elmenekülnöm. Figyelmesen hallgatott, miközben az arca egyre komorabbá vált.

- Vigyáznod kell magadra, apa! - figyelmeztettem. - Azt

mondta, ha akar, téged is bevitethet Ne engedd, hogy megtegye!

- Igazad van - válaszolta. - Túlságosan is belemerültem

az őnsajnálatba, és engedtem, hogy minden kicsússzon a

kezemből.

- Véget kell vetnünk a hazugságnak, meg kell szabadulnunk tőle, különben magával ránt, eltemet bennünket!

mondtam, ő pedig bólintott, jelezve, hogy egyetért velem.

- Gissellenek meg kell tudnia az igazságot, apa, és

Daphnénak sem szabad félnie tőle. Legyen az anyánk azért,

amit tesz, és mert annak tartjuk, nem pedig azért, mert annak hazudjuk!

- Ebben is igazad van - felelte mély sóhajjal apa. Felállt,

hátrasimította a haját, feszesre húzta a nyakkendőjét, és

megigazította a ruháját. - Megyek, beszélek Daphnéval.

ígérem, még egyszer nem fog olyat csinálni véled, mint ma.

- Én pedig meglátogatom Gisselle-t, és elmondom neki

az igazságot. Félek, nem fogja elhinni. Jó volna, ha te is feljönnél, és megerősítenéd, amit mondok. - Úgy lesz - ígérte

meg. Megcsókolt, és néhány pillanatig magához szorított.

Gábriellé nagyon büszke lenne rád - tette hozzá, majd feszes tartással kiment a szobából.

Vetettem még egy pillantást Jean bácsi fényképeire, aztán elindultam a testvéremhez, hogy elmondjam, ki is volt

valójában az édesanyja.

- Hol voltál? - támadt rám rögtön Gisselle, mihelyt beléptem a szobájába. -Anya már órákkal ezelőtt hazajött. Többször is kérdeztem, mi van veled, de mindig azt mondták, hogy még nem vagy itthon. Aztán bejött anya, és elmesélte,

hogy megszöktél. Tudtam persze, hogy nem sokáig leszel távol -jelentette ki magabiztosan. - Hová is mehetnél? Vissza

a íwyoií-ba, azok közé a mocskos lápi emberek közé?

Nem válaszoltam, csak néztem rá komolyan, és ettől

alábbhagyott a magabiztossága.

- Miért bámulsz így rám? Hol voltál? - faggatott panaszos hangon. - Szükségem volt rád. Nem tudom már elviselni ezt a ronda ápolónőt.

- Anya hazudott neked, Gisselle! - feleltem halk, nyugodt hangon.

-Hazudott?

Közelebb mentem hozzá, és leültem az ágyára, vele

szemben.

- Nem szöktem meg - mondtam. - Nem emlékszel? Úgy

volt, hogy elmegyünk az intézetbe, meglátogatni Jean bácsit, csak…

- Mit csak?!

- Anyának egészen más volt a szándéka. Azért vitt magával, hogy ott hagyjoa Bezártak, ott akartak tartani, mint

pszichikai sérültet.

- Igazán? -kérdezte Gisselle a csodálkozástól elkerekült

szemmel.

- Egy aranyos fiú segített elmenekülnöm. Apának már el

is meséltem, mit csinált Daphne.

Gisselle hitetlenkedve megrázta a fejét

- Nem tudom elképzelni, miért tett volna ilyet.

- Én igen - feleltem gyorsan. - Azért, mert igazából nem

az édesanyánk.

- Tessék?! - Gisselle azt hitte, csak tréfálok, vagy az indulat beszél belőlem, és már mosolyogni kezdett, de tekintete ismét komollyá, feszülten figyelővé vált, amikor a kezéért nyúltam, és határozottan megfogtam.

- Mindketten a bayou-bm születtünk, Gisselle - mondtam neki. - Évekkel ezelőtt apa gyakran járt oda vadászni

Dumas nagyapával. Ott ismerte meg, és szeretett bele az

édesanyánkba, Gábriellé Landryba, aki terhes lett tőle. Dumas nagyapa rettenetesen vágyott unokára, Daphnénak viszont nem lehetett gyereke, ezért megállapodott a másik nagyapánkkal, Jackkel, hogy megveszi tőle a gyereket.

Csak éppen nem egy gyerek volt, hanem kettő - ikrek.

Camerine nagymama engem eldugott, Jack nagypapa pedig

téged odaadott Dumas-éknak.

Gisselle döbbenten nézett rám egy darabig, aztán hevesen elrántotta a kezét.

- Őrült vagy, ha azt gondolod, hogy ezt elhiszem - felelte.

- Pedig igaz - mondtam nyugodtan. - A gyerekrablást

akkor találták ki, amikor felbukkantam. Nem akarták, hogy

kitudódjon, nem Daphne az igazi anyánk.

Gisselle a tolószéke kerekéhez kapott, és indulatosan ellökte magát.

- Én nem vagyok cajun! Nem! - tiltakozott.

- Cajun, kreol, gazdag, szegény, mit számít az, Gisselle?

Az igazság a fontos. Az igazság, amivel szembe kell nézned, és úgy folytatnod tovább az életet - mondtam nyugodtan, szárazon. Nagyon fáradt voltam, életem egyik legnehezebb, érzelmileg kimerítő eseményekkel teli napjának a terhe egyre nagyobb súllyal nehezedett rám. - Nem ismertem édesanyánkat, mert belehalt a szülésbe, de Catherine nagymama sokat mesélt róla, és abból, amit ő meg apa mondott,

tudom, hogy nagyon szerettük volna. Gyönyörű lány volt.

Gisselle továbbra is csak tagadóan rázta a fejét, de amit

mondtam neki, az lassan mégis kezdett megfoganni benne,

mert láttam, hogy a szája megremeg, és a tekintete is elfelhősödik.

- Várj! - szóltam rá. A köztünk lévő ajtót kinyitva átszaladtam a szobámba, megkerestem anya képét, és odavittem

hozzá. - Gabrielle-nek hívták - mondtam, megmutatva neki a képet. Vetett rá egy pillantást, és sietve elfordult.

- Nem vagyok kíváncsi semmiféle cajun nőre, hiába

mondod, hogy az anyánk.

- Valóban az. Sőt… volt még egy gyereke… a bátyánk…

Paul.

- Őrült vagy! Őrült!!! A diliházban volna a helyed! Apát

akarom! Apát! Apát! Apát! - sikoltozta magából kikelve

Gisselle.

Az üvöltésre Mrs. Warren rontott be értetlenül a szobába..

- Mi folyik itt?! - kérdezte határozott, rendreutasító hangon.

- Apát akarom! Azonnal hívja ide apát!

- Nem vagyok szobalány! Én…

- Hívja ide!!! - ordított rá torkaszakadtából, az indulattól

kivörösödő arccal Gisselle. Mrs. Warren ettől egészen megdöbbent, és tehetetlenül nézett rám.

- Majd én idehívom - mondtam, és magukra hagytam

őket, rábízva az ápolónőre, hogy nyugtassa meg a testvéremet.

Apáékat a szalonban találtam. Amikor beléptem, Daphne

- tőle szokatlan levertséggel - az egyik kereveten ült. Apa

csípőre tett kézzel, határozottan, ellentmondást nem tűrően

állt előtte. Előbb rá, majd Daphnéra pillantottam, de csak

kis időre találkozott a tekintetünk, mert bűntudatosan rögtön elkapta rólam.

- Elmondtam Gissellenek az igazságot - szólaltam meg,

miután fölmértem a helyzetet

- Most elégedett vagy?! - kérdezte apától számonkérő

hangon Daphne. -Figyelmeztettelek, hogy tönkre fog termi

bennünket. Előre megmondtam!

- Én akartam, hogy elmondja neki - válaszolta apa.

-Tessék?

- Ideje, hogy mindannyian szembenézzünk az igazsággal, bármilyen fájdalmas is az. Rubynak igaza van, Daphne!

Nem építhetjük az életünket hazugságra. Amit tettél, az

rossz volt, nagyon rossz, de amit én tettem vele, az még

rosszabb. Nem lett volna szabad rákényszerítenem arra,

hogy ő is hazudjon.

- Te könnyen beszélsz, Pierre! - vágott vissza remegő

ajakkal és nála csak elvétve előforduló, könnyes szemmel

Daphne. - Neked meg fogja bocsátani a társaság, amit tettél. A férfiaktól még szinte el is várják, hogy házasságon kívüli viszonyotok legyen, de velem mi lesz? Hogy fogok az emberek szemébe nézni? - kérdezte szenvedő hangon, és

elsírta magát. Nem gondoltam volna, hogy valaha is

könnyeket látok potyogni azokból a kőkemény pillantású

szemekből. Daphne hiába próbált uralkodni magán, nem tudott megálljt parancsolni túláradó érzelmeinek.

Bizonyos szempontból, bármit tett is ellenem, sajnáltam.

Csalásra, szemfényvesztésre épített világa a szeme előtt

omlott össze, és bármennyire szerette volna, képtelen volt

megakadályozni.

- Sok jóvátenni valónk van mindkettőnknek, Daphne

felelte nyugodt hangon apa. - Össze kell szednem az erőmet, hogy helyre tudjam hozni mindazt, amit azok ellen vétettem, akiket szeretek.

- Igen. Pontosan így van - helyeselt szipogva Daphne.

- De nemcsak nekem, hanem neked is. Magad is tudod,

hogy nem vagy ártatlan mindabban, ami történt - figyelmeztette apa, de válaszul csak éles pillantást kapott. - Ha

folytatni akarjuk, meg kell tudnunk bocsátani egymásnak.

Elfordult Daphnétól, és felkészülve az újabb, nehéz csatára, határozottan kihúzta magát

- Megyek, beszélek Gisselle-lel - mondta. - Utána pedig

meglátogatom az öcsémet. Annyiszor megyek el hozzá,

ahányszor csak tudok, mindaddig, amíg meg nem bocsát, és

észre nem veszem, hogy valóban elindult a gyógyulás útján.

Daphne erre sem válaszolt. Apa biztatóan rám mosolygott, és elindult az emeletre, hogy a szavaimat megerősítve

elismételje, bevallja testvéremnek az igazságot

Miután kettesben maradtunk, én csak szótlanul álltam, és

figyeltem a mostohaanyámat. Nem is tudom, mennyi idő

telhetett el, míg végre rám emelte a tekintetét, a szeme

azonban már száraz volt, és a szája sem remegett

- Nem győztél le! -jelentette ki határozottan. - Ne gondold, hogy sikerült!

- Nem akarlak legyőzni, Daphne! - feleltem. - Én csak

azt szeretném, ha te nem akarnál többé tönkretenni! Nem

mondom, hogy megbocsátottam neked mindazt a szörnyűséget, amit elkövettél ellenem, de hajlandó vagyok mindent

elölről kezdeni, és békében élni veled. Ha másért nem, hát

apa boldogságáért.

- Még az is lehet - tettem hozzá, bár magam sem hittem

-, hogy egy napon úgy szólítalak anyának, hogy komolyan

is gondolom.

Merev, hidegen mérlegelő arccal nézett rám.

- Te mindenkit elbűvölsz, akivel csak találkozol, ugye?

kérdezte. - Azok után, amik ma történtek, még mindig hajlandó volnál hozzám is kedves lenni?

- Ez csak rajtad múlik. Nem így van… anya? - kérdeztem, és magára hagytam, gondolkodjon egyedül a Dumas

család jövője felől.

UTÓSZÓ

Az igazságnak, mint a bayou-hm épített házak alapjának,

mélyre kell nyúlnia, különösen olyan világban, ahol a hazugság viharai erősek, és bármikor képesek lerombolni a

szemfényvesztés gyönge, papírmasé falait CáTherine nagymama egyik kedvenc szavajárása volt, hogy azok a legerősebb fák, amelyeknek a gyökerei a legmélyebbre nyúlnak.

A természet kitalálja, melyik nem tudott igazán meggyökerezni közülük, és azt az áradás, a szelek biztosan kidöntik. Nem rossz ez, sőt még jó is. Biztonságosabbá teszi-körülöttünk a világot, olyanná, amiben szilárdan meg tudunk állni a lábunkoa Bocsásd mélyre a gyökereidet, kislányom!

Bocsásd őket minél mélyebbre!

Ho.gy javamra-e, vagy káromra, mindegy, a lényeg az,

hogy gyökereimet én a Dumas család kertjében eresztettem

mélyre, és a félénk, bizonytalan cajun lány, aki remegve állt

meg annak idején a küszöbön, erősebbé vált, és ha sok megpróbáltatás árán is, kezdte megérteni, milyen is valójában

az élet

A beszélgetésünket követő néhány napban Gisselle furcsa módon elvesztette magabiztosságát, és jobban rám szorult, mint azelőtt bármikor. Többször is megesett, ho-gy belépve hozzá sírva találtam, és meg kellett vigasztalnom. Cajun származásunkról eleinte nem volt hajlandó tudomást venni, de lassan kérdezősködni kezdett, alkalmat adva nekem arra, hogy a bayou-tól, az ott élő emberekről meséljek

neki. Természetesen továbbra sem örült az igazságnak, és

legalább tucatszor megesketett, hogy születése körülményeiről senkinek sem beszélek mindaddig, amíg föl nem készül, szembe nem tud nézni mindennek a következményeivel. Nem tudván mást tenni, megígértem neki.

Aztán, egy délután, amikor éppen Gissellenél voltam és

az iskolai záró vizsgákról meséltem neki, bekopogott hozzánk Edgár.

- Elnézést a zavarásért, Ruby kisasszony - mentegetőzött -, de van itt egy fiatalember, aki beszélni szeremé önnel.

- Egy fiatalember? - kapta fel a fejét Gisselle, még mielőtt válaszolni tudtam volna. - Hogy hívják, Edgár?

- Azt mondta, Paulnak. Paul Taté.

A név hallatán kifutott az arcomból a vér, aztán olyan hevesen áramlott vissza, hogy kis híján elájultam.

- Paul?! - kérdeztem, levegőt is alig kapva.

- Ki az a Paul? - érdeklődött csodálkozva Gisselle.

- Paul a féííestvérünk - feleltem, és ettől az ő tekintete is

elkerekedett.

- Hozd fel rögtön! - szólt rám követelőző hangon.

Lerohantam a földszintre, és Pault az előcsarnokban találtam. Idősebb, jóval magasabb és még vonzóbb volt, mint

amikor utoljára láttam.

- Szervusz, Ruby! - köszönt széles, vidám mosollyal.

- Hogyan találtál meg? - kérdeztem csodálkozva, levegő

után kapkodva. New Orleansból küldött levelemben nem írtam meg a címem, mert nem akartam, hogy a nyomomra

bukkanjon.

- Nem volt nehéz. Miután megkaptam a leveledet, és értesültem arról, hogy New Orleansban vagy, egyik este egy

üveg bourbon társaságában elmentem Jack nagypapához.

- Te csaló! mondtam megjátszott felháborodással.

Kihasználtál egy szerencsétlen szeszkazánt.

- Az ördöggel is hajlandó lettem volna pertut inni, ha

azon múlt volna, hogy megtalállak-e vagy sem - felelte. A

tekintetünk hosszú pillanatra összekapcsolódott, és csak nehezen tudtuk elengedni egymást.

- Adhatok legalább egy puszit? - kérdezte.

- Hát persze!

Szelíden arcon csókolt, aztán hátrébb lépett, és körbejártatta a tekintetét.

- Nem túloztál, amikor azt írtad, hogy gazdagok vagytok

- állapította meg. - A leveled óta javultak valamelyest a

dolgok?

- Igen - feleltem, és láttam rajta, hogy a válaszom némi

csalódást keltett benne.

- Reméltem, hogy az ellenkezőjét fogod mondani, és rá

tudlak beszélni arra, hogy visszagyere a hayou-ha. Persze,

egy pillanatig sem vádollak, mert nincs kedved mindezt itt

hagyni.

- Itt van a családom, Paul!

- Igazad van. Bocsáss meg! - felelte. - Hol a nővéred?

kérdezte, mire sietve beszámoltam neki Gisselle autóbalesetéről. - Szörnyű! - felelte, miután végighallgatott, és látszőtt rajta, hogy őszintén is gondolja. - Még mindig kórházban van?

- Nem. Fent van a szobájában, és majd meghal a kíváncsiságtól, annyira szeretne már találkozni veled. Mindent

elmeséltem neki rólad - feleltem.

- Tényleg?

- Gyere! Összetöri a berendezést, ha sokáig távol maradunk.

Fölvezettem Pault az emeletre, és közben megtudtam tőle, hogy Jack nagypapa ugyanolyan maradt, amilyen volt.

- A házra természetesen rá sem ismernél - mondta.

Ugyanolyan borzalmas nyomortanyává tette, amilyen a mocsárban lévő viskója. Az egész kertet felásta, tele van mély

gödrökkel. Még mindig keresi az elrejtett pénzt.

- Miután eltűntél, a rendőrség egy ideig arra gyanakodott, hogy ő követett el ellened valamit. Kisebb botrány kerekedett a dologból, de miután nem találtak semmilyen nyomot, lezárták a nyomozást. Néhányan persze még mindig szentül hiszik, hogy ő tett el láb alól.

- Szörnyű! - feleltem. - írnom kell nagymama barátnőinek, és tudatni velük, hogy élek, nincs semmi bajom.

Paul egyetértően bólintott, én pedig bevezettem Gissellehez.

A testvérem arcára semmi nem tudott annyi színt varázsolni, semmi sem tudta olyan csillogóvá tenni a szemét,

mint egy jóképű fiú felbukkanása. Öt perce sem beszélgettünk még, és már a szempilláját rebegtette, a vállát mozgatta, és igézően mosolygott. Pault mindez szemmel láthatóan szórakoztatta, sőt még hízelgett is neki a rendkívüli érdeklődés.

A látogatás vége felé Gisselle nagyon meglepett, azt

ajánlva, hogy menjünk el a bayou-b, tegyünk ott egy látogatást.

- Komolyan gondolod? - kérdezte tőle a gondolattól felvillanyozva Paul. - Körbeviszlek, és olyan dolgokat mutatok, hogy csak ámulsz rajta. Van már saját csónakom, lovaim, és…

- Nem tudom, képes volnék-e megülni a lovat - szólt

közbe panaszosan Gisselle.

- Már hogyne volnál rá képes. - De ha mégsem, akkor

magam elé veszlek, és úgy viszlek körbe.

Az ötlet nagyon tetszett Gissellenek.

- Most, hogy már tudod, hol lakunk, bármikor eljöhetsz

- felelte. -Alaposabban meg kellene ismernünk egymást.

- El is jövök. ígérem.

- Itt maradsz vacsorára? - kérdezte Gisselle.

- Nem. Más hozott el, és hamarosan találkoznom kell az

illetővel. - Biztos voltam benne, hogy Paul ezt ott, abban a

pillanatban találta ki, de hallgattam, nem akartam leleplezni. Gisselle szemmel láthatóan csalódott volt, de csak rövid

ideig. Az arca rögtön felderült, mihelyt Paul odahajolt hozzá, hogy búcsúzóul megcsókolja.

- Hamar gyere vissza, hallod! - kiáltott utána, miután elindultunk.

- Igazán itt maradhattál volna vacsorára - mondtam,

amikor már a lépcsőn jártunk. - Apa biztosan nagyon örült

volna, ha megismerhet. A mostohaanyám, Daphne megátalkodott sznob ugyan, de ő is udvarias lett volna.

- Tényleg haza kell mennem. Senki sem tudja, hogy hozzátok jöttem - vallotta be Paul.

-Ó!

- Ezután Viszont, hogy már tudom, hol vagy, és megismertem a másik féltestvéremet is, gyakrabban fogok jönni.

Föltéve, hogy te is akarod.

- Persze, hogy akarom. Egyszer pedig tényleg elviszem

magammal Gisselle-t, megmutatni neki a bayou-t.

- Remek volna. - Paul egy pillanatra lehajtotta a fejét,

aztán komoly arccal a szemembe nézett. - Azóta, hogy elmentél, senkim sem volt - mondta.

- Ne csináld ezt, Paul!

- Nem tehetek róla.

-Próbáldmeg! Kérlek!

Bólintott, aztán gyorsan megcsókolt, és mint röpke, a

múltból visszatért gondolat, már el is tűnt,

Ahelyett, hogy egyenesen visszamentem volna Gissellehez, a kertbe indultam. Gyönyörű, verőfényes nap volt, az

ég kéken ragyogott, és csak itt-ott tarkázták hófehér, gomolygó bárányfelhők, Behunytam a szemem, hátradőltem a

székben, és valószínűleg el is aludtam volna, ha nem hallom

meg apa hangját.

- Biztos voltam benne, hogy itt talállak - mondta. - Ránéztem az égre, és azt mondtam magamban, hogy Ruby biztosan kint van valahol, élvezi a napsütést.

- Hogyan telt a napod, apa?

- Remekül, kislányom - felelte, és komoly arccal leült a

velem szemben lévő napozószékbe. - Döntöttem. Szeretném, ha Gisselle-lel ősztől magániskolában tanulnátok tovább. Különleges gondoskodást igényel, és… óriási szüksége van rád, bár ezt soha nm fogja beismerni.

- Magániskola? - kérdeztem megdöbbenve, mert rögtön

az jutott róla az eszembe, hogy ott kell hagynom minden

újonnan szerzett barátomat, közülük is elsősorban Beau-t.

Csak nehezen tudtuk tartani a kapcsolatot, de azért módot

találtunk rá, hogy találkozzunk.

- Mindenkinek jobb volna, ha bentlakásos magániskolába mennétek - felelte apa, pillanatnyi kétséget sem hagyva

afelől, hogy kitől is származik valójában az ötlet. -Rettenetesen fogtok ugyan hiányozni, de amilyen gyakran csak lehet, meglátogatlak benneteket - ígérte. - Nem lesztek messze New Orleanstól. Hajlandó vagy megpróbálni?

- Egy iskolát, ami tele van gazdag, gőgös kreol lányokkal? - kérdeztem.

- Lehetséges - felelte. - Valami azt súgja nekem, hogy

már nem félsz tőlük egy csöppet sem. Előbb fogod megváltoztatni őket, mint ők téged. Bálokba, partikra fogtok járni,

sokat utaztok, kiváló tanáraitok lesznek, ragyogó körülményeitek, és ami a leglényegesebb, folytathatod a festést.

Gisselle is meg fogja kapni azt a különleges gondoskodást,

amire szüksége van.

- Rendben, apa! Ha gondolod, hogy így a legjobb, hát legyen - feleltem.

- Igen. Tudtam, hogy rád számíthatok - mondta megkönnyebbülve. - Mit csinál a testvéred? Hogy tudtál elszabadulni tőle?

- Valószínűleg a haját keféli, és telefonon éppen beszámol valakinek a látogatónkról - válaszoltam.

- A látogatótokról?

Korábban nem említettem neki Pault, és amikor mesélni

kezdtem róla, azzal lepett meg, hogy tudott róla.

- Gabrielle-nek eszébe sem jutott volna, hogy ilyesmit

eltitkoljon - mondta. - Sajnálom, hogy nem találkozhattam

vele.

- Vissza fog még jönni, és mi is megígértük neki, hogy

meglátogatjuk.

- Örülnék neki. Egyszer sem jártam a bayouban… azóta.

Felállt.

- Azt hiszem, jobban teszem, ha meglátogatom a kis hercegnőt - mondta. - Jössz?

- Ha nem bánod, maradnék még egy kicsit.

- Persze. Maradj csak! - felelte. Megcsókolt, és bement a

házba, a testvéremhez.

Hátradőltem, és a körülöttem viruló kertet néztem, de

semmit sem láttam a gondosan nyírt fűből, a pompázatos

virágokból, bokrokból. A feayow-ban jártam. Pault láttam és

magamat, fiatalon, ártatlanul, csónakkal az egyik csatornán

eveztünk, miközben a szél lágyan a hajamba túrt, és

könnyedén megemelte. Egy sarkon befordulva nyílt víztükörre jutottunk, aminek a partjáról, egy magas fa ágáról lápi sólyom nézett felénk. Még a szárnyát is megemelte, mintha üdvözölni akart volna bennünket álmaink szelíd,

boldogságot ígérő világában.

Lustán elrugaszkodott az ágtól, és erőteljes szárnycsapásokkal a kristálytiszta, kék ég felé repült, ott hagyva bennünket, hogy sodródjunk tehetetlenül a holnap felé.
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